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NOTIZIE  DI  LIBRI. 


Japaniflohe  Stndlen.  Erster  Nachtrag  mv  japanischen  Sprachlehre,  von 
prof.  Dr.  J.J.  Hoffmann.  —  Leiden,  E.  J.  Brill,  1878.  (Un  fascicolo  in-8" 
grande  di  pag.  64.) 

Due  venerandi  maestri  di  studi  giapponesi,  io  dir5  anzi,  i  due  patriar- 
chi  della  jamatologia ,  fra  gli  orientalisti  che  non  yisitarono  mai  le  isole 
nipponiche,  sono  il  Dr.  J.  J.  Hoffmann  e  il  Dr.  A.  Pfizmaier.  Ghiamarli 
con  questi  nomi,  e  poi  subito;  come  era  io  mi  accingo  a  fare,  impancarsi 
con  loro  a  voler  dire  la  sua,  difficilmente  potrk  non  parere  atto  di  mal 
dissimulala  arroganza.  Ma  della  sincerity  del  mio  rispetto  verso  questi 
due  veterani  della  scienza  io  credo  aver  dato  prova  non  dubbia ,  quando , 
nel  fare  la  confessione  pubblica  delle  mie  gravi  peccata  jamatologiche, 
ho  domandato  che  la  penitenza  mi  fosse  data  specialmente  da  loro. 

II  Dr.  Hoffmann,  dopo  aver  dimostrato  che  la  lingua  giapponese,  mas- 
simamente  pel  modo  com'^  adoperata  in  un  certo  genere  di  lelteratura, 
par  nata  fatta  per  dar  luogo  ad  anfibologie,  continua  dicendo  (pag.  14): 
«  1st  es  nun  zu  verwundern,  vrenn  namhafte  Gelehrte,  die  seit  Jahren 
>  Beweise  gegeben  haben,  dass  sie  die  Sprache  verstehen,  in  ihren 
»  Ubersetzungen  japanischer  Gedichte  oft  sehr  von  einander  abwei- 
»  chen?  Stimmen  die  Ausleger  von  Klopstock's  Oden  in  deren  Auffas- 
»  sung  iiberein?  »  In  chi  professa  i  medesimi  studi  sark  dunque  irreverenza 
verso  questi  dotti  di  molta  fama  il  farsi  loro  innanzi  a  proporre  un  nuovo 
modo  d*  intendere  questo  o  quel  distico?  Dopo  due,  tre,  e  fin  quattro  in- 
terpretazioni  diverse,  siami  lecito  recarne  in  mezzo  una  quinta,  che  la 
mia  intima  persuasione,  fallace  forse  ma  potentissima,  o  ropinione  di 
qualche  reputato  commentatore  giapponese,  mi  fa  creder  migliore. 

Ma  innanzi  di  venire  a  questo,  diciamo  in  poco  quale  sia  il  contenuto 
del  beir  opuscolo  mandatoci  in  dono  dal  Dr.  Hoffmann,  tl  per  una  buona 
met^i  uno  studio  sulF  uso  della  particella  ya  e  della  espressione  mono  tro; 
per  r  altra  meik,  una  raccolta  di  esempi  tolti  da  prosatori  giapponesi.  La 
prima  parte,  mentre  h,  come  promette  il  titolo,  un  vero  trattatello  gram- 
maticale,  h  cosl  abilmente  variata  e  abbellita  di  fiori  poetici,  curiosi  raf- 
fronti,  digressioni  opportune  ed  altre  piacevoh  cose,  che  il  letlore,  senza 
accorgersi  di  essere  in  piena  grammatica,  sMstruisce  con  suo  sommo 
diletto.  Occasione  a  questa  graditissima  appendice  che  il  Dr.  Hoffmann  ha 
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fatto  al  suo  ampio  e  dotto  trattato  della  lingua  giapponese,  h  stata  una  tra- 
duzione  del  Dr.  Pfizmaier ,  intorno  alia  quale  egli  cosi  si  esprime  (pag.  2): 
<  Der  kenntnissreicbe ,  unermudliche  Ubersetzer  Chinesischer  und  Japa- 

>  nischer  Werke,  mein  Freund  Herr'  Prof.  Dr.  A.  Pfizhaier,  hat  auch 
»  eine  Ubersetzung  der  hier  erwahnten  *  Lehre  von  dem  Te-ni-tvo  va, ' 

>  Wien  1873,  geliefert.  Die  Ubersetzung  ist  wortlich,  sehr  wSrllich,  so 

>  selbst,  dass  ich  wenigstens  vieles  davon  nur  dann  verstehen  konnte, 

>  wenn  ich  das  Japanische  Original  dabei  zu  Rathe  zog.  Liegt  dies  an 

>  der  LFbersetzungsweise  ?  Es  ist  wahr:  der  Japaner  selbst  drfickt  sich 
y  oft  sonderbar,  mitunter  albern  aus;  aber  welche  Stellung  sollen  die- 

>  jenigen,  die  noch  nicht  genug  Japanisch  verstehen,  um  den  Japani- 
»  schen  Originaltext  zu  Rathe  zu  ziehen,  zU  derartigen  tlbersetzungen 
»  nehmen?  Moge  man  mir  diese  bescheidene  Frage  zu  Gute  halten. » 

Quell'  aJbem,  che  con  variazione  di  suffissi  grammaticali  h  ripetuta- 
mente  intonate  dall' Autore  a  carico  di  comuni  amici  assenti,  e  di  tanto 
assentiy  io  non  dir6  che  sia  sempre  immeritato:  ma-  poich^  credo  siami 
venule  fatto  di  scoprfre  che  tale  h  certamente  in  pid  casi,  abbian  caro 
anche  il  Dr.  Hoffmann  e  il  Dr.  PRzmaier  che  io  compia  un  atto  caval- 
lerescoy  e  spezzi  una  lancia  in  difesa  di  quei  comuni  amici  lontani. 

L'  odidna  o  uta  riportata  dair  Autore  alia  pag.  11 ,  nelF  edizione  giap- 
ponese  che  io  ho  sott'  occhio,  h  scritta,  con  leggiere  varianti,  cosl: 

Eefa  ko^'su-fa, 
Asu  fa  ynki  to  *80 

Furinamasi. 
Ee^su  fa  ari  to  mo, 
Fana  to  mi-masi  ya. 

Le  varianti  sono  furinamasi,  in  luogo  di  kiye  namasi,  e  ke^su,  che 
per5  forse  deve  leggersi  kiye^su,  in  vece  di  kesu. 

Traduzione  del  Dr.  Hoffmann:  c  Was  heute  nicht  kommt  (noch  nicht 
»  gekommen  ist),  kann  morgen  schon  wie  Schnee  wegschmelzen.  Und 

>  tritt  das  Schmelzen  auch  nicht  ein,  soUte  man  es  fiir  Bluthen  an- 

>  sehen?  » 

Traduzione  del  Dr.  Pfizmaier:  «  Wenn  es  heute  nicht  kommt,  mor- 
»  gen  als  Schnee  wird  es  zerschmelzen.  Dass  es  nicht  schmilzt,  kommt 

>  auch  vor:  wird  man  es  als  Blume  sehen?  > 

Ora,  egli  h  da  sapere  che  il  poeta  compose  questa  uta  per  rispondere 
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ad  un^  altra  di  un  amico ,  reale  o  supposto ,  owero  di  una  reale  o  sup- 
posta  Saffo.  Se  V  amico  o  la  Saffb  sono  supposti ,  noi  possiamo  anche  im- 
maginare  che  il  poeta  sia  V  unico  autore  delle  due  ute.  Ma  ci6  nulla  im- 
porta.  II  fatto,  vero  o  fantastico,  ^  che  la  poetessa  (diciamo  cosl) 
desiderava  frequent!  visile  del  poeta;  ma  il  poeta  da  un  anno  in  qua 
s'  era  fatto  veramente  prezioso.  Come  Dio  vuole  per6,  egli  arriva  mentre 
appunto  la  poco  amata  amante  guardava  con  occhio  mesta  i  bianchi 
fiori  dei  ciliegi  del  suo  orto  o  giardmo,  e  pensava:  —  Sono  sbocdati  da  un 
pezzo:  non  so  come  non  siano  gik  tutti  sparsi  a  terra;  ed  egli  non  viene 
a  vederli!  —  Ma  eccoti  che  egli  arriva:  e  allora  la  poetessa,  improvvi- 
sando,  esclama: 

A^ta  nari  to       na  ni  koso  tatere  saknra-^fana 
Tosi  ni  mare  nam       fito  mo  mati-kerL 

«  In  fiama  e  in  esempio  di  leggerezza  saliste  voi,  proprio  voi,  o  fiori 
di  dliegio;  eppure  quest' uomo,  che  da  un  anno  in  qua  b  tanto  raro>  voi 
lo  avete  aspettalo.  » 

II  poeta  non  la  lascia  finire,  e  rlsponde,  non  gik  *  Gi6  che  oggi  non 
viene  (o,  secondo  il  PRzmaier,  se  oggi  non  viene)  domani  pu6  come  neve 
struggersi  o  svanire.  Se  anche  non  awiene  che  si  distrugga,  poivk  al* 
cuno  vedervi  dei  fiori?*  —  ma,  secondo  me,  e  secondo  il  commenta- 
tore  giapponese,  il  poeta  invece  risponde: 

'Se  io  non  fossi  venuto  oggi,  domani  [questi  fiori]  sarebbero  senza 
meno  cadutl  a  terra  come  neve.  E  se  anche  [questa  neve]  non  si  fosse 
distrutta,  avrei  forse  io  potuto  crederla  fiori?* 

Occorre  aggiungere  che  qui  tutto  ^  metafora  e  allegoria?  II  poeta,  a 
mio  senso,  ha  create  un  piccolo  dramma  in  quattro  atti  e  in  quattro  ver- 
si,  su  qtieslo  t^ma:  'Bella  mia,  tu  cominci  a  invecchiare. *  imperti- 
nenza  poteva  esser  detta  con  piu  garbo?  Una  itmUaaggine  giapponese  co- 
me questa,  dico  il  vero  che  mi  displace  meno  di  quella  salsa  piccante 
manipolata  da  un  gran  classico  sullo  stesso  argomento  (Hor. ,  Epod.  VIII): 

Bogare  longo  putidam  te  aeculo 

Vires  quid  mervet  mea$ , 
Cum  sit  tibi  dens  ater,  et  rugis  vetus 
Frontem  senedus  exaret,,,, 

con  tutto  quel  po'  po' d'  obbrobrio  che  segue. 

Ma  si  domanderk:  Tutta  quella  disposizione  della  scena  che  voi,  si- 
gner mio,  avete  descritla  prima  di  rappresentarci  la  farsa,  dove  T  avete 
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Toi  trovata?  Gome  fate  voi  a  sapere  quel  che  pensava  la  femmina,  dato 
che  femmina  fosse,  prima  che  il  maschio  arrivasse?  —  Ecco,  dir6:  mi 
pochino  tutte  queste  belle  cose  me  le  son  figurate;  ma  mi  pare  di 
non  aver  avuto  tanto  torlo,  una  voUa  che  Targomento  della  priiua 
uta  k  concepito  in  questi  termini:  «  Sakura  no  fana  no  sakari  ni, 
fisasiku  tofa^sari-keru  fito  no  kitari-keru  toki  ni  yomi-keru,  Yomi 
fito  sira*su,  »  Cio^:  *  [Ode]  composta  nel  memento  che  una  persona, 
la  quale  da  lungo  tempo  non  si  faceva  piu  viva,  viene  appunto  nel  col- 
mo  della  floritura  dei  ciliegi.  Adespota.*  E  Targomento  della  seconda 
uta  h:  *Kafesi.  Nari-fira  no  Asm, »  "Risposta.  [L'Autore  di  questa  se- 
conda Ode  hi  Narihira  no  Ason.  * 

Del  commento  della  prima  uta  fo  grazia  al  lettore,  ma  non  cosl  di 
quello  della  seconda',  perch^  devo  dimostrare  che,  traducendo  come  ho 
falto,  non  ho  lavorato  di  fantasia:  «  Kisama  fa  sakura  fa  a^ta  ni  fa 

>  nai,  toa-mi  wo  a^ta  na  to  ifasiyaru  (ovvero:  ifi  fa  si  yarn.  11  testo 
ha  £^  ?v .  Per  leggere  nel  prime  mode  stanno  allri  esempi  dello 
stesso  Autore,  che  da  oki  deriva  okasiyari,  da  ini  inasiyari;  per  Taltra  le- 
zione  sta  un  esempio  del  *F%yau-*fu,  15  v.,  13,  Afi  fa  si  yaranu,)  *ka, 

>  sore  ya  ofoki-^a  ti^kafi  Hiya:  wasi  *ka  kefu  mawUutareya  koso 
»  ana  sakura  too  fana  Hiya  to  fa  mire,  Mosi  kefu  maunra*su*fa ,  asu 
y  fa  mou  yuki  ni  natute  futute  simau  *te  arau.  Tatofi  sono  yuki  ni 
»  natuta  no  *ka  kiye^su  ni  fa  atuta  tote-mo,  yuki  Hiya  to  koso  miyau 
»  kere;  moto  no  fana  to  fa  miyau  ka  ya?  ^  [L'Autore  cosl  risponde] : 
'Vordite  che  nei  ciliegi  non  h  leggerezza,  e  che  questa  leggerezza  Tho 
io:  ma  codesto  h  un  grande  errore:  e  poich^  io  spno  venuto  per  Tap* 
punto  oggi,  non  per  altro  io  V  ho  fatto,  che  per  vedere  quello  che  io  avessi 
potuto  chiamare  ciliegio  in  fiore.  —  (Nota  bene,  lettore  am'abile,  di  tutto 
questo  non  v'  h  isillaba  nell*  uta  del  sig.  Narihira  no  Ason ;  ma  evidente- 
mente  h  sottinteso.  Quel  che  segue  h  la  vera  uta,  messa  in  prosa  dal  com- 
mentatore  giapponese.)  —  Se  io  non  fossi  venuto  oggi,  poffar  del  mondo, 
dimani  e'  non  vi  sarebbe  state  altro  che  neve  a  falde.  Supposto  pure 
che  la  nevicata  non  fosse  scomparsa,  io  avrei  dettobensi:  veggo  Ik  della 
neve;  ma  avrei  forse  potuto  dire :  veggo  i  fieri  com'  erano  da  principio?  " 

Passiamo  dXV  ida  seguente,  che  il  Dr.  Hoffmann  intitola:  «  Liedchen 
»  der  Tochter  eines  Fursten  von  Ise,  die  886  an  den  Hof  des  Mikado  nach 
»  Naniva  kam.  Sie  ruft  klagend  aus : 


(Pag.  11) 


ITanifa-^ta       mi^sikaki  asi  no 
Afa*te  kono  yo  wo  (iS  non  jjj^) 


fosi  no  ma  mo 
su*ku8ite  yo  to  ya. 
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»  Heisst  das  Leben  (yo  to  ya,  =  to  ivu  ya),  wenn  man, 
»  ohne  einander  zu  sehen,  auch  nicht  einmal  eine  Spanne  (1)  Zeit,  nicht 
»  langer  als  der  kleinste  Riedabschnitt ,  sein  Leben  (oder  seine  Nachte?) 
»  am  (reizenden)  Gestade  von  Naniva  zubringt?  —  Es  ist  klar,  dass  ya 
»  hier  verneinende  Kraft  hat,  was  Dicms  entgangen  ist.  Er  giebt  ims 

>  die  artige  Strophe: 

Scant  are  the  joints  of  Asi  reed 

That  grow  Nanivagata  nigh , 
While  time  o'er  e'en  as  brief  space  speed 

Failst  thou  to  greet  ray  longing  eye. 
*I  fain  would  die! 

«  She  means,  »  bemerkt  dickins,  «  she  would  rather  die  than  not 
»  see  her  lover,  were  it  only  for  a  brief  visit.  —  The  exact  force  of  such 
»  phrases  as  '  yo  to  ya  *  is  difficult  to  render.  *  Ya  *  is  an  interrogative 
»  particle;  'to'  indicates  something  quoted  or  said,  —  here  something 

>  likely  or  proper  to  be  said. '  Yo  *  is  merely  an  emphatic  and  someti- 
»  mes  a  vocative  particle.  The  whole,  then,  may  be  equivalent  to  the 
»  French  '  N'est  ce  pas  ?  ne  le  dira-t-on  pas?  *  —  Dickins  misskennt  die 

>  Bedeutung  von  ya. 

>  Nicht  entgangen  ist  Herrn  Leon  De  Rosny  die  verneinende  Kraft, 
»  welche  ya  hier  hat ,  da  er  in  seiner  geschmackvoUen  Anthologie  Ja- 
»  ponaise  (1871)  S.  55  iibersetzt:  *  Me  serait-il  possible  de  passer  sans 

>  le  voir  un  moment  de  cette  vie,  fQt-il  aussi  court  que  Fintervalle  des 
»  noeuds  des  roseaux  qui  croissent  sur  les  rivages  de  Naniva?  * 

»  In  Bezug  auf  ya  sind  wir  eins ,  nicht  aber  was  das  tlbrige  betrifft. 

»  Meinem  CoUegen  ist  das  yo  von  yo  to  ya  beim  Ubersetzen  entgan- 
»  gen,undgerade  dies  scheint  seiner  Zweideutigkeit  wegen  die Pointe 
»  des  Epigramms  zu  bilden.  Yo  bedeutet  Leben,  aber  auch  Nacht. 
»  Die  Dichterin  kann  also  auch  zu  verstehen  gegeben  haben,  ob  das 

>  Nachte  (yo)  zu  heissen  seien,  wenn  sie  von  ihrem  Geliebten  oder 
»  Gemahl  ferne  ihr  Leben  (yo),  und  ware  es  auch  in  einem  Eldorado, 
»  verbringen  musse? 

»  Ob  unser  Freund  Pfizmaier  gliicklicher  war?  S.  17  giebt  er  die 
»  Ubersetzung:  *  Das  kurze  Schilfrohr  der  Seite  von  Naniwa,  ohne 

>  zwischen  denOelenken  zusammenzutreffen,  liberschreite  diese  Welt!  * » 

Sbaglierd,  ma  il  lettore  dice  fra  s^:  Delle  quattro,  la  versione  che 


(I)  c  Auf  den  altesten  Wasseruhren  worde  die  Zeit  wie  an  einem  Pegel  zoUweise 
»  gemessen.  > 
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piu  mi  piace  b  quella  di  M.  De  Rosny.  Anche  in  essa  dark  noja  clie  in 
un  componimento  di  tanto  poche  parole  se  ne  impieghino  niente  meno 
che  tre  quinli  per  dire  *  un  brevissimo  istanle.  *  Ma  di  ci6  M.  De  Rosny 
non  ha  proprio  nessuna  colpa:  h  una  stranezza,  un'  insulsaggine,  se  si 
Yuole;  ma,  significando  1'  idea  per  via  di  paragone,  era  quasi  impossi- 
bile  che  un  poeta  giapponese  facesse  altrimenti ,  e  trascurasse  di  men- 
zionare  Naniva,  una  volla  che  doveva  parlar  di  canne  o  di  giunchi:(l) 
perch^  in  ci6  i  Giapponesi  fanno  un  poco  come  i  Greci  e  i  Latini,  che 
difficihiiente  s'  inducevano  a  nominare  il  genere  invece  della  specie ,  o 
la  specie  invece  dell'  individuo. 

16  troTO  tuttavia  qualche  cosa  da  ridire  nella  versione  di  M.  De  Ro- 
sny. E  quel  difficilissimo  -te  yo  to  che  non  credo  indovinato  neppur  da 
lui,  e  dal  quale  pu6  escir  fuori  un  senso  diversissimo,  serbando  quasi  tutte 
le  stesse  parole..  II  -te  accenna  ad  azione  conipiula ,  il  yo  ad  un  sospiro 
enfatico  o  ad  un  comando,  il  to  a  cosa  che  altri  dice  o  pensa.  Ora,  se  ya 
h  uguale  ad  un  'forse*  che  invoca  una  risposta  contraria  a  ci6  che, 
pur  domandando,  si  aflferma  o  si  nega  nella  proposizione  interrogativa,  il 
senso  che  dovrk  escire  da  questa  catenella  di  particole ,  sark  qualche  cosa 
di  analogo  a  questa  formula:  Forse  si  dice  o  si  pensa:  «  Sia  statafatta 
una  data  azione.  »  Allora,  la  principessa  poetessa  avrebbe  detto  cosi: 

'E  sark  dunque  vero,  che  io,  che  altri,  che  il  fato,  dica:  Sii  tu  pas- 
salaper  questo  mondo  senza  che....*  Ovvero:  *  Fu  forse  detto,  o  decre- 
tato:  Abbi  tu  passata  la  vita  senza  che....  *  Ma  no,  abbia  pazienza  Lei, 
signer  lettore;  mi  rif6  per  la  terza  volta  da  capo  con  un  discorso  equi- 
valente,  ma  in  italiano  tollerabile: 

'E  sark  dunque  vero  che  io  sia  stata  condannata  a  morire,  senza  mai  piu 
ricongiungermi  a  lui,  fosse  pure  pel  piu  breve  di  tutti  i  momenti?*  —  La 
mando  al  palio  com'^,  senza  nessuna  speranza  di  vincerlo.  Quando  in 
fatto  di  ute  mi  manca ,  come  in  questo  caso ,  la  fida  scorta  del  commen- 
tatore ,  mi  sento  nei  panni  di  quegli  stranieri  che  leggono  11  Giusti  nel- 
r  edizione  diamante  dei  Successori  Le  Monnier. 

Qui  per6  mi  sark  fatta  un'  obiezione,  che  all'  apparenza  h  invero  tre- 
menda.  II  suffisso  -te  h  dato  da  tutti  i  grammatici  come  un  equivalente 
di  quello  dei  nostri  gerundivi;  e  in  ogni  caso,  accennando  esso  ad 
azione  compiuta,  vale  a  dire,  a  tempo  passato,  s'  avrebbero  qua  delle 
stranezze  inaudite,  che  non  posson  cadere  neanche  in  mente  giapponese: 
s'  avrebbe  un  imperative  formato  con  un  gerundio,  e  s'  avrebbe  un  co- 


(l)  Questi  giunchi  ricorrono  frequentissimamente  neUe  simililudini  giapponesi, 
come  puo  vedersi  anche  a  pag.  406  del  Kau-kau  xoau-rai  del  mio  caro  e  dollissi- 
mo  amico ,  prof.  aw.  Carlo  Valenziani. 
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mando  di  fare  una  cosa  gik  fatta,  enf oncer  une  parte  ouverte;  s*  avrebbe 
insomma  qualcosa  di  questo  genere:  'Sia  essendo  stato  fattol  *  —  Rispon- 
do:  II  suffisso  equivale  esclusivamente  ai  nostri  gerundivi  nel  giappo- 
nese  moderno.  l^el  januUo-H^ba  o  stile  classico,  in  cui  sono  scritte  que- 
ste  ute,  esso  h  invece  un  suffisso  eonjugabile,  anzi  un  verbo  ausiiiare ,  che 
dk  valore  di  aoristo  al  verbo  principale.  La  forma  te,  dunque,  non  b  al- 
tro  cbe  Tinfinito  di  questo  ausiliare.  Soggiuntavi  la  parlicella  yo,  si  ha 
un  imperativo  regolarissimo. 

Ma  resta  sempre  la  difficoltk  del  comandare  che  si  faccia  il  gik  fat- 
to.  Questa  sark  una  stranezza:  ma  perch6  stranezza  cessi  di  essere,  ba- 
sti  il  dire  che  h  caduta  anche  in  mente  romana  e  in  mente  greca.  E  che 
mente!  Quella  di  uno,  non  so  se  piu  famoso  imperante,  scrittore  ,  capita- 
no ,  o  grammatico.  Jacta  esto  alea,  OYYevojacta  alea  esto,  come  pid  vi  pia- 
ce.  Lo  tradussero  i  Greci  questo  immortale  apotemma ;  e  alcuni  dissero 
avtppi(p6(*i  xuj^o( ,  altri  otvo^ppipByi  }cuj3o$ ,  con  forma  grammaticale  e  valore 
d' imperativo  passato,  nel  prime  mode;  con  forma  di  soggiuntivo,  ma 
con  valore  dMmperativo  aoristo,  nel  secondo. 

Ora  rientro  in  un  secondo  laberinto  senza  il  file  d'  Arianna  del  mio 
commentatore : 

(Pag.  14-15) 

Sakura-^fana       fam  kufafareru      tosi  ^ani  mo 
Fito  no  kokoro  ni       akaie  ya  fa  senn. 

<  Sollten  allein  die  Jahre ,  worin  Kirschbluthen  sich  zum  Friihling 
»  gesellt  haben ,  dem  Menschenherzen  keinen  Uberdruss  bereiten  ?  — 
>  Pfizmaier  (S.  15)  iibersetzt  in  beinahe  gleichem  Geiste:  *Das  mit 
»  EirschbKithen  von  dem  Friihling  betheilte  Jahr  ist  in  den  Herzen  der 
»  Menschen  dessen  kein  Uberdruss?  *  » 

Qui,  andando  tentoni  e  conseguentemente  forse  anfanando  a  secco, 
io  direi  che  V  argomento  dell'  uta  fosse  da  cercarsi  nel  concetto  fonda- 
mentale  della  modema  poesia  del  dolore,  che  h  una  sconlentezza  della 
natura.  Ma  comel,  sento  darmi  suUa  voce,  tutti  dicono  che  i  piii  grandi 
ammiratori  della  natura  sono  i  Cinesi  e  i  Giapponesi,  e  tu  ora  preten- 
di.... —  Ebbene  no,  cerchiamo  T argomento  nel  gran  poeta  della  natura 
festante,  nel  gran  can  tore  della  vita  serena  e  gioconda  in  mezzo  alle  baV- 
taglie  e  ai  pericoli:  e  siano  queste  quattro  paroline 

IlAvtwv  jjL^  %6poQ  hzL    (IL,  XIII,  636.) 

II  cor  di  tutte 
Cose  alfin  sente  sazietJi.  (Monti.) 
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Se  non  che  fl  poeta  giapponese  mi  par  che  vada  piu  ollre,  dicendo: 

*  Queir  anno  slesso,  in  cui  una  primavera  dai  fioriti  ciliegi  pur  si  ag- 
giungesse  ad  un'  altra ,  non  ingenererebbe  sazietk  forse  nel  cuore  del- 
Tuomo?* 

(Pag.  16) 

Kono  sato  ni       ta^fi-ne  si-nn  ^feai  sakura-^fana 
Tin  no  ma*kafi-ni      ife-*ti  wasnrete  ( ,S  non  ). 

«  In  diesem  Dorfe,  wo  sie  unsiat  wandernd  ihre  Nachte  verbringt, 
^  wird  die  Kirschbliithe  (die  bliihende  DorfschSne)  vergehen  mussen, 
*  da  sie  mit  dem  Staube  (mit  der  sflndigen  Welt)  in  Beriihrung  gekom- 

>  men  den  Weg  nach  Hause  nichl  mehr  zu  finden  weiss.—  Dies  Epigramm 

>  galle  also  allegorisch  einer  ISndlichen  Sch6uheit,  die  sich  in  die  Welt 
verirrt  hat. 

»  Pf.  (S.  39)  Qbersetzt :  *  In  diesem  Dorf  beim  Ubernachten  auf  der 
»  Reise  kann  sterben  die  Kirschbluthe  in  der  Verwirrung  des  Staube  den 
»  Hausweg  indem  sie  vergisst.  *  » 

Queste  due  yersioni  darebbero  come  possibile  che  il  giapponese,  la 
cui  sintassi  h  da  paragonare  ad  una  catena  sospesa,  dove  naturalmente 
non  h  anello  che  possa  toccame  altri  che  i  due  immediatamente  vicini, 
ammettesse  inyersioni  o  piuttosto  guazzabugli  di  questa  fatta: 

Me  tabula  sacer 
Votiva  paries  indicat  uvida 
Suspendisse  potetUi 

Vestimenta  maris  deo,    (Hon. ,  Od. ,  lib.  I ,  ode  V.) 

Ci6  non  di  meno  il  giapponese  ammette  spesso  nella  poesia  qualche 
inversione ;  ma  (per  seguitare  V  immagme  della  catena)  solamente  di 
quelle  che  consistono  nel  metier  di  sopra  la  metk,  ed  anche  i  due  terzi 
di  essa  catena,  i  quali  nella  prosa  stanno  sempre  di  sotto. 

Gerto  di  tal  verity,  confermatami  anche  dal  mio  carissimo  e  dotto 
amico  signer  E.  Satow,  suUe  orme  di  un  commentatore ,  questa  voUa 
posse  andar  franco : 

*  Forza  h  che  io  pernotti  in  questo  villaggio,  perch6  nel  turbinfo  dei 
fiori  di  ciliegio  che  si  spargevano  al  vento,  ho  smarrita  la  via  di  casa.  * 

n  Dr.  Hoffmann  ci  fa  intendere  che  un  poeta  giapponese  pud  usare 
8akura-*fana  "  fiori  di  ciliegio  *  in  senso  di '  belle  peccatrici,  *  (1)  le  quali 

(I)  Chi  volesse  sapeme  di  piu  intorno  a  questa botanica giapponese,  potravedere 
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forse  verso  sera  folleggiano  qua  elk  C  turbinfo  '),  o  in  qualunque  modo 
escono  a  prendere  una  boccata  d'  aria  pour  Holer  leurs  chamtes.  lo  ag- 
giungerd  che  sato  '  villaggio  *  significa  ancbe....  Ma  gik  non  b  bisogno 
di  aggiunger  nulla.  —  1  sigg.  Hof.  e  Pf.  dknno  *  vergehen  miissen  *  e 
'  kann  sterben, '  percbd  yeggono  nel  testo  un  sinu-^fesi  che  vale  *  si  deve 
o  si  pu6  morire.  *  lo  ci  veggo  solamente  un  '  dover  dor  mire, '  ne  si-nu 
yesi.  Cfr.  Hof. ,  Jap.  gram.,  pag.  282, 1,  e  pag.  294.  Se  io  osassi  staccarmi 
dalla  fida  scoria  del  commentator e,  darei  quest'  altra  versione,  che  avrebbe 
piu  acuta  la  punta  nascosta  neU'epigramma,  e  che  sarebbe  pienamente 
giustificata  dal  nu,  segno  di  azione  compiuta,  a  cui  forse  non  ba  fatto  at- 
tenzione  lo  stesso  commentatore : 

'  Mi  b  stato  forza  pernottare  in  questo  villaggio,  perch^  nel  turbinfo 
dei  fiori  che  si  spargevano  al  vento,  avevo  smarrita  la  via  di  casa.  * 

Si  osservi  quaP  h  il  motivo  e  quanta  b  V  efficacia  della  inversione , 
a  cui  qui  ricorre  TAutore  per  artiGcio  poetico.  Se,  come  richiede  la  prosa 
giapponese ,  egli  avesse  detto :  *  Siccome  nel  turbinfo  dei  fiori  avevo  smar- 
rita la  via  di  casa,  mi  b  stato  forza  pernottare  in  questo  villaggio,  *  il 
leltore  giapponese,  a  cui  *  turbinfo  di  fiori*  b  quasi  sempre  metaforico, 
ma  non  cosl '  villaggio,  *  sarebbe  stato  preparato  a  questa  seconda  me- 
tafora,  e  sarebbe  arrivato  in  fondo,  senza  che  il  poeta  gli  avesse  amman- 
nito  nulla  di  quel  dolce  che  spesso  ci  procura  V  inaspettato.  NelP  altro 
modo,  chi  legge,  sia  Giapponese  o  Italiano,  da  prindpio  crede  sul  serio 
che  si  tratti  di  un  vero  e  proprio  villaggio. 

(Pag.  17) 

Hirn  fito  mo       naki  yama-^sato  no  saknra-^fiEum 
Foka  no  tiri-Bamu       noti  ^so  sakamasi. 

«  Die  Kirschbluthen  in  dem  Gebirgsdorfe,  wo  niemand  sie  ansieht, 
»  nach  aussen  (femhin)  werden  sie  verwehen,  und  dann  erbluben! 
»  Pf.  (S.  34)  ubersetzt:  *  Wo  keine  betrachtenden  Menschen  sind,  des 
»  Gebirgsdorfes  Kirschbluthen,  andere  werden  zerstreut  sein,  spater 
»  konnen  sie  sich  entfalten.  *  » 

*  I  fiori  dei  ciliegi  di  questi  luoghi  alpestri ,  dove  non  b  anima  viva 
che  li  ammiri,  dovrebbero  aprirsi  per  Tappunto  dopo  che  si  fossero 
sparsi  al  vento  quelli  di  ogni  altro  luogo.  —  Allora  si  (aggiunge  il  com- 


VAnthologiejaponaise  del  prof.  L.  De  Rosny,  e  leggere  GH  Europei  e  gli  Americani 
veduticongli  occhi  di  un  Giapponese,  nel  magnifico  volume  del  mio  bravo  e  simpa- 
ticocoUega,  prof.  E.  Giglioli,  II  Viaggio  della  Magenta:  Milano,  Hoepli,  1876. 
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mentatore),  allora  si  che  la  gente  verrebbe  quassti  a  qualunque  costo, 
anche  di  lontano ,  a  vederli. ' 

Si  dirk  che  fra  questa  interpretazione  e  le  precedent!,  od  una  almeno 
di  esse,  non  v'  ^  differenza  sostanziale.  E  yerissimo;  ma  io  mi  domando: 
GoDOsco  io  tanto  poco  il  iedesco  (e  pur  troppo  ne  so  pochino),  da  non 
▼edere  altro  che  oscuramente  in  quelle  version!  il  nesso  logico  e  gram- 
maticale  delle  idee  e  delle  parole?  Nesso  logico  e  grammaticale  che  pur 
vi  dev'essere,  e  chiaramente  espresso,  perchd  nell' originale  6  significato 
eon  tutta  evidenza. 

(Pag.  22) 

Tim  fana  no       nakn  ni  si  tomam       mono  nara^fa 
Ware  u^kofisu  ni       otoramasi  ya  fa. 

<  Wenn  ich  Jemand  wfire,  der  da  verweilte,  wo  es  noch  keine  sich 
»  zerstreuende  Bliithen  giebt,  sollte  ich  dann  weniger  als  die  Nachtigall 
»  sein  (die  sich  horen  lasst  noch  ehe  Bluthen  sind)  ?  —  Der  Dichter  memt : 

>  Nein! 

>  Nach  Pf.  (S.  32):  "  Wenn  ich  es  ware,  der,  wo  die  verstreuten 

>  Blumen  nicht  da  sind,  stehen  bliebe,  wurde  ich  weniger  als  der  Griin- 
»  ling  sein.  '  » 

Premetto  che  V  u*kufisu  o  uguia  h  un  uccello,  simile,  mitologicamente 
almeno,  se  non  zoologicamente,  al  nostro  usignuolo.  Anche  nel  Glap- 
pone  esso  h 

Quel  rosignuol  che  si  soave  piagne. 

Bensl  Ik  egli  non  piange  pei  figli  o  per  la  sua  cara  consorte,  n^  per 
timore  di  perdere  da  un  momento  alP  altro  il  suo  dolce  albergo ,  che 
sono  i  fiori  degli  alberi.  Ci6  posto,  h  assai  naturale  cheun  poeta  gli  cant! 
una  variazione  giocOsa  del  t^ma  Si  Pergama  dextris  defendi  possent ,  ec: 

*  Se  i  fiori  fossero  tal  cosa  che  a  rattenerla  bastasse  il  pianto,  po- 
tre'  io  forse  esser  da  meno  di  un  usignuolo?  * 

E  qui  sia  finita. 

Pochissimo  abbiamo  noi  detto  a  sostegno  di  ciascuna  delle  nostre 
versioni,  perchfe,  volendo  addurre  tutte  le  prove,  sarebbe  stato  necessa- 
rio  fare  un  volumetto,  ed  essere  piii  nojosi  di  quel  che  per  awentura 
non  siamo  stati.  A  chi  per6  ci  domandasse  tali  prove,  non  ci  rifiuterem- 
mo  certo  di  darle,  e  abbondanti.  Come  pure,  se  queste  odicine  giappo- 
nesi  non  fossero  parse  tanto  scipite  quanto  pajono  a  molti,  e,  per  dire 
il  vero,  un  cotal  poco  anche  a  me,  io  ne  avrei  pronte  per  la  stampa  un 
buon  centinajo  e  mezzo.  Vedremo. 
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In  questa,  diro  cosl ,  gara  di  traduzioni  dal  giapponese,  alia  quale  ha 
finora  assistilo  il  lellore,  io  prevedo  (e  con  ci6  vegga  egli  se  io  meriio 
quella  lode  di  modesto  che  pur  mi  dknno) ,  io  prevedo  che  il  lettore  sisLvk 
dalla  mia :  e  per6 ,  come  suol  dirsi  nolle  lettere ,  gliene  anticipo  i  miei 
ringraziamenti.  Ma  io  lo  assicuro  che  gli  serherei  odio,  rancore  e  senti- 
mento  di  vendetta  alia  giapponese ,  quando  potessi  risapere,  che  da  quanto 
egli  ha  letto,  fosse  venuto  a  questa  conclusione :  L'Autore  ha  voluto  farci 
toccar  con  mano  che  i  signori  Hoffmann  e  Pfizmaier  non  intendono  11 
giapponese.  —  Niente  affatto.  Questi  due  venerandi  vecchi  sono  due  uo- 
mini  insigni  per  dottrina,  ed  hanno  tali  e  lante  benemerenze  verso  gli 
studi  sinologici  e  jamalologici ,  che  molti  di  noi,  cullori  di  tali  studi  in 
Europa,  siamo  pigmei  accanto  a  loro :  e  baslerebbe  la  stupenda  Gramma- 
tica  giapponese  del  prime,  e  quel  miracolodi  traduzione  del  Bidbu  dataci 
dal  secondo,  quando  gli  studi  jamatologici  erano  in  tal  condizione,  che  il 
solo  proporsela  sarebbe  sembrato  a  tuiti  follfa ;  basterebbero  quesle  due 
sole  opere,  per  tacere  d' innumerevoli  altre  pubblicate  da  questi  due 
sommi,  a  far  decidere  se  eglino  s'  intendano  o  no  di  giapponese:  farlo 
decidere,  si  sottintende,  da  persone  competenti;  da  chi  sa  quel  che  vo- 
glia  dire  essere  stati  i  primi  a  penetrare  nel  gineprajo  d'  una  lingua  come 
questa,  dove,  ad  ogni  sterpo,  si  trovano  insieme  spine  e  lacciuoli.  —  Ma 
dunque,  com*  b  che,  secondo  voi,  questi dotti,  incanutiti  nello  studio  del 
giapponese,  non  hanno  inteso  queste  poesiole?  —  Lasciando  stare  il  quan- 
dogue  bonus,  lasciando  stare  che  essi,  traducendo  da  un'  opera  grammati- 
cale  dove  si  riportavano  queste  poesie  come  esempi,  non  giudicarono 
necessario  ricorrere  alle  fonti  e  domandare  ajuto  ai  commentatori;  dice 
che,  quando  siam  vecchi,  per  intendere  un  poeta,  fosse  pure  ottentotto, 
bisogna  che  uno  abbia  la  fortuna,  o  la  disgrazia,  di  essere  almeno 

Di  poesia  canuto  amante, 

e,  sto  per  dire,  bisogna  essere  anche  un  po'cicisbeo. 

Qual  meraviglia  che  in  anime  assiderate  da  tan  to  gelidi  studi  siasi 
spenta  ogni  favilla  poetica? 

Ed  ora,  per  dissipare  la  tristezza  di  quest*  ultima  riflessione,  voglio 
chiudere  riportando  un*  uta  italiana  improvvisatami  da  un  mio  stretto  pa- 
rente,  a  cui  ho  dato  lettura  di  questo  scrittabolo  innanzi  di  pubblicar- 
lo:  —  « Io  non  ci  ho  capito  quasi  nulla,  >  mi  ha  detto;  «  ma  in  somma 
pare  che  coteste  giapponeserfe,  finora,  sieno  stati  in  due  a  non  inten- 
derle.  D'  ora  in  \k  non  aveste  a  essere  in  trel?  >  — 

A.  S. 
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X.  CMdner.  Ueber  die  Metrik  des  jungeren  Avesfa  nebst  Uebersetzang  aus- 
gewahller  Abscbnilte.  —  Tubingen,  H.  Laupp.,  4877.  (Pag.  xv-174.) 

Col  noma  di  Avesta  piii  recerUe,  come  si  legge  nel  frontespizio  del  li- 
bro,  il  Geldner  intende  designare  tutta  quella  parte  del  sacro  codice  dei 
Persian!  che  lino  ad  ora  si  ^  ritenuta  come  scritta  in  prosa,  eccetto  al- 
cani  capitoli,  come  il  IX  del  Ya^na,  e  che  comprende  il  Vendiddd,  il 
Vispered,  i  Yasht  e  tutta  quella  parte  del  Yagna  che  non  comprende  le 
G6thA,  i  canti  cio^  zoroastriani.  Questi  canti ,  che  sono  la  parte  piCi  an- 
tica  ^qYIl  Avesta,  sono  stati  tramandati  fino  a  noi  uella  loro  forma  poe- 
tica,  in  mi  dialetto  piii  ruvido  ed  aspro,  e  percid  non  formano  soggetto 
agli  studi  del  Geldner.  Egli  invece  si  h  occupato  specialmente,  e,  secondo 
il  nostroavviso,  con  molto  profitto  e  con  moltautilitk  degli  studiosi,  del- 
Taltra  parte  diQWAoesta,  scritta  tutta  di  s6guito  come  se  fosse  in  prosa, 
anzi  creduta  fino  ad  ora  prosa  corrente ,  tentando  d*  indovinarne  e  di 
ricostruime  i  metri. 

Veramente  il  Geldner  ha  avuto  prima  di  s6  il  Roth  ed  il  Westphal;  il 
Weslphal  poi  si  sa  che  per  il  primo  ha  tentato  di  ricostruire  il  metro  del 
capitolo  IX  del  Yagna,  perchd  questo  capitolo  contiene  evidentemente  un 
canto  epico,  narrandovisi  la  nascita  e  ie  imprese  di  molti  eroi,  quali  Vi- 
vanhvant,  Yima,  Athwya,  ThraStaona,  Thrita,  Kere^aqpa,  P6urusha^pa 
e  Zarathustra,  celebrati  poi  per  la  maggior  parte  nel  Lihro  dei  Re  di  Fir- 
dusi.  Ma  i  lavori  del  Roth  e  del  Westphal  non  furono  che  tentativi;  il  li- 
bro  invece  del  Geldner  sembra  risolvere  la  questione,  dandoci  le  regole 
sicure  per  ridurre  tutta  quanta  la  parte  prosaica  dell'  Avesta  ai  metri  pri- 
mitivi. 

D  metodo  che  adotta  il  Geldner  ci  sembra  sicuro  e  giusto :  osser- 
Yando  la  grande  somiglianza  che  corre  tra  i  metri  e  le  strofe  delle  G6ihd 
con  quelle  degP  Inni  Vedici ,  egli  riesce  a  determinare  che  tutti  i  metri 
dell'  altra  parte  delF  Avesta  non  sono  che  quelli  stessi  dei  Vedi,  e  quelli 
specialmente  detti  G&yatrt,  Anushtuhh  e  Pankti, 

La  prima  parte  quindi  del  libro  h  consacrata  dal  Geldner  a  ristabi- 
lire  il  primitivo  sistema  di  vocali  nel  zend ,  che  tutti  sanno  quanto  sia  in- 
tricato  ed  incerto.  E  a  tal  fine  egli  giunge  col  determinare  il  valore  dei 
dittonghi  e  dei  trittonghi,  come  di  aoi  in  mraoiti,  gtaoiti,  dgnaoiti,  che 
egli  propone  di  leggere  avai,  donde  mravaiti  (cfr.  skr.  hraviti,  egli  dice), 
gtopaiti,  dgnavaiti,  tutti  accresciuti  di  una  sillaba;  collo  stabilire  ancora  il 
valore  di  ciascuna  vocale  e  col  ridurne  la  lettura  a  certe  leggi  per  deter- 
miname  il  numero  delle  sillabe.  Cosi,  per  esempio,  la  voce  Mkhta  (bi- 
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sillabo)  6  da  lui  separata  in  hu-ukhta  (trisillabo) ,  perch^  composta  di  hu, 
bene,  e  di  uJchta,  detto.  Gli  accusativi  in  ?m  sono  da  lui  sciolti  in  iyem 
(nei  cuneiformi  persiani  infatti  si  legge  iyam  nei  casi  consimili) ,  come  in 
dguagptm  dadhaiti  (concede  velocit^i  di  cavalli :  Yasht,  X ,  3)  da  un  tdma 
6^gpya  e  non  dguagpi,  com^  vorrebbe  il  Jusli  (cfr.  il  skr.  dgvagvyd).  Al- 
cune  vocali  sono  dal  Geldner  restituite  Jk  dove  mancano  nella  scrittura, 
come  nella  parola  hvdpdo  (bissillabo) ,  che  bene  opera ,  da  lui  letta  huvd- 
pdo  (trissillabo),  per  la  qual  regola  si  riconosce  Tottonario,  che  h  il  me- 
tro piCi  comune,  in  molti  versi,  come  nei  seguenti: 

bagh6  tatashat  hv&pilo : 

bagh6  nidathat  hvapio  {Yasht,  X ,  40). 

In  ultimo  egli  tratta,  secondo  la  prosodfa  vedica,  adoperandola  per  il  suo 
scope,  della  Sandhi,  o,  come  diremmo  noi,  della elisione  delle  vocali  nei 
loro  incontro ,  come  per  esempio : 

yim  yazata  ahur6  mazd^o  {Yasht  y  X,  123). 

La  seconda  parte  tratta  delle  strofe  e  della  loro  disposizione,  che  con 
poche  eccezioni  sono  ridotte  alle  tre  principali  dei  Vedi,  a  quella  detta 
QdycAfi  di  tre  versi,  z\V  Anushtvhh  di  quattro,  e  alia  Pankti  di  cinque. 
Tracce  di  allri  metri  e  di  strofe  anche  di  sei,  di  diQci  e  di  dodici  versi  si 
trovano  pure  n^W  Avesta,  e  queste  sono  trattate  a  parte  dal  Geldner,  nei 
paragrafi  108,  109,  110,  141  e  142.  Infine,  per  confortare  con  T  esem- 
pio le  sue  regole ,  V  Autore  in  apposita  Appendice  dk  il  teste  dei  capi- 
toli  IX  e  X  del  Yagna  ridotti  da  lui ,  secondo  le  sue  regole ,  a  forma  me- 
trica,  con  traduzione  e  note  esplicative. 

Che  il  Geldner  sia  riuscito  pienamente  nei  suo  intento ,  certo  non  si 
pu6  dire ,  ed  egli  stesso  confessa  ci6  coll'  affermare  che  non  ha  fatto  che 
aprire  una  via  a  tutti  quelli  che  si  potranno  occupare  di  tali  studi.  Alcuni 
punti  poi  dei  cosi  detti  Yaaht  potranno  un  giorno  essere  fidotti  da  altri 
a  forma  melrica ,  ed  il  Geldner  spera  che  anche  per  questi  ch'  egli  non 
ha  potuto  ridurre ,  potranno  valere  le  sue  regole.  « Ich  bescheide  mich 

>  damit,  >  egli  dice  a  pag.  97,  <die  Berechtigung  hierzu  dargethan  und 

>  kiinfliger  Forschung  einen  Weg  gezeigt  zu  haben. »  Con  tutto  quelle 
per6  ch'  egh  ha  fatto  pei  molti  e  lunghi  brani  da  lui  ridotti,  egli  spera  di 
aver  potuto  ristabilire  la  forma  antica  del  teste  delF  Avesta;  dice  infatti 
a  pag.  85:  « Ich  meinerseits  glaube  dass  in  der  strophischen  Anordnung 

>  der  Kritiker  eine  neue  Handhabe  gewinnt  und  hinter  der  Hulle  der 

>  jetzigen  Textesform  die  urspriingliche  entdecken  zu  kCnnen.  »  E  per 
parte  nostra  non  possiamo  che  appro vare  il  suo  lavoro,  come  quelle 
anche  che,  a  nostro  avviso  almeno,  pu6  far  progredire  assai  gli  studi  sul- 
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r  Avesta.  Non  sono  piccoli  infalli  i  vanlaggi  che  dal  ridurre  a  forma  me- 
trica  r  Avesta  secondo  le  regole  del  Geldner  si  possono  trarre  con  molto 
profitto.  OgnuDo  sa  quanlo  sia  'incerta  la  letlura  del  zend  con  quella 
straordinaria  sovrabbondanza  di  vocali  e  di  dittonghi.  Ma  con  le  regole 
del  Geldner  molte  difficoltk  vengono  tolte,  e  la  pronuncia  cosl  ristabilita 
Tiene  riconfermata  dal  persiano  cuneiforme,  al  quale  ci  spiace  che  egli 
Don  ricorra  che  una  volta  sola,  mentre  in  molti  casi  gli  avrebbe  giovato 
assai  11  ricorrervi.  Per  dare  qualche  esempio ,  laddove  egli  propone  di 
leggere  uv  per  v,  questa  sua  regola ,  che  egli  conferma  solo  con  la  ne- 
cessity di  avere  una  siilaba  di  piu  nel  melro,  h  confermata  anche  dal  per- 
siano cuneiforme,  laddove  abbiamo  duvara,  porta ,  per  il  zendo  dvara; 
uoa^pa,  che  ha  buoni  cavalli,  per  il  zendo  hva^pa  (cfr.  il  gr.  XodtaTriis); 
n^  pa6  fare  eccezione  il  zendo  hitya,  secondo,  col  cuneiforme  duvUiya, 
Parimente  le  sillabe  ere,  secondo  il  Geldner,  devono  leggersi  ar,  cid 
che  h  confermato  dal  cuneiforme  persiano;  abbiamo  infatti  i  zendi 
bereta,  kereta,  accanto  ai  cuneiform!  harta,  portato,  karia,  fatto. 

Ma  il  maggior  vantaggio  delle  regole  del  Geldner  sta  in  cio ,  che  per 
esse  si  possono  facilmente  conoscere  le  parti  interpolate  che  noiV Avesta 
sono  molte.  Diamone  un  esempio.  Nel  Ydsht,  X,  101 ,  si  legge:  <tvt  dts 
aSm  khshayamnd  hamatha  haraiti  ishvd  [erezifyoparena  dat  yat  athra] 
partig'agaiti  vazenmd  [yathra]  danhavd  avimithranydo,  Secondo  la  pronun- 
cia e  le  regole  metriche  del  Geldner,  si  dovrebbe  leggere  in  metri  di  otto 
sillabe: 

avi  dig  avam  khshayamnd 
hamatha  baraiti  ishavd 
parag'a^iti  vazemn6 
danhavd  avimithranydo , 

ciod,  contro  di  essi  egli  (Mithra)  potente  tutte  insieme  avventa  le  sim  frec- 
cie ;  egli  percorre  tratto  std  carro  le  regioni  nemiche  a  Mithra.  —  Eviden- 
temente  le  parole  erezifyoparena  (aggettivo  applicato  ad  ishvd  o  ishavd, 
freccie,  che  significa  adome  di  penne  di  fako)  e  dat  yat  athra.,.,  yathra 
sono  interpolate.  Anzi  il  testo,  tolte  queste  parole,  ci  guadagna  in  chia- 
rezza. 

In  alcuni  punti  per6  il  Geldner  ci  sembra  un  poco  arbitrario ,  come 
quando  dice  (§  70) :  «  Die  Endung  andm  im  Genitiv  PI.  der  a-Stamme 
>  ist  ofler  in  dm  zusammenzuziehen.  »  E  porta  per  esempio  alcuni  versi, 
tra  i  quali : 

c'athware^tem  ayarebarandm  {Yashtf  XIII,  7). 

Questo  verso,  secondo  il  Geldner,  si  dovrebbe  leggere: 
c'athvvarcatem  ayarbar^Lm. 


Digitized  by  Google 


-  16  - 

Ora,  perch^  questo  troncamento  di  andm  in  dm?  Egli  non  ce  ne  dk  al- 
cuna  ragione.  Badi  il  Geldner  che  la  sua  regola  ^  contraddetta  dal  san- 
scrito  e  dal  cuneiforme  che  ha  tante  volte  il  famoso  khsdycUhiya  khsdya- 
Hyandm,  Re  dei  re,  e  ollre  a  cio  dal  pehlevico  e  dal  neo-{)ersiano  dn, 
terminazione  di  plurale  che  i  Rlologi  tutti  riconducono  air  antico  andm, 
Del  resto,  il  libro  del  Geldner  ha  un  gran  pregio,  quello  cio^  di  aver€ 
aperta  una  nuova  via,  per  la  quale  verranno  molli  vantaggi  agli  siudi 
iranici.  Si  conosce  poi  che  egli  ha  una  straordinaria  famigliaritk  col  testo 
deir  Avesta  dal  numero  stenninato  di  esempi  che  porta  a  conferma  delle 
sue  regole,  e  dai  lunghi  e  molli  brani  che  egli  pone  in  fine  del  libro  con 
traduzione  a  fronte,  costituenti  una  vera  e  copiosa  Antologia. 
Carona  di  Fornovo ,  1*  settecnbre  4877. 

L  Pizzi. 


ARCHEOLOGIA  ORIENTALE. 


itota  del  Moniimentl  sorlttl  Orientally  eiletentl 
nel  Museo  Nazlonale  dl  ITapoll. 

a)  Fenici. 

Due  Iscrizioni  numidicbe,  gii  illustrate  da  Gesenius  [Monumenta  scriptarae 
linguaeque  pboeniciae,  1837,  pag.  445  sg. ,  16  ,  25  ,  26].  - 

Due  Iscrizioni  cartaginesi  inviate  dal  Console  Italiano  alia  Goletta^  per 
mezzo  del  Gomandante  il  Regie  Trasporto  Dora ,  cav.  Gesare  Sanfelice-BagnoU, 
neir  anno  4875. 

Montte  di  Sicilia  con  leggenda  fenicia  [Gelas,  Heraclea,  la,  Motya  solus]. 
Fiorelli,  Catalogo  del  Museo  Nazionale^  Monete  greche,  e  del  Museo  Santangelo. ' 
Monete  puniche  battute  in  Palermo.  Fiorelli,  ibid. 

Monete  con  leggenda  fenicia,  battute  nolle  isole  adiacenti  alia  Sicilia  [Cos- 
sura,  Gaulos,  Melita].  Fiorelli,  ibid. 

Monete  de'  Satrapi  della  Panfilia  e  della  Gilicia  con  leggenda  fenicia.  Fio- 
relli, ibid. 

Monete  di  Africa  con  leggenda  punica.  Fiorelli,  ibid. 
Monete  de'  Re  di  Numidia  [Giugurta  e  Giuba  I]  con  leggenda  punica.  Fio- 
relli, ibid. 

b)  Nabatei. 

Iscrizione  proveniente  da  Pozzuoli^  della  GoUezione  Fusco,  interpretata  da 
Gildemeister  nel  1869 ,  e  poi  dicbiarata  meglio  da  Renan  {Journal  Aaxati^ 
que  J 1873  avril). 
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Iscrizione  proveniente  anche  da  Pozzuoli ,  inlerpretata  da  Renan  {Journal 
Asiatique^  1873  oclobre,  18T4  f^vrier-mars). 

c)  Samaritani. 

Monete,  con  leggenda  samaritana,  di  Simeone  principe  della  Giudea.  Fio- 
relli ,  Catalogo  del  Museo  Nazionale, 

d)  Sassanidi. 

Monete,  con  leggenda  sassanide,  de*Re  di  Persia  Sapore  I,  Vavaranes  II, 
Narsete,  Sapore  II,  Perosus,  Jamasp  (?),  Chosroes  I,  Honnisodas  I V ,  Sar- 
baraz,  Azennl  (?).  Fiorelli,  ibid. 

e)  Arabi. 

Monete  dei  Califfi  di  Sicilia  fra  gli  anni  841-1094.  FiorelU,  ibid.,  Monete 
del  medio  evo. 

Monete,  con  leggenda  cufica,  de'  Re  Normanni.  Fiorelli ,  ibid. 

Monete,  con  leggenda  cufica,  de'  Re  Svevi.  Fiorelli,  ibid. 

Ck>lonnetta  di  marmo  bianco,  con  caratteri  cufici ,  dalla  Collezione  Borgia. 

Iscrizione  araba  pubblicata  da  Pompeo  Sarnelli  nel  1696,  tradotta  da 
Adriano  Relando ,  Rosario  Gregorio ,  ed  illustrata  da  Maurizio  Lettieri  nel  Mu- 
seo Borbonico^  vol.  XIII,  tav.  30. 

Iscrizione  araba  dissotterrata  in  Pozzuoli  nel  1834,  pubblicata  da  Maurizio 
Lettieri  nel  Museo  Borhonico^  vol.  XIII,  tav.  31. 

Altra  colonnetta  di  marmo  con  porno  in  cima,  scritta  con  caratteri  cufici. 

Una  parte  della  Iscrizione  prima  esistente  presso  Daniele. 

Un  architrave  con  iscrizione  araba,  coroprato  nel  2  agosto  1855. 

Altri  due  frammenti  d*  iscrizioni. 

Bronzi  provenienti  dalla  Collezione  Borgia. 

Num.  1137  deir  Inventario.  —  Sfera  co*  segni  del  Zodiaco  ed  iscrizioni. 


1127 

id. 

Astrolabio  con  iscrizioni. 

B 

1130 

id. 

Altro  simile. 

1145 

id. 

Gran  vaso  a  forma  di  conca ,  decorato  nell'  interne  ed 

air  estemo  di  figure  ed  iscrizioni. 

9 

1113 

id. 

Vaso  assai  basso  con  figure  ed  iscrizioni. 

1132 

id. 

Scodella  con  caratteri  cufici. 

» 

1135 

id. 

Simile  alia  precedente. 

• 

1134 

id. 

Scodella  di  forma  cilindrica  con  caratteri  cufici. 

1143 

id. 

Scodella  con  coverchio  ed  iscrizioni. 

» 

1140 

id. 

Scodella  con  iscrizioni  nel  giro  estemo. 

1131 

id. 

Simile. 

B 

1142 

id. 

Simile. 

1138 

id. 

Goppa  col  piede  ed  iscrizioni. 

1139 

id. 

Scodella  con  caratteri  cufici. 
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Num.  1149  dell'  Inventario.  —  Goppa  con  iscrizioni. 

r>  1144  id.  —  Goppa  con  basso  piede  ech iscrizioni. 

jf  1150  id.  —  Scodella  con  iscrizioni. 

»  1151  id.  —  Goppa  con  basso  piede  ed  iscrizioni. 

»  1153  id.  —  Goppa  con  iscrizioni  neirintemo  e  nelPesterno. 

»  1136  id.  —  Yaso  a  forma  di  urceolo  decorato  d*  incisioni  ed  iscrizioni. 

»  1141  id.  —  Piccola  coppa  con  caralteri  cufici. 

»  1128  id.  —  Sfera  formata  di  due  emisferi  vuoti  con  iscrizioni. 

»  1129  id.  —  Simile. 

Un  calamaio  di  Ggura  ottagona,  pubblicata  da  Maurizio  Lettieri  nel  Museo 
Borhonico ,  vol.  XII,  lav.  15  (neir  Inventario,  num.  1146). 

Vaso  in  forma  emisferica,  con  iscrizioni  cuflche  (nelPInventario,  num.  1156). 
Patera  con  figure  e  caratteri  cufici  (nel r  Inventario,  num.  1114). 

GiULio  De  Petra. 


CORRISPONDENZE. 


Lettera  da  Tedo. 

Yedo,25June  1877. 

Dear  prof.  A.  S. 

I  have  been  examining  the  authorities  with  reference  to  the  two 
errors  pointed  out  by  you  in  my  chronological  tables  {BoUettino,  num.  1 , 
pag.  7),  and  find,  with  regard  to  the  first,  that  when  the  Mikado  Go- 
Komatsu  of  the  northern  dynasty  was  recognized  as  legitimate  reigning 
sovereign  by  Go-Kameyama  of  the  southern  dynasty,  the  chronological 
period-name  of  the  latter  ( 7C  + )  was  superseded  by  that  of  the  former 
{  W  ^  ).  This  event  took  place,  according  to  the  standard  histories,  such 
as  the       H  7|i  ^  +  H  >  — ),  and  g  A  ^  edition, 

vol.  Ill,  pag.  42  v),  on  the  5'^  day  of  the  intercalary  10"*  month  of  the 
3^^  year  of  consequently  in  the  end  of  the  year  1392  A,  D.  If 

we  accept  this  calculation  as  exact,  then,  instead  «f  1393,  the  tables 
should  have  1392,  but  not  1394,  as  you  suggest.  The  error  arose  from 
my  following  the  if  S  ^  ^  and  ^  g|  :^  ^  implicitly ,  mstead  of 
referring  to  the  histories.  —  [E  V  errore  mio  derivd  dal  tener  conto  della 
sola  rinnovazione  del  nomedi  regno  avvenuta  nel  1394,  senza  osservare 
che,  per  tutto  I'anno  precedente  almeno,  il  nome  universalmente  accet- 
tato  f u  ^  ^  e  non  gik  %  4"  •  ^  Poich^  si  tratta  di  rendere  immuni 
da  ogni  minima  inesattezza  queste  eccellenti  tavole  cronologiche  del  si- 
gnor  Satow,  proporr6  qui  un'altra  correzioncella.  Nella  pag.  3,  col.  3 
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dalla  destra ,  linea  5  dal  basso ,  il  carattere  deve  esser  chiuao  fra  pa- 
rentesi,  per  indicare  che  *fa  parte  di  un  nome  di  regno  imposto  dalla 
dinastia  settenlrionale.  —  A.  S.] 

With  respect  to  |^  J@L ,  it  seems  doubtful  whether  such  a  chronolo- 
gical period-name  was  ever  adopted.  The  U  ^  ^  does  not  give  it. 
The  1857  reprint  of  the  H  ^  (original  edition),  vol.  I,  pag.  57  v. 
has  a  note  to  the  foUowing  effect.  <  In  the  first  year  a  white  pheasant 

>  was  presented  to  the  mikado  from  the  province  of  Shinano ,  whence 

>  the  chronological  style  was  altered  to  ^  J@L  •  This  statement  appears 

>  in  the  ^  i      ^       but  the  0       ^      gives  no  chronological 

>  period -name.  It  simply  records  the  year  ^  ^  as  his  first.  » 

i  ^  corresponds  to  A.  D.  672,  and  ^  H  to  673.  It  depends  partly 
on  the  political  leanings  of  an  author  whether  ^  ^  or  ^  5  is  to  be 
considered  the  beginning  of  the  reign  of  ^  ?C  ^>  the  mikado  in 
question.  The  0  Tfi  |B  is  in  favour  of  the  former ,  but  in  modern  ti- 
mes the  ;^  0  ^  has  set  the  fashion  of  regarding  the  Prmce 
Ohotomo ,  who  feebly  strove  for  the  crown  on  the  death  of  5c  ^  5c  M » 
as  the  legitimate  successor  of  the  latter,  so  that  the  year  ^  W  is  by 
this  school  of  historians  taken  as  the  first  of  ^  5c  ^  » 
year  of  our  era  which  corresponds  to  the  chronological  period-name 
^  Jg^  is  consequently  uncertain.  But  however  that  may  be,  my  entry 
was  wrong,  And  I  am  much  obliged  to  you  for  the  correction. 

There  are  some  other  misprints  in  the  tables,  which  I  have  lately 
discovered.  Pag.  5,  opposite  to  Chdkuan,  1165  for  1365;  pag.  43,  the 
accession  of  Go-Komatsu  ought  to  be  placed  in  the  year  1382,  according 
to  my  practice  of  treating  the  Japanese  new  year  as  coincident  vrith 
the  European;  although,  as  the  event  took  place  on  the  28**"  of  the  12**" 
month  0  vol.  35,  pag.  34),  it  fell  no  doubt  in  the 

year  1383  A.  D.  Also,  pag.  43,  last  line  but  one,  insert  'intercalary "  be- 
fore 10'**.  Believe  me 

Yours  very  sincerely 
Ernest  Satow. 


NOTIZIE  VARIE. 


n  Sanicrlto  nel  Portogitllo.  —  DsA  Diario  do  Governo  di  Lisbona,  ri- 
feriaroo  con  piacere  il  Decreto  che  istituisce  una  Cattedra  di  Sanscrito,  affidan- 
^done  r  insegnaraento  al  signor  Vasconcellos,  che  studi6  a  Monaco  sotto  I*  Hang, 
ed  a  Parigi  sotto  il  Bergaigne : 
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Tomando  em  consideraQ&o  o  relatorio  do  ministro  e  secretario  d'estado 
dos  negodos  do  reino,  e  tendo  ouvido  o  conselho  de  ministros:  hei  por  bem 
decretar  o  seguinte : 

Artigo  1.  i  provisoriamente  estabelecido  junto  do  curso  superior  de  le- 
tras  um  curso  de  lingua  e  litteratura  s&oskrita  vedica  e  classica. 

Artigo  2.  0  ensino  d*este  curso  6  distribuido  por  tres  annos  na  confor- 
midade  do  programma  que  faz  parte  do  presente  decreto. 

Artigo  3.  As  condi^es  de  admiss^o,  frcquencia  e  examen  dos  alumnos 
ser^o  opportunamente  reguladas  pelo  conselhp  do  curso  superior  de  letras  com 
previa  approva^^o  do  governo. 

Artigo  4.  0  vencimento  do  professor  que  rege  este  curso  ^  de  600,000 
r^is  por  anno. 

Artigo  5.  0  governo  submetterd,  d  approvagdo  das  cdrtes,  na  proxima 
sessdo  le^^slativa,  as  disposi^es  d*este  decreto. 

0  presidente  do  conselho  de  ministros,  ministro  e  secretario  d'estado 
dos  negocios  do  reino  assim  o  tenba  entendido  e  fa^a  executar.  Pbqo,  em  15 
tie  setembro  de  4877.  —  REI.  ~  Marquez  d'Avila  e  de  Bolama, 


Programma  a  que  so  refere  o  decrato  d'esia  data. 

1^  Anno.  —  Parte  1.  —  Elementos  de  grammatica  s&oskrita  e  textos  das- 
sicos  exclusivamente. 

Parte  II.  —  Alternadamente  textos  classicos  e  exposigdo  das  felagdes  ethni* 
cas  e  linguisticas  da  India  antiga  e  da  Europa. 

2*  Anno.  —  Alternadamente :  id^a  geral  da  litteratura  sdoskrita  das  epochas 
vedica  e  post-vedica ;  explica^o  do  drama  s&oskrita  e  prdkrito  Schakuntald 
pela  edi^do  de  Pischel. 

Anno.  —  Parte  1.  —  Hymnos  vedicos  exclusivamente. 

Parte  II,  —  Alternadamente:  hymnos  vedicos  e,  como  estudo  do  desen- 
volvimento  socifil  na  India  antiga,  formag&o  do  Buddhismo. 

Secretaria  d'estado  dos  negocios  do  reino,  em  15  de  setembro  de  1877.  — 
Marquez  d'Avila  e  de  Bolama. 

Attendendo  ao  merecimento  e  estudos  especiaes  do  bacharel  em  mathema- 
tica  Guilherme  Augusto  de  Vasconcellos  Abreu ;  ha  por  bem  Sua  Magestade 
£l«Rei  encarregadeo  de  reger  provisoriamente  o  curso  de  lingua  e  litteratura 
sioskrita  vedica  e  classica,  creado  pelo  decreto  d'esta  data. 

Pago,  em  18  de  setembro  de  1877.  —  Marquez  d'Avila  e  de  Bolama. 


LUIGI  BENCINI,  gerenie. 


Firenze,  1877.  Tip.  Successori  Le  Monnikr,  ViaS.Gallo,n'33. 
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CONSIGLIO    DI  REDAZIONE: 

f  rofessori  DITID  CISTEILI,  FIDSTO  LISINIO,  CARLO  PUMI,  iNTEUO  SEVERIM 

dell'Istituto  di  Studii  Superiori. 


C  tlfitt  NuovA  Serip  comprendera  24  Fascicoli,  ciascuno  di  pagine  20. 
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,  1^  Le  IdlsciGiaziom  si  ncevcno  in  Firenze  pr&Bflo  rUflftdii  dl  Redadoni  cd  Ammi^ 
\\     listriziane.  in  Vm  Gino  Capponi,      3.  U  trJTicm  e  aperto  o^i  giorno  noa  TesUv^ 
aall€  {)r^  12  alle  pom- 
s' incaricano  pure  del te  Associatipni  le  librerta  Lcoescber  iti  Kt rente .  Rofm  e  To* 
*  rino.— MraeBt  Ufou*  libcnio  deiU  SoeieiS  AmaHmm  va  Farigi.  —  N. 
I  (Eudgate  Kill)  in  Londr^.  ^  Bte«d,  Sfimilto  In  SillDa^t  —  9.  A.  ; 
in,L^sia. 

I  ^      Letlere,  maiioscc  itLi ,  v<i;,^lia^  devoiid  Iffiifail  il-'^^G^^ 
I  jdeUa  Redaxione  ed  Ami&intstraxioae. 


dellQ  materia  conteuute  nel  preeoAte  fosolcolo: 

Ftazole  della  Rednsicme.  —  Pi^otlxie  dl  titirii       oMUshe  AmbamMi  j 
ponMi  in  ftalia.  Sagslc^  «tarlco  dl  Guflloliiio  Boniiut  (L  NoMg^l^ 
di  ixuiioftcrittl  ±  Correzioni  ed  oggiunte  al  CtUaUtgO  DBro$$iaTUlM'n%iSif1^  ^  Gtttlfii^tft 

^efftrm  O.rfurd  (:V.  H.  Slivcs^  ;  ^i  ^ftra  tJfl  £>rtfsda  fG&oilg  von  dOT  CiabelantjE)  —  Jffo* 
tizie  varic;  .\'iiot'e  ptihhiicnzumi ;  Profjrammi  dei  Corsi  di  Imgui^  isHcmtufe  QtiiBli* 

di*ile  Um^H^rsith  dsll'  impero  Germanico ,  y^el  *omejirc  i nvm^^^ ^iSS^^'w* ""^MOMltd 


LaRedazione  del  Bollettino  degliStudii  Orientali, 
nato  specialmente  a  prorauovere  il  concorso  degli  Italiani 
air  opera  dei  Congressi  Internazionali  degli  Orienta- 
listi,  associa  il  suo  dolore  a  quello  di  tutta  Italia  per  la 
morle  dell'  Augusto  Sovrano ,  che  recando  a 
compimento  il  riscatto  della  Patria,  leagevold  pure,  resa 
libera,  le  vie  di  fame  rifiorire  gli  studii.  All'  Augusto 
Protettore  del  Quarto  Congresso  degli  Orientalisti  che, 
fra  il  compianto  nazionale,  raccolse  degnamente  la  glo- 
riosa  erediti  paterna,  auguriamo  un  luogo  regno  felice 
e  pacifico,  nel  quale  ogni  ordine  di  nobili  studii  possa 
dar  larghi  frutti  e  permettere  a  questa  nostra  liberala 
Italia  di  grandeggiare  Tra  le  Nazioni  piii  colte  sotto  la 
guardia  benefica  del  suo  ottimo  Principe. 


La  Redazione. 
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NOTIZIE  DI  LIBRI. 


Le  antiohe  AmbaMlate  giapponeil  In  Italia.  —  Saggio  storico  di 
GuGLiELMO  Berchet.  —  Vcnezia,  Tip.  del  Commercio  di  Marco  Viscon- 
tini,  4877. 

n  signer  Guglielmo  Berchet,  nel  sostenere  Tincarico  ricevuto  di  far 
conoscere  agli  Ambasciatori  giapponesi  del  1873  le  cose  notabili  di  Ve- 
nezia,  ebbe  occasione  di  vedere  nelFArchivio  dei  Frari  alcuni  docu- 
menti  relativi  a  due  altre  Ambasciate  giapponesi  venule  in  Italia,  una  del 
1585,  r  altra  del  1616.  Per  la  qual  cosa  gli  prese  vaghezza  di  andare  a 
roYistare  tutti  gli  scritti  e  documenti,  che  alle  medesime  si  riferivano,  e 
pubbUcoUi  in  numero  di  53,  nell'Archivio  Veneto  (Tomi  XIII  e  XIV). 
L'Autore  premessavi  una  accurata  narrazione  dei  moventi,  delle  cir- 
costanze,  del  disimpegno  e  delle  conseguenze  finali  di  esse  Ambas eerie; 
ri  fece  seguire,  quasi  appendice  e  storica  curiosity,  una  attraente  de- 
scrizione  tolta  alia  Venezia  cittd  nohilissima  et  singolare  di  Francesco 
Sansovino,  la  quale  b  un  minuto  ragguaglio  della  solenne,  processio- 
ne,  che  fu  fatta  passare  sotto  gli  occhi  della  prima  Ambasciata  nip- 
ponica. 

Qilesto  lavoro,  che  h  11  frutto  di  lunghe  e  laboriose  ricerche,  h  stato 
poi  pubblicato  a  parte  in  un  elegante  volume.  Solo  un  addebito  ci  permet- 
tiamo  dl  fare  al  diligente  indagatore;  n^  ce  ne  sappia  egli  mal  grado, 
trattandosi  di  circostanza  di  tempo  e  di  fatto,  facile  a  sfuggire  a  chiun- 
que  non  possa  attingere  alle  originali  sorgenti.  E  1'  addebito  si  b  questo: 
che  r  fera  giapponese  non  comincia  gik  dalF  imperatrice  Ten-sci6  (la  face 
del  cielo),  la  quale  altro  non  b  che  un  mito;  sibbene  dalP  imperatore 
Zin-mu,  che  conquistd  le  isole  del  Giappone,  nell'  anno  660  avanti  Cri- 
sto.  (Vedi  Klaproth :  Les  Annales  des  Empereurs  du  Japan;  Dickson,  Ja- 
pan; Adams,  The  History  of  Japan;  Kaempfer,  Histoire  naturdle,  ci- 
vil, etc,  du  Japon).  Ecco  come  Tanno  1542,  epoca  della  scoperta  di 
quelle  oriental]  contrade,  fatta  dai  Portoghesi,  corrisponde  appunto  al- 
Paimo  2202  dell'  fera  giapponese. 

Nella  lettura  di  queste  138  pagine  ci  e  caro  riconoscere,  come  uo- 
nuni  di  stato  dell' ultimo  Oriente,  in  tempi  remotissimi,  drizzassero  a 
prime  approdo  la  prua  verso  T  Italia  nostra,  attrattivi  dalF  amore  di  una 
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nuova  fede,  e,  specialmente  nella  seconda  Ambasceria,  dal  desiderio 
pur  anco  di  stringere  commerciali  rapporti  colP  Occidente. 

L.  NOCENTINI. 


NOTIZIE  DI  MANOSCRITTI. 


Oorresloni  ed  agglnnte  al  Oatalogo  Derof  f  laao.  Intorno  al  Gomento 
del  RABBi  Samuel  Ibn  Tibbon  sopra  V  Ecclesiaste. 

Detto  Comento  trovasl  nel  codice  rabbinico  Derossiano  num.  272, 
scrittoassai  bene  sopra  pergamena,  in-i**  piccolo,  meno  gli  ultimi  13  fo- 
gli  che  sono  cartacei,  e  d*  altra  mano.  II  Comento  h  con  caratteri  rabbi- 
nici,  ed  il  testo  con  lettere  quadrate  egualmente  senza  punti:  ma  negli 
ultimi  fogli  cartacei,  il  testo  b  fornito  di  punti  vocali.  In  fine  hawi  una 
leggenda  da  cui  rilevasi  che  V  amanuense  Menachem  ben  Elia  De  Rossi 
(□"•DnKn  |D)  termind  la  sua  trascrizione  al  giomo  tre  del  mese  di  ijjar 
(26  aprile)  della  numerazione  18"*  o  computo  *Omer,  dell' anno  247, 
calcolo  minore,  del  sesto  millenario  (ossia  5247=  1487  di  Cristo),  in 
Ravenna  ('1:1  nrim  t]SKn  ttl^S  YD'n  r\l^  IDJ?  HTSOb). 

II  figlio  del  ricordato  Menachem,  appellossi  Zacbaria,  e  termind  di  scri- 
vere  in  Cesena  (n^'^OVD)  nel  1501  il  codice  Derossiano  1418  (vedi  He- 
brUische  Bibliogrqphie ,  XII,  107). 

Circa  detto  codice  272,  il  De  Rossi  scrisse  poche  cose  ed  inesatte, 
€  Binae  praecedunt  prolixae  auctoris  praefationes  »  cosi  osserva  nel  sue 
Catalogo,  (vol.  I,  pag.  155-56)....  e  quindi  aggiunge  €  II  praefatio  tota  philo^ 
»  sophica  est,  et  in  varias  sectiones,  seu  dissertationes  dividitur*  e  non 
riconobbe  affatto  il  vero  autore  delle  dissertazioni  filosofiche.  meglio 
il  Biscioni  descrisse  il  codice  Laurenziano  (Cat.,  ediz.  in-8,  pag.  337); 
peraltro  11  chiarissimo  professor  Lasinio  ne  traeva  utilissimi  schiari- 
menti  comunicati  all'  egregio  e  dottissimo  dottore  Sleinschneider  sino 
dal  1855.  I]  codice  262  di  Monaco,  contiene  pure  la  stessa  opera. 

Pertanto  gioverk  notare  essere  preceduto  il  Comento  sopra  V  EcclesiasU 
da  varii  scritti  prehminari;  e  prima  di  tutto  da  una  lunga  prefazione  del- 
r  Autore,  il  quale  manifesta  interamente  il  suo  nome  al  foglio  5,  cio6: 
€  lo  Samuel  ben  Jehuda  ben  Tibbon  (pan  p  Hmn''  p  SkIDC^  ^^K)  > 
in  fine  di  essa  ripete  di  nuovo  il  suo  nome  di  Samuel ;  quindi  il  Comento 
non  b  anonimo,  come  disse  il  Biscioni.  In  detta  prefazione  T  Autore  in- 
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cominda  a  dichiarare  il  versetto  de'  Proverhi.  *  D  frulto  del  giusto  § 
un  albero  di  vita,  ed  il  saggio  prende  le  anime  (XI,  30)  >  esponendo  poi 
quale  concetto  debba  farsi  della  dignitk  od  ecceUenza  delP  intelletto  e 
della  sapienza  (HMnni  SdK^H  nSj?D)  giusta  11  Maimonide,  vero  sa- 
piente,  in  fine  del  suo  celebre  trattato  More  Ne^chim  (^nOKH  DDnn 
0^3nj  nniD  nOKO  IMjn  IIDKO  t]1Da).Laonde^duplicer utility, 
od  i]  fruUo,  derlvante  dal  giusto;  queUo  cio^  che  ^  riposto  nella  sua  boc- 
ca,  nella  sua  lingua  e  nella  sua  vita  0'»^nD1  liltfi^Sai  VM),  ammae- 
strando  e  dando  buoni  esempi;  V  altro  frutto  poi  consiste  ne'  libri  che 
compone  sapienlemente  (HODna  D'^^l^D  1*iana),  i  quali  laseia  dopo 
la  sua  morte;  cosi  il  giusto  riesce  fonte  perenne  di  vita,  potendosi  rica- 
rar  la  Legge  tanto  dal  suo  labbro,  quanto  da'suoi  scritti  (n*linn 
nMD  nnpS^n  nninni  nnpSjn).  L'Autore  ricorda  poscia  i 

Plwerbi  di  Salomone;  V  Opera  del  carro  di  Ezechiele,  che  contiene  la 
scienza  astronomica  e  teologica  (mjIDnn  HMH  ^^13  ilDDID 
ninSKH  *nDDni) ;  accenna  ai  sapienti  misnici  e  talmudisti ,  lodando 
sommamenteil  Maimonide,  come  il  piu  illustre  personaggio  dopo  la  morte 
diRab  Asche  O^^K  31),  e  dice  che  Iddio  stesso lo inspird a comporre  li- 
bri celeberrimi  nella  scienza  talmudica  (lan^  inil  HK  OC^H  'T'yn 
HoSnn  HDSnD  IKD  OnaSi  0''*l^D);maosservad'averviincontrate 
non  pocbe  difficoltSi,  particolarmente  nel  More  Nehuchim,  ed  in  cerli  ver- 
setti  tratii  dal  libro  di  Giobbe,  il  qual  riguarda  la  divina  providenza  so- 
pra  le  creature  (Dt^n  nnitfi^n  pij?a  KIHC^  iSiD  DVn: 
0^K1*1DD),  e  ci6  ben  pu6  dirsi  il  massimo  fra  i  misteri  della  Legge  (T)D 
n*1inn  HI'TIDD).  Panmente  afferma  d'aver  trovate  molte  oscurit^ 
ne'  Proverhi,  nell'  Eedesiaste  e  nella  Caniica;  per  la  qual  cosa  confessa 
d'essersi  rivolto  per  lettera  al  Maimonide,  affine  di  ottenere  da  lui  la 
spiegazione  de*  piu  difficili  versetti  contenuti  in  detti  libri ,  pregandolo  di 
inviargli  i  relatiyi  comenti,  qualora  gik  li  avesse  composti  (VJ^Sd  C^pDD 
Om  trin^n  lS  Olp  ok  fiTtS^n''^  ^yhH  niSt^S);  nel  caso  contra- 
rio,  supplicavalo  di  nuovo  a  voler  usare  indulgenza  verso  i  figli  del  suo 
popolo,  preparandone  la  dichiarazione  ("lOn  IDJ?  ''^3  riNl 
0C^1D''1),  onde  non  rimanessero  privi  di  tanto  benefido.  Consegno  di 
fatto  le  lettere  in  mano  di  un  suo  connazionale,  ma  prima  che  fossero 
ricevute  dal  Maimonide ,  questi  moriva ,  e  cosi  veniva  sepolto  in  Egitto ; 
sembrandoche,avendolo  tolto  da  questo  mondo,  Iddio  avesse  voluto  pu- 
nire  il  suo  popolo.  Per  tanto  riuscirono  inutili  le  lettere  spedite  dal  Tibbo- 
nide,  rimanendo  delusa  la  sua  speranza  (fnaTD^I  Op**!  **Dn3  lac^ 
"•nSnm).  Tuttavolta  non  raffreddossi  V  animo  suo  per  V  ardente  deside- 
no  che  nutriva  di  giungere  a  dichiarare  que'  libri  (^ni*l  m*lpi 
Onn  0'»*lfiDn  MS^TT'^  npwno);  ed  esamlnato  quanto  da  altri  venne 
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scritt^  circa  i  medesimi,  nulla  vi  trov6  che  potesse  dar  refrigerio  alia 
sua  sete  di  apprendere  nno  131  OMD  '•HK^D  vh) ,  non  ri- 

conoscendo  in  quelle  opera  il  metodo  seguito  dal  sapiente  Maimonide; 
quindi  disper6  affatto  di  scoprirvi  alcuna  cosa  di  buono  (DUtD  ^Htt^Klil 
•lp'»y  SSd).  Frattanto  veniva  a  lui  mandata  lettera  da  un  suo  amico  in- 
teiligente ,  chiedendo  spiegazione  di  un  brano  dell'  Ecclesiaste  OHD  ^^KD 
Qi^i^^i^On  ^^3nWD  inKD),  a  cui  rispose  esponendo  il  suo  parere 
OD  HKIJ  "ll^K  lb  TlDna),  e  vi  aggiunse  comenli  relativi;  anzi 
da  ci6  prese  occasione  di  dichiarare  lutta  la  ]pnm^  parascha ,  avvegnachfe 
sembravagli  tutti  gli  espositori  avessero  assolutamente  mal  compreso 
r  intenzione  dell'  Autore  (nOiS  ninDM  ni113  IK^ttnnt^  h  nKn^l). 
Egli  poi  non  dissimula  le  gravi  difficoltk  a  cui  andava  incontro,  mentre 
scostavasi  dalle  altrui  interpretazioni,  dicendo  cose  nuove,  giacch^  po- 
teva  ben  diventar  bersaglio  de'frizzi  pungenti  di  molti  della  propria 
schiatla  ODJ?  nil  ^t^^K  miiwS  '•Vnb  mniDD),  i  quali 
r  avrebbero  forse  accusato  di  voler  conlraddire  alia  Legge.  Da  tali  ac- 
cuse non  rimase  illeso  lo  stesso  Maimonide,  poichd  molti  Israeliti  rifiu- 
tarono  le  sue  parole,  ed  alcuni  altri  apertaraente  le  oppugnarono  (D''D*1 
DD  mm  Dnvpl  Ona  mm  '^DKD  Ijnn  '•U^JKD).  Per  tali  riflessio- 
ni,  il  Tibbonide  accingendosi  al  suo  lavoro,  subiva  le  pene  dell' incerlez- 
za;  anzi  com' egli  si  esprime,  I'animo  suo  divenne  compreso  come  da 
fuoco  ardente,  e  si  trov6  quasi  affranlo  di  lombi,  privo  affatto  di  forze, 
volendo  porre  in  chiaro  i  suoi  concetti  (IIVJ?  n*lJ?1D  tt^KD  ^aSs  '•iT'l 
ni^n^r  no  SdSdS  TI^kSj  ••••nvSM).  Nulladimeno  abbracci6  la  ri- 
soluzione  di  imitare  il  Maimonide,  il  quale  non  bad6  alle  parole  degli 
ignoranti  (O^SdOH  HKD  'naiS  DtT  kS).  Del  rimanente  ben  s'ac- 
corse  che  1'  opera  sua  non  potrebbe  riuscire  perfetla,  trattandosi  di  cose 
oscure  e  profonde  (t)  ( (2)  O^pltDJ?  D^OHD  0^31}  che  spesso  egli  stesso 
confessa  di  non  comprendere.  Nota  eziandio  di  non  avere  voluto  fare  un 
comento  etimologico  e  grammaticale  (HTn  tt^n'^fiD  TIKD  kS  (3)  '•^K 
(4)  (Dpinp-ia  nana  kS-j  nib^on  v'^sh)  ;  ma  invece  ebbe  cura  speciale 
d'  illustrare  il  significato  del  libro ,  diffusamente  ed  anche  ripetendo  varie 
volte  le  stesse  parole;  e  di  ci6  intende  scolparsi  col  dire;  <  ripeter6 
>  bensi  le  cose,  ma  collo  scopo  di  ottenere  un  piti  precise  schiarimento 


(1)  [Slimo  opportune  riferire,  in  nota,  via  via,  dentro  parentesi,  le  varianti  che  ho 
tratte  dal  Codice  Laorenziano,  che  e  il  51  del  Pluteo  II,  e,  com'6  nolo ,  6  n)utilo  in  prin- 
cipio  ed  in  fine.    f.  l.] 

(2)  [D"'j5rayi] 

(3)  [-JKiy] 

(4)  [o-ipiipia  nanS] 
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»  (IWD  n^DinS  oSmK  Onnn  n  SiMK).  »  Ad  ogni  modo  non 
compose  il  suo  comenlo  per  scolari  o  per  maestri  di  fanciulli  (VHlDn 

Tersalo  nel  More  Nebuchim  e  nelle  scienze  filosofiche,  e  desidera  di  co- 
noscere  le  sentenze,  le  allegoric,  gli  enigmi  de'profeti  e  sapienti. 

Quindi  il  Tibbonide  osserwi  che  il  libro  del  Coheleth  pu6  dividersi 
in  tre  parti,  che  trattano:  1°,  delle  premesse  necessarie  per  inlendere 
detlo  libro ;  2%  di  ci6  che  V  uomo  pu6  conseguire  per  mezzo  della  sa- 
pienza ;  3%  finalmente  de'  buoni  costumi,  ossia  delle  virtCi  morali  (nUDH 
niD^On)  delle  opere  buone,  e  della  credenza.  Cosl  relativamente  alio 
scope  deir  opera,  essa  pu6  ben  appellarsi  libro  dell'  uomo  o  dell'  anima 
omana  (o'lKH  V^l  'D  IK  OIKH  'D).  Riflette  inoltre  come  neir  opera 
della  creazione  si  contengano  tre  cose  piu  misteriose  di  tulte;  ciofe:  1%  il 
fatto  della  donna  peccatrice  sedotla  dal  serpente;  2"*,  V  uomo  discacciato 
dal  gan  *eden,  sedotto  alia  sua  Tolta  dalla  donna;  S"*,  il  cibarsi  dell'  al- 
bero  della  vita.  Per  dichiarare  questi  tre  misteri  (cosi  pensa  il  Tibboni- 
de), Salomone  compose  tre  libri:  1%  i  Proverbi,  che  si  possono  giusta- 
menle  denominare,  libro  della  donna  (Uti^Kn  'D);  2**,  il  Coheleth,  ossia 
il  libro  dell' uomo  o  dello  spirito  umano  (DIKH  Hin  'D  IK  OHKH  'D); 
3%  la  Cantica,  ossia  il  libro  di  chi  cibasi  dell'  albero  della  vita  (^DIK  '0 
O^nn  Y^^*  F^tt®  ^t^G  riflessioni,  1' Autore  conchiude  la  sua  lunga  pre- 
fazione colle  seguenti  parole  che  riproduciamo  precisamente  come  stanno 
Del  codice: 

•ipyc^  rhi:v  ••jficn  n  tcrn^S  pTnjr  i^n^Kr  idd  p'^jys  nnK 
inn'»3n  Sk  nnnS  ••n"»Kn  onnn  t^^j  Tjyn  Kin  nson  nr  hj-jd 

•pt  siiD  SiD3  •'jn^Ditfi^  no  SKiDty  •'JK  niDTK  ''•fin  ainsS  nKvnni 
SdS  nitt^nifi  ••DiStt^'j  npi^S  iKts^ni  rvn  naS  •»jjr^in  kS 

(1)  .JDK  'n  njiDK 

Detla  prefazione  h  inedita,  come  il  comento,  eccettuato  un  breve 
brano  (circa  mezza  pagina),  relative  alia  poesia,  pubblicato  dapprima  ed 


(1)  [Nel  Laurenziano  mancano  le  linee  riferite,  secondo  il  cod.  Derossiano,  dal 
chiar.  Perreau.  Nel  cod.  Laurenziano  la  Prefazione  finisce  con  jvSjT  ^JDD  KIHI 
p*V^''  lS     ;  e  subito  dopo,  comincia  il  commento  con  le  parole :       nSnp  ^"IDT 

"01  txqSv  Kin  nSnpiy  ptKn^n  Kini  o'^jirKnn  wn^]. 
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estratto  da  Jehuda  Moscato  (vedi  Casri,  Basilea  1660,  pag.  429),  e  ri- 
prodotto  piu  tardi  dalF  Heidenheim  in  fine  delle  dissertazioni  degli  inni 
(vedi  Steinschneider,  CcUal,  Bodl,,  pag.  2488).  Segue  poi  una  osserva- 
zione  del  Tibbonide  che  incomincia : 

naojn  n^on  nr  nmo  '»nn3n  n«rjo 

ove  ripete  d*aver  conosciuto  quale  sia  Targomento  del  Coheletli,  e 
qnindi  essere  anche  d'  uopo  di  manifestare  V  opinione  de*  sapienti  circa 
Tascendere  delFanima  in  luogo  sublime,  ed  il  suo  perfezionarsi  sino  a 
congiungersi  coll'  intelletto  separato  od  astralto  (Sdid^S  pDHHt^  IJ? 
■llfijn),  e  diventar  con  esso  come  cosa  sola  (1)  innni).  Inoltre 
TAutore  ricorda,esservi  tre  specie  di  esistenze  (D^'i^D  TW'^V  HIKVDjn) 
0  di  soslanze;  cvoh  la  materia  inferiore  (Sst^H  "IDinH);  Taltra  piCi  ele- 
vala  de'  corpi  delle  sfere;  ed  in  fine  la  piCi  eccelsa  di  tutte  per  grandezza 
e  gloria ,  degli  intelletti  separati.  Per  la  qual  cosa  stim6  opportune  d*  in- 
serire  nel  suo  comento  brevi  discorsi  che  si  trovano  di  ultimi  sapienti 
intonio  all*  argomento  della  congiunzione  dell*  intelletto  separato  nel- 

Fuomo  (iKVDjc^  D'^iiDp  onoKD  IS  ^vrvt  St<  nanS  ^n'»Kn 
(o-iKD  in£5Jn  barn  nipain       o^'innnn  d^'MhS 

D  De  Rossi  credette  erroneamente  che  gll  accennati  brevi  discorsi 
fossero  composti  dallo  stesso  Tibbonide,  forse  mal  interpretando  la  voce 
*ian  che  qui  ha  solo  il  senso  d*  inserire  (come  dissi)  o  compilare.  In- 
tomo  ai  varii  significati  della  voce  suddetta  veggasi  Zunz  (Gesammelte 
Schriften,  III  Band,  pag.  57).  I  discorsi,  di  cui  il  Tibbonide  non  k  che 
traduttore  dalFArabo,  sono  tre;  due  di  Averroe,  ed  uno  di  suo  figlio. 
Gerson  ben  Salomo,  nella  sua  opera  cosmografica  O^'Dt^il 
li  attribuiva  ad  Averroe;  e  furono  comentati  da  Levi  ben  Gerson  neH'ap- 
pendice  alle  sue  Note  al  Comento  di  Averroe  sopra  il  Libre  di  Aristo- 
tele  De  ammo,  Nel  codice  Derossiano  il  primo  discorso  o  dissertazione 

incomincia  cosi;  (n»  ^roQy  n^'oSnS  o^fiiDiS'^fin  |o  aro 

'y\  "laa^n)  e  questa  venne  anche  tradotta  dall*  ebraico  in  latino  da  Ka- 
lonymos  ben  David,  col  titolo:  EpisMa  de  cannexione  intettectus  abstracti 
cum  hormne,  L*  aitro  discorso  di  Averroe  ha  questo  titolo  'IDKD 
«inn  p'^^ya  iS  (vedi  anche  Catal.  Bodl,,  pag.  2489).  L' ultimo  6  del 
figlio  di  Averroe  (UdS)  che  appellavasi  Abu  Mohammed  Abd  Allah, 
noto  all*  Ibn  Abi  Oseibia  come  autore  di  opere  di  medicina  (vedi  Stein- 
schneider, Alr-Farabi,  pag.  104),  ed  incomincia: 

(2)  D'^Dmn     *nKaS  noKon  nn  n^iian 

(1)  [nnKnni]. 

(2)  t'iDi  onKiaon  o^^na-in  iKaS]. 
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Queslo  scrilto  di  cui  esiste  una  traduzione  lalina  (scoperta  dal  Renan)  inti- 
tolata,  Brevis  atque  elegans  Quaestm  de  inteUectu  et  intelligibUi ,  dapprima  fu 
creduto  essere  lavoro  di  Averroe  padre,  ma  dalle  parole  del  principio 
confermasi  essere  del  figlio;  poich6  dice  d'aver  apprese  dal  padre  suo 
le  cose  che  sla  per  esporre  ODK  ^JHKD  VHPIpS)  a  cui  veramenle 
vuole  si  riferisca  quanto  di  retto  possa  contenere  il  suo  discorso;  seb- 
bene  si  trovino  in  esso  de'  concetti  che  giammai  vennero  scrilli  OD 
pny  1Dn3J  kS  O'^'IDI).  Ma  intorno  a  dette  dissertazioni,  or  piu  non  h 
d'  uopo  di  aggiungere  ulteriori  schiarimenti ,  essendo  stale  pubblicate  e  di- 
chiarate  dall'Hercz  col  titolo  Itt^n  JDkS  DnOKD  Htfi^Stfi^  (Berlin,  1869); 
ma  non  avendo  quest' opera  alle  maiii,  non  potrei  assicurare,  se  sia 
pienamente  conforme  a  quanto  contiene  il  codice  Derossiano.  Conver- 
rebbe  finalmente  ragionare  in  particolar  modo  intorno  al  metodo  esege- 
tico  adoperato  dal  Tibbonide  in  qiiesto  sub  ampio  comento  (di  circa  150 
fogli);  ma  cio  potrk  formare  in  s^guito  argomenlo  di  allro  mio  articolo. 

PiETRO  Perread. 


CORRISPONDENZE. 


Queen's  Colloge,  Oxford.  Sept.,  21  1877. 

Dear  Sir, 

The  comparative  6rammar  and  Dictionary  of  the  Polynesian  Lan- 
guages which  Mr.  5.  J.  Whitmee  is  editing  are  both  progressing  well ,  and 
a  French  gentleman  has  just  promised  to  send  him  a  vocabulary  of  6000 
words  in  the  Gambier  Islands  dialect,  2000  words  in  the  Rapa  dialect, 
and  about  the  same  number  in  the  two  dialects  of  the  Marquesas  islands. 
The  existence  of  two  dialects  in  the  latter  islands  is  an  important  fact, 
as  Mr.  Whitmee  tells  me  that  he  has  never  hitherto  found  two  dialects  in 
the  same  cluster  of  islands,  except  in  connection  with  other  indications 
of  a  mixture  of  races,  e.  g.  in  Uvea  (Loyalty  Islands),  where  the  Ma- 
layo-Polynesians  and  Negrito-Polynesians  are  both  represented,  in  some 
islands  of  the  New  Hebrides,  and  at  Rotumah.  He  has  also  already  re- 
marked the  existence  of  some  customs  in  the  Marquesas  which  are  not 
purely  Malayo-Polynesian.  Cannibalism  is  one  of  these. 

The  Sultan  has  granted  another  firman  for  continuing  excavations 
in  Assyrian,  and  Mr.  Hormuzd  Rassdm  is  now  on  his  way  to  Mosul  to 
unearth  the  remainder  of  Assurbani-pal's  library  at  Kouyunjik  for  the 
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British  Museum.  Dr.  Edkins  has  recently  criticised  SchlegeFs  Ouranogra- 
phie  chinoise  in  the  China  Review  and  atalempled  to  show  the  baselessness 
of  the  data  on  which  Schlegel  has  grounided  his  assertion  of  the  antiquity 
of  Chinese  astronomy.  He  suggests  that  as  in  the  time  of  Yaou  the  pole 
was  nearer  Ursa  Major  than  it  is  now,  the  Bear  would  have  been  a  na- 
tural divider  of  the  day  and  year  into  four  equal  parts,  whence  the  Zo- 
diac of  28  constellations ,  which  begins  with  the  bright  star  Spica.  <  The 
green  dragon ,  the  red  bird,  the  white  tiger,  and  the  black  warrior  or  tor- 
»  toise,  making  up  the  belt  of  stars  on  the  ecliptic  in  four  great  groups, 
2>  appeared  io  the  ancient  Chinese  imagination  as  four  suitable  represen- 
»  tations  of  the  seasons,  passing  round  the  sky  each  day.  And  since  they 
»  are  arranged  in  the  order  of  daily  revolution,  we  are  not  to  expect  that 
»  the  point  of  commencement  should  be  the  vernal  equinox,  which  is  de- 
»  termined  by  the  phenomena  of  annual  revolution. »  Dr.  Edkins  has 
made  use  of  two  new  astronomical  works  (Hea  Seaou  Ching  Pen  E,  and 
Hea  Seaou  Ching  King  Chwen)  written  50  years  ago,  but  hitherto  unno- 
ticed. Diagrams  in  them  indicate  that  the  culminating  stars  in  certain 
months  given  in  the  Hea  Seaou  Ching  agree  with  what  it  was  to  be 
expected  they  would  be  at  a  time  two  centuries  later  than  the  reign  of 
Yaou.  «  This  is  important  as  lending  to  confirm  Mr.  Wylie's  view  that  this 
>  old  book  is  a  real  relic  of  the  Hea  dynasty.  » 

I  have  myself  been  contibuing  my  researches  into  Babylonian  astro- 
nomy, with  the  special  obiect  of  identifying  the  fixed  stars,  and  have  co- 
me to  the  conclusion  that  Mr.  Proctor  is  right  in  believing  that  the  Chal- 
deans in  mapping  out  the  heavens  regarded  each  constellation  separately, 
so  that  when  a  chart  of  the  constellations  was  made ,  they  overlapped 
one  another.  The  whole  constellation  was  represented  by  the  principal 
star  in  it.  The  following  is  a  list  of  the  stars  which  rose  or  were  <  in  the 
ascendant »  in  each  month,  together  with  the  stars  ot  constellations  with 
which  I  would  identify  them: 


Nis'an  (March):  Dilgan  (« the  messenger  of  light*),  also  called  «  tlie 

star  of  stars  >  and  « the  star  of  Babylon  »  in  Assyrian  Icu  (a  Arie- 

tis) ;  the  star  of  the  Gate.  Manma  observed. 

» 

lyyar  (April):  Sugi  (« the  handle*)  (Aldebaran) ;  ....  ali.  Sugi  is  €  oppo- 
site *  to  the  Scorpion  and  the  star  of  the  Pregnant  Woman 

Sivan  (May):  The  star  of  the  Serpent.  Nibatanu  observed. 

Tammuz  (Yune):  Kak-s'idi  («  producer  of  good  »)  or  Sucunu;  Utu-altar; 
Bar-tabba  (<  the  double  star  *) ,  €  on  the  side  of  the  star  of  the  Hea- 
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venly  Flock. »  Khabatsiranu  («  tail-tip  »)  appears  at  the  beginning  of 
the  month.  ; 

Ab  (July):  Bar-tabbk-galgal  («  the  star  doubly  greats)  (?  Algorab); 
Matima.  The  star  of  the  Bow  (?  Regulus)  rises. 

Elol  (August) :  The  star  of  the  Yoke  (Deneb) ;  Bir  (c  vermilion  >)  (?  Spica). 

Tisri  (September):  Nin-makh  («  The  mighty  lady  »). 

Marchesvan  (October):  Lig-bat  («  Ras  Algelh*);  the  star  of  the  King 
(?  X  Leonis) ;  the  Scorpion.  In  conjunction  with  Is's'i.  Pal-dara  and 
Nibatanu  seen. 

Ghisleu  (November) :  Nibatanu  (?  <x  Vega) ;  Ut-ca-gaba. 

Tebet  (December):  Khabatsiranu  (?  Sagitta);  AIlul  («  Capricorni).  The 
star  of  the  Prolific  family  seen,  «  before  »  which  Venus  passes  over 
the  star  of  the  Yoke. 

Sebat  (January):  Nam-makh  («  mighty  destiny  »);  (Markab). 
Adar  (February) :  The  star  of  the  Fish  (seen  on  the  3'**  day  of  the  month) ; 
Lula;  Manma. 

Last  year  in  the  Academy  I  was  enabled  through  the  identification  of 
JerablCis  with  the  ancient  (larchemish  by  Mr.  Skene  and  Mr.  George  Smith, 
to  fix  the  site  of  Pilru  or  Pethor  at  the  modern  Sajur  and  of  Tul-Bar- 
s'ip,  the  Bapcra/xvJ/v)  of  Ptolemy,  opposite,  JerablOs.  To  the  east  of  Tul- 
Bars'ip  was  Mitanu  (W.  A.  I.  i,  14,  64),  an  important  district  with  its 
town  Mutunu,  where  Tiglath-Pileser  I,  hunted  wild  bulls.  This  Mitanu 
is  plainly  the  Egyptian  Matenau  which  immediately  precedes  Karukamasha 
or  Carchemish  in  the  inscription  of  Ramses  III ,  before  the  Treasury  of 
the  temple  of  Chonsu  at  Medinat  Habu.  I  would  identify  the  site  with 
the  classical  Batanae  Saragi. 

In  the  Fourth  Statement  of  the  American  Palestine  Exploration  So- 
ciety the  Rev.  Seleh  Merrill  gives  four  masons'  marks'  which  he  observed 
on  the  stones  of  a  reservoir  at  Bozra.  On  the  north  side  he  found  P; 
on  the  east  J";  on  south  Q  \  on  the  west  ^ .  Now,  so  far  as  I  can 
judge,  these  marks  are  alphabetic  characters  belonging  to  the  Aramaean 
branch  of  the  Semitic  alphabet  of  the  century  B.  G.  The  first  I  would 
make  ^ ,  for  p3V  «  north ;  »  the  second  ^  (which  has  been  turned  back- 
wards) p,  for  Dip  «  east;  »  the  third  y,  perhaps  for  ^'^y  «  on  the  other 
side;  >  and  the  fourth     for  0^  <  west.  » 

I  have  recently  been  examining  the  Assyrian  syllabary  with  a  view 
to  determining  the  hieroglyphics  out  of  which  the  characters  have  been 
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developed,  and  have  obfained  several  curious  and  interesting  results. 
Here  are  two  examples.  One  of  the  ideographs  which  represent  «  doing » 
or  <  making  »  has  the  ordinary  phonetic  value  of  ac.  Its  archaic  form 
exactly  resembles  the  brick  columns  with  reed-malting  depicted  on  the 
early  gems  (see ,  for  instance,  Smith's  Chaldean  Genesis,  pagg.  158-159), 
and  would  therefore  have  originally  denoted  «  working  in  brick.  >  It 
must  have  been  invented  after  the  arrival  of  the  Accadians  in  the  plains 
of  Babylonia  and  consequently  would  not  belong  to  the  primitive  stock 
of  hieroglyphic  signs.  The  other  example,  to  which  I  refer,  is  the  ideograph 
for  «head,»  which,  when  set  upright,  represents  a  head  surmounted 
with  a  cap  with  two  horns.  Now  this  cap  is  constantly  met  with  on  the 
early  gems,  and  must,  accordingly,  have  been  the  Accadian  headdress 
at  the  time  the  system  of  writing  was  being  devised.  For  examples  of 
the  cap  see  Smith's  CJialdean  Genesis,  pagg.  158,  159,  91,  283. 
Believe  me 

Tours  truly 
A.  H.  Sayce. 


Lettera  da  Dresda., 

Dresden,  den  23  december  1877. 

Hochverehrter  Herr  und  Freund! 

Aston's  Grammar  of  the  tcritten  Japanese  Language  ist  nun  in  zweiter 
Auflage,  wohl  in  doppeltem  Umfange  erschienen.  Ich  kenne  das  Buch 
noch  nicht,  will  es  mir  aber  kommen  lassen  uild  wusste  gern  zuvor  Ihr 
Urtheil  dariiber.  Wie  verhalt  es  sich  zu  Hoffmann  im  Punkte  der  Wis- 
senschaftlichkeil,  Vollslandigkeit  und  Brauchbarkeit  fiir  den  Lernzweck? 
—  [Sarebbe  stato  nostro  dovere  aver  gik  lenulo  proposito  di  questo  li- 
bro  nel  Bollettino,  tanto  piCi  che  TAutore  ce  ne  fece  graziosissimo  dono 
qualche  mese  innanzi  di  pubblicarlo.  Impediti  fin  qui  da  giuste  ragioni, 
adempiamo  oggi  un  grato  dovere  con  due  sole  parole  di  risposta  alia 
domanda  che  il  nostro  amico  ha  la  bontk  di  rivolgerci.  II  nuovo  libro 
deir  Aston  h  una  eccellente  grammatica  della  lingua  giapponese,  piu  che  , 
utile,  necessaria  ad  ogni  studioso,  anzi  ad  ogni  jamatologo;  non  dubi- 
tando  noi  di  affermare  che,  non  ostante  la  disputabilitk  di  certe  ipotesi 
esposte  nelle  note,  e  fors'  anche  di  alcune  poche  teorie  generali,  essa  h 
una  mirabile  semplificazione  e  un  vero  perfezionamento  delle  dottrine 
stesse  del  Prof.  Hoffmann.]  —  a.  s. 

Sie  fragen,  ob  ich  Ausziige  aus  Bytschurin's  chinesischer  Grammatik 
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mittheOen  woUte.  Dazu  halte  ich  das  Buch  fiir  weniger  geeignel.  Was  ich 
daran  zu  loben  finde,  ist  weniger  dieser  oder  jener  einzelne  Theil,  als 
TieJmehr  die  KHrze  und  Einfachheit  des  Ganzen.  In  dieser  Hinsicht  ist 
es  das  einzige  Werk,  das  sich  mil  R6musat's  iUmens  messen  konnte. 

Ist  Ihnen  Podhorszhi's  <  Etymologisches  WSrlerbuch  der  magyari- 
schen  Sprache,  genetisch  aus  chinesischen  Wurzeln  erklart  >  in  die 
Hinde  gefaUen?  Ich  habe  es  im  Literarischen  Centralblatte  anzeigen 
mOssen,  aus  Seite  11-17  in  die  vierzig  Fehler  auf  chinesischer  Seile  zu 
Terzeichnen  gehabt,  und  schliesslich  aussprechen  kSnnen,  dass  dies  dem 
Buche,  dessen  Grundfehler  im  Thema  selbst  liege,  eigentlich  keinen 
Schaden  thue.  Podhorszki  muss  ubrigens  nach  Allem  was  ich  h5re,  ein 
eminentes  Sprachtalent  besitzen.  Ein  mir  befreundeter  Japaner  war  vol! 
Erstaunen  uber  seine  Fertigkeit  im  Japanischen,  und  auch  sonst  muss 
er  ein  wahrer  TroXurpoTro^  in  der  Sprachenwelt  sein.  Vor  der  Sprachver- 
gleichung  soUte  er  sich  kunftig  hiiten ;  dagegen  diirfte  er  auf  einzelsprach- 
lichen  Gebieten  viel  Gutes  leisten  konnen,  vorausgesetzt  dass  er  kiinflig 
sorgf^Ug  arbeitet. 

Vor  einiger  Zeit  schrieb  ich  Ihnen  die  Vermulhung,  dass  die  alten 
Chinesen  ihre  Terschiedenen  Pronomina  der  I  und  II  Person  nicht  will- 
kurlich,  sondem  wenigstens  einzelne  derselben  vorzugsweise  in  gewissen 
Casus  angewandt  haben  m5chten.  Ich  erlaube  mir,  Sie  auf  einige  Bei- 
spiele  fiir       und  i^;  aus  dem  Schu-king  aufmerksam  zu  machen: 

H  possessw:  ^       iS  RT  Worte  konnen  voUzogen  wer- 

den  n,  I,  3.J^  \:gj  das  ist  dein  Verdienst  II,  n,  8.  it  |       {f:  das 
ist  (nur)  deine  Vortrefflichkeit  II,  . n,  13.  ^  iS   I        |&   I  3? 
ich  schatze  deine  Tugend  hoch  und  lobe  deine  grossen  Verdienste  II,  n,  14. 
tR  I   W       sei  achtsam  um  den  von  dir  innezuhabenden  Thron  II , 
u,  1/.  —   J   )ij       moget  ihr  cure  Herzen  und  Krafte  vereini- 

gen  II,  n,  20.  —  Als  Suhjekt  und  Ohjekt  kommt  7^  dazwischen  nir- 
gends  vor. 

\k  als  Subjekt  oder  Vocativ:       I  #  Komm  du,  Schan!  II,  i,  3. 
I  1^  ^  ffi  du  besteige  den  kaiserthron  II,  i,  3.   |    ^  7jC  i 
hast  Wasser  und  Land  geregelt  II,  i,  17.  ^       ^  gehe  dul  II,  i,  17. 
I  ^  ^  befehlige  du  den  Ackerbau  II,  i,  18.    |   dt  X  sei  du 
Arbeitsminister  II,  i,  21.  ^  |  ^  ^  ich  befehle  dass  du  die  Musik 
regelst  II,  i,  24.  ^  )  ich  befehle  dass  du  den  Wortvermit- 

tier  machest  II,  i,  25.  I  Komm  du,  Jai  II,  ii,  9.  |  ^  ^ 
sei  du  nicht  trSge  II,  n,  9.  |  •±  (mandschu:)  si  beidere  amban 
ofi  II,  n,  11.  It  I  ^  nur  du  hist  weise;  \  ^  ••••  \  ^J^i^ 

du  bist  nicht  anmaassend  ....  du  hist  nicht  prahlerisch ;  \  ^  ^  'X  JS 
«8i  jiduji  amba  ejen  oso, »  —  Alles  aus  der  schonen  Lobrede  II,  ii,  14. 
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iJI  I  |g  nur  du  bist  geeignet  II,  n,  18.  I  ^  fiE  <lu  gehe  und  weise 
(ihn)  zurecht  II,  ii,  20. 

Dazwischen  erscheint  ^  nur  einmal  als  ObjeJd:  3c  T  ^  I  ^  16 
im  Reiche  wetteifert  Keiner  mit  dir  an  Befahigung  II,  n,  14,  —  und 
einmal  possessiv :  5c  ^  M  I  Il5  «  abkai  forgon  ton  sini  beyede 
ohobi>  —  ebenda. 

Meinen  Sie  nicht,  dass  man  dies  weiter  verfolgen  soUte,  und  dass, 
f^de  meine  Muthmaassung  ihre  BestHtigung,  *  damit  ein  ganz  neues  Licht 
auf  die  chinesische  Sprache  und  die  ihr  zu  Grunde  *liegende  Beanlagung 
des  chinesischen  Geistes  fallen  vGrde?  Auch  hinsichtlich  ^  und  ^ 
glaube  ich  in  den  P9  ^  und  dem  |$  Ausserungen  eines  ^hnlichen 
DiiTerenzirungstriebes  zu  finden;  und  ich  wiinschte  untersucht  zu  sehen, 
ob  nicht  0 ,  |p  >  5r  und  "s  und  andere  einander  im  Aulaute  gleicbe 
und  in  der  Bedeutung  ahnliche  Verba  etwa  verschiedene  genera  verbi 
dargestellt  haben  sollten. 

Der  Ihrige 

  Georg  von  der  Gabelentz. 

*  II  mio  troppo  deferente  amico  non.  ha  alcun  bisogno  della  mia  Bestdtigung  per 
prose guire  in  cosi  importanti  ricerche.   a.  s. 


NOTIZIE  VARIE. 


Nnove  pnbblioasionL  —  II  nostro  esimio  collaboratore,  rev.  Sayce, 
professore  di  filologia  comparata  air  university  di  Oxford  ha  pubblicato ,  in  un 
volume  elegantissimo,  presso  1*  editore  Bagster  di  Londra,  le  sue  dottle  per 
gli  studenti  preziosissime  Lectures  on  Assyrian  Philology.  —  II  professor  ba- 
rone  Vitlorio  Rosen  dell'  university  di  Pielroburgo  ha  terminate  il  suo  im- 
portante  ed  ampio  catalogo  di  manoscritti  arabi  dell'  Istitulo  Orientale  annesso 
al  Ministero  degli  affari  esteri,  a  spese  del  quale  fu  stampato,  sotto  la  dire- 
zione  del  signer  Gamazoff. —  II  dotto  professor  Euting  di  Strasburgo  ha  pubbli- 
cata  un' utilissima  tavola  coraparativa  delle  scritture  semitiche.  —  L' editore 
Brockhaus  di  Lipsia  pubblic6  la  seconda  parte  della  eccellente  traduzione  del 
Rigveda  del  compianto  Grassmann.  —  Riceviamo  finalmente  una  seconda  edi- 
zione  aropliata  della  celebre  crestomazia  sanscrita  del  professor  Buhtlingk, 
pubblicata  a  Pietroburgo,  e  un  bel  volume  di  Carlo  Puini,  intitolato :  11  Bud- 
dha, Confucio  e  Lao-tse.  —  Di  alcuna  di  queste  e  di  altre  pubblicazioni,  co* 
me  di  un  recente  volume  deiravvocato  Alfonso  Andreozzi,  si  render^  conto 
net  prossimi  numeri  del  Bollettino.  —  Segnaliamo  pure  un  dotto  e  interes- 
sante  rendiconto  sul  movimento  degli  studii  seroitici  nel  1877  che  si  legge  in 
due  numeri  deW  Athenaeum  del  mese  di  gennaio,  e  il  rendiconto  soprailmo* 
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▼imento  presente  degli  studii  giapponesi  che  il  professor  Leone  de  Rosny 
presentava  alia  Society  Filologica  di  Londra. 


Programmi  del  Oorsi  dl  Ungue  e  letteratvre  orientall,  che  si 

danno  nelle  University  e  negli  Istituti  Superiori  del  Hegno  d'  Italia,  nelf  Anno 
accademico  1876-77. 


Samcrito.  (Prof.  De  Gubernatis).  Nel  corso  inferiore  si  esporranno  gli 
elementi  della  grammatica  sanscrita ,  e  s*  interpreter^  qualche  facile  episodio 
del  Mahabhurata;  nel  corso  superiore  si  interpreter^  il  Codice  delle  leggi  di 
Tag'n'avalkya  coraparato  col  Codice  di  Manu  e  col  GrihyasAtra  di  AgvaMyana; 
qaindi  si  proceden^  air  interpretazione  di  alcuni  Inni  del  decimo  libro  del  Rig- 
veda  e  di  qualche  Inno  dell*  Atharvaveda. 

Lingue  delV  estremo  oriente,  (Prof.  Severini).  Due  delle  lezioni  settima- 
nali  saranno  occupate  nella  interpretazione  di  prosatori,  due  altre  in  quella  di 
poeti,  cinesi  e  giapponesi.  II  Yiu-hioh  su-ci  ku-kiai  sar^  il  testo  cinese,  e 
VAka-fo  ^kisi  *ten  itu-seki  wa  il  testo  giapponese,  per  la  prosa;  per  la  poesia 
cinese,  la  raccolta  dei  fang,  e  per  la  giapponese  quella  intitolata  Ko-kiii  sifU 
tof(h-ka*kami. 

Lingue  semtUche  comparate.  (Prof.  Lasinio.)  Grammatica  comparata 
delle  lingue  araba,  ebraica  e  siriaca,  avuto  risguardo  anche  alle  altre  lingue 
semitiche.  Traduzione  di  testi  siriaci  con  esercizi  linguistico-comparativi. 

Arabo,  (Prof.  Lasinio.)  Primo  Corso:  Grammatica  araba  elementare  con 
esercizi  di  lettura  e  traduzione  di  facili  brani  scelti  dalle  crestomazie  del  Pe- 
termann  e  dell' Arnold.  —  Secondo  Corso:  Interpretazione  del  Corano  e  di 
ateune  Tomate  {Maqdmdt)  di  Hartr!. 

Ebraico  e  Caldaico.  (Prof.  Castelli.)  Corso  inferiore :  Esposizione  della 
grammatica  della  lingua  ebraica  e  interpretazione  di  passi  del  Vecchio  Testa- 
mento ,  tratti  dal  Pentateuco,  o  dai  libri  storici.  —  Corso  superiore :  Interpre- 
tazione di  qualche  libro ,  o  profetico ,  o  poetico  del  Vecchio  Testamento ,  la 
quale  interpretazione  potr^  ancora  altemarsi  con  alcune  lezioni  pubbliche  sulla 
poesia  didascalica  della  Bibbia.  —  Elementi  della  grammatica  caldaica  ed  in- 
terpretazione dei  libri  di  Daniele  e  di  Esra,  e  di  passi  scelti  dalla  versione  cal- 
daica di  Onkelos. 


Storia  comparata  delle  lingue  classiche  e  neolatine.  (Prof.  Pull6.)  Fono- 
logia  e  Morfologia,  specialmente  del  nome  (Nella  Universita).  —  Ripetendo  i 
principii  della  grammatica  comparata,  il  Professore  esporr4  la  grammatica 
deir  osco  e  deir  umbro ,.  con  lettura  e  illustrazione  dei  roonumenti.  (Nella 
Scuola  di  Magistero).  —  Corso  libero  di  Sanscrito :  1*>  Grammatica.  Ma<«yo- 
pdkhyunam  da\  Mahdbhdrata.  L' episodio  dei  Sagaridi,  xl-xlui.  xlv  del- 


R.  istituto  di  Studi  Superior!  In  Firenze. 


R.  University  di  Padova. 
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V  Adikandanel  Rdmdyana^  edizione  Gorresio.  J^oveWine  ddJV  Hitopadepa  e 
dal  Kathdsaritsdgara.  —  2"  Megaduta,  Inni  del  Bigveda,  I,  48.  424.  —  Ill, 
61.  -  I,  4.  Ill,  9.  V,  4.  2.  -  III,  32.  34.  42.  -  IV,  46.  -  I,  25.  II,  28.— 
II,  33.  IV,  36.  —  IV,  54.  X,  40.  —  Prove  sul  commento  di  Sdyana,  e  sulle 
regole  grammaticali  del  Pdnini. 

Corso  lihero  di  Ebraico.  (Prof.  Rabb.  Lolli.)  Grammatica,  con  esercizii 
di  traduzione  ed  analisi  di  varii  brani  scelti  deila  Bibbia. 

R.  Universe  di  Pisa. 

Lingua  ebraica,  (Prof.  De  Benedetti.)  Agli  studenti  del  primo  anno, 
espone  la  etimologia  dell*  Ebraico  biblico,  seguendo  la  Grammatica  del  Gese- 
nius  nella  ventunesima  edizione  del  compianto  professor  Rddiger;  con  esercizj 
sopra  gli  squarci  pid  facili  della  Bibbia  quali  sono  recati  nel  libro  di  lettura  del 
Gesenius  medesimo.  —  A  quelli  del  secondo  anno  spiega  colle  stesse  norme 
la  sintassi,  interpetra  il  primo  libro  de*  Salmi,  e  porge  nozioni  dell*  Gbraico 
rabbinico  sulle  tracce  del  Trattato  e  Libro  di  Lettura  per  la  Lingua  di  Misna 
del  Geiger. 

Sanscrito.  (Prof.  Teza.)  Secondo  Corso :  Qakuntald. 
Storiacomparatadellelingueclassiche  e  neo-latine.  (Prof.  Teza.)  Introdu- 
zione  etnologica.  Fonetica  e  morfologia. 

R.  Unlvarsitik  di  Roma. 

Lingue  e  literature  delV  eetremo  oriente.  (Prof.  Valenziani.)  Gramma- 
tica della  lingua  cinese  volgare  (Kuan-boa).  Esercizi  di  traduzione  sui  testi 
seguenti:  4**  Parafrasidel  SacroEdilto  (Sc^ng-yu)  Ku&ng  niunciki^;  2<»  HQng 
lexi  mdng;  4<'  Spiegazione  di  alcuni  dialoghi. 

Lingua  e  letteratura  ardba,  (Prof.  Schiaparelli.)  Primo  Corso:  Gram- 
matica elementare  con  esercizii  pratici  di  graduale  difGcolti.  —  Secondo  Corso : 
Interpretazione  di  alcune  delle Magdmdt  di  Hariri;  Metrica araba;  Interpreta- 
zione  di  una  delle  Mu^allaqdt. 

Ebraico  e  Lingue  semitiche  comparate,  (Prof.  Guidi.)  Ebraico;  S^ito 
della  spiegazione  della  Grammatica  del  Gesenius-Roediger  (ultima  edizione)  e 
traduzione  di  passi  scelti  dai  libri  proletici  e  poetici.  —  Sinaco:  Grammatica  ed 
esercizi  di  traduzione  sulla  Crestomazia  del  Roediger  (seconda  edizione). 

  {Continua,} 

Ooni  di  lingue  e  letterature  orientali,  che  si  danno  nelle  FacoltA « 
filosoliche  *  delle  University  dell'Impero  Germanico,  nel  semestre  inver- 
nale  4877-78. 

Boimcu^Prof.  Gildeheister :  Elementi  deirArabo,  Scritlori  arabi, 
Gontinuazione  del  corso  diSiriaco,  Lingua  etiopica,  Neo-persiano.  —  Prof. 


*  Nelle  Facoltik  teologiche  s'  insegoano  1*  ebraico  e  1'  aramaico,  e  anche  d'  altre  llogae 
orientali  v'hanno  insegoamenti. 
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Prym;  Arabo  volgare,  Element!  del  Siriaco.  —  Prof.  Aufrecht:  Grammatica 
saoscritay  Scelti  Inni  del  Rigveda,  Continuazione  del  corso  di  Sanscrito. 

Bi-eslAvia,.  —  Prof.  Stenzler:  Sanscrito  (secondo  Corso),  Rituale 
doroestico  di  Paraskara.  —  Prof.  Hillebbamdt:  Interpretazione  di  scelti  Inni 
del  Rigveda,  Grammatica  zendica.  —  Prof.  Schm5lders:  Scrittori  persiani, 
Enciclopedia  e  Archeologia  della  Letteratura  araba  (prima  Parte),  Scrittori 
arabi.  —  Prof.  Magnus  :  Spiegazione  di  Scrittori  arabi ,  tra'  quali  del  Daldlat 
al  hdirin  del  Maimonide,  Grammatica  araba,  Spiegazione  di  Testi  siriaci  con 
esercizi  nella  Morfologia  siriaca,  Spiegazione  di  Testi  etiopici.  —  Prof.  Gratz: 
Gomparazione  critica  del  Trattato  misnico  ^fiddoth  (sopra  le  misure  del  Tempio 
di  Erode)  con  la  descrizione  cbe  ne  dk  Gioseffo  Flavio. 

SrlAn^reii.  —  Prof.  Spiegel:  Grammatica  sanscrita,  Grammatica  ara- 
ba ,  Grammatica  comparata  delle  lingue  indo-germaniche. 

Griessen.  —  Prof.  Vullers  :  Grammatica  persiana ,  avuto  risguardo  ai 
dialetti  affini  (secondo  la  sna  Chrammatica  linguae  persicae  [Gissae,  1870]), 
Spiegazione  delP  Episodic  di  Sohr^b  (secondo  la  sua  edizione  dello  Shdhnd- 
meh  [£<eida,  1877]),  Spiegazione  del  MeghadUta  (secondo  T  edizione  del  Gil- 
deroeister  f  Bonna,  I860]). 

Gottingr^.  —  Prof.  Bertheau:  Spiegazione  della  Genesi,  Spiegazione 
dei  brani  caldaici  del  Libro  di  Daniele,  Lingua  araba  —  Prof.  Wustenfeld: 
Brani  scelti  da  Scrittori  arabi.  —  Prof.  Benfey:  Spiegazione  di  brani  della  sua 
Crestomazia  sanscrita  (Inni  vedici).  —  Prof.  De  Lagarde  :  Spiegazione  d*  Isaia, 
Neo-persiano.  —  Prof.  Fjck  :  (Grammatica  comparata  della  lingua  greca),  So- 
deti  linguistico-comparativa.  —  Dott.  Bezzenberger  :  Elementi  di  Grammatica 
prAkrita  e  dichiarazione  della  Sakuntald,  Grammatica  zendica  e  Spiegazione 
dello  Ja^na. 

GS-reifswald.  —  Prof.  Hoefer  :  Scelti  capitoli  di  Grammatica  compa- 
rata.—  Prof.  Ahlwardt :  Grammatica  araba,  Spiegazione  di  alcune  Maqdmdt 
di  Hariri. 

HaJle-Witten'beirfi:.  —  Prot  Pott:  Elementi  della  Jeroglifica 
egiziana,  Spiegazione  del  Nala  (secondo  1*  edizione  del  Bopp).  —  Prof.  Go- 
8CHB :  Zend  e  Persiano  antico ,  Sul  Giclo  delle  Saghe  dei  Maomettani ,  Storia 
letteraria  araba,  Scrittori  arabi  pii!i  facili.  —  Prof.  A.  Muller  :  Grammatica 
araba  con  esercizi  di  lettura,  Scrittori  arabi  p'lii  difQcili  (per  i  piil  inoltrati), 
Grammatica  etiopica. 

H[eidel1>ei-fi:.  —  Prof.  Weil:  Spiegazione  della  Mu^allaqa  di  Lebid, 
con  esercizi  di  lettura  di  manoscritti  arabi,  Spiegazione  delle  Mille  e  una  Not- 
ti,  con  esercizi  di  conversazione  arabo-volgare,  Turco  o  Persiano,  Privatissi- 
ma  sopra  le  lingue  e  le  letterature  ebraica ,  araba ,  persiana  e  turca.  —  Prof. 
Lefmakn;  Grammatica  comparata  delle  lingue  indo-germaniche^  Sanscrito.  — 
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Prof.  Eisenlohr:  Spiegazione  di  scelti  testi  geroglifici  e  jeratici,  Lingua  copta 
con  avviamento  aH'antica  egiziana.  —  Prof.  Thorbecke:  Grammatica  araba, 
Spiegazione  diPoeti  arabi,  Grammatica  persiana.  —  Prof.  Osthoff:  Testi  san- 
scriti  (secondo  V  Elementarbuch  der  SamkriUprache  di  Stenzler),  Inni  piii 
facili  del  Rigveda  (aecondo  la  Crestomazia  vedica  del  Delbrack),  Societii  gram- 
maticale. 

«Jeim.  —  Prof.  Stickel:  Profeti  minori,  Lingua  e  Scrittori  arabi,  Lin- 
gua e  Scrittori  siriaci ,  Seminario  orientale.  — Prof.  Delbruck:  (Introduzione 
alio  studio  della  grammatica  comparata) ,  Interpretazione  d*  Inni  vedici  e  del 
Qatapathahrdhmana  y  Esercizi  grammaticali  nel  Delectus  del  Cauer.  —  Cap- 
peller:  Dialetti  pr^riti ,  Crestomazia  di  Boh tlmgk(seconda  edizione),  Mdla- 
inkdgnimitram  di  K&lid^a. 

Kiel.  —  Prof.  Hofmann:  Grammatica  araba,  Ebraico,  Spiegazione  di 
Sdmi  scelti,  Spiegazione  dei  brani  aramaici  del  Vecchio  Testamento.  —  Prof. 
Pischel:  Grammatica  sanscrita,  Spiegazione  degrinni  del  Rigveda. 

Koiiig;>gi1>ei-fi:.  ^  Nesselmann  :  Elementi  di  Sanscrito,  Elementi 
di  Arabo,  Grammatica  caldaica  con  lettura  dei  brani  caldaici  deU'Antico  Testa- 
mento,  Spiegazione  di  Testi  sanscriti,  Spiegazione  di  Testi  arabi.  —  Prof.  Sim- 
son  :  Spiegazione  d'  Isaia,  Grammatica  ebraica  con  letture  cursorisch, 

Hiipsia..  —  Prof.  Krehl:  Spiegazione  della  Raccolta  delle  tradizionf  del 
Bukh&ri,  Spiegazione  della  Crestomazia  siriaca  del  Bernstein,  Grammatica 
eliopica.  —  Prof.  Fleischer:  Spiegazione  del  Corano,  secondo  Baidb^lwi,  Spie- 
gazione delle  Tomate  di  Hariri ,  Spiegazione  del  BostAn  di  Saadi ,  Spiegazione 
di  Dialoghi  turchi,  Esercizi  di  Societi;araba.  —  Prof.  Ebers:  Grammatica  del- 
TAntico  egiziano  per  i  principianti.  —  Prof.  Windisch:  Grammatica  sanscrita 
con  esercizi,  secondo  Y Elementarbuch  di  Slenzler,  Prospetto  della  Letteratura 
sanscrita,  Bhagavadgttd,  —  Prof.  LotH:  Storia  letteraria  araba,  Spiegazione 
della  Chrestomathie  hindoustant  di  GRrcin  de  Tassy,  Spiegazione  di  Beladhori. 
—  Prof.  Hubschmann:  Grammatica  dell'Antico  iranico,  Introduzione  alio  stu- 
dio del  Rigveda  e  spfegazione  d*  Inni  scelti  dallo  stesso ,  Spiegazione  di  qualche 
scrittore  armeno.  —  Prof.  F.  Delitzsch:  Grammatica  sumerica,  Esercizi  di 
lettura  e  interpretazione  di  Testi  assiri  (primo  Corso),  Grammatica  araba  con 
esercizi  di  lettura  e  mterpretazione  (per  i  principianti),  Societii  paleografica 
(Iscrizioni  cipricbe). 

]M[ajrl>iurg:o.  —  Prof.  JusTi:  Fonologia  indo^ermanica,  Persiano, 
Crestomazia  sanscrita. 

ACoimeo.  —  Prof.  Trumpp  :  Arabo  (per  i  piii  avanzati) ;  Commentario 
di  Baidh&w!  al  Corano ,  Grammatica  araba  con  esercizi  d'  interpretazione ,  Spio* 
gazione  di  Hafiz,  Grammatica  turca  con  esercizi  d'  interpretazione.  —  P^^' 
Kuhn:  Continuazione  del  Corso  di  Sanscrito,  Spiegazione  di  scelti  Inni  del 
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Rigveda,  con  una  Introduzione  suUa  lingua  e  letteratura  vedica.  —  Prof.  Lauth 
(Gios.):  Lista  delle  dinastie  egiziane  di  Manetone,  Iscrizioni  bilingui  demo- 


DICTIOlSriSrAIRES  ARABES 


AvERTissEMENT.  —  LMnsuflQsance  des  Dictionnaires  arabes  de  Golius,  de 
Freytag,  deLane,  etc.,  est  g^n^ralement  reconnue.  Quels  que  soient  leurs 
rites,  ce  ne  sont  que  des  traductions  de  ceux  que  les  Arabes  eux-mdmes  ont 
composes,  et  cette  drconstance  est  la  cause  d'un  double  inconvenient.  En  premier 
lieu ,  ces  lexicographes  arabes  donnent  des  explications  qui  peuvent  avoir  ^16 
intelligibles  dans  le  temps  oi]l  elles  furent  Rentes,  mais  qui  plus  tard  cess^rent 
de  r^tre,  mdme  pour  les  musulmans  les  plus  savants;  oubien,  ils  n*expliquent 
nen,  en  disant  simplement  qu'un  mot,  qui  depuis  longtemps  n'est  plus  en  usa- 
ge, est  c  bien  connu 9  (cf.  la  Preface  de  Lane,  p.  xxii).  Un  autre  inconvenient 
bien  plus  grave  encore ,  c*est  que  ces  lexicographes  etaient  des  puristes  outr^s, 
qui  ne  voulaient  donner  que  la  langue  soi-disant  classique ,  celle  dont  Texistence 
le  termine  i  pen  pris  avec  le  si6cle  de  Th^gire ,  c*est-i-dire  k  una  ^po- 
qne  oil  les  Arabes  commen^aient  seulement  a  prendre  rang  parmi  les  peuples 
dvilis^s  et  d  admettre  une  foule  de  termes  nouveaux,  enjpartie  Strangers,  pour 
exprimer  des  choses  et  des  id^es  nouvelles ;  avant  celle  oil  ils  produisirent  ceux 
de  leurs  ouvrages  qui  nousMnt^ressent  le  plus,,  leurs  trait^s  de  geographic , 
lenrs  chroniques,  leurs  travaux  sur  toutes  les  sciences. 

Les  arabisants  sont  done  k  peu  pr^s  dans  la  situation  oil  seraient  les  helie- 
nistes,  si,  en  lisant  Thucydide ,  Demosthenes  et  Platon,  ils  n*avaient  qu*un 
dictionnaire  du  dialecte  d'Homere. 

Gependant  la  composition  d'un  lexique  arabe ,  qui  comprenne  tons  les  tre- 
iore  de  la  langue  jusqu*^  la  fin  du  moyen-^e  ,  est  un  travail  qui  demandera, 
je  ne  dis  pas  une  longue  suite  d'annees ,  mais  des  siecles ,  car  la  litterature 
arabe  est  d*une  richesse  immense ,  et  ce  qui  en  a  ete  publie  est  bien  peu  de 
diose  en  comparasion  des  ouvrages  inedits  et  presque  inconnus. 

Est-ce  une  raison  pour  ne  nen  faire  du  tout?  Je  ne  le  crois  pas.  Ce  qui  ne 


tioo-greche,  Lettura  di  Testi  copti. 


(Continua.) 


STJPPL^MENT 


PAR-  It.  r>OZY. 


Digitized  by 


Google 


-  40  - 


peut  se  faire  compl^tement  et  en  un  coup ,  on  pent  le  faire  succesBivement  et 
pas  k  pas.  Plusieurs  supplements  formeront  un  jour  un  tout ,  ou    peu  prfes. 

J'ai  done  cru  faire  une  oeuvre  m^ritoire  en  r^digeant  les  notes  que  j*ai 
rassemblees  pendant  bien  des  ann^es  sur  les  mots  et  les  expressions  qui  ne 
se  trouvent  ni  dans  Freytag,  ni  dans  Lane.  J'ai  pris  pour  base  de  mon  travail 
troisglossaires  composes  en  Espagne  au  moyen-dge,  dont  deux  sont  latins-ara- 
bes;  ce  sont:  le  man.  231  de  Leyde,  qui  me  semble  6crit  au  XII«  sifecle,  et  le 
Vocabulista  que  M.  Scbiaparelli  a  public  a  Florence.  Le  troisi^me  est  le  grand 
Vocabulaire  espagnol-arabe  de  Pedro  de  Alcala ,  public  k  Grenade  en  1505.  J'ai 
incohpor^  dans  mon  travail  la  plupart  des  notes  lexicographiques  et  des  glos- 
saires  que  les  savants  europ^ens  ont  ajout^  aux  auteurs  qu'ils  ont  publics  ou 
traduits.  J*y  ai  joint  le  d^ouillement  d'un  nombre  assez  considerable  de  dictiorf- 
naires  et  vocabulaires  de  la  langue  modeme,  tels  que  ceux  de  Bocthor,  Hum- 
bert, Heiot,  Bombay,  Gherbonneau ,  etc.  Us  sont  sou  vent  fort  utiles  pour 
comprendre  la  langue  du  moyen-&ge,  mais  il  est  difOcile  de  s'en  servir,  parce 
qu'en  g^n^ral  ils  ont  le  frangais  avant  Tarabe.  11  faut  done ,  pour  ainsi  dire , 
les  retoumer,  et  les  ranger  alphab^tiquement.  G'est  ce  que  j*ai  fait,  sans  me 
laisser  rebuter  par  la  longueur  et  Taridite  d*un  tel  travail.  En  outre,  j'ai  mis  i 
profit  le  grand  dictionnaire  que  Botros  al-Btst&n!  a  public  k  Bairout  en  1870, 
sous  le  titre  de  Mohft  al-MohIt,  et  qui  contient  beaucoup  de  termes  qui  ne 
sont  pas  classiques.  Les  voyageurs  europ^ens,  qui  k  diff^rentes  ^poques  ont 
parcouru  TAsie  et  TAfrique ,  m'ont  foumi  ^galement  un  grand  nombre  de  ren- 
seignements  utiles.  Mes  sources  principales ,  toutefois ,  sont  les  auteurs  arabes 
que  i'ai  lus,  soit  dans  des  textes  imprimis,  soit  dans  des  manuscrits  de  diff^- 
rentes  bibiioth^ques  et  qui  traitent  des  sujets  tr6s-varies.  Enfin  mes  savants 
amis,  surtout  MM.  Simonet  (de  Grenade),  Wright  (de  Cambridge)  et  Amari 
(de  Rome) ,  ont  enrichi  mon  travail  par  leurs  contributions  importantes. 

L'ouvrage  paraitra  en  huit  livraisons ,  qui  formeront  ensemble  deux  voIu« 
mes,  et  qui  se  suivront  rapidement,  plus  des  trois  quarts  etant  r^dig^s  et  prSts 
pour  rimpression.  La  preface  et  la  liste  des  livres  cit^s  seront  jointes  a  la 
demiSre.  R.  Dozy. 


Conditions  de  la  Publication. 

Le  SuppUment  aux  Diciionnaires  arahes  formera  deux  volumes  gr.  in-4. 
Les  deux  volumes  se  composeront  de  8  livraisons  (due  gi^i  uscirono) ;  cha- 
que  livraison  contiendra  environ  30  feuilles  ^  30  Gts  la  feuille. 
II  paraitra  chaque  ann^e  deux  livraisons. 

(1  fl.  de  Hon.  r=  fires.  2. 12  =  Mrk.  1.  70  <=  is  8d). 


LUIGI  BENCINI,  gerente. 


Firenze,  1878.  Tip.  Successori  Le  Monnier,  ViaS.Gallo,n*'33. 
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QUARTO  CONGRESSO  INTERNAZIONALE 


U  Comitato  Ordmatore  del  Quarto  Congresso  Internazionale 
degli  Orientalisti,  composto  del  signori:  professore  Michele  Amari 
(presidenle);  professore  Angelo  De  Gubernatis  (segretario  gene- 
rale);  commend.  Ubaldino  Peruzzi,  sindaco  di  Firenze  (tesoriere); 
professore  Graziadio  Ascoli;  commend.  Gaspare  Gorresio;  profes- 
sore Fausto  Lasinio  e  professore  A.  Severini,  si  pregia  recare  a 
conoscenza  de'  Signori  Delegati  corrispondenti  le  seguenti  delibe- 
razioni,  con  preghiera  di  dar  loro  la  massima  pubblicit^: 

I.  S.  M.  Umberto  Prlmo^  Re  d'  Italia,  si  degna  prendere  sotto 
V  alta  sua  protezione  il  Congresso  che  si  riunirk  nel  yenturo  mese  di  set- 
tembre  in  Firenze. 

II.  II  Congresso  sark  tenuto  dal  12  al  18  settembre  nelle  sale  del 
Palazzo  Riccardi,  graziosamente  concesse  dal  Consiglio  Provinciale. 

in.  Nella  sala  delta  di  Luca  Giordano  e  nelle  adiacenti  si  terrk  una 
Esposizione  orientate,  di  cui  ^  incaricato  il  segretario  generale  del  Comi- 
tato Ordinatore,  prof.  Angelo  De  Gubernatis,  assistito  per  la  parte  semi- 
tica  dal  prof.  Fausto  Lasinio  e  per  quella  dell'  estremo  Orienle  dal  pro- 
fessore Carlo  Puini.  —  n  cavaliere  Tito  Fiaschi,  segretario  dell' Istituto 
di  Studi  Superiori,  coadiuverk  gentilmente  ne'suoi  lavori  il  Comitato 
ordinatore  del  Congresso  e  la  Commissione  ordinatrice  dell'  Esposizione. 
II  sig.  Arturo  De  Rada,  studioso  di  lingue  oriental!,  aiuterk,  come  segre- 
tario aggiunto,  il  Comitato  e  la  Commissione. 


^SPOSIZIONE  pRIENTALE. 

L' Esposizione  comprenderk:  l**Codicie  diplomi;  2**  Monete;  3"*  Carte 
geografiche;  4""  Idoli,  statuette,  disegni,  oggetti  varii,  relatiyi  ai  culti 
orientali;  5**  Curiosity  oriental!. 
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La  Commissione  ordinatrice  avrk  cura  di  riunire  in  FirenzCi  nel- 
Toccasione  del  Congresso,  per  quanto  si  possa,  tulto  ci6  che  le  Bibliote- 
che,  gli  Archivii,  i  Musei  d* Italia,  pubblici  e  privati,  posseggono  di  piu 
prezioso ,  relativo  all'  Oriente.  Essa  fa  pertanto  appello  a  quanti  hanno 
in  custodia  o  posseggono  in  Italia  cose  oriental!  di  qualche  importanza, 
perch^  Yogliano  adoperarsi  affinch^  possano  venire  esposte  air  attenzione 
e  alio  studio  dei  dotti  orientalist!  che  si  raccoglieranno  in  Firenze,  infor- 
mandone  soUecitamente  la  Commissione.  Le  spese  di  trasporto  di  tutti 
gli  oggetti  saranno  prelevate  da!  fond!  di  cui  il  Comitate  Ordinatore  di- 
spone. DalPestero,  e  specialmente  dall*  Oriente,  la  Commissione  soUeci- 
ter^  rinvlo  di  quegli  oggetti  piii  rari  e  piii  preziosi,  che  possano  ac- 
crescere  1'  importanza  e  V  utility  dell*  Esposizione.  La  Commissione  sark 
pertanto  grata  a  que'  signer!  Delegati,  i  qual!  vorranno  prender  nota 
di  questo  suo  desiderio  e  contribuire,  nel  modo  che  stimeranno  piu 
conveniente,  a  tradurlo  in  atto;  si  pregano,  in  ogni  modo,  i  possessor! 
d' oggetti,  prima  di  spedirli,  d!  yolerne  dare  avviso  alia  Commissione, 
per  evitare  il  pericolo  dell'  invio  di  oggetti,  i  qual!  non  possano  venire 
esposti. 

IV.  II  Comitato  si  rivolge  a  tutti  i  suo!  Delegat!  Corrispondenti  perch6 
a  compiacciano  cercare  presso !  lore  Govern!  e  presso  quegli  Istituti,  appo  i 
qual!  hanno  autorit^,  tutto  quel  maggior  favore  che  possa  assicurareal 
Quarto  Congresso  Intemazionale  degl!  Orientalist!  il  maggigr  concorso 
possibile  di  ver!  studios!  d!  cose  oriental!.  II  Comitato  gradir^  aver  co- 
municazione  anticipata  de'  nom!  degl!  Orientalisti  i  qual!  avranno  pro- 
messo  d'  intervenire  al  Congresso  d!  Firenze.  Ogni  Membro  del  Quarto 
Congresso  riceverk  un  biglietto  d'  ammissione. 

*  V.  Per  ogni  biglietto  rilasciato.ai  membri  del  Congresso,  i  signer!  De- 
legat! sono  pregati  d!  riscuotere  la  somma  di  lire  dodici,  per  versarla 
alia  cassa  del  Comitato,  insieme  con  la  loro  propria  quota,  quando  i  si- 
gDori  Membri  del  Congresso  non  preferiscano  versar  la  loro  quota  diret* 
tamente  alia  Sede  del  Comitato. 

VL  I  membri  del  Quarto  Congresso  avranno  diritto  a  tutti  i  rendi- 
oonti  del  medesimo  ed  alle  riduzioni  sul  prezzo  de'  biglietti  di  strada 
ferrata  che  si  otterranno  dal  Ministero  de'  lavori  pubblici.  Altri  prowe- 
dimenti  particolari  saranno  recat!  in  seguito  a  conoscenza  de'  signer!  De- 
legatL 

Vn.  I  lavori  del  future  Congresso  saranno  ripartit!  in  otto  Sezioni 
delle  quali 

la  1*  si  occuperk  di  Stud!!  sulP  Affrica  settentrionale, 
la  2*  di  Studii  Semitic!  e  assiriologici , 
la  3*  di  Studii  iranici,  compreso  I'armeno, 
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la  4*  di  Studii  indiani, 

la  5*  di  Studii  general!  indo-europei, 

la  6*  di  Studii  cinesii  indo-cmesi  e  tibetanii 

la  7^  di  Studii  altaici  e  jamatologici, 

la  8*  di  Studii  polinesiaci. 
La  sede  del  Gomitato  Ordinatore  del  Quarto  Gongresso  e  della  Com- 
missione  per  TEsposizione,  h  presso  Tlstituto  di  Studii  Superioriin  Fi- 
renze,  yia  Ricasoli  num.  50. 


Ripubblichiamo^  con  V  aggiunta  di  alcuni  nomi  designati  successiva- 
mente,  e  con  le  modificazioni  introdotte  pel  ritiro  di  qualche  delegatOi 
lanota  dei  signori  Delegati  Gorrispondenti  del  Gomitato  Ordinatore  del 
Quarto  Gongresso  Internazionale  degli  Orientalist!. 


BBLECSATI  IX  ITALIA. 


Torino  Prof.  Giovanni  Flechia. 

Genova  Prof.  Giuseppe  Sapeto. 

Parma  Cav.  Pietro  Perreau. 

Padova  Prof.  Fr.  Lor.  PuU6. 

VtTMXia   Mois^Lattes. 


Pi$a  Prof.  Emilio  Teza. 

Cagliari  Canon.  Giovanni  Spano. 

Roma  Prof.  Giacomo  Lignana. 

Napoli  Prof.  Michele  Kerbaker. 

Palermo  Prof.  Salvatore  Cusa. 


FV9RI  ITALIA. 


Parigi  Ernesto  Renan. 

id   Carlo  Schefer. 

id   Michel  Br6al. 

id  Barth^lemy  de  Saint- 

Hilaire. 

Marsiglia  E.  Sauvaire. 

Londra  Prof.  Th.  Chenery. 

MUnster  Prof.  Jacobi. 

Rostock  Prof.  Philippi. 

Marburg  Prof.  Ferd.  Justi. 

Brlangen  Prof.  Federico  Spiegel. 

Bonn   Prof.  Teodoro  Aufrecht. 

Strashurgo.  . . .  Prof.  Noeldeke. 
Breslau  Prof.  Ad.  Stenzler. 

id   Robert  Cust. 

Oxford  Prof.  James  Legge. 

id  Prof.  A.  H.  Sayce. 

Cambridge  ....  Prof.  W.  Wright. 
Edimburgo . . , .  JohnMnir. 
Leida  Prof.  De  Goeje. 

id  Prof.  Kern. 

Louvain  Prof.  F.  Ndve. 


Berlino  

id  

id  

Hpsia  

id  

Vienna  

id  

innsbrUck  

Praga  

Pesth  

id  

Dresda  

Tubinga  

Jena  

Wabem^Bema) 

Zurigo  

GoHinga  

Halle  

id  

Giessen  

Gola  

Greifmald .... 


Prof.  Rich.  Lcpsius. 
Prof.  Albr.  Weber. 
Prof.  Dieterici* 
Prof.  Fleischer. 
Prof.  L.  Krehl. 
Prof.  Federico  Midler. 
Von  Kreraer. 
Prof.  Bern.  Jiilg. 
Prof.  Alfr.  Ludwig. 
Prof.  A.  V4mb4ry. 
Conte  Geza  Kuun. 
Georg  von  derGabelenlz. 
Prof.  Rudolph  Roth. 
Prof.  Gust  Stickel. 
Prof.  A.  Sprenger. 
Prof.  Schweizer  Sidler. 
Prof.  Teod.  Benfey. 
Prof.  Federico  Pott. 
Prof.  Riccardo  Gosche. 
Prof.  Vullers. 
Prof.Pertsch. 
Prof.  Ahlwardt. 
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Kiel  Prof.  Pischel. 

Konigiherg    . .  Prof.  Nesselmann. 

Monaco  Prof.  Trarapp. 

Heidelberg  Prof.  Weil. 

Copenhagen  . . .  Prof.  F.  A.  Mehren. 

Lund  Prof.  Tegner. 

Crisliania  Prof.  Lieblein. 

HelHngfars,.,,  Prof.  Lagus. 
Pieiroburgo ...  II  Comitato  ordinatore 
del  terzo  Congresso. 

Kazan  Prof.  Goltwaldl. 

Dorpat   Prof.  W.  Volck. 

Varsttvia  W.  Tiesenhausen. 

Mosca  V.  MiUer. 

Madrid  Pasquale  Gayangos. 

id  Odoardo  Saavedra. 

Oporto   Prof.  Adolfo  Coelho. 

Bucarest   Prof.  B.  P.  Hasdeu. 


Ti/lU  

Coslanlinopoli, 
New  Haven  . . . 

New  York  

Armenia  

Cairo  

Bombay  

Poona  

Madras  

Lahore   

Calcutta  ^ 

id  

Benares  

Pechino  

id  

Tedo  

id  


Ad.  Berger. 
S.E.Ahmed  Wefyk. 
Prof.  Whitney. 
WeUs  Williams. 
Leonde  Alishan. 
Marietle  Bey. 
Dott.  Georg  Buhler, 
Dolt.  Fr.  Kielhorn. 
Dott.  A.  Bumell. 
Gott.  Leitner. 
Ragendrama  Mitra. 
William  Stokes. 
R.  T.  Griffith  Esq. 
T.  F.  Wade. 
J.  Edkins. 
W.  G.  Aston. 
E.  Satow. 


Premio  a.  concorso. 

Abbiamo  pubblicalo  nel  Bollellino  Italiano  degli  Studii  Orien- 
taU  del  40  febbrajo  4877,  il  programma  del  premio  a  concorso 
istituito  da  S.  E.  il  Ministro  della  Pubblica  Istruzione.  Rechiamo 
ora  a  conoscenza  del  pubblico  Telenco  degli  scritti  che  dODCorrono 
al  premio,  i  quali  pervennero  al  Presidente  del  Comitato  ordina- 
tore del  CoDgresso,  senatore  Michele  Amari  in  Roma* 

I.  n  31  maggio  1877,  accompagnati  da  lettera  del  Ministro  della  Pub- 
Uica  Istruzione,  che  recava  la  data  dello  stesso  giorno ,  venivano  rimessi 
due  fogli  di  carta ,  1'  uno  de'  quali  contiene  una  lettera  tedesca  indiriz- 
zata  al  detto  Ministro,  da  Detmold,  in  data  del  18  maggio  1877,  e  se- 
gnata  Tempd  Schreiber.  L' altro  foglio,  scritto  pure  in  tedesco,  reca  la 
medeslma  firma.  II  Comitato  ordinatore  non  pu6  ammettere  questo  la- 
Yoro  al  concorso,  perch^  se  Tempel  Schreiber  fosse  il  nome  dell'Autore, 
questo  sarebbe  svelato  dallo  scritto  stesso;  se  fosse  un  pseudonimo,  il 
Comitato  non  troverebbe  modo  di  accertarne  il  nome,  supposto  che  si 
potesse  concedere  il  premio. 

n  27  agosto  1877,  pervenne  al  Presidente,  raccomandato  per  la  po- 
dta,  un  manoscritto  in-S**.  di  160  pagine,  scritto  in  italiano  e  segnalo 
Giovanni  lannuzzi,  maestro  elementare  in  Castel  Ruggiero,  provincia  di 
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Salerno.  II  Comitato  non  pu5  ammettere  questo  layoro  al  concorso,  per- 
ch^ finnato  apertamente  nello  stesso  scritto. 


III.  n  9  novefflbre  1877,  giunse  al  Presidenle,  raccomandato  per  la  po- 
sta,  un  foglio  dl  carte  80  numerate  a  matita,  scritto  in  inglese,  a  pagina 
piena  con  margine,  intitolato:  Vicissitudes  of  aryan  Civilisation  in  India 
by  Mah^deva's  Bull.  Questo  pseudonimo,  die  pu5  servire  di  motto ,  vien 
replicato  sopra  la  busta  diuna  lettera  suggellata.*Il  manoscritto  viene  am- 
messo  al  concorso  senza  osseryazioni. 

IV.  n  28  dicembre  1877,  il  Presidente  ricevette  dalla  Posta  di  Roma, 
non  raccomandato,  un  manoscritto  in  foglio  di  pagine  32,  scritto  in  in- 
glese,  a  pagina  piena,  con  margine ,  intitolato:  Essay  oti  the  vicissitudes 
of  Arian  Civilisation  in  India,  e  col  motto:  €  Quicguid  cupis  aui  erU, 
aut  non.  >  Questo  motto,  insieme  col  nome  dell*Autore,  era  trascritto 
in  una  lettera  indirizzata  al  Presidente  col  suo  nome  e  coUa  sua  qua- 
lit^i.  Aperta  la  lettera,  e  visto  Y  errore  di  chi  vi  aveva  scritto  il  proprio 
nome,  il  Presidente  Tha  richiusa  in  una  busla  e  suggellata.  Com*egIi 
non  h  tra  i  giudid  del  concorso  e  come  ha  dichiarato  che  nessuno  sa- 
pr^  da  lui  il  nome  dell*Autore,  cosl  il  Comitato  ammette  questo  scritto 
al  concorso. 

V.  n  2  gennajo  1877  fu  trasmessa  dal  Ministro  della  Pubblica  Istruzione 
al  Presidente ^del  Congresso,  una  piccola  lettera  suggellata,  con  la  sopra- 
scritta:  Essay  en  Almand  (sic)  pour  le  quatre  (sic)  Congress  (sic)  oriental. 
Domandate  al  Ministero  le  condizioni  della  presentazione,  e  se  altro 
scritto  vi  fosse,  venne  risposto  al  Presidente  che  uno  sconosciuto  avea 
consegnata  questa  lettera  ad  un  usdere  del  Ministero,  e  che  non  se  ne 
sapeva  altro.  E  per6  il  Presidente  V  ha  aperta  e  vi  ha  trovati  due  fogliet- 
ti,  ossia  8  pagine  m-16,  scritti  in  tedesco,  con  la  data  28/12,  77,  4  Uhr 
Abends,  128  Seymour  Place  Marylebone  Road  London  W,  e  la  firma 
G.  H. ^Kohler.  Trovandosi  palesato  il  nome  nello  stesso  scritto,  queslo 
non  si  pu5  ammettere. 

VI.  II  2  gennajo  1878,  il  Presidente  del  Comitato  ricevette  lettera  del 
Rappresentante  d' Italia  in  uno  stato  estero,  che  reca  la  data  del  29  di- 
cembre 1877,  contenente  I'awiso  che  gli  erano  stati  presentati  in  quel 
giorno  medesimo  un  manoscritto  ed  una  lettera  suggellata  con  Tindi- 
rizzo  del  Presidente;  i  quali  essendo  pervenuti  a  Roma,  si  k  trovato  ud 
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manoscritto  di  744  fogli  in-4,  scritti  da  una  sola  faccia  e  non  rllegaii ,  in 
lingua  tedesca ,  con  la  seguente  epigrafe  vedica : 

ydm  rishayo  bhutaJerito 

medhdm  medhavino  viduh  * 

tayd  m&m  adya  medhayd 

agne  medhavinam  hrim.   (A v.  VI.  108.  4.) 

epigrafe  h  riprodotta  suUa  soprascritta  di  un  plico  suggellato.  Si 
ammette  al  concorso  senza  osservazioni. 

ffl.  n  7  gennajo  1878,  pervenne  al  Presidenle,  raccomandato  per  la  po- 
sta,  spedito  da  una  citt^  d'  Europa  11  4  gennajo ,  un  manoscritto  diviso  in 
due  parti,  in  tutto  di  472  pagine,  scritte  in  inglese  da  una  faccia  sola 
con  margine,  con  qualche  squarcio  in  sanscrito  in  carattere  devanaga- 
nco,  e  con  la  seguente  epigrafe  sanscrita  devanagarica ,  tolta  dal  Ra* 
ghuvan'sa: 

L'Aulore,  il  quale,  in  una  lettera  anonima  del  31  dicembre  1877, 
aveva  awertito  il  Presidente  di  non  aver  potuto  ullimare  il  lavoro,  e  pro- 
mettcTa  di  mandarlo  in  tre  giorni,  scrissegli  di  nuovo  il  dl  5  di  gennajo, 
chiedendogli  T  ammissione  al  concorso  e  domandandogli  una  risposta;  al 
qual  fine  gli  acchiuse  il  proprio  nome.  Trattandosi  del  ritardo  di  soli  4 
giorni,  del  quale  TAutore  di6  avviso  preventive;  ed  il  Presidente,  non 
giudice  del  concorso,  avendo  dichiarato che  esso  nonavrebbe  comunicato 
ad  alcuno  il  nome  delPAutore,  il  Comitate  ammette  il  manoscritto  al 
concorso,  a  condizione  che  possa  soltanto  riportare  il  premio  nel  case 
chequesto  non  sia  meritato  da  alcuno  degli  scritti  presentati  in  termme. 

nil.  II  10  gennajo  1878,  perveniva  finalmente  per  la  posta  al  Presidente 
del  Congresso  la  lettera  di  un  Console  italiano  fuori  d' Europa,  data  e 
marchiata  alia  posta  il  24  dicembre,  per  la  quale  gli  si  dava  avvisoche 
erano  stati  presentati  un  manoscritto  ed  una  lettera  suggellata,  il  prime 
de'  quali  il  console  spediva  al  Ministero  degli  Affari  Esteri  e  la  seconda 
acchiudeva.  Questa  reca  su  la  soprascritta  V  epigrafe  JMtno  Sole  nUens 
primoe  Udit  India  flares,  II  manoscritto,  rimesso  dal  Ministro  degli  Afifari 
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Esteri  S  27  gennajo,  ha  per  titolo :  €  Vicissitudes  of  Arian  mUisaHon  in 
India  > ;  porta  la  medesima  epigrafe  or  ora  trascrittai  h  composto  di 
588  carte  rilegale  in  un  sol  volume,  scritte  in  inglese  a  pagina  plena  con 
margine  da  una  faccia  sola.  11  manoscritto  h  ammesso  al  concorso  senza 
osservazioni. 


Ii0  leggl  penali  degll  antiohl  CineiL  Discorso  proemiale  sal  diritto  e 
sui  limiti  del  punire ,  e  traduzioni  original!  dal  cinese ,  dell*  awocato  Alfonso 
Andreozzi.  —  Firenze,  Civelli,  1878,  pagg  viii-193. 

II  nostro  periodico,  o  almeno  la  persona  che  scrive  queste  parole^ 
non  pu6  occuparsi  di  questo  libro,  se  non  in  quanto  esso  ha  importanza 
filologica  e  letteraria.  Ma  T  esaminarlo  e  giudicarlo  da  questo  lato  sol- 
tanto,  che  agli  occhi  di  ogni  lettore  e  dell*  Autore  stesso  apparirk  il  meno 
importante,  ^  una  vera  detrazione,  della  quale  chi  scrive,  se  potesse, 
certo  non  vorrebbe  farsi  coJpevole.  Valgano  a  prova  del  suo  buon  volere 
i  pochi  cenni  di  semplice  esposizione,  che  in  qualunque  modo  ei  si  studier^ 
fare  delle  molte  e  svariate  materie  trattate  nel  discorso  proemiale,  che 
b  quella  parte  del  libro  in  cui  meglio  si  rivelano  gl'  intendimenti  elevati 
deU'Autore,  e  il  nobilissimo  fine  ch*  ei  s'  h  proposto.  —  Nota  egli  da  princi- 
pio,  e  con  tutta  ragione,  che  gli  storid  deir  umano  incivilimenlo,  e  i  pub- 
blicisti,  di  nessuna  civil  societk  meno  che  di  quella  costituitasi  nella  Cina, 
dovrebbero  trascurar  di  studiare  le  origini,  *  imperocch^  vi  si  conservano, 
e  vi  si  scorgono  tuttora,  i  primi  rudtmenti  deUa  vita  civile  de'suoi  indi- 
geni  abitatori:  *  e  noi  aggiungeremo,  perch6  nessun  allro  popolo  h  arri- 
vato  piCi  presto  alia  consapevolezza  del  suo  stato  sociale  e  del  pubblico 
bene  che  ne  deriva,  nessun  altro  popolo  ha  fatto  di  questo  benessere 
una  giuslificazione  dell'  essere,  il  fine  ultimo  della  sua  vita,  la  sua  gran 
bisogna,  il  suo  summum  bonum.  Additati  i  principali  document!  di  queste 
origini,  TAutore  vien  piii  da  vicino  al  suo  soggetto,  e  dimostra  che  il  cri- 
terio  delle  pene  o  fondamento  del  dritto  di  punire,  qual  pu6  desumersi, 
non  solo  da  quel  che  c'  h  rimasto  dei  primi  tre  codici  pubblicati  nella 
Cina,  ma  anche  dalle  opere  dei  moralisti,  non  b  colk  punto  migliore  di 
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quanti  ne  siano  stati  fra  noi  escogitati,  perch^  dall^  uno  o  dair  altro  di 
questi  non  diffeiisce,  trattandosi  sempre  o  di  vendetta,  o  di  retribuzio- 
ne,  o  di  riparazione  morale,  o  di  espiazione,  o  di  esemplarit^  a  terrore 
dei  malyagi  e  tutela  dell'  ordine  sociale  turbato. 

In  questa  larga  escursione  che  T  Autore,  da  vero  padrone  del  campo, 
fa  rapidamente,  ma  senza  oipissione  d'assai  minuti  particolari,  su  tutto 
il  dominio  del  Dritto  criminslle  cinese,  non  si  lascia  mai  sfuggire  V  op- 
portunity di  fare  confronti  coUe  nostre  legislazioni  o  disegni  di  legisla- 
zioni  passate  e  presenti,  n^  di  esporre  in  proposito  le  proprie  idee:  cosic- 
ch^  facilmente  s'  intenderk  come  il  suo  libro  sia  degno  di  correre  per 
molte  piu  mani  che  non  sian  quelle  di  pochi  orientalisti;  segnatamente 
quando  si  pensa  che  un  giureconsulto  di  quella  fama  ch'  egli  in  que- 
ste  pagine  non  si  contenta  di  combattere  le  dottrfne  degli  altri  criminalistic 
mamette  innanzi  e  propugna  una  nuova  teorica  del  dritto  di  punire,  e  fissa 
i  limit!  delle  pene,  oltrepassando  i  quali  il  legislatore,  a  suo  credere,  non 
si  conforma  ai  dettami  della  pura  ragione,  e  viola  i  diritti  deiruomo. 
Quando  avrem  detto  che  la  nuova  teorica  si  fonda  sul  principio  della 
sola  emenda  del  delinquente ,  e  il  massimo  della  pena  sono  cinque  anni 
di  detenzione  a  solo  fine  di  emenda,  sark  inutile  aggiungere  quel  che 
poisi  r  avTocato  Audreozzi  della  pena  di  morte;  ma  non  inutile  il  dire 
die  egli  reputa  non  meno  riprovevole  di  questa  la  pena  perpetua  del« 
r  orgastolo. 

Nella  critica  che  egli  fa  del  sistema  di  Gonfucio,  siamo  con  lui  piena- 
mente  d'accordo  nel  riconoscerne  due  gravi  difetti:  la  soverchia  premi- 
oenza  data  al  sentimento  del  dovere  su  quello  del  diritto,  onde  s'inge- 
nera  negli  animi  servility ;  la  deca  lode  continuamente  largita  alle 
istituzioni  del  buon  tempo  antico,  onde  si  fa  impossibile  il  perfeziona- 
meoto  dvile.  Ma  n^  questi  n^  altri*difetti  e  vizi  di  quella  scuola,  messi 
daIl*Autore  in  rilievo  con  molta  eloquenza,  bastano  a  farci  par  ere  giusta 
la  draconiana  condanna  che  egli  ne  pronunzia.  Che  per  Gonfucio  vi  fos- 
sero  unksamente  c  Doveri  in  tutti  e  nessundiritto  in  nessuno,  >  potrk  am- 
mettersi  come  frase  iperbolica;  ma  a  noi  non  sembra  nenmieno  mental- 
meote  possibile.  E]^ure  sappiamo  che  nella  sua  scuola  si  d  disousso,  e, 
sia  pure  velatamente,  in  certi  casi  giustificato  il  regicidio.  Che  i  suoi  pre- 
cetti  morali ,  per  ragione  dei  notati  vizi  che  li  accompagnano ,  <  perdano 
ogni  titolo  all' approvazione  e  aUa  riconoscenza,  sia  del  cuore  umano, 
sia  della  umana  ragione ,  >  ci  sembra  piii  che  iperbolico ;  ci  sembra  un 
cattivo  consiglio  dato,  non  ai  soli  Cinesi,  che  da  tanti  secoli  venerano  la 
meinQria  del  gran  Maestro ,  ma  a  tutto  il  genere  umano.  Se  Gonfucio  non 
fo  che  restauratore  di  un.  antico  sistema  sociale ,  perch^  mettere  sulla 
sua  coscienza  tutti  i  peccati  di  una  istituzione  che  non  h  sua? 
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Ma  noi  ci  siamo  allontanati  anche  troppo  dal  proposito  che  aveva- 
mo  formato,  di  esaminare  il  llbro  deli*  avvocato  Andreozzi  dal  lato  filolo- 
gico  e  letterario  soltanto.  Venendo  a  questo,  incominciamo  dal  tributar 
lodi  air  Autore  nella  piu  larga  misura.  La  sua  vasta  erudizione  einologica 
h  Yeramente  mi^abile ;  e  in  ispecial  modo  se  si  considera,  che  del  gran 
serbatojo  della  sua  memoria  (ci  perdoni  ^gli  e  il  lettore  la  strana  meta- 
fora)  ei  non  pu6  assegnarne  altro  xjhe  unk  parte  a  magazzino  di  cose 
cinesi.  Della  fedeltk  e  accuratezza  nelF  interpretazione  del  vari  testi  che 
d^  tradotti  non  h  luogo  a  parlare ;  e  noi  ci  siamo  astenuU  dal  verificarla 
anche  per  quella  parte  che  potevamo,  essendod  ben  nota  per  altre  prove 
la  perizia  del  traduttore ,  e  la  sua  grande  ability  nel  vincere  quelle  che 
egli  chiama  <  difficoltk  immense  di  una  lingua  cosi  difficile  come  la  ci- 
nese.  » 

Lodevole  parimente  ci  pare  peU*  avvocato  Andreozzi  lo  sdegno  di 
quella  servilit2i,  che  qualche  volta  si  manifesta  fra  noi,  coll' accettare  co- 
me response  di  oracolo  tutto  ci6  che  in  fatto  di  scienza  o  di  lettere  ci 
viene  d'oltre  mare  e  d'oltr'alpe.  Si  discuta,  si  disputi  e  si  combat ta 
quando  h  mestieri;  qui  siam  d*  accordo.  Ma  anche  si  dia  a,  Gesare  quel 
che  h  di  Gesare.  A  noi  ha  fatto  spiacevole  impressione  il  vedere  che  egli 
ha  ricordati  illustri  nomi  di  uomini,  indubitatamente  dotti,  e  somma- 
mente  benemeriti  della  sinologia,  per  non  dir  altro  di  alcuni,  ^e  non  che 
hanno  commesso  questo  o  quell'  errore,  e  di  altri  che  <  nelle  loro  rela- 
zioni  e  traduzioni  dal  cinese  hanno  soVente  supplito  colle  invenzioni 
delle  congetture  alia  mancanza  di  cognizioni  esatte.  »  Qualche  epiteto 
laudative,  gett^o  qua  e  Ik,  non  fa  contrappeso  alia  gravitk  del  biasimo 
distribuito ,  e  non  ci  sembra  essere  la  giusta  misura  con  cui  dobbiamo 
alteistare  a  quei  dotti  una  gratitudine  quaesitam  meritia. 

Questo  sentimento  che  io  nutro*  vivissimo  verso  la  memoria  del  mlo 
maestro  St.  Julien,  vuole  che  io  mi  studii  di  attenuare  almeno,  se  non 
distruggere,  lo  <  strano  errore  >  che  gU  k  con  tali  parole  imputato:  <  In 
una  delle  sue  pregevoli  traduzioni  (in  quella  del  san-ze-hn!  pubbUcata 
nel  1872  a  Ginevra  nella  Raccolta  del  Turrettmi)....  parlandosi  dell'  im- 
peratore  Sciun,  cosi  egli  traduce:  il  mit  d  mart  quatre  granda  criminels; 
e  pone  in  nota:  c'itaimt  Kong-hong,  Homn-Uou,  San-miao,  et  Kouen; 
ed  h  lo  stesso  prof.  JuUen,  che  nella  sua  traduzione  del  Men'-ze  (tom.  2°, 
pag.  72)  aveva  rimproverato  il  padre  No§l  d'  avere  inconsideratamente 
tradotto,  in  quel  medesiioio  passo  dello  sgiun-tien,  §  12,  riferendosi  al 
solo  KuEN,  trticidapit,  ed  aveva  detto  in  nota:  errant  qui  interpretantur 
"  Occidere,  *  Ora  anch'  egli  cade  qui  nello  stesso  errore,  e  coUa  giunta 
di  fare  a  Sciun  mettere  a  morte  anche  gli  altri  tre.  Tutti  i  quali,  seb- 
bene  rei  di  gravi  delitti,  i  letterati  cinesi  vigorosamente  sostengono,  che 
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non  furono  che  deportati.  E  cosl  traduce  anche  i>  P.  Mailla  nella  sua 
Staria  generaXe  delta  Cina,  alP  anno  2277  avanti  Oristo.  Per  la  scuola  con- 
fuciana  h  canone  indiscutibile  di  dottrina ,  che  sotto  il  governo  di  Jao ,  e 
di  Sciun  non  fosse  stato ,  n^  mutilato ,  nh  ucciso  veruno.  » 

Supponiamo  per  un  momento  che  St.  Julien  credesse  anch^  egli ,  cosa 
che  certamente  non  credeva,  esser  canone  indiscutibile  di  dottrina  il 
fatto  di  Jao  e  di  Sciun;  che  avrebbe  egli  dovuto  fare,  se  si  fosse  trovato 
astretto  a  tradurre  una  parola  che  apertamente  contraddiceva  a  quel 
canone?  —  Avrebbe  dovuto  tradurre  come  ha  tradotto,  e  poi  far  notare 
la  contraddizione  al  lettore.  —  Ma  se  anche  non  V  avesse  fatta  notare » 
sarebbe  giusto  il  dire  che  egli  commise  uno  strano  errore?  Per  decider 
di  questo  e  necessario  sapere  a  qual  carattere  cinese  corrispondano  le 
parole  «  U  mit  h  mort.  >  awocato  Andreozzi  non  ce  lo  dice,  ed  io 
non  posseggo  quel  teste ;  ma  la  stima  grande  che  ho  e  dell'  awocato 
Andreozzi  e  di  St.  Julien  mi  fa  certo  che  il  prime  si  h  assicurato,  fra  le 
diverse  significazioni  di  quel  carattere  esserne  alcuna  che  non  corri- 
sponde  ad  <  uccidere  > ;  e  il  secondo  ha  considerate  che,  essendo  in^ 
vece  precisamente  <  uccidere  »  il  sense  pid  costante  e  pi5  generale  di 
quel  carattere,  egli  non  era  costretto  da  ragioni  perentorie  a  pr^ferire 
un  significato  men  solito.  D  Julien  nOn  credeva  esser  canone  indiscuti- 
bile di  dottrina  che  Jao  e  Sciun  si  fossero  astenuti  da  ogni  condanna  ca- 
pitate. Non  ostante  che  questo  fatto  sia  sufficentemente  stabilito  dalle 
parole  dello  Sciur-km  nel  citato  §  12  dello  Sdun-iien,  il  Julien  sapeva 
che  non  tutti  i  Ginesi  intendevano  quelle  parole  a  un  mode,  e  che  ad  una 
di  esse,  un  principe,  confabulando  con  Mefi-ze,  si  era  fatto  lecito  sosti- 
tuime  un*  altra,  che  nel  sue  piu  costante  valore  significa  <  uccidere  » ; 
e  ci6 ,  senza  che  Mefi-ze  se  ne  risentisse  menomamente ;  senza  che  Giu-hi 
credesse  poi  necessario  awertire  nel  sue  commento,  che  quel  principe 
aveva  errato,  o  che  il  vocabolo  addh  «  uccidere  »  in  quel  passo  (che  e 
quello  stesso  citato  dalF  awocato  Andreozzi)  deve  intendersi  in  sense 
diverse  dal  solito.  II  Julien  sapeva  che  un'  altra  di  quelle  parole  dello 
8ciufh4ien  (sia  pure  erroneamente)  era  intesa  da  alcuni  Ginesi  n^l  sense 
di  c  uccidere ;  »  di  che  abbiamo  la  prova  appunto  nell'  errant  qui  inter- 
pretantur  *H>ccidere:*  avvertenza,  non  fatta  da  St.  Julien,  ma  traduoendo 
desunta  da  un  conmientatore  cinese.  Certamente  dal  contesto  si  rileva 
che  Julien  V  approva:  ma  intanto  gli  resta  nella  memoria  il  dissenso  delle 
opinioni.  Imbattutosi  appresso  in  un  autore  che  gli  pare  di  peter  pren- 
dere  per  un  nuovo  dissenziente ,  traduce  con  fedeltk,  e  tralascia  di  no- 
taVe  la  discrepanza.  —  Fa  bene?  —  No  certo:  ma  una  tale  omissione, 
ripeto,  pu6  esser  chiamata  <  uno  strano  errore?  » 

Non  voglio  terminar  con  parole  che  possan  parere  un  poco  stizzose; 
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e  per6  rivolgendomi  al  non  so  se  piu  illustre  Awocato  o  SinologOi  mi 
coDgratulo  con  lui  della  sua  bell*  opera ,  che^  fosse  solo  per  le  traduzioni 
e  le  dottissime  note  che  le  accompagnano,  h  un  prezioso  regalo  da  lui 
fatto  alia  scienza.  A.  S. 

Kazinl-tatir  Hyelvtan.  Irta  Szentkatolnai  Balint  Gabor.  —  Buda- 
pest, 1877. 

II  terzo  fascicolo  degli  Studii.  kazanici  del-  professore  Bdlinl  con- 
tiene  la  grammatica  della  lingua  kazanica,  ed  egregiamente  ne  conchiude 
la  serie.  La  cittk  di  Kazan  prima  dell*  anno  1552,  nel  quale  anno  lo  tzar 
Iwan  II  Wasilievic  la  oonquist6,  fu  cittk  principale  d'un  chanato  mon-. 
gol-bulgar-turco.  Quella  parte  della  popolazione,  che  rimase  fedele  alia 
religione  dell'Isl^m,  la  quale  fin  dal  secolo  nono  era  stata  propagata  dai 
Bulgari,  e  nell* anno  921,  sotto  il  regno  d'Almus,  divenne  generate,  si  chia- 
ma  tutt*  ora  «  Bulgari,  >  V  altra  parte  che  abbracci6  il  cristianesimo  spre- 
gianteil  nome  « tartaro,  »  col  quale  i  Russi  designano  lapopolazione  turca 
della  Crimea,  Astracban  e  Kazan,  (1)  si  chiama  in  una  parola  kerasm, 
cristiani.  —  Procopio,  nel  suo  libro  De  bdlo  Gothico,  IV.  4.  5,  dice  che 
gli  Unni  si  dividono  in  due  rami,  di  cui  Pimo  si  chiama  Uturgur,  Taltro 
«  Kuturgur,  >  un  altro  storico  greco  Agathias  a  quel  due  rami  ne  aggiunge 
tin  terzo  chiamato  c  Burgundi. »  Altri  storici  enumerando  le  tribu  bulgari- 
che,  ne  chiamano  V  una  Kuturgur,  T  altra  Uturgur,  e  nell*  antichissimo  mo- 
numento  della  lingua  dei  Bulgari  danubiani,  il  quale  consiste  in  una  lista 
dei  loro.principi  fino  all*  anno  765,  scritta  neli'  antica  lingua  slava,  fra  le 
molte  parole  e  nomi  propri,  che  non  possono  esser  spiegati  mediante  il 
vocabolario  slavo,  ve  n*  d  uno  che  si  scrive  Imik,  il  quale  si  ritroTa  pure 
dagli  Unni  sotto  la  forma  Imak  (figlio  d'Attila).  Irmak,  come  appellati- 
vo,  significa  fiume  nelle  lingue  turche,  ma  anche  il  nome  d*Attila  {Etde, 
Etzel,  significa  lo  slesso  (  1**,  fiume;  2.**,  =  Volga).  Tutto  c' induce 
a  credere,  che  i  Bulgari  devono  esser  considerati  come  idiscendenti 
degli  Unni,  la  cui  storia  coraincia  1^  doTe  quella  degli  Unni  finisce.  (2) 
Dopo  la  morte  del  chan  Kuyrat,  una  parte  dei  Bulgari  sotto  la  condotta 
d'Asparuch  ha  passato  il  Danubio ,  e  nell*  anno  680  fond6  neHa  Bulgaria 
attuale  un  regno  potente;  ma  1*  altra  parte  rimase  nell*  antica  patria 
presso  al  fiume  Volga,  nella  Bulgaria  Grande  o  «  Negra, »  come  la  chiama 
Costantino  Porfirogenito.  La  popolazione  turca  di  Kazan  discende,  se- 


(1)  n  nome,  tartaro,  propriamente  totor^ha  designato  nel  suo  significato  on- 
ginale  una  tribi!i  dei  Mongol!. 

(2)  Procopio,  come  si  sa,  parlando  delle  incursioni  dei  Bulgari,  li  chiama  Unni. 
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condo  ogni  probabilitk^  dai  Bulgari  stessi^  e  la  parte  maomettana  di  essa,  nel 
suo  nome  c  Bulgari »  ha  conseryato  fina  al  di  d'  oggi  la  memoria  di  quel- 
le cnigine.  Pel  rlguardo  della  lingua  non  h  differenza  fra  il  dialetto  turco 
dei  maomettani  di  Kazan  e  quello  dei  cristiani  di  quesfo  tratto  di  paese; 
anzi  il  dialetto  di  Kazan,  parlato  dai  Kev'is  en  ed  adoperato  nei  loro  libri, 
si  capisce  pure  dai  tartari  d*  Astrachan  (per  testimonianzadiBdlint).(l)  II 
ciistianesimo  sembra  essersi  propagato  in  Kazan  gik  immediatamente 
dopo  la  sua  annessione  alia  Russia,  ma  fino  ad  un^  epoca  molto  recente 
senza  aver  ottenuto  il  risultato  voluto,  poich^  i  libri  d*  insegnamento 
e  di  devozione,  che  i  missionarii  e  preti  espressamente  per  il  popolo 
scrivevano,  erano  scritti  nello  stile  letterario  dei  Turchi  con  un  tal  miscu- 
gHo  di  parole  arabe  e  persiane,  tan  to  che  il  popolo  turco  di  Kazan  per 
la  maggior  parte  non  poteva  capirli.  II  dottissimo  Uminszki,  dopo  il  suo 
ritomo  dai  Kirghizi,  neir  anno  1862,  fu  il  primo  a  scriver  libri  d'  insegna- 
mento  nel  dialetto  di  Kazan  e  ad  usare,  invece  della  scrittura  araba 
assai  disadatta  alia  trascrizione  dei  suoni  turchi,  quella  dei  Russi.  Bdlint 
nella  sua  introduzione  ci  una  rassegna  molto  interessante  dei  libri 
popolari  pubblicati  dairanno  1862  fino  alPanno  1873.  Esso,  durante  il 
suo  soggiomo  a  Kazan  nell^anno  1871,  Yisit6  ogni  giorno  la  scuola  cri- 
stiana  collo  scopo  d'  approfondire  il  genio  nazionale  del  dialetto  kazanico, 
e  di  raccogliere  un  ricco  materiale  delle  tradizioni  e  poesie  popolari  dei 
Kazani.  Quei  libri  pubblicati  sotto  V  ispezione  d'  Uminszki  contengono  i 
yarii  soggetti  dellMnsegnamento  scritturale,  grammaticale  e  religiose; 
nella  loro  ortografia  si  yede  un  progresso  continue  circa  la  trascrizione 
del  suoni;  cosi  per  esempio  nel  primo  teste  del  pater  noster  la  vocale 
particolare  di  quel  dialetto,  h  sostituita  per  la  corrispondente  f  degli  altri 
dialetti;  ma  gi^  nella  sua  pubblicazione  dell' anno  1866  Te  medio  appa- 
risce  mvece  dell'  f .  Questa  seconda  trascrizione  si  fonda  sopra  un'  osser- 
yazione  piu  accurata  e  fina  dei  suoni  kazanici;  ma  anche  in  essa  si  vede 
una  fluttuazione  circa  1'  b  e  T  u,  che  sparisce  affatto  nella  pubblicazione 
del  pater  noster  conlenuto  nel  catechismo  delP  anno  1868.  Vediamo  lo 
stesso  per  rispelto  del  pater  noster  comanico,  la  cui  ortografia  nel  Godice 
comanico  di  Yenezia,  scritto  da  qualche  missionario  straniero,  non  h  con- 
fonne  in  tutto  alia  fonologia  comanica ,  mentre  che  il  teste  di  Kun  Szen 
Miklos  in  Ungheria  ci  presenta  una  trascrizione  pid  congrua;  poich^ 
r  ultimo  fu  r  opera  d'  uno  dei  Comani  convertiti  dell'  Ungheria,  e  si  con- 
serY5  a  lungo  per  una  tradizione  fedele  in  risguardo  della  pronunzia. 

LaGrammatica  del  professore  Bdlint  si  stende  sopra  159  pagine,  delle 
qoali  lar  sintassi  ne  occupa  66.  Alia  fine  dell'  opera  c'  h  una  pagina  con- 


(1)  Yedi  pag.  8  della  sua  introduzione. 
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tenente  V  erratOMfOfrige.  Bdlint,  nella  sua  fonologia,  dice  che  ta  Tocale  u 
nelle  forme  ttu  €  nascere,  >  8fM  <  apqua^  »  sarebbe  il  rimasuglio  della  sillaba 
ku,  gu,  la  cui  gutturale  sarebbe  elisa;  ma  gli  esempi  citati  stamio  contro 
la  sua  ihA,  poich^  la  forma  originale  del  verbo  Viu,  cxoh  la  radice  tok, 
tog  nell'  uigurico,  c  agataico,  c  uvasico,  il  dog  osmanico  si  termina  coUa 
sola  gutturale  senza  vocale  seguente.  In  quest'  esempio,  e  cosl  anche  nelle 
altre  forme  allegate  da  Bdlint,  non  si  vede  nessuna  elisione ,  ma  piuttosto 
r  ammollimento  della  gutturale  nella  sua  vocale  corrispondente  u. 

La  forma  altaica  tuh  si  cambia  in  tuu,  e  la-  forma  osmanica  dog  in 
doo.  (1)  Nel  dialetto  kazanico  la  prima  vocale  u  della  forma  indebolita  si 
cambia  oltraci6  in  i.  In  risguardo  della  forma  siu  «  acqua,  »  osserviamo 
che  il  professor  V^b^ry  ha  chiaramente  dimostrato^  che  essa  deri?5 
dalla  forma  suh,  splendore,  per  mezzo  della  forma  auu,  la  quale  gik  nel 
c  agataico  si  raccorci6  in  (nel  jakutico  u).  D  professor  Vdmb^ry  rimem- 
bra  che  anche  nel  persiano  ab  si  nota  la  stessa  transizione  di  nozioni: 
I''  splendore,  2"*  acqua.  Quelle  due  nozioni  splendere  e  fluire  nelle  lingue 
le  piti  diverse  si  esprimono  per  forme  derivate  dalla  stessa  radice;  cosli 
per  esempio,  il  verbo  ebraico  SIT  <  fluire  »  e  ShT  *  oro,  »  ec.  Come  si  sa, 

le  vocali  turche  si  dividono  in  altisonanti  e  baritone^  e  quelle  due  classi  di 
vocali  nella  medesima  parola  turca  (eccetto  le  parole  d'  origine  straniera 
e  qualche  parola  turca)  non  si  presentano  mai.  Oltrech^  le  vocali  si  di- 
vidono in  gravi  (a,  o,  S,  d)  e  lievi  (w, «,  i).  Nel  dialetto  kazanico  quella 
divisione  non  b  la  stessa^  poich^  le  gravi  sono  le  seguenti  d,  d,  i, 
mentrech^  %,  o ,  e,  d  formano  la  classe  delle  lievi;  le  gravi  nella  medesi- 
ma parola  non  s'  altemano ,  le  lievi  al  contrario  si  possono  alternare. 
Quindi  segue  che  la  vocale  'i  pud  seguire  ogni  baritone,  e  la  vocale  e 
ogni  altisonante ,  perci6  negli  affissi  e  come  copule  il  piii  sovente  quelle 
due  vocali  si  adoperano.  Le  vocah  u,  U  e  i,  che  negli  altri  dialetb*  turchi, 
negli  affissi  e  come  copulative  si  usano,  nel  dialetto  kazanico  in  quella 
funzione  non  possono  comparire.  D  professor  Bdlint,  comparando  le  vo- 
cali del  kazanico  a  quelle  dell'  osmanico ,  osserva  che  il 

kazanico  o  =  osmanico  u 
»       w  =      »  0 

>  0  =      »  u 

>  u  =  »  o 
»       e  =      »  f 

>  » =      >  e 


(1)  Vedi  il  Dizionario  eiimologico  delle  lingue  turche  del  prof.  Vamb^:  « A 
t0rbk-tat4r  nyelvek  etymologiai  szotdra.  >  Budapest ,  1877. 
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Bdlintfacendountalconfrontoavrebbe  dovuto  annotare  che  la  medesima 
corrispondenza  si  ritrova  pure  fra  il  vocalismo  kazanico  e  quello  dei  dialetti 
turchi  oriental!,  per  esempio  bor-,  cagalaico  hurmak,  €  torcere;  >  htd-, 
c  agataico  bolmak,  <  essere; »  tdz-,  c  agataico  tUzmdh,  €  ordinare;  >  tiXldn, 
c  agaiaico  iMmiUc,  <  pagare,  compensare; » td^,  c  agataico  til,  €  lingua ; »  U- 
hrdn-y  caf^iaico  teprdnmdk,  <agitarsL»  E  vero  che  quest' ultima  corrispon- 
denza non  ^  tanto  costante,  quanto  quella  osservata  da  Bdlint,  ma  non- 
dimeno  anche  essa  vuol  essere  annotata.  Del  resto,  per  rispetto  a  quella 
permutazione  delle  vocali,  il  dialetto  kazanico  si  coordina  a  quelli  della 
classe  bas^kiricai  cio^  al  nogaico,  al  dialetto  della  Crimea,  kirghizico,  ec. 
per  esempio  kir.  tor,  kaz.  tar,  €  sta  >-  kir.  urman ,  kaz.  urmat^,  <  foresta;  > 
Idr.  id,  kaz.  td,  <  lingua,  >  ec.  Vediamo  la  stessa  permutazione  nel  dialetto 
comanico.  D  professore  Bdllnt,  dicendo  che  la  vocale  u  del  pronome  3*  p. 
ul  si  cambia  in  a,  quando  viene  seguita  da  un  affisso,  evidentemente 
s'inganna,  poich^  la  radice  originale  di  quel  pronome  an  gi^  contiene 
la  detta  vocale  a,  quale  la  troviamo  nel  plurale  e  nei  casi  obliqui  (alar, 
anm,  ec),  cf.  la  forma  ana,  quello,  (an  -  a).  In  risguardo  delle  consonanti 
Bdlint  osserva  che  nel  dialetto  kazanico  il  j  iniziale  spesso  si  permuta 
^  /  (^);  troviamo  la  stessa  permutazione  neUe  lingue  della  classe  bas* 
kiricSi,  cosi,  per  esempio,  nella  lingua  kirghizica  /a»,  bico;  g'ih'dk,  cuore. 
La  stessa  permutazione  si  vede  pure  nel  codice  comanico  di  Venezla, 
nel  pater  noster  e  m  qualche  altro  frammento  comanico  deir  Ungheria.  — 
Bdiint  incomincia  la  sua  morfologia  con  un  registro  degli  affissi  nominali  e 
fra  quelli  menzionaPaffissoycome  diminutive  carezzante  e.  g.  <Uej,  cbab* 
bo ;  >  ata,  <padre ;  >  cf.  la  vocale  f  in  qualche  dimmutivo  ungherese,  per  esem- 
pio, bdcsi,  Idtya,  <fratello  maggiore,zio;>n^t,  cpiccola  sorella,  piccola 
zia;  >  nine,  <  sorella  maggiore,  zia.>  Nel  diminutive  aga^  aj  piccolo  zio  (ca- 
rezzando  il  fratello  maggiore),  zio,  il  c  provenne  dal  k  (aga-kaj).  Bdlint  os- 
serva  che  laparola  oc-k'in,  <  scintilla, »  propriamente  significa  il  volante; 
qui  annoto  6he  la  parola  ungherese  azik-^a  <  scintilla  >  originalmente  ha  si- 
•  g:nificato  3  saltante  (cf.  il  verbo  ungherese  szdkni,  €  saltare ;  >  I'uigurico  e  c  a- 
gataico  aekmdk,  idem).  Bdlint  nel  §  28,  Ik  dove  parla  della  composizione , 
menziona  pure  la  paronomasia,  e  ne  adduce  come  esempio  Tespressione  A^- 
Un  maim  €  una  femmina  comune  »  ka^  ma^  <  miscuglio. »  Qualche  volta 
per  esprimere  ima  nozione  collettiva  si  coordinano  due  parole  che  fanno 
parte  d'  essa;  per  esempio/Mr^jfr,  propriamente, «  casa,  terra,  >  per  dire : 
€  utensili  d'economia*  (c  agataico  eo  barkt)*,  in  questo  case  si  compiace  del- 
Tallitterazione,  cosi  fuori  dell' esempio  citato,  aauU  saba,  ogni  sorta  di  va- 
sellame.  Del  resto  Tallitterazione  ^  solamente  un  ornamento  fonetico,  Tes- 
senziale  consiste  nella  coordinazione ;  per  esempio  kas  tk  ajak  €  cucchiajo , 
vasellame,  per  dire  tutensiU  da  mangiare. »  —  Per  rispetto  al  verbo  non 
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possiamo  approvare  il  metodo  del  professor  Bdlinti  che  non  compensa  lo 
svantaggio  nell'  insegnamento  pratico  con  qualche  emolumento  notevole 
teoretico.  Bdlint  invece  di  sviluppare  il  verbo  dalle  sue  origini  nominali,  lo 
fa  in  pezzi^  esaminando  1  suoi  fondamenti  nominali  pezzo  per  pezzo.  Egli 
avrebbe  fatto  molto  meglio  di  cominciare  collo  sviluppo  del  verbo  intiero, 
e,  dopo  aver  trattato  la  sua  genesi,  aggiungere  i  paradigmi.  Del  resto  segna- 
liamo  la  perspicacia  veramente  grande  con  la  quale  il  professor  Bdlint  spiega 
le  forme  tanto  svariate  del  verbo  kazanico.  Quella  diflferenza  fra  perfetto 
d'esperienza  e.  g.  tordom,  <  dawero  sono  stato  >,  e  perfetto  d'asserzione 
e.  g.  min  torgan,  €  sono  stato,  si  dice  >,  si  ritrova  pure  negli  altri  dia- 
letti  turchi,  per  esempio  nel  cagataico:  perfetto  d' esperienza  iorc^Fm; 
«  sono  andato,  lo  so  bene  >;  e  perfetto  d'asserzione  harganim,  €  sono  an- 
dato,  si  dice  »;  nelP  osmanico  hordi,  c  egli  ha  veduto,  si  dice.  >  Bdlint  os- 
serva  che  la  stessa  corrispondenza  si  trova  pure  nel  dialetto  siculico  della 
Transilvania,  per  esempio  megfogdm,  €  dawero  I'ho  pigliato  > ;  mentre 
che  nelle  favole  s'  adopera  il  perfetto  desinente  in  ^.  —  Nei  dialetti  tur- 
chi  si  ha  gran  cura  d'  evitare  il  pronome  relativo  e  la  congiunzione  rela- 
tiva;  il  primo  h  sostituito  per  le  diverse  forme  partidpiali  del  verbo,  per 
esempio  kese  iUere  torgan  zagdr  €  il  veleno  che  uccide  I'uomo  »  propria - 
mente,  <  hominem  occidens  venenum,  »  min  dlejaza  torgan  JcanaJt^  kenU- 
gmjazgan  kanattmnan  jaksirak,  €  la  penna  colla  quale  scrivo  adesso  k 
migliore  di  quella  colla  quale  ho  scritto  jeri »  propriamente :  <  in  prae- 
senti  scribens  penna  heri  scribenti  melior  est.  >  Per  evitare  la  congiun- 
zione relativa  si  fa  uso  di  diversi  modi,  cosl,  per  esempio,  deir  infinitivo 
nel  dativo,  dei  casi  obbliqui  di  participio,  del  participio  o  gerundio  del 
verbo  dire,  ec.  D  verbo  dire  ha  una  parte  notevole  nella  grammatica 
delle  lingue  mang'uica,  mongolica  e  turche;  cosl,  per  esempio,  serve  a 
rilevare  I'importanza  della  forma  verbale  o  del  sostantivo  precedente; 
per  esempio,  nel  kazanico  kilds^  dHo  kdtSb,  aspettando  quello  che  deve 
venire  (pag.  157  della  grammatica  di  Bdlint).  Di  quest' uso  del  gerundio 
jakutico,  didu  €dicendo»  il  chiarissimo  Bohtlingk  cosl  scrive  nella  sua* 
importante  Grammatica  delta  Hnguajakutica:  <  Steht  nach  Substantiven, 
Adjectiven  und  Adverbien  und  hebt  das  Ungewdhnliche  einerErscheinung 
Oder  den  hohen  Grad  einer  Eigenschaft  hervor.  Es  driickt  aus,  dass  ein 
Ding  oder  eine  Eigenschaft  in  dem  vorliegenden  Falle  mit  voUem  Re- 
chte  so  und  nicht  anders  bezeichnet  vrerde.  So  steht  es  auch  wie  das 
entsprechende  Orenburgische  einem  Substantiv,  dasals  Na- 

me eines  Dinges  hervorgehoben  vrird  >  (Theil  2.  pag.  116-117). 

Conte  Ge'za  Kudn. 
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Lettera  da  Berlino. 

Berlin,  29  januari  4878* 

Mein  lieber  Freund, 

Bdhler  ist  jetzt  bier  fiir  einige  Monate;  er  hat  noch  1  1/2  Jabr  Ur- 
Imh,  um  seine  durch  15  jabrigen  Dienst  in  Indien  angegriffene  Gesund- 
beit  zu  krILftigen.  Er  bat  wieder  reicbe  ScbStze  an  Handscbriften  aus 
Indien  mitgebracbt;  und  fiir  micb  ist  es  ein  grosser  Genuss,  mit  ibm,  der 
in  jetzigen  Indien  so  vortrefflich  bewandert  ist,  und  so  viele  lilerariscbe 
Funde  getban  bat,  micb  mal  so  ganz  con  amore  unterbalten  zu  k5n- 
nen  und  belebren  zu  lassen.  Besonders  bat  er  sicb  jetzt  auch  mit  den  Sl- 
teren  Inscbriften  (Aijoka,  etc.)  sebr  eingebend  bescbaftigt.  Wur  werden  da 
Yon  ibm  nocb  ganz  neue  Dinge  kennen  lemen.  Es  wird  Sie  interessiren 
zu  b5ren,  dass  sicb  unter  den  50  <  Companions ,  >  Rittem,  des  von  der 
Ednigin  von  England  als  Eaiserin  von  Indien  (Kaisar  i  Hind)  fiir  den 
indiscben  Dienst*  neu  gegriindeten  Ordem  des  indisehen  Bekhea  auch 
inebrefe  Gelebrte  von  uns  woblbekannten  Namen  befinden,  nsUnlicb: 
Dr.  John  Muir,  Alexander  Cunningham,  Whitley  Stokes,  Bdbu  Rdjendra 
L6ia  Mitra,  Bdpudeva  Shastri  (Benares,  professor  of  Mathematics),  en- 
dlich  eben  auch  Bilhler. 

Zwei  junge  Sanskritaner  treten  in  diesem  semester  zu  den  Docenten 
unserer  Universitat  binzu,  Dr.  Oldenberg  und  Dr.  Zimmer.  Ersterer  bat 
sicb  neuerdings  besonders  mit  dem  PUli  bescbaftigt;  der  im  Druck  befin- 
dlicbe  funfzebnte  Band  der  Indiscben  Studien  bringt  jedocb  auch  eine 
sebr  dankenswerthe  vedische  Arbeit  von  ibm,  namlicb  das  Q^kbayana 
gribyasutra  in  Text,  Ubersetzung  und  mit  Noten.  Dr.  Zimmer  bat  sicb  in 
neuster  zeit  bauptsScblicb  mit  Slavisch,  Keltiscb,  vor  Ailem  mit  Mittel- 
Eranisch  (Peblvi,  Pars!)  bescbaftigt  und  ist  ebenfalls  ein  Arbeiter  comme 
U  faut.  —  Icb  selbst  bin  mit  der  Sinbasanadvatrinqikll  besbaftigt,  nach 
deren  Absolvirung  der  H6la  endlicb  fertig  gesteUt  werden  soli.  Icb 
war  schon  bei  der  Reinscbrift;  da  bat  mir  Bubler  fiinf  neue  Mss.,  lei- 
der  bauptsacblicb  Commentare  ohne  Text,  und  ziemUch  modern ,  mit- 
gebracht;  die  miissen  nun  erst  neu  verarbeitet  verden.  —  Der  Druck 
der  engliscben  Ubersetzung  meiner  Vorlesungen  fiber  indische  Literatur- 
gescbicbte  wird  jetzt  endlicb  begmnen.  Ein  Deutscber,  Dr.  Zacharias, 
und  ein  Englander,  Mr.  Mann,  baben  sicb  in  die  Arbeit  getheilt.  —  Von 
BohUingVs  neuem  Sanskrit  Worterbucb,  dreispaltig,  babe  icb  bereits  52 
Seiten,  die  bis  anudvigna  geben,  in  Handen;  es  wird  danach  doch  auch 
wieder  ziemlich  umfangreich,  obschon  es  moglicbst  kurz  gebalten  ist. — 
Die  zweite  Auflage  von  Bobtlingk^s  Cbrestomatbie  ist  ungemein  reicbbal- 
tig.  —  Ein  vortrefflicbes  Bucb  ist  JDarmesteter's  «  Ormazd  et  Abriman ; » 
man  bat  seine  wabre  Freude,  wenn  man  es  liest,  wenn  man  auch  nicht 
immer  zustimmt.  A.  Weber. 
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Ii«ttora  da  7edo. 

12  november,  1877 


I  have  not  been  working  at  my  Japanese  Englisb  Dictionary  with  any 
regularity,  having  been  distracted  by  various  odds  and  ends  of  extraneous 
work  for  my  colloquial  dictionary  (second  edition)  and  for  other  people. 
Before  long  I  hope  to  read  the  Norito  through,  and  that  done,  I  can  set 
to  work  on  the  Kcjiki.  The  Manyefu  will  supply  a  good  number  of  ar- 
chaisms. I  do  not  think  it  necessary  to  note  all  compounds  of  Chinese 
characters ,  but  only  such  as  would  have  puzzled  me  when  a  beginner. 
And  I  have  not  yet  made  up  my  mind  about  the  transliteration  of  A. 
ix,  Your  suggestion  as  to  writing  >  with  fi  is  very  good,  and  I  have 
at  once  adopted  it.  But  rather  than  use  a  transcription  which  did  not 
satisfy  me ,  I  would  certainly  —  in  accordance  vrith  your  opinion  ■— 
prefer  to  use  Katakana  for  printing  purposes. 

Believe  me  Yours  very  sincerely 

Ernest  Satow, 


29  november  1877. 


Our  Asiatic  Society  has  begun  its  autumn  session.  The  first  paper 
read  was  one  by  M".  Gubbins  on  the  Introduction  of  Christianity  into 
China  and  Japan,  and  I  added  thereto  a  few  notes  and  extracts  from 
Japanese  works,  of  which  I  hope  to  send  you  a  copy  shortly.  Paper 
n**  2  was  on  the  introduction  of  tobacco  into  Japan,  by  myself.  We 
expect  to  have  one  on  the  CasUe  of  Yedo  shortly  by  M".  Glatchie  of  the 
English  Consular  service;  one  on  Japanese  pictorial  art  by  M^  William 
Anderson,  an  English  surgeon  in  the  service  of  the  Japanese  Govern- 
ment; one  on  ancient  Japanese  Administrative  law  by  M'.  H.  Hall,  one 
by  Aston  on  an  incident  m  the  intercourse  of  Japan  with  foreign  powers; 
one  by  M'.  Chamberlain  on  the  maiden  of  UnahS,  a  translation  from  the 
Yamato  monogatari.  I  hope  myself  to  give  a  paper  on  the  ancient  Ritual  of 
the  Oho^hardhu  I  wrote  lately  to  M'.  Turrettini  to  point  out  a  few  errors  in 
Wienzickow's  geographical  account  of  Japan,  reviewed  in  n*  1  oiU extreme 
Orient  and  hope  he  vdll  publish  it.  There  were  also  some  translations  of 
Yalenziani's  in  the  same  number,  but  I  had  no  time  to  examine  them , 
as  the  copy  I  read  was  the  property  of  another  person,  and  I  could  not 
detain  it  any  longer.  The  editors  say  that  M'.  Wienzickow  errs  in  saying 
that  the  Ko^siki  attributes  to  Izanagi  and  Izanami  the  birth  of  the  mountains. 
The  text  certainly  speaks  of  mountains,  but  th«  editors  have  been  misled 
by  Motowori's  Aana,  and  fancy  it  to  be  part  of  the  original  document.  The 
Ko^siki^ten  which  I  send  you  will  enable  you  to  verify  this.  I  have  made 
arrangements  for  republishing  my  English  Japanese  coUoquisd  dictionary, 
and  hope  to  see  it  m  the  bookseller's  hands  a  year  hence.  We  have  to 
send  home  for  type,  paper  and  covers  for  binding.  I  intend  also  to  set  to 
work  on  a  companion  volume  of  Japanese-English  colloquial,  to  be 
worked  at  in  the  intervals  of  more  serious  labour.  If  time  allowed,  I 
should  also  like  to  complete  my  translation  of  the  B  ^  ^  £  >  but 
that  would  be  a  serious  undertaking.  I  am  at  present  engaged  in  translat- 
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ing  the  whole  of  the  jR  |^  [NarUo  o  Notuto  (proD.  noUo),  owero  an- 
che  JVi?*^-Aoft>  =  Preci,  Laudi,  Litanie.  A.  S.],  which  I  consider  the  most 
^portant  monument  of  the  Shintd  religion,  including  even  the  Ko^siki, 
masmuch  as  the  mythology  or  dogmas  or  creed  of  a  religion  are  secon- 
dary matters  in  comparison  with  prayer  and  praise,  from  which  are  de- 
Teloped  the  moral  sanctions  and  ethical  theories.  —  From  Leyden  I  hear 
Tery  little  about  the  forthcoming  dictionary  of  D'.  Hoffmann,  and  shall 
be  very  much  obliged  if  you  can  give  me  some  information  about  it.  (1) 

  Yours  truly 

Ernest  Satow. 

(1)  Delia  pubblioazione  del  dizionario  possiamo  dare  al  sig.  Satow  e  ai  lettori 
assai  baone  speranze,  perchd  il  prof.  Schlegel,  neW Athenaeum ,  n*  2624,  annunzia 
cbe  €  the  publication  will  suffer  no  interruption ,  as  the  care  and  nicety  which  cha- 
racterize Hoffmann^s  manuscripts  will  enable  tKe  Dutch  Government  to  go  on  with 
the  printing  -  >  ma  non  sara  per  questo  men  deplorabile  la  perdita  che  la  scienza  ja- 
matologica  ha  fotto  di  uno  ae'suoi  fondatori  e  pii!i  illustn  cultori,  per  la  morte  del 
J-  J.  Hoffinann  di  Wurzburg,  awenuta  in  Leyden  il  g.  19  Gennaio,  dopo  73  anni 
di  un^operosa  vita,  modestamente,  ma  per  ci6  appunto  piii  fruttuosamente,  impie- 
gata  in  pro  degli  studii  giapponesi  e  cinesi.  A.  s. 


CATALOGO  DI  LIBEI  GIAPPONESI  E  CINESI. 

Continuazione  vedi  num.  23. 


(B)  Dlilonsrl. 

^  M  M  fS^  ^  M  ci  Kang  hi  U%  Hen,  (Gran  dizionario  della  lin- 
gua dne&e,  compilato  per  ordine  imperiale  dagli  Accademici  di  Peking, 
negli  anni  Kang-hi.)  —  I  caratteri  sono  distribuiti  in  214  classi.  —  32  vo- 
lumi  in-8  grande ,  legati  in  seta. 

fli  It  K  W  ^  ^  Tseng  pu  Kuan  si  tsz  wei.  (Dizionario  compendioso 
della  lingua  cinese ,  composto  da  Mei  ying  seng.)  —  I  caratteri  sono  distri- 
buiti in  214  classi.  —  13  volumi  in-8  piccolo ,  legati  in  quattro  all'  europea. 

J&  ^  35^  3^  7C  W  Tseng  pu  Wu  fang  yuen  yin.  (Vocabolario  tonico 
molto  noto ,  composto  da  Fang  teng  fong ,  e  pubblicato  per  la  prima  volta 
nel  1810.)  —  I  suoni  sono  distribuiti  in  12  classi  di  desinenze.  —  Due  vo^ 
lumi  in-8. 

Sf3if£>firX^^^  Sin  tsuan  Wu  fang  yuen  yin  tsiuen  sciu. 
(Nuova  edizione  dell*  opera  precedente,  con  molte  giunte  e  correzioni.) 

—  Quattro  volumi  in-8 ,  in  una  busta. 

^  i@  jE  Hfc  Ym  j/un  cengf  gro.  ^Vocabolario  tonico,  composto  da  Sun  Yao.) 

—  I  suoni  sono  distribuiti  in  61  classi  di  desinenze.  —  Due  volumi  in-8. 

^  iR  16  ^  ^  yy^  ^^o  yao  Uz  wei,  (Vocabolario  del  dialetto 
di  Canton.)  —  In  questo  libro  i  caratteri  sono  ordinati  secondo  la  simi- 
^anza  dei  suoni  finali,  etabiliti  in  numero  di  33.  Siccome  poi  i  suoni  ven- 
gono  modificati  dai  diiferenti  tuoni  o  siano  elevazioni  delta  voce  che  per 
r  indole  della  lingua  possono  ricevere,  cosi  le  33  desinenze  si  suddividono 
in  116  categoric  secondarie.  II  compilatore  fu  Wan-ki-san  di  Wu-ki).  — 
Due  volumi  in-8  piccolo,  legati  iii  cartone  alia  cinese. 

^  ^  ^  CHuen  tsz  wei.  (Dizionario  degli  antichi  caratteri,  detti  c*iuen). 
Opera  di  Tung  Wei-fu^  pubblicata  nel  1691.  1  caratteri  sono  disposti  se- 
condo r  ordine  del  Dizionario  Tsz^ei  (num.  8).  —  Tre  volumi  in-8. 
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(O)  Storla. 


^  y  Liang  sciu.  (Storia  ufficiale  della  dinastia  Liang,  daU'  anno  501  al  587 
deir  era  volgare.)  Questa  storia  che  fa  parte  della  collezione  del  ventan§ 
Storici  ufficiali  delle  dinastie  che  regnarono  sulla  Gina,  forma  per6  di  per 
s6  stessa  an'  opera  completa.  I  materiali  furono  preparati  in  gran  parte  da 
Yao  cia,  ministro  della  dinastia  Gin,  ma  essendo  questi  morto  prima  di 
condurre  a  termine  11  lavoro ,  V  imperatore  Tai  Kong,  dei  Tan^ ,  nel- 
r  anno  629  delPera  nostra,  lo  face  compiere  dal  figlio  del  defunto  mmistro, 
Yao  Sz-lien.  La  storia  S  divisa  in  due  parti :  Pen  Ei  |Storia  degU  imoera- 
tori)  e  Lie  ciuen  (Biografie  e  Monografle).  —  Otto  volumi  in^S  grande. 

IS  B  Cm  Kuo  t'se.  (La  Storia  de*  Regni  contendenti  con  commentario 
dichiarativo).  £  questa  una  delle  piil  antiche  e  ig>\^  note  tra  le  opere  sto- 
riche  del  genere  chiamato  dai  cinesi  Tsa-sci  (Storie  miscellanee).  Gontiene 
la  narrazione  degll  avvenimenti  che  immediatamente  precedettero  le  di- 
nastie Tsin  e  Han.  L'  Autore  og^  ^  ignoto ,  ma  V  opera  fu  riveduta  e  rior* 
dinata  da  Liu-Hiang,  sotto  la  dmastia  dei  Han.  —  12  libri  in  un  volume 
legato  air  europea.  Edizione  del  1724. 

^  ^  JS"  Sui  K^u  Ki  lid.  (Istoria  compendiata  della  repressione  de*  la- 
droni).  Narrazione  delle  turbolenze  che  afflissero  la  Gina  sotto  T  ul- 
timo imperatore  della  dinastia  de'  Ming.  Opera  di  Wu  Wei-^e ,  detto 
Mei  Isun,  non  descritta  in  veruno  dei  Gataioghi  sin  qui  messi  a  stampa 
in  Europa.  —  £  divisa  in  12  libri,  piii  tre  di  supplemento,  legati  all'  eu- 
ropea in  un  grosso  volume  in-4. 


Fu-Kien,  coll'  aiuto  del  dotto  missionario  protestante  David  Abeel  ameri- 
cano,  e  pubblicato  la  prima  volta  in  Fu  ceu  nel  1848.  —  Sei  volumi  in 
sesto  massimo  con  carte  geografiche.  Bella  edizione ,  opera  rara  in  Europa. 

^  ^  HL  S'  Hoang  cicu)  yu  ti  lio,  (Breve  descrizione  geografica  del- 
1'  impero  cinese ,  con  un  vocabolario  geografico  disposto  secondo  la  desi- 
nenza  dell'  ultimo  carattere  di  ciascun  nome.  In  fine  si  trovano  piccole 
carte  delle  varie  provincie.  —  Due  volumi  in-8. 
Piccolo  Atlante  geografico  delle  provincie  dell'  Lnpero  cinese,  in  forma  di  para- 
vento.  —  Un  volume  in-8  grande. 

^  W  ^  Tong  si  yang  kao.  Trattato  di  Geografia  in  12  libri  che  con- 
tiene  una  breve  descrizione  di  38  regni,  principalmente  isole  nei  mari  di 
roezzodi  e  di  levante,  che  avevano  rapporti  commerciali  colla  Gina  durante 
la  dinastia  dei  Ming.Vi  sono  infine  notizie  sul  Giappone  e  sugli  OIandesi,chia- 
mati  barbari  dai  capelli  rossi.  L'  Opera  fu  compiuta  circa  1'  anno  1618  da 
Giang-Sie  che  raccolse  le  sue  informazioni  sopratutto  dai  naviganti  che  in- 
contrd  nei  porti.  —  Sei  volumi  in-fol. 

^  &  ^  Ci  li  Ting  ceu  ci.  Descrizione  del  dipartimento  Ting  ceu, 
nella  provincia  di  Gi-li,  compilata  per  ordine  imperiale  negli  anni  Kang:-hi. 
Gontiene,  oltre  alia  geografia ,  notizie  cronologiche ,  biografiche ,  politiche 
e  letterarie.  12  volumi  in  sesto  grande.  Bella  edizione  in  carta  bianca 
con  figure. 

(Continua,)  Garlo  Valenzuni. 


Firenze,  1878.  Tip.  Suggessori  LEMomER,  Via  S.  Gallo ,  n*"  33. 


LUIGI  BENCINI,  gerente. 
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Prezzi  d' Associaziont      (  Per  un  Semesti^  L  6 

per  r  Hull*  e  per  r  E«t«r«.  \  Per  un  Anno  >  10 

Le  Associazioni  si  ricevono  in  Firenze  presso  TUflicio  di  Redazlone  ed  Ammi- 
nistrazione,  in  Via  Gino  Capponi,  S,  L' Officio  d  aperto  ogni  giorno  non  festivo 
dalle  ore  12  alle  2  pom. 

S*  incaricano  pure  delle  Associazioni  le  librerie  Loescher  in  Firenze ,  Roma  e  To- 
rino.—Ernest  LerouXy  libraiodella  SociiU  Asiatique  in  Parigi.  — N.  Trftbner 
(Lad^te  Hill)  in  Londra.  —  Ferd.  DAmmler  in  Berlino.  —  F.  A.  Brockhaus 
in  Lipsia. 

Lettere,  manoscritti,  vaglia,  devono  spedirsi  al  Dott.  Carlo  Puini,  segretario 
della  Redazione  ed  Amministrazione. 


80MMABZ0 

delle  materie  contenute  nel  presente  fascioolo: 

Qnestioni  e  apptinti:  ...e-*fa  nari;  ...  e^^fa  *8o  kasi.  .,.ntote  nari;  .,.ntole*8o 
kasi  (A..  S.).  —  JBibliojBTa^^  oxdentale:  Manoscritti  arabici  in  caratteri  ebraici* 
Art-  I.  Autori  greet  (M.  Steinsclineider).  —  JNTotizie  dl  llbrl:  Sohre  a  aede  origi- 
naria  da  gente  arica,  licao  feita  na  sala  da  Sociedade  de  Geographia  em  Lisboa  pelo 
profiessor  de  s&oskrito  G.  De  Vasconcellos  Abreu  (A.  D.  G.);  Idiologie  lexiologique 
des  Umgues  europ^nes,  par  Honors  Gbav^e  (A.  D.  G.);  An  Introduction  to  the 
Lalita  Vistara,  or  Memoirs  of  the  Early  Life  of  Sdkya  Budaba ,  by  Rdjendraldla  Mitra 
(A.  D.  G.);  Racconti  epici  del  Libro  del  Re  di  Firdusi,  recati  per  la  prima  volta  dal 
persiano  in  versi  italiani,  con  un  Discorso  d' Tntroduzione  sull'Epopea  persiana,  da 
Italo  Pizzi;  Saggio  di  un*  Antologia  persiana,  del  prof.  Italo  Pizzi  (F.  L.);  1*.  Nitu-pon 
hiycUcu'Seu  den,  ou  Souvenirs  de  cent  g^n^raux  du  Japon.  — 2*  Zin  kokii  ki,  o  Ricordi 
d^U  uomini  e  dei  regni.  —  Del  prof  Carlo  Valenziani  (A.  S.) ;  Grammatica  copto-gero- 
glQiea,  con  un' Appendtce  dei  principal!  segni  sillabici  e  del  loro  signiQcato,  illustrati  da 
eiempi,  per  F.  Rossi  (B.  T.).  —  Notizio  varids  //  conte  di  Noer;  Paleografia  orien- 
tate; Nuova  edizione  del  Mufassal  di  Zamakfishari;  Programmi  dei  Corsi  di  lingue  e 
letterature  orientali  in  Italia  [ContinusLzlone];  Corsi  di  lingue  e  letterature  orientali 
del  Seminario  teoloaico  i$raelUico  di  Breslavia;  Annunzio  necrologico;  Errata-corrige, 
— PuMiticazioni  dell' Accademia  Orientate  di  Firenze. 
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QUESITI  E  APPUNTI. 


...e-^a  nari;  ..;e-*fa  »so  kasi. 

...n  tote  nari;         ...n  tote  ^o  kasi. 

Le  grammatiche  giapponesi  non  dichiarano,  che  io  sappia,  le  quattro 
locuzioni,  di  cui  qui  sopra  b  riportata  la  formula.  Bensl  T  Aston,  nella 
seconda  edizione  della  sua  pregevolissima  Orammatica,  pag.  181 ,  dk  la 
prima  di  queste  formule,  ma  la  dk  come  esempio  delle  diverse  significa- 
zioni  di  nari,  Basta  non  di  meno  a  dichiararne  il  yalore  logico  la  sola 
traduzione  che  egli  vi  aggiunge :  ...nareYa  nari  *  it  is  because  it  is../  An- 
che  r  Hepburn  registra  Nareba-nari,  con  la  dichiarazione:  *  (always 
final)  It  is  because,  because.*  Non  si  deve  tuttavia  credere  che,  se  la 
seconda  di  queste  due  voci  h  sempre  nari,  la  prima  sia  parimente  sem- 
pre  nare^a.  In  luogo  di  essa  pu6  trovarsi  qualunque  altro  verbo;  e  per 
questo  noi  diamo  la  formula  generate  ...e-Ya  nari.  Ora,  dagli  esempi 
recati  ricayando  la  regola,  diremo:  una  proposizione  causale,  quando  e 
collocata  alia  fine  del  periodo,  termina  in  ...e-Ya  nari.  Per  proposizione 
causale  intendiamo  quella,  nella  quale  si  rende  ragione  di  cid  che  h  affer- 
mato  o  negate  in  un'  altra:  ma  poich^  una  tal  proposizione  equivale  ad 
una  parola  o  locuzione  determinante,  e  questa  in  giapponese  va  sem- 
pre innanzi  alia  determinata,  anche  la  proposizione  causale  dovrebbe 
andare  innanzi  al  predicate  dell'  altra.  E  cosi  awiene  infatti  nella  mag- 
gior  parte  dei  casi.  *L'uomo,  perch^  non  sa  contentarsi,  b  infelice;' 
questo  b  V  ordine  solito  nella  sintassi  giapponese.  Ma  non  di  rado  anche, 
0  perch^  forse  la  proposizione  causale  h  troppo  lunga,  o  perch^  non  h 
mia  sola  la  ragione  da  addurre,  o  per  altri  motivi  che,  nello  state  pre- 
sente  di  tali  studii ,  sarebbe  imprudenza  fin  V  accennare  congetturando  j 
lo  scrittore  crede  opportune  di  tener  V  ordine  inverse :  con  tal  regola  pc- 
r6,  che  non  si  fa  luogo  ad  una  inversione  propriamente  detta.  Gosl  Mo- 
toori  no  Norinaga,  nella  Prefazione  del  Ko-kin-sciu  toocagatni,  parlando 
del  vario  mode  di  parafrasare  in  lingua  odiema  V  antica  poesia  giappo- 
nese, al  f.  4,  1-5,  §  5,(1)  dope  aver  riportato  un  brano  d*  antica  poesia, 


(4)  Facciamo  corrispondere  il  segno  §  al  cerchio  maggiore  O  •  cbe  nei  libri  giap- 
ponesi d  segno  di  capoverso,  di  paragrafo  o  capitolo,  come  pad  vedersi  in  Aston,  tf  ediz., 
pag.  20.  Lo  stadioso  dovrebbe  aver  oura  di  noUre  ne'  saoi  libri  il  numero  progressive 
in  ogni  cinquioa  o  decina  di  cercbi.  Citare  solamente  il  foUo  {recto,  verso)  e  la  Hnea, 
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Gontinua:  Uiusi  no  fate  ni,  fe  fe  fe  fe  to  warafu  koe  too  sofetaru  na*to, 
soro-m  ono-^ka  vmxf  no  tafamure  ni  fa  ara^m,  kono  simo  no  ku  no, 
tafamure  iferu  koto^a  naru  koto  too,  satosamu  tote  ^so  kasi,  kakaru 
koto  too  •torn  sofe^aare^a,  tafamure  no  kotafe  naru  yosi  no  arafare 
*katakere^a  nari.  Letteralmente:  'L'avere  aggiunto  in  fine  della  pa- 
rafirasi  il  suono  del  ridere,  he!  he! ,  ec,  h  all'unico  fine  di  far  in- 
tendere  che  quest'  ultimo  emistichio,  il  quale  per  noi  oggi  non  ha 
assolutamente  nulla  di  ridevole,  sono  parole  dette  per  ridere;  [ed]  e 
perch^,  a  non  avere  aggiunto  neanche  qualcosa  di  simile,  sarebbe  stato 
impossibile  Tapparire  che  [quella]  h  una  risposta  scherzevole.*  Ovvero: 
*L' avere  aggiunto,  ec...,  h  perch^  (a  non  avere,  aggiunto  qualcosa  di 
simile,  all'  unico  fine  di  fare  intendere  che,  ec....)  sarebbe  stato  impos- 
sibile I'apparire  che,  ec."  Osservando  attentamente,  si  vede  che  inversione 
propriamente  detta  non  v'  6:  la  proposizione.  causale,  o  le  due  proposi- 
zioni  causali,  sono  il  predicate  di  quella  che  chiameremo  motivata,  la 
quale  fa  da  soggetto.  Non  vi  h  nulla  di  simile  a '  L'  uomo  e  infelice  per- 
ch^ non  sa  contentarsi,*  che  sarebbe  in  giapponese  una  vera  inversione ; 
ma  vi  h  qualcosa  di  analogo  a  '  L'  uomo  essere  infelice  h  perchd  non  sa 
contentarsi.'  La  costruzione  del  periodo  non  h  per6  sempre  questa.  La 
proposizione  motivata  ha  talvOlta  il  verbo  al  Modo  definitive:  e  allora 
la  causale  h  interamente  separata  dall'altra,  e  il  suo  nari  deve  aversi 
in  conto  d'impersonale:  *EgU  h  perch6,  ec'  Qualche  volta  la  causale 
incominda  con  yuefa  e  finisce  al  solito  con  nari:  *Quanto  alia  ragione, 
h  pcrchfe,  ec.'  Anche  nell'  esempio  riportato  si  pu6  far  punto  dope  ^so 
kasi.  E  allora  avremo  nella  traduzione  *...sono  parole  dette  per  ridere: 
perchfe,  ec/  Nella  citata  Prefazione,  che  non  si  estende  oltre  le  undid 
carte,  Motoori  fa  uso  died  volte  di  questa  costruzione,  ai  seguenti  luoghi: 
3v.,5,§4;  4,5,§5;  4v.,8,§8;  6v.,3-4,§ll;  7,8,§12;  8,6,§13; 
8,10,§14;  9,l,§16j   9v.,9,§20;   10  v.,  3-4,  §23. 

La  formula  ...n  tote  nari  rappresenta  le  ultimo  parole  di  ajcune  di- 
stinte  proposizioni  causali:  cio^  di  quelle  in  cui,  piu  che  la  causa  o  il  moti- 
ve, si  espone  il  fine  o  scope  dell'  azione  precedentemente  espressa.  Due 
esempi  ne  offre  la  ricordata  Prefazione:  10,  9,  §  21 ;  11 ,  5,  §  24.  Da  un 
lerzo  esempio,  7,  8-9,  §  12,  si  raccoglie  che  in  luogo  di  tote  pu6  aversi 
to,  e  che  questa  costruzione  non  h  sempre  finale :  utusamu  (==  utusan) 
to  nar(tfa  *se  fosse  per  parafrasare,  se  si  volesse  parafrasare.  * 

Le  due  altre  formule,  nolle  quali  a  nari  si  vede  sostituito  *80  kasi, 
formano  I'oggetto  principale  del  nostro  quesito,  il  quale  h  appunto: 

sarebbe  pih  comodo  e  per  chi  cita  e  per  chi  va  a  consultare;  ma  spesso  dod  giova 
nulla,  stante  la  diversiU  delie  edizioni. 
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L'  unione  delle  due  voci  *so  kasi,  in  queste  formule  almeno,  6  un  equi- 
valente  di  nari?  Noi  inclineremmo  ad  una  risposta  aflfermativa,  aggiun- 
gendo  anzi,  che  *so  kasi  h  qualche  cosa  piii  di  nari,  o  come  si  direbbe, 
h  un  nari  enfatico.  Ma  1' Aston  non  sembra  disposto  a  star  con  noi:  egli 
dice,  pag.  153  della  seconda  edizione,  che  kasi  'stands  by  itself,  and 
forms  no  part  of  the  sentence.  *  Vegga  lo  studioso  se  il  medesimo  h  di 
*so  kasi.  Siano  primi  due  esempi,  nei  quali  queste  due  voci  non  si  tro- 
vano  in  congiunzione  n6  di  *fa,  nb  di  Me.  Kafa-fieo  nare^fa  koso,  kaku 
fa  kamafete  no^kare-nuru  *so  kasi  {=nare?):  'Non  per  altro  se  non  per- 
ch6  era  (io)  Cawahito,  disposte  cosi  le  cose,  in  fede  mia  fummo  sal?i' 
(Lna-fa-mukasi  moncl'katari,  11,  5  v.,  1-2).  Inisife  no  miya^fin^koto  mi- 
na,  ono-ka  fara  no  uti  no  mono  to  si  narere^fa,  fUo  uta  no  hymaka-naru 
kokwo-^fafe  no,  koyonaku  tasika-ni  yeraruru  koto  ofoki  *so  kasi: '  Poich^ 
si  fa  r  abito  a  prender  per  cosa  dell'  intimo  di  sh  stesso  tutte  le  voci 
e  maniere  eleganti  dell'antichitli,  frequenti  sono  invero  i  casi  in  cui 
Tesatto  senso  d'intere  odi  6  inteso  con  la  maggiore  certezza*  (Pref.  di 
Motoori,2  v.,  4-5,  §  2).  Uta  fa  koto-ni  omofu  kokoro  no  aru  yau  no  mama 
ni,  na*kame  i^tetaru  mono  nare^fa,  tditoke-taru  koto^a  site,  utusuyeki 
nari,  utitoketaru  fa,  kokoro  no  fnama  ni  ifi-^tasi-taru  mono  nite,  miya- 
^koto  no  ikifofi  ni,  ima  sukosi  yoku  oJtar^fa  *so  kasi:  *Poich6  Vutah  spe- 
cialmente  cosa  che  si  produce  cantereilando  secondo  il  modo  di  essere 
del  sentimento  che  si  prova,  b  bene  parafrasarla  col  linguaggio  espansivo 
e  familiare;  e  questo  b  appdnto  perch^,  essendo  il  linguaggio  espansivo 
e  familiare  una  cosa  che  si  produce  parlando  secondo  il  cuore,  corri- 
sponde  anche  un  poco  meglio  alia  potenza  della  lingua  classica'  (Ibid.,^, 
1-6,  §  4).  Se  non  si  ammette  che  ^so  kasi,  come  analogo  a  nari,  in 
questo  esempio  sta  in  costruzione  con  ci6  che  precede ,  b  forza  ammet- 
tere  che  qui  vi  b  inversione  vera  e  propria;  la  qual  cosa  nessunasar^ 
disposto  a  concedere. 

Delia  formula  ...n  tote  *so  kasi  abbiamo  un  esempio  nelle  parole  sa- 
tosan  0  satosamu  tote  *so  kasi,  che  ricorrono  nel  primo  dei  brani  di  to- 
sto  riportati  qui  sopra ,  dove  per  esprimere  in  qualche  modo  Y  enfasi 
del  *5o  kasi,  noi  abbiamo  tradotto:  *air  unico  scopo  di  fare  intendere. 
Si  sarebbe  anche  potuto  dire:  *  non  per  altro  fine  se  non  per  fare  inten- 
dere, ec.  * 

Questi  pochi  esempi  sono  senza  dubbio  insufficient!  a  stabilire  una 
regola,  ma  forse  bastano  a  dare  il  diritto  di  proporre  il  quesito,  che,  ter- 
minando,  ripeteremo:  La  locuzione  *so  kasi,  specialmente  se  preceduta 
da  -V^  0  da  tote,  pu6  dirsi  che  sia  usata  in  costruzione  sintattica,  con 
valor e  analogo  a  quelle  di  nari?  A.  S. 
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BIBLIOGRAFIA  ORIENTALE. 


Manoioritti  arabioi  in  oaratteri  ebraloL 

I  Giudei  viventi  sotto  il  dominio  delP  Islam,  e  specialmente  in  tempi 
pill  recenti,  e  presso  che  sempre  nell*  Europa  (fiuo  dal  secolo  X)  sole- 
Tano  scrivere  le  opere  arabiche  composte  da  Giudei,  in  caratteri  ebraici, 
adoperando  i  punti  diacritici  (dove  erano  necessarii  per  designare  le  let- 
tere  mancanti  neir  alfabeto  ebraico)  e  qualche  ortografia  peculiare.  AI- 
cani  cenni  intorno  al  modo,  non  dappertutto  eguale,  di  trascrivere 
r  ebraico ,  si  trovano  dispersi  in  varie  pubblicazioni.  Ne  tratter6  nell*  In- 
troduzione  ad  una  monografia  sopra  la  Letteratura  ardbica  dei  Oiudei, 
per  la  quale  ho  gik  raccolto  i  materiali  nel  corso  di  piCi  che  trent*  anni, 
e  che  adesso  spero  di  poter  pubbiicare. 

Ha  i  Giudei  adoperavano  i  caratteri  ebraici ,  non  solamente  nelle  loro 
proprie  opere  arabiche,  dove  non  di  rado  avevano  occasione  d*  inserire 
alcune  parole,  citazioni,  ec,  in  ebraico,  ma  anche  copiavano  opere  com- 
poste o  tradotte  dai  Musulmani,  tanto  in  caratteri  arabici,  quanto  in 
ebraid ;  non  oserei  per6  decidere  qual  modo  sia  st^to  prevalente ,  per- 
chb  le  opere  copiate  in  caratteri  arabici  non  erano  con  tanta  piet^  e 
cura  conservate  dai  Giudei  contro  le  persecuzioni  che  si  estendevano  an- 
che ai  loro  tesori  letterarii,  e  perch^  i  copisti  di  codici  arabici  non  sono 
abbastanza  conosciuti,  anzi  non  si  potrebbero  sempre  distinguere  i  Giu- 
dei pei  nomi:  circostanza  che  talvolta  rende  difficile  il  riconoscere  lo 
stesso  autore  giudeo. 

Alio  studio  dei  Giudei  sappiamo  grado  della  conservazione  di  qual- 
che opera  degli  Arabi,  come  pare,  almeno  nelle  Biblioteche  dell*  Euro- 
pa,  doTe  altre  copie  non  sono  stale  finora  scoperte.  (1)  Non  h  qui  il  luogo 
di  annoverare  tali  opere ;  avremo  occasione  di  rilevarne  alcune  piii  ab- 
basso.  Basteranno  per  adesso,  come  illustrazione  della  nostra  asserzio- 
ne,  due  esempi  presi  dalle  due  specie  di  manoscritti,  ciofe  in  caratteri 
ebraici  ed  arabici.  noto  che  i  pochi  manoscritti  conservatici  dei  testi 
d'Averroe  sono  presso  che  tutti  scritti  in  caratteri  ebraici,  come  si  ve- 
drk.  D'  altra  parte  il  piii  perfetto  manoscritto  che  si  conosca  della  gran 
compilazione  medica  (d'Hatoi  o  Continens)  del  Bazi  (Rbazes)  nei  Codici 


(4)  S'  intende  che  sempre  si  tratta  qui  di  te$ti  araUci,  non  di  versUmi  ebraiche, 
ti  testi  arabici  talvolta  sembrano  perduti. 
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Escurialensi  si  deve  a*GiudeL  (Vedi  il  mio  Dannolo,  pag.  H,  Archio  del 
Virchow,  tomo  XXXVUI,  pag.  78.) 

Le  opere  di  Musulmani  studiate  principalmente  dai  Giudei  sono,  per 
cosi  dire,  neutrali  o  universal!,  cio§  fUoaofiche,  mediche  e  matematiche, 
e  so  per  accidente  un  tal  manoscritto  h  anonimo,  non  sark  sempre  pos- 
sibile  di  riconoscere  o  divinare  la  religione  (o  nazione)  deirAutore, 
mancando  Toccasione  di  farla  nota;  anzi  la  Khuibe  (invocazione  islamiti- 
ca)  h  qualche  volta  omessa,  o  mutata  dal  copista  giudeo,  ed  il  BimiUah 
non  h  punto  contrario  alia  fede  giudaica,  pluttosto  imitazione,  attribuita 
dawero  nella  l^genda  arabica  a  qualche  re  ebreo.  (2)  Se  tanta  diffi- 
coltk  presentano  gli  stessi  codici,  quanto  piCi  i  Catalogki,  compilati  ge- 
neralmente  da  autori  che  non  conoscevano  abbastanza  le  due  lingue  ed 
ancor  meno  la  loro  letteratura! 

Mi  pareva  dunque  cosa  utile,  e  necessaria  per  la  suddetta  mia  opera, 
di  tentare  un*  enumerazione  di  manoscritti  arabici  in  carat teri  ebraici,  i 
cui  autori  sono  musulmani  o  incerti ,  la  quale  sark  in  qualche  guisa  un 
supplemento  ai  Gataloghi  di  manoscritti  arabici,  e  dark  occasione  ad  al- 
cuni  dei  lettori,  come  spero,  ad  investigare  i  codici  incerti. 

Per  aumentare  V  utilitk  di  questo  saggio,  dard  una  recensione  di  tulli 
i  manoscritti  notati  da  me  finora  con  ragguagli  speciali,  cenni  intorno  al- 
r  investigazione  desiderata,  ec.,  parte  sotto  gli  autori,  parte  in  alcune 
giurUe  alia  fine  degli  articoli. 

Sembra  convenevole  di  dividere  la  reoensione  delle  opere  arabiche 
in  questione,  in  tre  articoli,  cio5:  1"*  Version!  dal  greco;  2**  Opere  di 
autori  musulmani;  3°  Opere  anonime  (inchiuse  le  incerte).  (3)  Seguird 
sotto  il  I''  e  il  2M'  ordme  alfabetico  degli  autori,  sotto  il  3**  quelle  delle 
btblioteche  secondo  il  numero  dei  codici. 


V,  Aristoide.  Problemata  (attribuito  ad  Aristotele).  (4)  Un  frammento 


(2)  In  quanto  alia  lode  di  Dio  al  principio  degli  scritti,  vedi  la  mia  nota  nella  Behr, 
BibUographie ,  X ,  98;  XII ,  67. 

(3)  Vedi  v.  Rose,  ArUioteUs  pseudepigr.  Lips.,  4863,  pag.  245,  266,  e  una  Disserta- 
zione  di  Prantl,  citata  nella  Hehr.  BibUogr,,  XI ,  428. 

(4)  Intorno  ai  codici  arabici  di  Monaco  In  caratteri  ebraici,  vedi  11  mio  Catalogo  dei 
manoscritti  ebraici.  (Prefaz.,  pag.  vi.)  Devo  aggiungere  qui  una  tarola  comparativa 
dei  numeri,  perchd  nell'  Appendice  di  Aumer  {Catalogui  Codd.  manu  scriptorum  BiU, 
reg,  Monac,  Tomi  I,  Pars  quarta;  con  altro  titolo:  Verseichniss  der  oriental.  Handschr.  ec. 
nebit  Anhcmg  sum  Verxekhmss  der  arab, «.  pen.  Handschr.,  4876,  pag.  462-465)  la  mia 
descrizione,  in  parte  abbreriata,  di  nove  codici  6  inserita  senza  indicazione  del  nu* 


Artigolo  I. 


Autori  gred. 
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(deDa  tradozione  di  Hondn, come  pare)  si  trova  nel  codice  ebr.  di  Monaco 
275,  f.  28. 
Comincia:  (5) 

(sic)  Kfn  fjiDiV^sSK  1UD1K  »ni}}  (6)  Skd  irhn  nSwD  n^^''  nnn 
|tj  dwSk        Dam  kdV  S-ij? .      nSKocSK .  riTfio  nosn 
SsDK  mnnjK  k-ik  naiunSn    Snp .  nsSs  (sic)  Dinnai«» 

.JTsIjK        KDuViO  TVahti  KDIjSk  "jSk"!  jK"lS  myD*?K  •'S''  KD 

in  pnS»     Sup  .jvn^K  yion  •nss'i  yno""  kdS  rh  S'p .  'sSk 
mnSK  mn  iKon  'Sk  nyx  |kdjkSk  \m  Kins  ^5kdsjSk  nnSK 
.VsdkSk  'h»  (sic)  nnjns  n»{aiinS»    n^s  kd  nyxn 

Finisce: 

Knt^^K  -"S  fiKaioni  uRio  njo  S-'d*'  t)jK  Sxa  KtaS  nS  S-'p  n"'hH 
mmnVK    SinS  Kne^SK  ••b  |w  "f^n  Snp .       •«fi  kod  ihaK 
nnin  Sj-^Vi*  isi  nKaionVit  VSnns  paSs^  SamSx  yun 


nwro  ebe  portavano  nella  Collezione  ebraica,  dalla  quale  tembrano  essere  stati  rimossi. 
Cid  DonosUnte  sotto  il  num.  974,  pag.  466,  lln.  9,  d  restato  il  riovio  al  cod.  ebr.  402, 
dot  il  Dum.  974  deir  Aumer. 
I  noVe  codkS  sono : 


Cod.  ebr. 

Arab. 

Aumer. 

43 

816  a 

970 

Avicenna. 

402 

846  b 

974 

id. 

404 

844  a 

969 

Ali  b.  Abbas. 

405 

846  c 

972 

Avicenoa. 

446 

824  a 

976 

IbD  u'l-Gezzar. 

206 

846  d 

973 

Avicenna . 

254 

846  e 

974 

AyfceDna,  ec. 

300 

846  r 

976 

id. 

309 

650  a 

964 

Averroes. 

Le  Dotlzie  omesse  sotto  404  e  254,  e  speeialmente  sotto  446  ,  si  troveranno  piii 
oltre  sotto  gli  autori,  e  cosi  una  pid  larga  descrizione  delle  opere  arabicbe  contenule 
fri  opere  ebraicbe,  nei  codd.  ebr.  243,  275,  di  cai  si  trova  un  brevissimo  indice  nel 
nto  Catalogo,  Pref.,  pag.  yi. 

(5)  Varle  ragioni  m'  indacono  a  ritenere  le  lettere  ebraicbe  che  occorrono  nei  ma- 
aoscritti.  ^ 

(6)  CIM}^j  come  si  vede  nell'epigr.,  dove  si  scrive  la  1  essendo 
vocale.  ♦ 
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nS«Si     nS^K  niDna  t)iDiS''sS>4  idd^^k  >4ni;;  Skid  •tiSn 

Dalla  frase  ^It  che  occorre  spesso  airinizio  delle  questioni, 
r  opera  h  chiamata  dagli  arabi  ^  ,  (7)  e  nella  versione  latina  del 
libro  Continens  (c^^l       del  Razi  sembra  esser  citata  come  Lib.  Mdbd. 

'  Ne  esisle  una  traduzione  ebraica,  ed  un  manoscritto,  recentemente 
acquistato  dalla  Bodleiana,  nomina  il  traduttore  Mose  ibn  Tibbon,  come 
riferisce  U  Renan,  (8)  aggiungendo  che  Toriginale  (cio5  della  traduzione 
arabica)  di  Honein  non  esiste,  per  quanto  egli  sappia,  in  nessuna  bi- 
blioleca. 

Esistono  anche  estratti  (tradotti,  come  pare,  dal  lalino);  forse  fram- 
menli  d'  una  traduzione  intera?  (God.  Fischl  44). 

Si  sa  che  si  sono  attribuiti  ad  Aristotele  libri  medici,  (9)  e  gli  estratti 
e  cilazioni  pertinenti  ai  Problemi  toccano  principalmente  la  medicina  (10). 

II  codice  49  del  Pint.  88  della  Laurenziana,  secondo  la  descrizione 
del  Biscioni  (pag.  530  dell'ediz.  1757  in-8°),  contiene  varie  opere  medi- 
che;  (1 1)  i  numeri IV  e  V  sono  due  capitoli  di  fisiognomia  e  dieta,  estratti, 
a  mio  parere,  dal  libro  pseudo-aristotelico  nillDil  110  (  Secretum  se- 
cretorum).  (12)  Poi  si  trova,  secondo  il  Biscioni,  «  Caput  pro  divinandis 
»  rebus  futuris:  et  Formula  ad  conficiendum  Oleum  ex  amygdodis  ama- 


(7)  August  MUller,  Die  griech,  Philoiophen  in  der  arab»  Veberlieferung  (Halle,  4873, 
pag.  59),  non  sapeva  ancora  spiegare  qaesto  tilolo,  nd  la  voce  j^Uit  oel  Fthrislt 
1,  25i,l.  26,  sembra  esser  bene  spiegaU  dal  FlUgel,  nella  nota  (II,  448, 430). 

(8)  Les  Rabbins  Franpais  du  commencement  du  XIV  sibcle  (Extrait  du  tome  XXVll 
de  VHist.  Hi,  de  la  Franw):  Paris,  4877,  pag.  7U.  Gli  restano  sconosciuli  I  ragguagli 
raccolli  nel  mio  Alfarabi,  pag.  464,  e  nella  Hebr.  Bibliogr,  XI,  423,  ciod  nel  CaUlogo 
dei  Mss.  di  Fischl,  num.  4i  D  (citati  nel  Catal.  dei  Mss.  di  Monaco),  pag.  yi,  ove  bo 
mentovato  un  codice  Bodlelano  gi&  acquistato  nel  1853,  ma  senza  nome  del  traduttore. 

(9)  y.Kose,  Atislotelespsewiepigraphut,iaig,ZSieseg\xen[\;  fontiarablci,  pag.  386. 
Nel  libro  Pantegni  dl  Constantinus  Africanus  (Pract.  IV,  C .  23,  f.  95,  col.  3,  lin.  4 )  si  legge : 
«  Aristoteles  in  libro  aureis  Uteris  scripto  faoit  ad  tineam  hoc  ungaentum ,  etc.*  Di  cid 
nulla  si  trova  neir  opera  di  All  b.  Abbas  (originale  del  Pantegni)  cap.  43,  f.  200,  della 
versione  piti  strelta  di  Stefano. 

(40)  Intomo  ai  pass!  occorrenti  in  un  codice  ebr.  d'  Amburgo  imperfetto  (nel  quale 
riconobbi  il  libro  interessante  del  sec.  XIII.),  ciUU  nel  mio  Airarabi,  loc.  cit., 

vedasi  la  correziooe  data  nella  Hebr,  Bibliogr,,  num.  99  (4877),  pag.  62. 

(44)  La  prima  d  senza  dubbio  parte  del  Canone  d' Avicenna:  cf.  Biscioni,  pag.  546, 
cod.  44, 4. 

(42)  Vedi  il  mto  artieolo  nel  Jahrbuch  fUr  roman.  u,  engl  Lit,,  tomo  XII,  pag.  373  e 
375.  La  GsiogDomia  si  trova  (mutila  in  principio)  fra  molle  cose  omesse  nel  Catalogo 
deirUri  sotio  il  num.  496,  f.  42-43,  e  fu  pubblicaU  da  Jeliinek  (Sermone  di  Mosd 
Nachmani,  ed.  II,  4873 »  pag.  40)  da  un  cod.  di  Cambridge. 
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>  m.  Post  quae  Auctor,  seu  Amanuensis  promittit,  se  traditurum  non- 
t  DuUas  formulas  pro  medendis  febribus:  et  Interrogationes  et  Responsio- 

>  nes  num.  XVIII,  circa  yaria  Dubia  de  Infirmitatibus:  quarum  ne  una 
»  quidem  Interrogatio  adlata  est.  »  Forse  queste  18  interrogazioni  erano 
anche  esse  estratte  dai  Problemi^  Se  la  voce  «  de  infirmitatibus  »  sta 
nel  codice  (cosa  facilmente  definita  a  Firenze),  (13)  le  interrogazioni  non 
potrebbero  esser  le  18  arabiche  del  codice  di  Monaco.  —  28  questioni 
mediche  coUe  risposte  si  trovano  nel  codice  ebr.  Monac.  8'. 

Nel  CorUinens  del  Razi  vien  citato  il  nostro  libro,  come  pare,  sotto 
?arii  titoli,  cioh:  Lib,  de  problematibus,  lAh.  de  quaestimibus  medicinae, 
de  quaesL  naturalibm ,  dissertatio  naturalium;  vedi  la  Giunta  I  al  pre- 
sente  artlcolo. 

(Cantinm,)  M.  STEmscHNETOER. 


NOTIZIE  DI  LIBRI. 


iolire  a  fl«de  origlnaria  da  ge&te  arica,  li^ao  feita  na  sala  da  Socle- 
dade  de  Geograpbia  em  Lisboa  pelo  professor  de  s&oskrito  G.  De  Vasgon- 
CELLOS  AfiREU.  —  Goimbra,  1878. 

Segnaliamo  con  piacere  questo  prime  saggio  di  un  pubblico  insegna- 
mento  del  sanscrito  in  Portogallo.  In  una  nota  al  suo  Discorso,  il  pro- 
fessor Vasconcellos  Abreu  ci  dk  pure  questa  notizia:  «  Nella  Stamperia 
Nazionale  di  Lisbona  si  trovano  gik  fusi  i  tipi  convenienti  alia  Irascri- 


(43)  Al  fol.  4U,  In  basso,  del  cod.  49  del  Plat.  88  della  Laurentiana  si  trova il  Ca- 
FMpro  dwmcMdis  rebus  futuris,  indicato  dal  Biscionl,  il  quale  comiDcIa  (senza  Utolo): 

rhyn^  oirn  nTu  inTts^  nu^SK  onvn  DTp  o^yniKon  o'^t^^Kn 

Pd  viene  la  Formula  ad  conHciendum  Oleum  ex  amygdalii  amarii  (clod  il  tWyi^ 
D^Dil  Q^pt^n  f  DtS^);  poi  segae  eld  che  II  BIsciODi  descriTe  con  le  parole :  Pott  quae 
Auctor,  ec.,  ftoo  a  adUHa  esl;  lo  cbe  nel  codice  (fol.  45)  d  rappresentato  in  tre  linee 
eomefoqai:  ,  ,  . 

oty  ynii  kSi  riKisna  niSKtr  niawni  ninnpD  u'nnD 

nanDn 

.  n"^  on  niSKts^ni 

E  In  basso  c*  d  il  custot  11  de  mfrmitatibus  non  d  nel  codice,  come  si 

vede,  ec.  Al  folio  46  incomincia  cid  che  il  Biscioni  ivi  descrive  sotto  il  num.  VI. 

Nota  di  F.  L. 
« 
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zione  scientifica  adottata  da  me.  Vi  si  trovano  pure  i  caratteri  devanaga- 
rici  tutti  riscontrati  da  me,  e  vi  si  compone  il  primo  alio  della  ^akurUcUd. 
n  compositore  h  un  bravo  ragazzo  di  diciassette  anni  che  studia  il  san- 
scrito  con  me.  Compone  pure  in  altre  lingue  orientali.  »  Dalla  Prefazione 
al  Discorso  rileviamo  che  il  corso  di  ^scrito  h  libero  e  gratuito ;  e  che 
lo  frequentano  intanto  i  signori  Consalvo  Vianna,  che  park  lo  spagnuolo, 
r  italiano,  Tinglese,  il  tedesco,  conosce  scientificamente  le  lingueroman- 
ze,  le  classiche  e  le  germaniche,  traduce  qualche  piccola  cosa  dall'  ebraico 
e  dall^arabo,  e  possiede  i  principii  del  sanscrito;  Pedroso,  che  parla  lo 
spagnuolo,  FitalianO;  il  francese,  traduce  con  facilitk  dallMnglese,  dal 
tedesco,  dal  danese,  dallo  svedese,  dal  latino  e  dal  greco,  e  conosce  gli 
elementi  del  persiano  e  deH'indostani;  Sanctos  Valente,  che,  oltre  le  lin- 
gue  parlate  dell' Occidente  europeo,  6  buon  latinista  e  sa  di  greco;  il 
dottor  reverendo  Garcia  Diniz  e  V  illustre  romanista  portoghese  Fr.  Coelho. 
—  11  Discorso,  presso  cose  molto  elementari,  dirette  ai  principianti,  ne 
dice  parecchie  generali  che  non  hanno  stretta  relazione  con  V  argomento 
principale.  Ma  un  giovine  professore  ^  scusabile  se  non  ha  ancora  ordi- 
nata  tutta  la  sua  materia  scientifica  in  modo  da  spenderla  economica- 
mente,  a  un  po'  per  volta,  e  se  prova  il  bisogno  ne'primi  suoi  lavori  di 
mettere  un  poco  di  tutto  quelle  che  esso,  nelP  ardore  dello  studio,  ha 
appreso.  II  professor  Vasconcellos  ha  evidentemente  portato  i  suoi  studii  in 
molte  direzioni,  ed  in  parecchie  li  ha  pure  approfonditi ;  ma  una  parte 
del  suo  molto  sapere  appare  ancora  in  uno  state  -alquanto  inorganico ;  il 
che  non  toglie  che  tratto  tratto  egli  faccia  qualche  osserrazione  giusta  od 
originale,  sebbene  troppe  sentenze  sieno  date  da  lui  in  modo  soverchia- 
mente  autoritario.  Quanto  alia  trascrizione  dei  nomi  sanscriti,  non  diciam 
nulla,  quando  il  Vasconcellos  stesso  ci  dice  che,  d'  ora  in  poi,  adoprerk  tipi 
fusi  apposta  in  Lisbona  per  la  trascrizione  scientifica ;  ed  b  desiderabile 
ch'  ei  mantenga  la  sola  trascrizione  possibile,  che  h  quella  proposta  dai 
Tedeschi ;  ora,  il  leggere  prdUixdkhyas  invece  di  prdti^dkhyas,  sdoskrito 
invece  di  samshrita,  Achoka  invece  di  Agoka,  tndhdrdxtri  invece  di 
tndhdrdsJUri,  e  simili,  non  pu6  soddisfarci,  poich^nonsi  capisce  come  si 
possa  con  la  x  rappresentare  la  cerebrale  sh  e  la  palatale  g,  la  quale  il 
Vasconcellos  rappresenta  pure  con  ch;  cosl  nel  Discorso  delFegregio  nuovo 
cattedratico  portoghese  la  palatale  c'  h  rappresentata  per  tch,  come  in 
VaranUchi;  altrove  vediamo  la  stessa  palatale  rappresentata  per  A;,  come 
in  nuUaranka,  invece  di  tndtaran'c'a  o  mdtaram  ca.  Ma  queste  sono  inezie. 
n  signer  Vasconcellos  non  vorr^i,  senza  dubbio,  esser  giudicato  da*  suoi 
coUeghi  sopra  queste  semplici  note,  le  quali  buone  forse  per  una  lezione 
privata,  che  sMmprowisa,  non  ci  pare  che  fossero  intieramente  mature 
per  la  pubblicazione.  A.  D.  G. 
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UUologle  lexlologique  des  lang^es  europ^ennes,  par  Honors  Gha- 
vee.  —  Paris,  Maisonneuve. 

n  Chav^e  fu  V  inventore  della  parola  ariaque,  che  in  Italia  venne  tra- 
dotla  per  protoHiriano,  Fin  dall'  anno  1848,  il  belga  Onorato  Ghav6e 
pabfolicava  la  sua  Lexiologie  indo'^ropienne  e  fondava  quella  scuola  che 
professa  in  linguistica  c  la  m^thode  int^grale.  >  <  Par  la  nature  m§me,  » 
lascid  egli  scritto  nel  suo  lavoro  postumo,  che  la  pietk  della  vedoya  ha 
ora  pubblicato,  ornandolo  di  una  interessante  biografia  del  defunio  lin- 
guista,  «  par  la  nature  m§me  du  Aowh\e  processus  du  langage,  nous  nous 
»  trouYons  forc^ment  places  en  presence  de  deux  codes  naturels  dont  il 
»  nous  faut  retrouver  et  formuler  les  lois :  1**  Lois  de  phonologic  lexio- 

>  logique;  2*^  Lois  d'id^ologie  lexiologique.  Quelque  soil  Torganisme  glot- 
»  tique  mis  k  T^tude,  Tun  et  Tautre  de  ces  deux  codes  m*ont  toujours 
»  paru  indispensables  k  la  constitution  d^une  lexiologie  vraiment  scienti- 
»  fiqae.  Je  m'empresse  toutefois  de  reconnattre  que  le  code  id§ologique 

>  ne  saurait  venir,  pour  la  promulgation  definitive,  qu'un  temps  plus  ou 

>  moins  long  apr^  T^tablissement  du  code  phonologique,  sans  la  con- 

>  naissance  et  robsenration  rigoureuse  duquel  il  est  impossible  de  s'avan- 

>  cer  d'un  pas  ferme  sur  le  terrain  des  etymologies.  J*appelle  m^thode 

>  int^grale  en  linguistique,  celle  qui  est  constamment  et  egalement  at- 

>  tentive  aux  exigences  l^gales  inscrites  dans  Tun  et  dans  Tautre  de  ces 
»  deux  codes.  »  II  Chavee  era  un  filologo  pieno  d*  idee  original! ;  il  suo 
metodopud  essere  discusso,  ma  non  il  suo  ingegno.  Ad  attestare,  in  ogni 
modo,  il  suo  passaggio  nella  vita  resteranno  sempre,  oltre  i  suoi  proprii 
lavori,  fecondi  nella  loro  slessa  parziale  stranezza,  la  Revtie  de  linguistique 
da  iui  fondata,  e  parecchi  valenti  discepoli  che  ne  conservano  con  rispetto 
la  memoria,  quah,  tra  gli  altri,  Abele  Hovelacque,  Amedeo  di  Caix  di 
Saint-Aymour  e  Gerardo  di  Rialle.  A.  D.  G. 

An  Xntrodnotlon  to  the  ZiaUta  Vistara,  or  Memoirs  of  the  Early  Life 
of  Sikya  Buddha,  by  RAjendralAla.  Mitra.  —  Calcutta,  1877. 

Questa  memoria,  che  non  occupa  piti  di  63  facciate,  ha  tuttavia  una 
grande  importanza  per  la  storia  della  letteratura  Indiana,  per  le  copiose 
e  precise  notizie  che  ci  dk  intomo  alia  maggior  parte  degli  scritti  bud- 
dhistid  del  Nepal,  per  venir  quindi  a  parlare  specialmente  del  Lalita  Vi- 
«tora,  delle  sue  varie  interpretazioni  orientali  ed  europee  e  della  sua  re- 
dazione  nepalese.  Le  osservazioni  del*  dotto  Indianista  di  Calcutta  sopra 
la  lingua  delle  g6th(is  nepalesi  sono  del  massimo  interesse ;  ma  forse  egli 
o  scherza  od  esagera,  quando  compara  il  Negro-inglese  del  Nuovo  Testa- 
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mento  con  1*  inglese  del  Times,  a  proposito  del  nepalese  e  del  p&ll  ri- 
spetto  al  saDscrito.  II  riscontro  b  piii  ingegnoso  che  vero ;  non  si  pu6  in- 
fatti  comparare  un  semplice  accidente  passeggiero  e  capriccioso  col 
prindpio  di  una  malattia  cronica  del  linguaggio,  quale  si  rivela  yera- 
mente  nel  nepalese,  nel  p^ll,  nel  pritcrito  e  in  parecchi  de'moderni  dia** 
letti  dellMndia,  raffrontati  col  sanscrito:  cosa  che  non  isfugge,  del  resto, 
alio  stesso  dottissimo  Ragendralala,  il  quale,  per  un  esempio,  riscontra 
pure  r  assimilazione  nepalese  abg'a  (loto),  che  suona  ag'^a  in  nepalese, 
con  r  italiano  soggiuntivo  presso  il  latino  stdjundiims,  e  nota  slstemati- 
camente  le  principali  fonetiche  e  morfologiche  anomalie  che  presenta  il 
dialetto  delle  Odthds,  riproducendo  pure  le  preziose  pagine  del  Muir  che 
lo  riguardano;  ed  osservando  che  gli  autori  delle  Gdthds,  anzi  che  uomini 
rozzi  ed  ignoranti,  si  rivelano  dotti  e  sapienti,  mentre  invece  i  missio- 
narii  che  tradussero  in  inglese  il  Nuoyo  Testamento,  dovevano  conoscere 
imperfettamente  la  lingua  in  cui  traducevano  e  la  parlata  da  cui  tradu- 
ceranq.  Gli  autori  delle  Gdthds  ci  hanno  dato  un  dialetto  rozzo  non  per 
ignoranza,  nh  per  capriccio,  ma  per  conservarsi  fedeli  alia  parlata  po- 
polare;  tale  almeno  appare  1*  opinione  dello  stesso  R^gendrallla,  quando 
scrive:  <  Our  Ghataks  or  rhapsodists  are  not  ignorant  men;  they  can 
»  write  with  fair  accuracy  in  Sanskrit;  but  their  ballads  and  eulogistic 
>  worses  bristle  with  slang  and  colloquial  and  vernacular  forms  of 
»  speech;  and  the  more  they  do  so,  the  more  successful  are  they  in 
»  winning  the  approbation  of  large  audiences.  >  L'  hitroduzione  dell*  il- 
lustre  Indianista  di  Calcutta  getta,  in  ogni  modo,  una  gran  luce  sopra 
tutta  la  letteratura  dd  LalUa  Vistara,  di  cui  per  il  primo  egli  attese  a 
preparare  per  la  stampa  il  testo  indiano  sopra  cinque  codici  coUazionati, 
aiutato  dal  defunto  pandita  Vi^vanatha  Q&stri,  a  cui  si  rende  cell*  ultima 
pagina  dell'  Introduzione  un  omaggio  commovente.  A.  D.  G. 

Baooonti  epioi  del  Ubro  del  Be  di  Flrdnfl,  recati  per  la  prima 
volta  dal  persiano  in  versi  italiani,  con  un  Discorso  d*  Introduzione  sul- 
TEpopea  persiana,  da  It/ulo  Pizzi.  —  Homa-Torino-Firenze,  Ermanno 
Loescher,  4877.  (Pag.  xxiv,  896,  in-8'».) 

Saggio  dl  an'  Antologla  persiana,  del  professore  Italo  Pizzt.  —  Parma , 
Ferrari,  1877.  (Pag.  46  in-8o.) 

Nel  1872  era  uscita  in  luce,  per  opera  del  dottor  Italo  Pizzi  gik 
alunno  della  R.  Scuola  Normale  Superiore  di  Pisa,  e  adesso  profes- 
sore nel  R.  Collegio  Maria  Luigia  di  Parma  ^  una  versione  italiana  in  yersi 
sciolU,  della  Staria  di  Sohrab,  uno  degli  episodii  dello  SMhndmeh  di  Fir- 
dOst,  preceduta  da  un  Discorso  d*  Introduzione  e  da  versioni,  le  pid  in 
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prosa,  di  piii  brani  di  varie  opere,  dal  persiano^  dal  grecOj  dal  sanscritOi 
dallo  zend^  dalFarabo^  dal  siro. 

L'  egregio  signor  Pizzi  che,  dopo  esservisi  apparecchiato  con  lungo  ed 
assiduo  studio  dell*  arabo  e  del  sanscrito ,  fece  oggetto  di  sua  prediletta 
speciale  occupazione  il  persiano,  continu6  il  suo  lavoro  di  traduzione 
dalla  grande  Epopea  di  Firddst,  e  va  tuttora  continuandolo.  Intanto  a 
piu  largo  saggio  della  sua  opera,  che  certo  esige  un  lungo  tempo  per  la 
sua  Yaslit^,  pubblicava  la  sua  nuova  traduzione  in  isciolti,  di  cinque  tra 
i  Racconti  epici  del  Libro  dei  Re,  oltre  a  darci  emendata  e  migliorata  la 
fersione  del  Racconto  di  Rustem  e  Sohrlib,  anteriormente  stampata.  I 
nuovi  Racconti  sono:  I  primi  Be,  il  re  Dahdk,  11  re  FridUn,  II  re 
Mindcihhr,  La  conquista  del  Mdzenderdn. 

La  versione,  molto  pregevole  e  di  molto  grata  lettura,  h  acconciamente 
preceduta  da  un  Discorso  d' Introduzione  (pagine  1-134),  in  cui,  sotto 
qnaltro  Gapi,  si  favella  degl'  Irani  e  loro  provenienzai  deir  origine  e  dello 
STolgimento  della  tradizione  epica  persiana,  infine  dl  FirdQsi  e  del  suo 
ammirabile  poema.  Alia  versione  segudno  la  Tavda  dei  Re  deW  Epopea  per- 
uana secondo  U  libro  dei  Re  di  Firdxm,  il  Bundehesh  e  VAvesta,  e  V  In- 
dice  del  volume. 

n  libro  6  destinato  a  largo  cerchio  di  lettori,  menlre  il  Saggio  di 
at/ Antologia  persiana,  come  dal  titolo  stesso  si  rileva,  h  per  gli  studiosi 
del  neo-persiano.  II  signor  Pizzi  ha  da  lunga  pezza  in  animo,  come  si 
legge  nelV  Awertema,  di  compilare  un^  Antologia  persiana  per  i  prifun- 
pianli,  e  di  questa  ci  dk  un  saggio,  che  serve  a  farci  conoscere  il  metodo 
cherAulore  terrebbe  nell*  effettuare  il  suo  lodevole  disegno.  Dopo  breve 
proemio,  Topuscolo  contiene  un  brano  dello  Shdhndmehnei  testo  per- 
siano,  trascritlo,  con  traduzione  in  prosa,  note  e  vocabolario,  il  quale 
dk  nella  lingua  nostra  il  valore  delle  voci  neo-persiane  del  testo ,  illu- 
strate dal  confronto  col  zend,  col  persiano  antico,  col  sanscrito,  col 
greco,  con  altre  lingue  indo-europee,  notando  ancora,  naturalmente,  le 
voci  di  provenienza  arabica. 

n  signor  Italo  Pizzi,  cosi  valente  e  cosi  atlivo,  con  questi  suoi  prege- 
Tolilavori,  a'  quali  s'  aggiunge  parte  del  nuovo.  libro  Antologia  epica  traUa 
doQe principali  Epopee  nazionali  ad  uso  delle  Scuole  (Roma,  Torino,  Fi- 
renze,  Loescher,  1878,  pag.  xn,  353  in-8''),  merita  lode  sincera  e  im- 
parziale  da  lutti  coloro  che  veggono  volentieri  ogni  nuovo  segno  di  vi- 
ta, in  fatto  di  studii  orientali,  in  Italia,  e  che  al  giovane  Professore 
angureranno  con  noi  che  gli  divenga  possibile  dedicarsi  interamente  alle 
Hngue  iraniche,  in  cui  non  v'ha  dubbio  che  farebbe  sempre  piCi  e  sempre 
meglio,  avendo  gik,  in  condizioni  tutt'altro  che  favorevoli,  saputo  far 
tanto.  F.  L. 
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1°.  Hitii-pon  hlyiftkiiHieit  dan,  ou  Souvenirs  de  cent  gSniraux  du  Japan. 
—  2^.  Zin  koku  Id,  o  Ricordi  degli  uomini  e  dei  regrU.^Lel  profes- 
sore  Carlo  Valenziani. 


II  signer  E.  Satow,  in  una  lettera  da  Tedo  che  noi  pubblicammo  nel 
precedente  fascicolo,  accennava  di  vole  ad  alcuni  lavori  jamatologici 
del  prof.  Carlo  Valenziani,  uscili  in  luce  neW  ExtrSme-Orimt ,  rectml 
de  linguistique,  d^ethnographie  et  d'histoire,  dirigi  par  F.  TurreUini  et 
L.  Metchnikoff,  Genhe,  Essendo  giuslo  che  i  nostri  lettori  ne  abbiano 
qualcosa  piu  di  quel  fuggevolissimo  cenno,  diremo  che  il  primo  dei  due 
scritti,  qui  sopra  annunciali,  h  una.versione  francese  di  cento  brevissi- 
me  biografie,  alcune  di  eroi  leggendari,  altre  di  famosi  capitani  giappo- 
nesi.  La  parte  per  ora  pubblicata  va  fino  alia  ventesima  di  queste  bio- 
grafie.  II  lavoro  h  utile  agli  studiosi,  non  foss'  altro,  perch^  li  familiarizza 
ai  nomi  dei  principali  personaggi  della  storia  giapponese ,  e  dk  un  sunto 
di  questa.  Affinch^  riesca  utile  anche  dal  lato  filologico,  noi  preghiamo 
il  Valenziani  di  aggiungere  alia  yersione  il  testo,  sia  pure  in  semplice 
trascrizione,  e  dMUuslrarlo  di  note.  Cosl  tutti  vedranno  con  quanta  accu- 
ratezza  egli  abbia  tradotto,  e  come  a  ci6  non  gli  sia  stato  minimo  ostacolo 
r  avere  scritto  in  una  lingua  straniera. 

Del  Zin  Tcoku  hi,  o  Ricordi  degli  uomini  e  dei  regni,  non  abbiamo  per 
ora  altro  che  la  Prefazione:  ma  questa  promette  assai  bene,  e  ci  6k 
molte  e  precise  notizie  del  vero  o  presunto  autore  dell' opera,  attinte 
a  fonti  original!.  Oltre  la  versione  italiana ,  piaccia  al  Valenziani  di  pub- 
blicare  anche  il  testo  giapponese  di  queslo  libro,  <  in  cui  k  data  notizia 
delle  buone  e  ree  qualitk  degli  abitanti  di  tutte  le  provincie  di  quell'  Im- 
pero,  con  qualche  cenno  suUa  giacitura  e  forma  del  suolo  in  ciascuna 
di  queste;  »  ed  al  testo  aggiunga  copia  di  quelle  dottissime  note,  di  cut 
ci  ha  dato  un  si  bel  saggio  nella  Prefazione.  A.  S. 

Orammatloa  Copto-geroglifloA ,  con  un*  Appanflioe  dei  principali  se- 
gni  sillabici  e  del  loro  signiflcato,  illustrati  da  esempi,  per  Francesco 
Rossi.  — Torino,  Bocca,  4878. 

Mentre  in  Francia,  in  Germania,  in  lAghilterra,  degni  successor! 
dello  Champollion,  quali  il  De-Roug6,  il  Mariette,  il  Lepsius,  il  Briigsch, 
il  Birch,  si  affaticavano  a  ridonarci  tanti  secoli  della  storia  deDa  pih  an- 
tica  civiltli  umana,  la  egizia,  facendone  parlare  gli  stessi  monument],  se 
ne  restava  inoperosa  T  Italia,  che  pure  ebbe  giSi  non  piccola  parte  nel 
'primo  movimento  di  questi  nobili  studii  e  che  did  i  natali,  per  tacer  d'al- 
Iri,  al  Rosellini,  al  Bardelli,  al  Peyron.  Ma  oggi  convien  consolarsi  che 
dopo  un  cosl  lungo  obUo  Y  egittologla  accenni  a  rifiorire  tra  noi,  grazie 
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spedalmente  alia  scuola  aperta  dal  sig.  prof.  Francesco  Rossi,  il  quale 
cdla  sua  recenle  pubbllcazione  ci  ofifre  quel  primi  rudimenti  che  fin  qui 
dovevamo  chiedere  agli  stranieri. 

La  prima  parte  della  Orammatica  Copto-geroglifica  h  dedicata  all'  espo- 
sizione  delle  regole  che  governano  1'  uso  delle  parti  del  discorso.  Nono- 
stante  i  grandi  progress!  fatti  dalla  scienza  dai  giorni  dello  Champollion  ai 
nostriy  non  possediamo  ancora  per  la  lingua  dei  geroglifici  una  grammatica 
nd  senso  rigoroso  della  parola,  grammatica  quale  hanno  le  lingue  classi- 
che  ed  il  copto  in  certi  rispetti.  Nell'idioma  dei  Faraoni,  infatti,  mancavano 
quelle  distinzioni  a  noi  tanto  familiari  che  tra  nome,  verbo,  aggettivo,  ec, 
apportano  le  varie  desinenze;  in  esso  una  sola  radice  fa,  secondo  i  casi, 
r  officio  di  parti  diverse  del  discorso ,  e  soltanto  un  accurato  esame  del 
oontesto  pud  talora  determinare  il  traduttore  a  renderla  in  un  modo 
piuttostoch^  in  un  altro.  Tale  h  la  condizione,  in  cui  si  trova  il  moderno 
studioso  degli  antichi  egizii;  non  interamente  per5  per  difetlo  delPidio- 
ma,  ma  in  gran  parte  ancora  in  causa  del  metodo  di  scrittura  con  vo- 
ealivaghe.  Emanuele  De-Roug6,  notando  V  indeterminatezza  della  radJce 
Terbale  che  talora  pu5  senza  modificazione  apparente  significare  indiffe- 
rentemente,  V  atlivo  e  il  passive,  aggiunge  per6  che  «  T analogic  des  for- 

>  mes  s6mitiques  engage  h  penser  que  des  modifications  int^rieures 

>  pourraient  ezister  pour  le  passif  dans  la  prononciation  ^  et  qu'elles 

>  sont  voil^es  par  Torthographe  ^gyptienne;  qui  n'emploie  que  des  voyel- 

>  les  vagues  eft  qui  les  supprime  presque  arbitrairement.  >  (ChrestO' 
mathie  Egyptienne,  3*  fascicule,  pag.  7.)  II  sig.  Rossi,  mettendo  a  pro- 
iitto  quanto  si  h  intomo  ai  singoli  punti  fin  qui  discusso  dai  dotti  stranieri 
con  monografie  speciali  ,  (1)  ce  ne  presenta  i  principali  resultati  tenuti 
oggi  per  certi.  E  innegabile,  ad  esempio,  che  nonostante  la  indetermina- 
tezza della  radice  verbale,  T  inserzione  della  particella  er  tra  T  ausiliare 
ed  il  verbo,  indica  piii  spesso  il  fuiuro,  mentre  piCi  facilmente  denota 
il  passato  Tinserzione  di  her  (Rossi,  pag.  116),  e  il  passato  pure  la 
particella  en  tra  la  semplice  radice  verbale  e  il  suffisso  personale 
(Idem,  pag.  111). 

La  esposizione  delFantico  egiziano  h  altemata  dal  sig.  Rossi  con 
qoella  del  copto,  e  qui  I'Autore  si  attiene  al  Peyron,  la  cui  Orammatica 
resterksempre  modello,  anchedopo  le  analisi  dottissime  dello  Schwartze. 


(<)  Vedl  la  Collezione  della  Zeitschrift  far  aeffyptitche  Sprache  md  AUerthumskun" 
pubblicata  dal  Lepslas  e  daf  Brugsch.  Nolevoli  sodo  gli  studii  sul  pronome  del 
ng.llaspero  (Journal  Aiiatique^  Mal-Juin,        e  intomo  al  verbo  la  monografia  pare' 
del  sig.  Ilaspero  intiiolata:  Des  farmet  d$  la  conjugaiion  en  ^gypUm  anliquo,  en 
^tiqu$  et  en  copte,  Paris ,  4  874 . 
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Non  occorroDO  molte  parole  a  dimostrare  quanto  sia  raglonevole  tal  me- 
todo  comparatiyo:  basti  soltanto  ricordare  che  Thanno  fino  ad  ora  feli- 
cemente  applicato  i  piti  valenti  egittologi.  (Vedi,  per  tacere  d'altri,  il 
Maspero  nei  suoi  Studii  sid  verbo,  e  il  De-Roug6,  Ckrestamathie  Sgyp- 
tienne,  3*  fascicule:  Paris,  1875.) 

VAppendice  ^  consacrata  a  dichiarare  il  ^sterna  grafico  nei  gerogli- 
fici.  Questa  singolare  maniera  di  scrittura ,  certo  non  agevole  ad  inten- 
dersi  in  sulle  prime  da  chi  ha  idea  soltanto  di  aifabeti  del  tutto  fonetici^ 
si  pu6  dire  oggimai  ben  conosciuta,  quantunque  non  manchino  le  cate- 
gorie  di  geroglifici  rappresenlanli  oggetti  incerti  od  ignoti  (Rossi ,  pag.  327), 
e  non  manchino  vocaboli,  la  cui  lettura  h  tuttavia  disputabile,  e  non  po- 
tr^  essere  accertata  od  annullata  se  non  da  ulteriori  confronti  dei  varii 
esemplari  dei  testi.  Pertanto,  in  questa  parte  della  sua  Grammaticay 
TAutore,  che  trascrive  secondo  i  principii  fissati  dal  Lepsius,  procede 
con  melodo  simile  a  quello  di  Emanuele  De-Roug6,  Chrestomathie  igyp- 
tienne,  1*'  partie:  Paris,  Franck,  1867.  Una  lista  dei  principali  segni 
geroglifici  coUa  trascrizione  del  loro  valore  fonetico  non  pu6  convenevol- 
mente  presentarsi  alio  studioso,  senon  accompagnata  da  un  Commenta- 
rio  del  genere  di  quello  che  offre  V  Appendice,  onde  parliamo.  Niuno  certo 
si  dee  aspettare  di  trovarvi  raccolte  tutte  le  forme  che  possono  occor- 
rere  studiando  1  ifionumenti,  ma  soltanto  ci6  ohe  h  necessario  ai  princi- 
pianti  per  passare  alF  esame  dei  testi  coll'  aiuto  del  lessico;  sono  386  se- 
gni sillabici  e  124  determinativL  (1)  L*Autore  non  dispone  i  geroglifici  in 
ordine  lessicale  secondo  i  valori  della  trascrizione,  come  adopera  il  De- 
Roug6,  mali  divide  in  classi,  secondo  ci6  che  rappresentano :  immagini 
del  cielo  e  dei  corpi  celesti,  forme  umane,  ec.  Segno  per  segno  si  di- 
chiara,  quando  h  possibile,  ci6  che  nei  geroglifico  par  raffigurato,  quindi 
il  nome  delF  oggetto  stesso  nella  lingua  viva,  e  i  piu  notevoli  ufficii  fb- 
netici  e  determinativi  che  aveva  il  geroglifico  stesso ;  nh  h  trascurato  ta- 
lora  il  confronto  delle  forme  parallele  piene  ed  accorciate.  Sono  segna- 
lati  eziandio  i  casi  piii  comuni  di  (icrofonla,  singolare  fenomeno  gi^ 
dapprima  avvertito,  come  ognun  sa,  dagli  egittologi,  e  pel  quale  si  attri- 
buisce  ad  un  determinato  segno  il  suono  della  lettera  iniziale  del  sue 
valore  ^illabico  nella  parola  o  nelle  parole  che  gli  corrispondono  nella 
lingua  parlata.  (II  segno,  per  esempio,  che  si  legge  X  ^  significa  aeno, 
vmtre,  fu  dipoi  usato  ptv  x  semplice,  pag.  336.  Altri  casi  di  acrofor^a, 
yedipag.  245,254,  310.)  B.  T. 


(t)  II  Brugsch  offre  io  Appendice  alia  saa  Hieroglyphische  Grammalik  (Leipzig,  487S) 
600  segDi  tra  sempHci  e  sillabici  e  447  determinativi. 
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NOTIZIE  VARIE. 


n  oonte  di  Hoer.  —  Rechiamo  il  Diploma ,  col  quale  dair  Universita  di 
Kiel  Tenne  conferito  il  grado  di  Dottore  onorario  al  conte  di  Noer,  insigne 
coltore  degli  studii  orientali : 

€  Q.  D.  B.  V.  Svmmis  avspiciis  serenissimi  ac  potentissimi  principis  Gui- 

>  LELMi  I  Germanorvm  imperatoris  regis  Borvssiae  regis  ac  domini  nostri 
i  clementisdimi  academiae  cbristianae  albertinae  kiliensis  rectore  magnifico 
»  ViCTORE  Hbnsen  medicinae  et  cbirvrgiae  doctore  physiologiae  professore 
1  pvblico  ordinario  ordinis  aqvilae  rvbrae  in  qvarta  classe  eqvite  ego  Gu- 

>  STAVUS  Thaulow  philosopbiae  doctor  philosopbiae  professor  p^blicvs  or- 

>  dinarivs  ordinis  regii  a  corona  dicti  in  tertia  classe  eqves  philosopborvm 
.  1  ordinis  H.  T.  decanvs  serenitati  svae  principi  perillvslri  splendidissimae 

B  domvs  dvcvm  slesvico-holsaticorum  propagini  Friderigo  Ghristiano  Ga- 

>  ROLO  AvGVSTO  GoMiTi  DE  NoER  nocrcnsi  nation vin  orientis  contemplatori 
1  et  exploratori  diligentissimo  —  qvi  ab  inevnte  aetate  orientis  miracviorvm 

>  fama  et  admiratione  inceusvs  praestantissimo  qvod  inde  gliscens  natvm  est 
•  desiderio  ita  satisfecit  vt  iteralis  peregrinationibvs  illas  terras  non  prae- 

>  tenrolans  sed  animo  intento  et  ocvlis  qvasi  sitientibvs  perlvstraret  in  na- 
»  tionvm  illarvm  ingenia  mores  institvta  stvdiosissime  se  insinvaret  deniqve 
»  messim  avream  pvlcherrimarvm  imaginvm  memoria  et  animo  conceptarvm 

>  domvm  secvm  avferret  —  qvi  posteaqvam  redvx  in  patriam  factvs  est  in- 

>  finitam  illam  rervm  cognitv  dignarvm  copiam  qvam  animo  imbiberat  yo- 

>  ivminibvs  ad  legendvm  venvstissimis  et  rervm  varietate  conspicvis  ita  enarravit 

>  vt  civivm  qvoqve  domi  svorvm  animos  eadem  propemodvm  ilia  qvam  ipse 
I  spectator  et  testis  perceperat  ivcvnditate  perfvnderet  —  viro  in  bistoriae  et 
»  rervm  indiae  cognitione  maxvme  versato  —  qvi  cvm  in  amoenissimvm  svvm 
» tvscvlvm  noerense  camoenas  comites  et  socias  secessvs  svi  addvxerit  occvpa- 

>  tissimi  bvivs  otii  banc  sibi  rationem  praescripsit  vt  fidissimo  constantissi- 

>  moqve  stvdio  cvm  indiae  historiam  omnino  tvm  maxvme  timvridarvm  regnvm 
t  penitvs  pemoscat  vt  banc  materiam  tanqvam  provinciam  sibi  demandatam 
» in  ocvlis  ferat  et  prorsvs  svae  dicionis  faciat  vt  svmma  diligentia  et  incom- 

>  parabili  amore  qvae  ad  eam  exornandam  expoliendam  illvstrandam  ipse  pro 

>  viribvs  conferre  possit  provideat— qvi  boc  pro  pvlcberrimo  vitae  omamento 
1  et  oblectamento  sibi  dvcit  vt  cvm  venerandis  iUis  potentissimorvm  splendi- 

>  dis^morumqve  imperatorvm  qvi  ante  colonias  a  britannis  in  basce  regiones 
•  dedvctas  vniversam  indiam  gvbernarvnt  vmbris  et  manibvs  cvm  akbare  po- 
»  tissimvm  timvrida  qvi  non  tantvm  nvtv  svo  rempvblicam  regere  sed  pbilo- 
s  sopbiae  etiam  facem  civibvs  praeferre  solitvs  erat  et  cvm  vniversa  ilia 

>  praestantissimorvm  dynastarvm  familia  tacito  cotidie  at  nihilo  rainvs  elo- 

>  qventissimo  interioris  cvivsdam  loqvelae  commercio  confabvletvr  —  vlqve 
»  nrri  illi  nobilissimo  noerensi  boc  litterarvm  et  stvdiorvm  hospitio  insignem 
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»  qvendam  et  plane  nowm  splendorem  |conciliet  —  qvi  condita  bibliolheca 

x>  noerensi  vnicvm  et  prorsvs  egreglum  hisce  stvdiis  sabsidivm  paravit  —  viro 

j»  plvrimis  cvm  domi  tym  apvd  exteras  nationes  hominibvs  ervditis  stvdiorvm 

It  commTnione  et  amicitiae  vincvlo  conivnctissimo  eisqve  acceptissimo — ex  de- 

»  creto  ordinis  mei  svmmos  in  philosophia  bonores  doctorisqve  nomen  digni- 

y>  tatem  et  ivra  bonoris  cavssa  contvli  eivsqve  rei  in  fidem  banc  tabvlam  ordi- 

»  nis  mei  sigillo  mvniendam  cvravi  dabam  die  v.  mensis  martii  mdccclviii.  » 

Paleografla  orientale.  —  La  Parte  seconda  (1877)  della  Serie  orien- 
tale  del  Fcx-simili  della  Palaeographical  Society  di  Londra  cpntiene  15  ta- 
vole  in  fototipia  e  14  fogli  di  teste  dicbiarativo.  Le  tavole  16, 17 , 18  sono  foe- 
simili  di  Mss.  sanscriti  (carattere  antico  bengalese  e  devan^ari);  le  tavole 
19,  20,  21,  di  Mss.  arabi  (carattere  cuiico  e  naskbi);  la  22  ci  presenta 
una  ricca  serie  di  monete  arabe  scelte  dalla  Gollezione  del  Museo  Britannico, 
per  mostrare  lo  sviluppo  della  scrittilhra  cufica  tra  11  19  e  il  643  dell'  Egira 
(640  a  1245-6  di  Gristo);  la  tavola  23  6  un  facsimile  di  Ms.  persiano  (carat- 
tere nasta'lik)\  la  24,  di  un  Ms.  etiopico;  le  tavole  25  e  26,  di  un  papiro  egi- 
ziano-aramaico;  la  27,  di  un  Ms.  siriaco  (carattere  estrangbelo) ;  la  28,  di  un 
Ms.  samaritano  e  arabo ,  ma  tutto  in  caratteri  samaritani ;  la  tavola  29  ci  olTre 
la  iscrizione  sepolcrale  d' una  donna  ebrea,  Mashtd  figlia  di. David,  morta  a 
Aden  nel  718  di  Gristo;  la  30*  ed  ultima  tavola  6  un  facsimile  di  un 
Ms.  ebraico  del  secolo  XIX  (carattere  africano-spagnuolo ,  tipo  rabbinico). 

La  pubblicazione  6  fatta  per  cura  del  prof.  Guglielmo  Wrigbt  di-Gambridge, 
colla  cooperazione,  per  le  tavole  16-18,  del  signori  Eggeling  in  Edimburgo  e 
Gowel  in  Londra;  per  le  tavole  20-21,  del  prof.  Guidi  di  Roma;  per  la  28, 
del  sig.  Bensly  in  Gambridge;  per  la  29,  del  sig.  Scbiller-Szinessi  in  Gam- 
bridge.  La  tavola  22  6  descritta  dal  sig.  Stanley  Lane  Poole.  —  Raccomandiamo 
vivamente  agli  Orientallsti  cbe  vogliano  favorire  la  lodevolissima  e  utilissima 
impresa. 

Hnova  edizione  del  Mufassal  di  ZamakheharL  —  L'  edizione,  che  il 
prof.  Brocb  d^te  nel  1859  del  Mufassal,  essendo  ora  pienamente  esaurita, 
egli  sta  ora  riproducendola ,  riveduta  accuratamente,  coiraggiunta  di  tre  fogli 
contenenti  varianti,  ec.  Editrice  ne  6  la  casa  libraria  P.  T.  Mailing  in  Gristia- 
nia,  con  sussidio  della  Society  norvegia  delle  Scienze. 

Frogramml  del  Coral  dl  llngne  e  letteratvre  orlentali  cbe  si 
ddnno  nelle  Universili  e  negl'  Istituti  Superiori  del  Regno  d'  lUlia,  nell'  Anno 
accademico  1877-78. 

(Continuazione,  vedi  n.  2  della  Nuova  Serie,  pag.  35  e  seg.) 
R.  University  di  Palermo. 

Lingxia  e  letteratura  araba  (Prof.  Gusa).  l**  Gorso:  Grammatica  araba 
con  esercizi  di  lettura  e  traduzione  di  facili  brani  scelti.  —  2^  Gorso:  Gora- 
no.  Amari,  Biblioteca  Arabo-Sicul^.  Esercizi  di  lettura.  di  manoscritti  arabL 

Storia  comparata  delle  lingue  classiche  e  ne<h-latine  (Prof.  F.-G.  Fumi)? 
1^  Quadrimestre,  Introduzione  storica  alia  glottologia  aria  e  romanza.  Fono- 
grafia  e  fonologia  indo-greco-italicbe.  Descrizione  degli  elementi  arabici  nelle 
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lingue  neolatine,  specie  nella  spagnuola  e  nell*  italiana. — ^  Quadrimestre, 
Preliminari  alia  morfologia  indo-greco-italica.  dmfereme  di  metodo  iprammati- 
cale  e  di  etimologia  comparata.  —  Corso  Ubero  di  Sanacriio :  Element!  e  fo- 
sologia  speciale  con  esercizi  di  lettura  nei  testi  aggionti  alia  Grammatica  di 
d  Giossani.  {Continua.) 

OonI  di  llngne  o  letteratnre  orientali  del  Seminarlo  teolo- 
glco  Unraelitloo  di  Bretlavia.  —  L*  onor.  Direzione  della  FranckeVsch. 
Stiflung,  cio&  del  Seminario  israelitico  di  Breslavia,  cMnviava  in  dono,  di 
cai  le  siamo  riconoscenti ,  lo  Jahresbericht  (pag.  64-ix,  in-8o,  con  tavole)  di 
recente  da  essa  messo  in  luce.  Dopo  un  dotto  e  importante  lavoro  del  dot- 
tore  B.  Zuckermann  (Doa  Mathematische  im  Talmud.  Beleuchtung  u.  Erlaule- 
rung  der  Talmudstellen  mathematischen  Inhalts)  si  trovano  diverse  notizie 
relative  al  Seminario,  e  Tindicazione  dei  corsi  che  vi  si  dettero  nel  1877, 
de'quali  riferiamo,  come  s'addice  al  nostro  periodico,  quelli  soltanto  che  ri- 
goardano  gli  studii  onentali. 

Direttore  Dott.  Lazarus.  —  Alcuni  Trattati  del  Talmud  babilonese;  Diritlo 
dvile  mosaico-talmudico. 

Prof.  Graetz.  —  Interpretazione  d'  Isaia,  Esercizi  di  esegesi  biblica,  Alcuni 
trattati  del  Talmud  babilonese  e  del  gerosolimitano ,  Storia  degli  Ebrei  da  Da- 
vid alia  caduta  degli  Asmonei,  Sguardo  sommario  suUa  storia  degli  Ebrei  dal 
sue  principio  alia  cattivita  babilonica,  Esercitazioni  storiche. 

Bott.  Freudenthal.  —  Interpretazione  di  alcuni  Salmi ,  Esposizione  e  cri- 
tica  del  sistema  filosofico-religioso  di  Giuda  Levita,  Spiegazione  del  Moreh  Ne^ 
huchim  di  Maimonide. 

Dott.  Rosm.  —  Grammatica  ebraica  (II  Verbo) ,  Interpretazione  del  Penta- 
Uuco,  Letteratura  esegetica ,  Spiegazione  di  una  scelta  di  testi  piCi  difBcili  del 
Commento  d' Abraham  Ibn  Ezra  al  Pentateuco  e  di  quelle  del  Nachmanide, 
Spiegazione  del  Midrash  Bereshit  Rahba, 

Dott.  ZucKERMAMN.  —  Sistema  e  storia  del  Calendario  giudaico. 


Ibiinnit  j  de  Loavain.  —  Programme  (gentilmente  inviatoci  dal  si- 
gner prof.  De  Harlez)  de  1878.  j 

Ungues  s^mitiques.  —  H^breu.  —  Prof.  T.  J.  Lamy.  Grammaire  et  Syn-  J 
taxe.  Explication  du  tezte  masorethique  des  premiers  chapitres  de  la  Genese. 

Syriaque,' — Prof.  T.  J.  Lamy.  Grammaire  et  Syntaxe,  Morceaux  choisis  I 
de  la  Chrestomathie  de  Zingerle.  j 

Ardbe.  —  Prof.  J.  Beelen.  Grammaire  et  Syntaxe :  Morceaux  choisis.  \ 

Lahgues  ariaques.  —  Prof.  C.  de  Harlez.  —  Sanscrit.  —  Cours  inf^rieur. 

Grammaire  pratique  de  la  langue  sanscrite ,  Anthologie  de  Lassen. 

Cours  sup^r.  —  Litt^rature  sanscrite :  Mdnava-dharma-^tra.  Adhyaya  I. 
I^mne  de  Qakuntala.  Hymnes  choisis  des  Vedas.  Veddntasara.  \ 

Zend. » Spiegel,  Altbaktrische  Grammatik.  Morceaux  choisis  de  VAvesta  et  j 
et  des  Ye$ht. 
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PehlvL-^  Grammaire.  Explication  de  VArdd  i  Virafndmeh.  Version  pehlvie 
de  VAvesta;  traduction  de  passages  zends  expliqu^s. 
VieuX'persan.  —  Inscriptions  cun6iformes. 


Annunziamo  con  dolore  la  morte  del  can.  prof.  OZOVAHin  flPANO, 

Senatore  del  Regno,  Membro  Ordinario  della  nostra  Accademia  Orientale,  av- 
venuta  in  Gagliari  nel  3  aprile  1878. 


Krrata-Corrige. 

3,  pag.  56 ,  lin.  13,  ioTece  di  Kordi  c  egli  ha  veduto ,  si  dice,  ■  si  legga  kordi  «  egU  lia 
Teduto,  lo  so  bene  »  kormis  «  egli  hsk  veduto ,  si  dice. » 

Nell'elenco  dei  Delegati-corrispondentl  del  Coxnitato  ordinatore  del  Quarto  Congrem 
intemazionale  degli  Orientalisli ,  il  signor  Robert  Cust  fU  segnato,  per  isbaglio,  sotto  la 
cityi  di  Breslau,  mentre  egli  h  Delegate  per  Londra,  insieme  al  prof.  Chenery. 


JPubbUcazioni 

DELL' ACCADEMIA  ORIENTALE  DI  FIRENZE. 


(Deposite  presso  i  Successori  Le  Monnier.) 


II  Comento  Eb  ili  Aveiroe  alia  Betorica  li  Aristotek 


pubblicato 
p#»r  la 

ma  volta  nel  testo  arabo  da  Fausto  Lasinio.  —  Fascicoli  I  e  il ,  pag.  4-64 
del  Testo  arabo.  —  Lire  4. 

Eejertorifl  Sinico-SlappoBese,    pU!  -i^ZiTn.'m, 

A-Sentou.  —  Lire  30. 


ALTBE  FUBBLIOAZIOin  OBIEHTALI. 


Mattni  pour  m  i  I'  Mstoire  les  Mes  orieotales  en  Me, 

par  Angelo  De-Gubernatis.  —  Paris,  Ernest  Leroux,  libraire  de  la  So- 
ci4t6  Asiatique.  —  Florence,  Rome,  Turin,  Librairie  Loescher ,  1876.— 
Lire  6. 

II  BBiia,  Mcio  e  lao-Tse.  reAlrort^lrdi"^^^^^^ 

Firenze,  Sansoni,  4878.  —  Xire5. 

(VendODSl  presso  i  t>rincipali  Librai.) 

MlopeJia  SMco-Slappoiiese.  uu'lfZTS'^LZt^er'ir^^^ 

PuiNi.  (Pubblicazioni  del  R.  Istiluto  di  Studii  Superiori.)  —  Lire  4. 
(Deposito  presso  i  Successori  Le  Monnier.) 


LUIGI  BENGINI,  gerente. 


Firenze,  1878.  Tip.  Successori  Le  Monnier,  Via  S.  Gallo ,  33. 
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Dl&ETTOBE  PBOPBI£TABIO: 

Professoro  ANQjELp  QUBERNATI8 

deir  Istltuto  di  Studli  Superior!. 


CONSIGLIO    DI  REDAZIONE: 

Professori  DAVID  CiSTILLI,  FIDSTO  USINIO,  CARLO  PUMI,  ANTBLIO  SITERINI 

deirisUtuto  di  Studii  SuperioH. 


La  NuovA  Serie  comprendera  24  Fascicoli,  ciascuno  di  pagine  20, 


Prozzi  r  Assoclidoiio       C  Per  un.Semestre  L.  6 

per  r  Italia  e  per  1'  E«ter«.  (  Per  un  AlUlO  »  10 

Le  Associazioni  si  ricevono  in  Firenze  presso  1*  Uffido  di  Redazione  ed  Ainmi* 
nistmione,  in  Via  Gino  Capponi,  3,  L*Ufflcio  h  aperto  ogni  g^iorno  non  festivo 
daUe  ore  12  alle  2  pom. 

S*  incaricano  pure  dalle  Associazioni  le  librerie  Loesoher  in  Firenze ,  Roma  e  To« 
rino.— Brnest  jLeronx,  libraiodella  Soci^t6  Aaiaiiqx^  in  Parigi.  — N.  Trfibner 
(Ludpte  Hill)  in  Londra.  —  Ferd.  DOmmler  in  Herlino.  —  F.  A.  Brockhaus 
in  Lipsia. 

L^ere,  manoscritti,  vaglia,  devono  spedirsi  al  Dott.  Carlo  Puini,  segretario 
ddU  Hedazione  ed  Amministrazione. 


80XXABI0 

delle  materie  oontenute  nel  presente  fascicolo: 

Bn>Uofi:rafia  orientales  Manoacritti  arabici  in  caratteri  ebraici  [Continuazione.] 
(M.  Steinschneider).  —  NoiAxie  di  libris  Geschichte  der  grossen  Liao  aus  dem 
mandachu  ^ersetzt,  von  H.  Conon  von  der  Gabelentz  (A.  S.);  Erdnische  Alterthums- 
htnde,  von  F.< Spiegel,  DriUer  Band  (I.  Pizzi) ;  Sanskrit-Chrestomathie ,  berausgegeben 
von  OUo  B&btUngk  (A.  d.  R.}.  —  ^otixie  di  BlanosoxittI  t  Corretioni  ed  aggiunte 
ol  Catalogo  Derosaiano.  Di  varii  Scrittl  di  medicina  in  lingua  ebreo-rabbinica  (P.  Per- 
rettj).  —  Corrispondenze  t  Lettera  da  Varsavia  (V.  Tiesenbausen).  Notlzie 
Hex  HparaUeliamo  negli  scritti  cinesi;  Manoacritti  ebraici  di  Amhurgo.  — Catalogo 
Ubri  giapponeai  e  cinesi  (Carlo  Valenziani). 
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M^otorlttl  arabiol  in  oaratteri  ebraioL 

{Contimiazione^  vedi  num.  4,  pag.  65).  * 

2°.  Aristotele.  Meteorologia,  n''lSj;SK  "IKni^SK  DKHD,  traduzione 
di  Ja'hja  \hu\x'\-Batrik  (o  Bitrik);  (U)  IV  HK^KpO,  e  scritta  da  Josef 
(DHKdSk)  b.Scemtob,  (15)  D"'DdSk  pi  p  pnV  J]1DiS''fi*?K  dSkj;SS, 
nel  Godice  Vaticano  378 ,  1 ,  sotto  il  quale  il  principio  h  comunic'ato 
dair  Assemani.  molto  probabile  che  questa  versione  fosse  adoperata 
dal  traduttore  ebreo  Samuel  ibn  Tibbon,  il  quale  per6  nella  sua  Intro- 
duzione  non  nominail  traduttore  arabico.  Questa  Introduzione  (16)  b  stata 
stampata  dal  fu  H.Filipowski,  come  saggio  d'  un'  edizione  di  tutta  la  tra- 
duzione di  Samuel,  insieme  col  principio  della  stessa  traduzione  (arric- 
chita  dal  traduttore  d'  inserzioni  o  note) ,  sopra  quattro  pagine  piccole 
ch'  ip  possiedo;  ho  dimenticalo  V  anno  della  slampa  (circa  I860?). 

3".  Galeno.  Compendio  di  Uroscopia,  SidSk  '•fi  D1i''SKi  DKHD  yOKli, 
Godice  Vaticano  369,  II,  f.  69-83,  secondo  l' Assemani,  mancante  del 
fine ;  il  principio  indicate  da  lui     KH^DI  HhSh  JKD^kSk  DH. 

II  titolo  ^-t^^^  ^  applicato  dagli  Arabi  ai  Compendii  dei  libri  di  Ga- 
leno, attribuiti  agli  Alessandrini ,  cioh  alia  scuola  ^edica  di  Giovanni 
d' Alessandria,  confuso  dagli  Arabi  col  celebre  Giovanni  Filopono,  (17) 
sotto  il  cui  nome  si  trovano  alcuni  Gompendii  medici  tradotti  nella  lingua 
arabica.  (18)  Secondo  la  tradizione  dei  fonti  arabici,  qqesti  Compendii  si 

*  A  pag.  66  le  note  3  e  4  sono  da  trasporsi. 

(U)  Intorao  a  questo  traduttori)  (cristfaDo)  vedi  la  mia  Dotizla  n^WArchiv  di  Vir- 
cboWftomo LH ,pag.  366  (Toxicolog.  Schriften,eic,) e  la  Giunta  ///del  presente  artieolo. 

(45)  Neir  artieolo  mio  neW  Enciclopedia  di  Ersch  u.  Gruber,  lomo  XXXI,  pag.  366, 
bocoDgetturato,  clie  questo  copista  potrebbe  essere  I'autore  noto  del  secolo  XV.beocb^ 
V  Assemaoi  rimandi  i!  codice  inlero  (vedi  in/Va  sotlo  Farabi)  al  XIV.  1!  Godice  Vati- 
cano 479  d  atato  vendnto,  il  24  Sivan  4484 ,  dalla  vedova  di  (tnvece  di  "ID  ieggt  ) 
Josef  ibn  Scemtob  Sefaradi  ;  quest*  ultimo  seoza  dubbio  ^  I'autore  congetturalo ,  Josef 
ibn  Scemtob  (cf.  Catal.  BodL,  pag.  4529). 

(46)  Alcune  notizie  prese  da  on  manoscritto  (raro)  si  trovano  gi&  nel  mio  Catal 
Codd.  h,  Lugd.  Bat.,  pag.  66 ;  Catal.  Bodl,,  pag.  2484. 

(47)  Val.  Rose,  nel  giornale  Hermet,  ed.  a  Berlino,  tomo  V,  pag.  206. 

(48)  Nelle  Biblioteche  di  Vienna,  del  British  Museum  e  di  Pietroburgo;  vedi  il  mio 
artieolo:  Gifte  und  ihre  Heilung,  von  M.  Maimonides ,  neir -4rcWv  di  Virchow,  to- 
mo Lll ,  pag.  449. 
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estendeyaDO  specialmente  sopra  16  scritti  di  6alenOy(19)  e  gli  stessi 
scritti  furono  con  prevalenza  studiati  dagli  Arabi ,  almeno  fino  al  se- 
colo  XIII.  (20) 

La  versione  arabica  della  collezione  dei  Gompendii,  fatta  da  Honein, 
fu  Iradotta  in  ebraico,  e  si  troTa  intera,  o  in  parti,  in  varii  codici,  per 
esempio  di  Parma  (De  Rossi  1276),  di  Vienna  (Gatalogo,  pag.  147,  ove  il 
Iradutlore  b  detto  erroneamenle  Kalonymos)  c  in  quattro  codici  di  Pa- 
rigi  (vedi  num.  1117-1119  e  884  dei  Gatalogo  edito  nel  1866,  ove  il  tra- 
duttore  h  delto  Simson  ben  Salomo,  1322).  (21)  II  traduttore  ebraico  della 
collezione  ha  tradotto  anche  alcuni  capitoli  sopra  V  Orina,  ed  mi  Gom- 
pendio  del  libro  sul  Marasmo,  bench^  non  appartengano  al  Ganone  dei 
Compendii ,  come  osserva ,  perchfe  gli  ha  trovati  nel  Godice  arabico  dei 
Compendii  (D''V1D''p),  dal  quale  ha  Iradolti  tutti  i  Gompendii.  (22) 

Cid  nondimiBno  il  titolo  del  Godice  ebreo-arabico  Vaticano  vien  con- 
fermalo  per  due  traduzioni  ebraiche ,  come  m'  accorgo ,  percorrendo ,  in 
quest' occasione,  il  vasto  numero  d'  uroscopie  ebraiche.  (23) 

a)  Sotto  il  titolo:  DirSK:i  ^SD  ''V1D''p ,  si  trova  nel  Godice  di  Leida 
53,  4  (Gatalogo,  pag.  251),  ove  alia  fine  6  detto:  'ij^Sw  nSDD  pIpDH 
jncrM  "^roD.  Se  ivi  ho  detto  che  il  traduttore  Kalonymos  h  nominate 

in  altri  Godici,  allora  non  poteva  sapere  che  tutte  le  indicazioni  presso  i 
bibliografi  originano  da  una  notizia  erronea  nel  Wolfio  intorno  al  Godice 


(49)  Similaiente  si  coDOsceva  ud  caDone  di  42  scrilli  d'Ippocrate;  vedi  i)  mio  Don- 
■olo  [Archiv^x  Virchow,  tomo  XLII,  pag.  92),  e  Val.  Rose,  loc.  cit.,  neW'Hermes,  to- 
mo  V,  pag.  203;  cf.  Fihrisl ,  pag.  288. 

(20)  Vedi  il  mio  Alfarabi,  pag.  463  a  470,  e  pag.  250;  ed  WCataL  Codd.  or.  Mus. 
BriL,  pag;  630.  AggiuDger6  qui  aooora  due  esempl.  Ibn  abi  0*seibia  iCodice  di  Mona- 
co, f.  224)  vede  c  i  46  (scritti)  di  Galeno  »  (Jm^'wJUaJ  ^^fi  iJLJ\  (1*  espressiooe 
h  Dotevole}  dalla  roano  d'  abuM-Fadbl  el-MubeDdis  (morto  a  599  H.,  non  620,  come 
iia  WisTiKFELD,  arab.  Aerate,  §  209).  Sotto  «  al  Bejasi,  •  presso  Hammer  (Literatur- 
gtsckichte,  tomo  YII,  pag.  524,  num.  8407),  iovece  di  6  libri  di  Galeno  si  legga  46. 

(24)  Nello  stesso  tempo  visse  il  Kalonymos;  ma  Tindicazione  di  queslo  traduttore 
presso  ii  De  Rossi  d  da  lui  presa  dal  Gatalogo  di  Vienna  e  origina  da  una  confusione. 
(Vedi  il  Godice  Parigino  884, 4 ;  Catal.  Bodl.,  pag.  4581 ;  Catal  Codd,  h,  Lugd,,  pag.  251 
e  336;  Hebr.  Btbliogr.,  1865,  pag%  98,  e  piii  abbasso.)  Osserviamo,  soltanto,  cbe  le 
opere  iodicate  nei  Codici  ebraici  e  nel  Godice  arabo  del  Britisb  Maseum,  4356  (Ca- 
takgo,  pag.  630)  non  sono  dapperlutio  le  stesse.  Vedi  ancbe  Hebr.  Bibliogr.,  tomo  XIV, 
pag.  39,  ed  Archiv,  loc.  cit.,  tomo  XXXIX,  pag.  3  bis;  tomo  XLII,  pag.  82,  nota  43. 

(22)  Nel  Gatalogo  di  Vienna  (pag.  448)  1'  osservazione  del  traduttore  e  comunicata 
Ml  testo  ebraico,  ma  non  corrello;  sembrano  mancare  alcune  voci ,  e  invece  di 

leggasi:  jHW  "'p^fi. 

(23)  Vedi  I'articolo  nella  Hebr.  DibUogr.,  tomo  VIII,  pag.  98,  ove  dl  alcuni  opuscoli 
si  di  coDto. 
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Parigino  884,  ove  una  traduzione  di  Kalonymos  precede  ad  una  parte 
dei  Compendii. 

6J  Un  altra  versione  si  trova  nel  Codice  dim  Asher  iSF  (24)  (ven- 
dulo,  se  non  m'inganno,  alia  biblioteca  dell'  Universitii  di  Strasburgo),  (25) 
6  nel  Codice  di  Monaco  245,  2.  La  voce  ^^yf-  6  qui  tradotta  nifi''DK.  II 
principio  delle  traduzioni  ebraiche:  «  Le  cose  che  fanno  perfetta  Tesistenza 
delPuomo  sono  tre,  cio^  ii  sangue,  ec,  »  concorda  col  principio  del  Co- 
dice  Vaticano. 

4°.  Galeno  (Pseudo).  Demedicinis  expertis,  oyvero:  Experientia  mediea, 
Di  quest'  opera  tradotta  da  Honein  si  conosceva  il  solo  Codice  (imper- 
fetto  alia  fine)  Escurialense  846,  2  (Casiri  I,  285).  lo  la  scopriva  nel  Co- 
dice  ebr.  di  Monaco  24a,  f.  185-277,  coltitolo  pieno:  '•fi  bli'SKi  SKna 

n''3ioSK  n^aniinSya  •'j;t  nSn  (sic)  Kim  miDvoSK  rr^iiKSK. 

La  fine  (mancante  nel  Codice  Escurialense)  suona  cosi:  KJ^HDM  Ip  JHIjl 

w^Sk  j;pii  K^Kno  nK»na  kd  ri'^nKSK  p  nS^poSK  Kin 
riDniD  piSvKS  ri-'iiK  -jSn       k^Sk  ypi  |ki  kSvs  oKipK  p 
'•s  Dii^'SKi.  riSi^pD  on  .  rh»pth»  nin  niK  '•s  KriK^nDnK 
DDtDnoSK  pnoK  pK  p^n  [leg.  Sitpi]  Spi  n''atoSK  raninVK 

La  traduzione  latina,  che  h  a  stampa,  sembra  esser  fatta'dal  giudeo 
siciliano  Parag'  ben  Salem  (secolo  XIII).  Vedi  VArchiv  di  Virchow,  to- 
mo  XXXIX,  pag.  322  (e  lomo  XLII,  pag.  106,  sub  voce  Galen)  ;Hebr, 
Bibliogr.,  tomo  X,  pag.  9,  nota  1 ;  Zeitschr.  d.  deutsch,  morgenl.  OeseOsch,, 
tomo  XXVIII,  pag.  464.  (26)  Gli  Autori  citati  vedansi  nella  Oiunta  II di  que- 
st' articolo. 

5°.  Gcdeno  (Pseudo).  Lib,  Secreiorum  ad  Monteum  (cosi  nella  versione 
latina  edita).  (27)  La  versione  arabica  di  Honein,  di  cui  non  si  conosceva 
esemplare,  fu  da  me  scoperta  nel  Codice  ebr.  di  Monaco  243,  f.  220*-228* 

(24)  Verseichniii  hebr.  Handschr,  (LXXXVI),  ec.  Berlin,  1868,  pag.  4. 

(25)  Uo  Catalogo  dei  llss.  ebr.  di  questa  Biblioteca  sari  pobblicato  dal  dolioc  Lao- 
da  aer. 

(26)  Nel  Conmens  del  Razi  (ediz.  latina  del  f506)  d  citato  un  libro  di  Galeno  (o  anonlmo): 
«  De  medicinis  0 roedicamentis  inventis,»om  medicinanim  inventarum  »  (VI ,  4 ,  f<  422, 
d,  Xl.  5.  f.  238.  6.  cap.  6,  f,  236,  a;  XII.  4,  f.  247.  a;  XXV.  49, f. 545,  d.  cap.  4*. 
f.  547,  a;  ove  si  legge:  «  De  medicis.  »  perchd  nel  Ms.  mancava  il  segno  d'  abbrevia- 
tura.  —  Gap.  46 ,  f.  624 .  5,  c);  questo  libro  h  forse  11  nostro,  coihe  il  libro  Mercatonm 
(ivi.  XX,  4 ,  r.  408  a);  il  tradutlore  avr4  letlo  invece  di  iafft 

(27)  11  traduttore  Gherardo  di  Crmofia  d  nominato  in  un  Ms.  dell*illustre  principe 
Don  Baldassarre  Boncompagni. 
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col  uiolo:  pnoK  p  pjn  noinn  DirSwiiS  |KDnnSK  h'^kvj  dkhd 

MDHdSk.  «Libro  delle  istruzioni  degli  anacoreti,di  Galeno,  Iradotto  da  Ho- 
nein  ben  Ishak,  occupato(studioso)  di  medicina.»  II  prlncipio  h  (28):  ^jH^KD 

^fi  (29)  nnnnnDK  kdd  rnSpySK  nKOK'^pSKi  ri^atpSN:  rianinSK 
p  (30)  nnSyii  hj;nc^Si^  '•hSkvi  jK^nnSNi  ikmn:  jd  n-thD 

OK^Sk  SdS  DKDn  DiMtS  ^hSk  nKnOKSn.  ll  Codice  h  imperfet- 
to;r ultimo  recipe,  f.228  cerso,  e:  nnfiS^I  nnjnnDK  ^^np^SK 

Non  ho  r  edizione  latina  a  mano ,  per  indicarne  questo  luogo. 

I  nomi  mentovati  n ell' opera  sono :  ri^plS  ShK  p  ^hSk  DiniDDNJ, 
f.  223;  DHK^Sk  DinU,  f.  224;  DTiKino,  f.  225;  anKn^K  DIlDDp, 
f.  226;  DniSK  DpH,  f.  228. 

II  Pseudo-Galeno  cita  alcuni  libri  suoi ,  e  sono  dawero  di  Galeno ,  o 

attribuitigli,peresempio:  '•£)  Kjyvi  hSk  DKmSk  '•fi  KShnS  KHOni 
IDKIp^  ••Kn  •'Sy  nVK^ySK,  f.  221*;  e  poco  dopo:  Kin  '•DKHD  ^fi 

f  KnyieSKi  SSybK  SKno  Kiy^SK  jrfiK^D  a^no  '•^i ;  f.  222  si 
She  onnnDi  Dip  (sic)  ns^SKn  ti  kd^k^  napnoSN:  ri^'nySya 

D''tOK'nODK1  (sic)  D^KDD^,  nel  latino:  Archigenis  H  ArchelaiQ) 
et  Severi,  sembra  essere  J^t^ts^ato^;  F  omissione  della  let- 

terar  occorre  nel  nome  corrotto:  Ossistratos  (Aforismi  d'Ippocrate  con 
Comm.  di  Galeno,  vedi  VArchiv  di  Virchow,  tomo  XLII,  pag.  93;  cf.  lo- 

mo  LII,  pag.  470)  (31);  f.  226:  [fjfi^']  'IDSk  hS^H  '•fi  ^Sn  r\y^  ipfi 
(sic)aKnDSK  p  ;  lo slesso  libro(^r5 medica)  h  citato  f.  227,6.— 

Non  m'  estender6  sopra  questi  titoli  gik  esposli  allrove ,  e  che  diedero  oc- 
casione  di  credere  esser  genuino  questo  libro  spurio ,  intorno  al  quale  ve- 
dasi  YArehiv  di  Virchow,  tomo  XXXIX  e  XLII ,  pag.  109  e  318  (Indice  s.  v. 

enKH^D  f.  ttl  5.  e  255,  e  |redi  infra. 
(S9)  Nel  latino :  experlus  sum;  leggeva:  *lj  Ji^^  ? 

(30)  Nel  lalloo:  hucripii  ipsum  de  S$ereti$,  oode  pare  esser  presp  \i  titoio  latino  del 
nbfo. 

(34)  Intorno  ad  ISrlsiatrate',  vedi  Fihrist,  II,  437,  nota  3,  a  pag.  288,  e  la  Giunta  III 
al  presente  articolo. 


Digitized  by 


-  8G  - 


Monteus).  Pressoibn  Baithar,  traduzione  di  Sonlheimer,  II,  360,  si  nomina: 
Manteraiis;  nel  Ms.  di  Berlino,  voce:  ,  si  legge:  . 

6**.  Ippocrate.  Aforismi  ...SiVfi,  tradotti  da  Honein,  si  Irovano,  fin 
dal  fine  del  libro  III,  nel  Codice  Parigino  1202.  IlGatalogo  (pag.  222)  non 
fa  menzione  del  traduttore ,  ma  Topera  vi  forma  il  testo  del  Gommentario 
arabico  di  Maimonide,  come  nel  Codice  Bodleiano  arabico  imperfetto, 
non  riconosciuto  da  Uri,  num.  608  (vedi  il  mio  Gatalogo  Bodleiano, 
pag.  1919,  VIII),  ed  anche  nel  Gompendio  arabico  del  Gommentario  di 
Galeno  fatto  da  Abu'l-Haggiag'  Jusuf  ben  Ja'hja  el-Israili  (cioh  Josef  ben 
Jehuda,  detto  ibn  Aknin,  discepolo  del  Maimonide)  (32)  nel  Godice  ebraico 
Pischl  41  (Hebr.  Bibliogr.y  1871 ,  pag.  119).  Questi  lesti  concordano  coUa 
versione  di  Honein  edita  da  Tytler:  Galculta,  1832.  (33)  Possiedo  anch'io 
un  Godice  piccolo  contenente  il  Gommenlo  del  Maimonide  tradotto  in 
ebraico;  al  testo  inserito  d' Ippocrate  h  apposta  la  versione  arabica  (cio^ 
il  testo  della  versione  ebraica)  in  caratteri  ebraici.  Al  fine  si  legge:  pnj?n 

VvT  *'SKnc^''n  pnv''  p  ]:n  npnj;n  h^T]  unpiDKo  o^'pnsn  n^K. 

«  La  copia  di  questi  Aforismi  d*  Ippocrate  b  la  versione  di  Hanan  b. 
Isak  risraelita,  l$i  memoria  del  giusto  (sia)  benedetta.  >  (34)  Questo  Ms. 
comincia  nel  terzo  aforismo  del  libro  I,  mancano  dnnque  pochi  foglietti; 
le  note  del  Maimonide  sono  numerate  al  margine ,  gli  Aforismi  (HD^S) 
al  margine  superiore.  II  Ms.  era  vendibile,  anno  1851,  presso  il  Nelter 
di  Vienna ;  venne  poi  in  mano  del  dotto  Halberstamm  di  Bielitz  (num.  30 
dei  suoi  Mss.),  il  quale  nel  marzo  1872  me  lo  concesse  in  cambio.  (35) 

n  Gatalogo  Parigino  osserva  che  il  Godice  ha  un  titolo  falso,  ma 
non  r  indica. 

Degli  Aforismi  nel  Godipe  Parigino  1201 ,  parleremo  nell'  articolo  II. 

7**.  Ippocrate.  De  morbis  acutis,  seu  regimen,  ec.  ^K*)OkSk  DKHD 

n^innSK  colGommento  di  Galeno,  si  trova  nel  Godice  Parigino  1203,  2. 
II  Gatalogo  (pag.  222)  vuole  che  la  traduzione  sia  quella  di  Honein,  e 
che  il  Godice  non  contenga  che  i  tre  primi  libri.  Piuttosto  la  versione  ara- 
bica non  aveva  piu,  come  gik  esposi  nel  Gatalogo  Lugd.,  pag.  338,  e  nel- 
VArchiv  di  Virchow,  tomo  XLII,pag.  98 ;  e  giSi  nel  Fihrist,  pag.  288,  si 


(32)  Vedi  Hebr.  Bibliogr.,  tomo  XIV,  pag.  46,  38. 

(33)  L'esemplare  Sprenger  4883  non  si  trova  nella  Bibltoteca  Reale  dl  Berjino,  n6 
ve  n' d  un  altro. 

(34)  Honein  d  stato  fatto  giudeo,  oome  pare,  percbd  invece  di  cf  aIajJI  sI  leg- 
geva;  vedi  anche  cid  che  si  dlrft  nell»  articolo  U,  sotto  Honeml 

(36)**  Gil  Aforismi  nel  Codice  456  del  British  Museum  non  mentovano  il  tcaduttore. 
II  Gatalogo  congettura  che  sia  Honeio ;  sembra  dunque  non  coooscere  V  edizione. 
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dice  lo  stesso  della  versione  di  ^Isa  b.  Ja'bja  (la  nota  5  del  Fliigel  [II,  137J 
e  dunque  imperfetta).  *Isa  b.  Jalija  era  discepolo  di  Honein  (vedi  mio 
Mfarabi,  pag.  64;  Fihrist,  II,  144,  pag.  297,  nola  9),  e  forse  editore 
della  traduzioDe ;  ii  nome  di  Honein  occorre  nella  versione  arabo-latina 
(Arehiv,  loc.  cit.). 
{Qmtimua,)  M.  STEiNscHNEroER. 


NOTIZIE  DI  LIBRI. 


OeMhiolite  der  groisen  Idao  %xm  dem  mandsohu  tibersetzt ,  von 

H.  CoNON  VON  DER  Gabelentz.  Herausgegcben  von  H.  A.  von  der  Gabe- 
lenlz.  — .  St.  Petersburg,  1877.  (1  vol.  in-8%  di  226  pagine.) 

Sempre  piu  ci  si  fanno  manifeste  e  si  accrescono  le  benemerenze  del 
compianto  H.  Conon  von  der  Gabelentz  verso  gli  studii  oriental! ,  e  i  man- 
oiurici  specialmente.  Ben  prowedono  alia  fama  di  lui  gli  amici  ed  i  figli, 
pubblicando  i  suoi  scritti:  e  ben  a  ragione,  dice  il  chiar.  prof.  E.  Teza, 
ndle  sue  pregevolissime  note,  raccolte  e  messe  in  luce,  col  titolo  di  Man- 
giuriea,  nel  tomo  XVI  degli  Annali  delle  University  toscatie:  «  Faccio  cosa 

>  opportuna  e  gradita  pubblicando  uha  noterella  a  me  donata  dal  Ga- 
»  belenlz,  ove  m'  avvertiva  di  luoghi  che  egli  avrebbe  voluto  nel  suo  Di- 

>  zionario  o  togliere  o  agglungere  o  mutare:  e  di  piu  ricchi  doni  ci  sark 

>  certo  cortese  chi  ne  h  degno  e  (pdele  custode.  » 

Ricco  dono  h  certamente  questo  che  ora  ci  ban  fatto,  con  la  Tradu- 
zione  della  Storia  dei  Liao,  i  degni  figli  del  dotto  Orientalista.  lo  dico  i 
figli,  benchd  nel  titolo  del  libro  si  legga  che  questo  b  pubblicato  dal  solo 
signor  H.  A.  von  der  Gabelentz.  Egli  per6  dichiara  cbe  molte  cure  vi  ha 
spese  attorno  il  suo  fratello  Giorgio,  e  quella  specialmente  delist  trascri- 
zione,  o,  com'  egli  giustamente  dice,  ritrascrizione  dei  nomi  proprii,  quali 
essi  suonano  alia  cinese.  Pel  comodo  uso  del  libro ,  questa  era^una  giunta 
necessaria,  perchfe  senza  un  tale  aiuto  non  sarebbero  stati  facilmente  ri- 
conoscibili  i  medesimi  nomi,  quando  si  fossero  presentati  o  in  libri  ci- 
nesi  0  in  traduzioni  dal  cinese.  II  lettore  pero  non  s'aspetti  di  trovare, 
ogni  volta  che  un  nome  proprio  ricorre  nel  libro ,  questa  doppia  trascri- 
zione.  Gio  sarebbe  stato  un  ingombro :  e  V  Editore  ha  benissimo  pensalo 
di  darla  una  volta  sola  nel  copioso  indice  alfabetico  con  cui  si  chiude  il 
volume. 
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Poco  b  a  dire  della  sostanza  deU'  opera.  £  una  narrazione  di  aweni- 
menti  politici  e  guerreschi,  esposti  al  solito  per  ordine  cronologico,  du- 
rante il  corso  di  Ire  secoli,  dal  nono  dell'dra  nostra  all' undecimo.  La 
mancanza  d'arte,  la  quale  del  resto  h  tutt'altro  che  una  particolaritk 
di  questo  fra  i  lavori  storici^  di  cui  abbondano  le  letterature  dell'  estremo 
Oriente,  non  iscema  importanza  all' opera.  Scarseggiano  fra  nqi  le  noti- 
zie  suUe  antiche  dinastie  forestiere  che  riescirono  a  dominare  nella  Cina, 
e  scarseggiano  anche  in  alcune  delle  piu  divulgate  storie  cinesi «  qual'  b 
per  esempio  il  Tung-kien-kang-^uh,  il  cui  traduttore,  P.  Mailla,  pare 
certo  che  si  valesse  anche  di  questa  storia  manciurica  dei  Liao,  per  sop- 
perire  al  difetto  della  cinese.  Non  foss'  altro  che  pei  raffronti,  ed  anche 
forse  per  alcune  i^ettificazioni  che  il  nuovo  libro  permette  di  fare  alia 
Histoire  gSnSrale  de  la  Chine,  1' importanza  di  esso  non  sarebbe  gik  poca. 

Se  ne  abbiano  dunque  grazie  vivissime  i  signori  fratelli  Yon  der  Ga- 
belentz;  ai  quali  tuttavia  ci  sia  permesso  di  rivolgere  con  rammarico 
questa  domanda:  Perch^  non  darci  neppure  una  speranza  che  anche  il 
testo  sark  pubblicato,  sia  pure  in  semplice  trascrizione  ?  A.  S. 


Erftniflohe  Alterthnmikiindey  von  F.  Spiegel,  Dritter  Band.  —  Leip- 
zig, 4878.  (Pag.  IV,  863.) 

Questo  b  il  terzo  ed  ultimo  volume  dell'  Opera  dell'  illustre  p?of.  Fede- 
rico  Spiegel,  sulle  antichitk  iraniche,  delle  quali,  per  i  due  primi  volumi, 
abbiamo  fatto  qualche  cenno  in  un  numero  della  prima  Serie  di  questo 
BoUeUino,  Le  opere  dello  Spiegel  sulla  filologia  iranica,  sui  testi  e  sulle 
antichitk,  giustamente  furono  chiamate  dell'  Harlez  una  vera  enciclopedia; 
ma  questa,  di  cui  ora  b  uscito  il  terzo  volume,  b  per  sb  sola  un'  enciclo- 
pedia, comprendendo  tutte  le  notizie  desiderabili  intorno  al  paese  irani- 
CO,  alia  sua  religione,  alia  sua  storia,  alia  poesia  ed  all' arte.  Ma  per 
meglio  intendere  in  qual  relazione  stia  quest'  ultimo  volume  con  gli  altri 
due>  non  sark  male  il  richiamare  per  un  poco  al]a  mente  il  contenuto  di 
questi,  per  poi  passare  al  terzo  del  quale  ora  ci  occupiamo. 

II  prinfb  volume  comprende  la  geografia  e  1'  etnografia  del  paese  ira- 
nico  (pag.  1-422),  discute  e  dilucida  le  origini  del  popolo  iranico  e  ne 
espone  la  parte  epica  e  leggendaria,  seguendo  specialmente  il  Libro  dei 
Be  di  Firdusi,  da  Gaytlmerth,  prime  re  e  prime  uomo,  sino  a  Zarathus- 
ti'a  0  Zerdusht,  al  tempo  ciob  del  re  Yista<2pa  o  Gushl^sp  (pag.  423-760). 

II  secondo  volume  interrompe  per  un  momento  la  narrazione,  per 
esporre  il  sistema  rehgioso  iram'co,  comprendendovi  in  ultimo  anche  le 
s^lte,  quelle  cio^  di  M^ni,  di  Mazdak,  e  dei  Zerv^niti  e  dei  Gaydmarthidi 
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(pag.  1-235).  Incomincia  a  questo  punto  la  storia  degli  Achemenidi,  da 
Giro  e  Dario  I  fino  a  Dario  III  e  alia  conquista  d' Alessandro  (pag.  236-632), 
con  alcune  appendici  di  geografia,  intorno  a  Pasargade,  alia  Susiana,  alia 
Parthia. 

D  terzo  volume,  loccati  i  torbidi  che  succedeltero  alia  morle  di  Ales- 
sandro  Magno,  consacra  tutta  la  prima  parte  ai  regni  dei  Seleucidi,  dei 
Parthi  e  dei  Sassanidi  (pag.  1-542),  che  costituiscono  il  periodo  pit 
oscura  ed  intricato  della  Storia  persiana,  mancandone  spesse  volte  le  te- 
stimonialize. Ma  lo  Spiegel ,  oltre  alle  memorie  degli  Scrittori  alessan- 
drini  e  bizantini  e  degli  Scrittori  latini ,  ricorre  anche  al  libro  di  Firdu- 
si,  il  quale,  come  ognuno  sa,  airantica  leggenda  epica  fa  succedere  le 
Stone  dei  Re  posteriori  alia  cfonquista  macedonica.  Gli  Scrittori  siri  ed 
arabi  gli  servono  ancora,  e  oltre  a  quest!  la  Storia  armena  di  Mos^  di 
Chorene,  la  quale  per6,  per  essere  molto  diversa  nel  racconto,  h  bene 
spesso  da  lui  riferita  separatamente  in  appendice. 

Cost  col  regno  dei  Sassanidi,  quando  la  Persia  fu  conquistata  dagli 
Arabi,  termina  lo  Spiegel  la  storia  di  quel  grande  paese.  Ma  alia  storia 
egli  fa  succedere  due  libri  (il  6*"  e  il  7"",  pag.  543-833),  nel  prime  dei 
quali  egli  tratta  degli  ufficii ,  dei  doveri  e  dei  diritti  dei  tre  Stati ,  in  cui 
si  divide  la  Persia;  dei  Sacerdoti,  cio^,  con  a  capo  il  gran  Sacerdote, 
cbe  risiedeva  in  Ragha,  col  titolo  di  Zarathustr6tema,  dei  guerrieri  con 
a  capo  il  Re  dei  re,  e  degli  operai  e  mercanti.  Vi  si  parla  ancora  della 
vita  privata  e  delle  relazioni  scambievoli  tra  le  diverse  religioni  del  pae- 
se. L'altro  libro,  il  T",  h  consacrato  air  arte  ed  alia  scienza,  e  vi  si  parla 
della  lingua  e  dei  suoi  dialetti,  della  scrittura,  della  letteratura  e  dei  mo- 
numenti  d*arte,  specialmente  del  tempo  degli  Achemenidi.  Quest*  ultima 
parte  h  -un  vero  tesoro  per  le  molte  cognizioni  ben  ordinate  che  vi  si 
trovano,  bench^  lo  Spiegel  non  abbia  fatto,  generalmente  parlando,  che 
raccogliere  quel  molto  che  egli  ha  sparse  gik  di  tali  notizie  nelle  tante 
sue  opere  anteriori,  tenendo  perd  sempre  conto  degli  ultimi  resultati  degli 
studii  iranici,  delle  opere  specialmente  dell'Harlez  per  T  interpretazione 
dell*  Avesta  e  del  Geldner  per  la  metrica  (vedi  un  mio  articolo  sul  lavoro 
M  Geldner  in  questo  BoUetHno,  Serie  2*,  1).  Due  cose  poi  ci  sono  riu- 
scite  afifatto  nuove,  e  sono:  la  nuova  divisione  delle  lingue  iraniche,  non 
piu  in  ramo  orientale  ed  occidentale,  ma  in  settentrionale  e  in  meridio- 
nale.  Al  prime  apparterrebbe  il  zend ,  o  antico  battriano ;  al  secondo  il 
persiano  dei  cuneiformi.  E  la  nuova  distinzione  ci  par  molto  giusta  e  ben 
fondata  dalle  prove  che  lo  Spiegel  ci  reca.  La  seconda  h  quella  di  ri- 
sguardare  risolutamente  come  un  gergo  artificioso ,  o  come  un  linguag- 
gio  furbesco,  la  lingua  dei  tempi  dei  Sassanidi,  delta  comunemente  Huz- 
viresh  e  plena  di  parole  siriache  e  caldaiche.  Ma  lo  Spiegel  non  b  il 
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pritno  a  metier  fuori  quest^  opinione ;  egli  stesso  vi  acceund  piii  volte 
prima,  ma  un  poco  timidamente  a  quanto  pareva.  Ora  h  risoluto.  Ci 
parve  poi  un  poco  oscura  lutta  quella  parte  che  tratta  dei  nomi  Pahlav  e 
Pdhlavii  e  del  loro  significato. 

Quest' opera  deir illiistre  Professore  6,  non  dubitiamo  di  dirlo,  un 
vero  tesoro  per  gli  studiosi  di  cose  iraniche.  Manca  solo  di  una  cosa ;  di 
una  bella  carta  ciod  deirirftn,  quale  la  diede  invece  per  T  India  il  Las- 
sen  per  le  sue  Antichitd  indiane, 

Parma ,  24  maggio  1878. 

I.  Pizzi. 

Sanskrlt-Olireitomathie,  herausgegeben  von  Otto  Bdhtlingk.  Zweite,ganz- 
lich  umgearbeitete  Auflage.  —  St.  Petersburg,  1877. 

La  seconda  edizione,  intieramente  rifusa,  deXXd.  Sanskrit'^restomatkie 
del  Bdhtlingk,  pubblicata  pochi  mesi  or  sono  a  Pietroburgo,  h  riuscita 
opera  notevole  per  molti  riguardi.  Noi  la  ravvicineremo  agli  altri  libri  an- 
teriori  di  simil  genere,  ed  accenneremo  al  progresso  che,  con  questa 
nuova  edizione  dell'  lllustre  Professore  di  Jena ,  tali  lavori  subiscono  in 
quanto  riguarda  la  disposizione  ed  il  contenuto  di  varii  testi.  Finora  nelle 
Crestomazie ,  nelle  Antologie  ed  in  qualsivoglia  altra  raccolta  di  brani 
sanscriti  per  uso  dfe'principianti,  nel  disporre  i  testi  diversi,  si  era  te- 
nuto  sempre  presente  il  fine  dldattico  di  tal  maniera  di  libri.  Laonde  i  brani 
scelti,  cosl  erano  disposti  che  primi  in  ordine  venissero  i  piCi  facili  e  a  questi 
tenessero  dietro  i  piti  difficili.  Un  tal  ordinamento  poieva  con  difficoltli- 
riuscir  stifeltamente  scientifico,  giacch^  non  sempre  i  testi  piu  facili 
erano  i  piu  antichi,  e  viceversa.  Non  essendo  adunque  i  testi  disposti  in 
ordine  cronologico ,  lo  studioso ,  nel  percorrere  la  raccolta ,  apprendeva 
i  diversi  significati  de'  vocaboli,  gli  usi,  le  istituzioni  e  i  varii  aspetti  delle 
divinitk ,  con  un  ordine  artificiale  e  non  secondo  il  loro  naturale  svolgi- 
mento  storico.  II  Bdhtlingk,  considerando  il  grado  di  coltura  di  coloro 
cui  h  destinata  T  opera  sua,  ha  abbandonato  V  ordine  didattico  per  atte- 
nersi  ad  una  disposizione  scientifica  dei  testi;  la  raccolta  si  apre  con  36 
inni  del  Rigveda,  e  contiene  in  s^guito  saggi*  di  tutti  i  prodotti  intellet- 
tuali  deir  antico  popolo  indiano.  Ed  anche  in  ci6  il  libro  del  nostro  Au- 
tore  segna  un  progresso  sui  precedents  Le  antiche  Crestomazie  ofTri- 
vano  quasi  esclusivamente  saggi  letterarii,  accettando  solo  qualche  brano 
filosofico  o  giuridico;  qui  invece  si  trovano  pure  testi  di  medicina »  astro- 
nomia,  grammatica  e  lessicologia.  CoUe  note  in  fondo  al  volume,  che 
contengono  ancora  studii  critici  sulla  lezione  del  testo,  come  li  sa  fare 
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TAutore,  e  con  parziali  traduzioni  si  e  cercato  di  facilitare  lo  studio  del- 
libro.  Non  resta  ora  altro  se  non  la  speranza  che  ii  Dizionario,  promesso 
nella  Prefazione  e  in  via  di  compilazione,  yenga  presto  alia  luce;  allora 
r  opera  presente,  gik  divulgata  in  molte  scuole  di  Germania  e  d'  Italia , 
s'  anderk  sempre  piix  estendendo  con  gran  yantaggio  degli  studii  indiani. 

A.  d.  R. 


NOTIZIE  DI  MANOSCRITTI. 


Correxionl  efl  agglimte  al  Oatalogo  Derosslano.  Di  varii  scritti  di  me- 
dicina  in  lingua  ebreo-rabbinica. 

II  Codice  rabbinico  num.  1053,  cartaceo,  in-12,  del  secolo  XV,  con- 
tiene  yarii  scritti  di  medicina  accennati  imperfettamente  ed  anche  alcuni 
Don  ricordati  dal  De  Rossi  (yedi  Catal.,  tomo  HI,  pag.  46).  I  caratteri  sono 
assai  piccoli  e  di  forma  spagnuola;  quasi  tutti  i  fogli  sono  macchiati,  in 
parte  sbiaditi  e  qualcheduno  eziandio  mancante;  cosicch^  Tesame  del 
Codice  riesce  sempre  piu  malagevole. 

L  Dapprima  hayyi  un*  ampia  raccolta  anonima  di  ricette  per  diyersi 
mali,  che  incomincia  dal  modo  di  curare  i  bambini  affetti  da  rosolla: 

R'enn  Knp:n  ^Sinn  onS  nnipn  ony^S.  Ai  fogiio  6  e  7  sono  ripor- 

tatele  costellazioni,  ossia  i  dodici  segni  zodiacali,  indicando  Tinfluenza 
che  credeyasi  esercitassero  sopra  i  corpi  umani,  e  quando  e  come  con- 
venga  intraprendere  cure  mediche  e  chirurgiche.  Tale  esposizione ,  non 
ricordata  dal  De  Rossi,  incomincia  con  queste  parole:  hSiD' 

nio^n      wyr\  vh  nSuD  n^nSnc^a  c^k  hm),  e  finisce  coi 

segno  de^pesci.  Dichiarasi  poi  la  ragione  deir  aste]:iersi  dal  bere  acqua 
afl'epoca  dell' equinozio  Oil  on:n  HTiC^D  nn^DC^H  py);  poich^  nel- 
r  equinozio  tutte  le  acque  dell'  Egitto  si  convertirono  in  sangue  (^fiS 
OnS  DnVO  <D^D  10*"^  nSlpnD  IDSnie^).  Patle  altre  riflessioni 
in  proposito,  si  aggiunge  la  tabella  delle  fasi  lunari: 

quindi  segue  la  ricetta  o  pozione  per  quelli  di  temperamento  caldo  (HptS^IO 
Onn  iTDH  ^Sj?dS).  Piu  innanzi  (al  fogiio  9)  tratlasi  de'rimedii  purgatiyi 
(mSe^Stt^O  nwifin),  e  citasi  (al  fogiio  18)  il  libro  t^K^n  nWKlD  del- 
ribn  Waphid  (Cod.  Deross.  623),  parlando  degli  unguent). 


Digitized  by.  Google 


—  92  - 


II.  TroYasi  poi  (al  foglio  20)  una  raccolta  di  cose  mediche  di  Israel 
Kaslarl,  la  quale  non  b  indicata  dal  De  Rossi 

.  •'IkSc^p  Snne^^S  nitoipS 

Israel  Erescas  Easlarl  ben  Joseph  ha-Levi  fu  medico  in  Avignone  nel 
1327  (Zunz,  Zur  Geschichte,  pag.  466).  Tradusse  in  ebraico  T  opera  di 
Amaldo  di  Villanova  circa  il  regime  della  sanity  (Cod.  di  Monaco  288) ; 
ed  h  naturalmente  diverso  da  Abraham  Kaslari,  autore  di  varie  opere 
dimedicina,  e  dellibro  inlitolato:  Ti^JJ  (God.  Deross.  946),  che  com- 
pose dal  1325  al  1362.  Delta  raccolta  incomincia  dal  modo  di  guarire 
Talbugine  o  leucoma  degli  occhi  (p*'i''yn  piSS),  e  fra  le  altre  cose  si 
parla  della  litotrizla  (pKrl*  'IIDtt^S) ,  della  morsicatura  del  serpente  e 
dello  scorpione  (D'ipj;  IK  irnjD  "^IC^^S),  ec.  Quindi  (al  foglio  24)  sono 
riportati  altri  rimedii,  ove  parlasi  specialmente  de*  cataplasmi,  unguenti 
ed  olii,  anzi  (al  foglio  27)  se  ne  cita  uno  ncro  del  maestro  Leon  (*ifiD 
pltS  '^KD).  Questi  d  probabilmente  Leon  Joseph  di  Garcassona  che 
scriveva  dal  1394  al  1402  (vedi  Hehr.  Bibliographie,  vol. XI,  pag.  93).  Ma  h 
ben  pill  noto  V  altro  R.  Leon  de  Banolas,  nato  nel  1288,  morto  a  Perpi- 
gnano  nel  1370.  Fu  teologo,  filosofo  e  medico.  Sono  inoltre  ricordati  (al 
foglio  92)  gli  specifici  provati  delPillustre  maestro  Bongodas  Natan: 

neppur  essi  rammentati  dal  De  Rossi,  ed  incominciano  dal  clistere  pur- 
gativo  (D''J?D  nipjS  Jpin).  Bongodas,  ossia  Jehuda  Natan  ben  Sa- 
lome, fu  medico  e  traduttore  (vedi  Hebr.  Bibliographie,  vol.  XIV,  pag.  97), 
ed  una  sua  opera,  cio6  quella  inlitolata:  nniDH  y\0  *1fiD,  trovasi 
nelGodice  297  di  Monaco.  (Vedi  Donnolo,  in  Virchm/s  Archiv,  vol.  XL, 
pag.  115.)  Vi  sono  pure  altri  estratti  dalFAvicenna  (al  fogho  79),  da 
Mesue  (ai  foglio  80)  e  dal  libro  Circa  Instans  (al  foglio  82  e  altrove). 
Questo  libro  (^^IDD^K  Kp'T'D)  h  cosl  appellato  dal  suo  principio ;  ma  il 
suo  vero  titolo  h :  Liber  de  simplici  medicina,  attribuito  a  Matteo  Platea- 
rio.  (Vedi  De  Renzi,  Btoria  della  medicina,  pag.  123 ;  Virchow'slArchiv , 
vol.  XL,  pag.  113.)  Qui  pure  citasi  il  libro  De  gradibus  (niSyDH  'D); 
di  quest' opera  feci  gik  menzione  nel  JBoUettino  (Anno  I,  pag.  312). 

III.  Segue  poscia  (al  foglio  88)  un  breve  trattato,  di  t^  fogli,  circa  i 
veleni  con  questo  titolo: 

Pare  quindi  che  fosse  diretto  al  medico  maestro  Gauthier;  se  pure  il  tra- 
duttore, poco  esatto,  colla  particella  Sk  non  abbia  voluto  indicare  che 
autore  del  trattato  sia  il  detto  medico,  appellato  in  latino  Gualterus  e 
cangiato  talora  in  Gerardus,  Gilbertus,  ec.  —  Incomincia  cosi:  "IDK 

onKn  i^^^y  noi  onnn  Kin  no  nntS  niK^'^^  poscia  divide  i  ve- 
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leni  in  quattre  specie  (nj^DIK  D'IKn  *'i^6  "^D  "^DK),  e  finisce  colle  pa- 
role: pnS  D'IKn  IDITD''  —  Leggesi  qulndi: 

Kfinn  ip'Tij;?!  iokdh  nt  u^m 
jwSS  •'ivi:  pt^^So  ^hr\  apj;'»  'n 

do^  questo  trattato  venne  tradotto  dalla  lingua  nazzarena  (ossia  latina) 
in  ebraico  dal  medico  Rabbi  Jakob  ha-Leyi.  Trovasi  anche  nella  Biblio- 
teca  di  Lione  (yedi  Neubauer ,  Rapport  sur  une  Mission  dans  VEst  de  la 
France,  pag.  16,  ec).  Steinschneider  prav6  gik  {Jild,  Lit,,  pag.  22,  ec.)- 
che  detto  traduttore  non  h  tedesco,  come  pretendeva  il  De  Rossi  (Dizio- 
nario,  vol.  I,  pag.  133),  e  forse  h  Tomonimo  che  nel  1300  compose  un 
breye  scritto  circa  le  scrofole  Makhd  Schofeed  (fra  i  Mss.  della  Bodleja- 
na),  e  che  probabilmente  sarebbe  provenzale  {Virchou/s  Archie,  vol.  XL, 
pag.  89).  Un  Jakob  ha-Levi  di  Francia  ricordasi  anche  dallo  Zmiz  (Zur 
GesehichU,  pag.  89). 

IV.  Altri  estratti  trovansi  (al  foglio  90)  dal  libro  delle  febbri  di  Isacco 
Israelita,  e  dagli  scritti  di  Averroe;  essi  incominciano  cosl: 

innanzi  (al  foglio  94)  h  citato  il  terzo  libro  del  trattato  circa  le  cause 
delle  malattie  delFAverrie  (D"'KSnn  nnOD  •lDN»a  '1  Ifib).  Inoltre 
(al  foglio  97  e  seguenti)  havvi  un  elenco  di  sciroppi  ('J^Sd  D''ptt^D 
rifi1Tiy'»K),  degli  eleltuarii  mnp^D),  de' purganli 

(hxh^12i)j  ec,  dichiarati  in  volgare,  indicando  la  loro  applicazione.  In 
margine  citasi  di  nuovo  il  libro  Circa  Instans;  quindi  ricordasi  Averroe  nel 
Commento  deWUrg'uza  (Kn:inK  '^SD  DHD  IC^l  pK),  il  medico  Rabbi 
Natan  Hamathi  OnKDH  JHj  'n  Kfinn),  al  foglio  118;  il  libro  del  Rabbi 
Jakob  ha-Levi  O^Sn  Dpy  'n  nSD),  al  foglio  119,  ec.  Talora'il  compi- 
latore  riporta  delle  ricette  udite  da  celebri  medici ,  che  non  nomina  (HT 
pPDIO  K^n  '•fiD  ^nyot:^),  foglio  173.  n  libro  Urguza  e,  co- 

rn' h  noto,  una  poesia  didattica,  circa  la  medicina,  composta  in  arabo  dal- 
TAvicenna;  essa  consta di  1314  versi,  e  venne  piu  volte  stampata  nel  testo 
arabo,  come  pure  fu  commentata  (Cod.  Deross.  1 169) ,  e  tradotta  da  R.  Sa- 
lomo  ben  Joseph  Biderschi  (Cod.  di  Vienna  146)  e  da  qualche  altro  (Bi- 
derschi,  cio^:  De  Bidersch  (Biterrae)  che  h  la  cittk  di  Beziers  neH'H^- 
rault  in  Francia).  Ma  non  venne  tradotta  da  Salomo  ben  Abraham  Ibn 
Dior,  come  supposero  erroneamente  il  De  Rossi  {CataL,  vol.  Ill,  pag.  87), 
ed  il  Deutsch  (Cod.  di  Vienna  147).  Vedi  a  questo  proposito  lo  Steischneider 
ifiataX,  Bodl.,  pag.  2000).  L'  Urguza  venne  tradotta  eziandio  dal  medico 
e  filosofo  Chaiim  Israel,  che  visse  in  Toledo  circa  il  1272-77  (vediZunz, 
ZttrGescMchte,  pag.  426;  Hebr.  Bibliographie,  vol.  XV,  pag.  7)  e  com- 
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pose  p!3  •IDKO,  da  me  descrillo  minutamente  per  la  prima  volta 
(vedi  Anmiario  per  gli  Studii  orientali,  1874).  Natan  Hamathi,  sopra  ri- 
cordato,  Iradusse  in  Roma  il  Canone  d'  Avicenna  nel  1279.  Nolo  anche 
esservi,  ai  foglio  127,  una  esposizione  speciale  de'farmachi  cordiali 
(D'*'*!3^n  0'*DD)  ricavati  dall' Avicenna  (vedi  God.  Scaligeriano  di  Leida, 
num.  2");  e  quindi  havvi  un  altro  discorso  circa  lefebbri  che  incomincia: 

nnpS:n  noiiKn  -  ninnpn 

nit3'»iyfi  inn 

V.  Elenco  alfabetico  (al  foglio  134)  de'  vocaboli  di  medicina  tratti  dal 
libro  Circa  Inslana,  ove  indicasi  V  uso  de'  diversi  farmachi,  colle  varianti 
che  trovansi  nel  libro  de'Gradi,  ed  opinioni  relative  di  Avicenna,  di  Aver- 
roe  e  di  Ibn  Waphid.  Ha  queslo  titolo : 

fi'»fiiSn  p  Di  rariDKi  oniSyD  rxQ^  T:m'«K  Kpn'»D  niDir 
wo  nD7r^  DJ  niSyon  n^D  niDiy:^  miy^  niyt< 
.  TfiK:3  pt<  nyni  ncrn  pN?  nyni  ^:'»d  pt<  -nyn 

Questo  elenco  (non  indicato  dal  De  Rossi)  h  diviso  in  18  capitoli,  ab- 
braccia  fogli  19,.ed  incomincia  cosh 

/ii  c^an  on  rairj;  ^'•d 

VI.  Quindi  (al  foglio  153)  allre  ricette  per  varii  mali,  e  dapprima 
per  le  infermitk  de' fanciulli;  e  qui  (al  foglio  155)  h  citato  anche  il  Rabbi 
Salomo  Hamathi,  medico,  a  proposito  di  un  suo  purgante: 

•CnKDH  Kfiin  noScr  'n  ''Sd  h^hvt) 

Si  espongono  inoltre  (al  foglio  158)  le  condizioni  del  salasso  (n^pHn  '^KiH),, 
e  poi  ragionasi  della  cura  di  molte  malattie. 

VII.  Havvi  quindi  un  compendio  del  libro  del  Viatico,  colle  opinioni 
di  diversi  medici ,  e  ci6.  rilevasi  poi  precisamente  da  quesla  leggenda  in 
fine  di  esso  (al  foglio  244);  cio^: 

.  onnK  o'^Ksn  niyn  oy  o^'Dnnn  htv  nivp  on 

II  compilatore  cita  spesso  il  'y^n^  TK"*  (versione  del  Viatico) ,  di  cui 
parmi  si  giovasse,  piuttosto  che  della  traduzione  di  Mose  Ibn  Tibbon 
del  1259.  Ma  del  !3'»ni  n'^lt'*  falsamenle  atlribuito  ad  Isacco  Israelita 
(God.  Deross.  1168)  vorrei  parlare  altra  volta.  Qui  sono  citati  Bernardo 
De  Gordon,  Ruggiero  (n^'»jn),  Plateario,  i  Gapitoli  di  Mose  (Htt^D  ''pnfi) 
cio^  del  Maimonide,  Razi,  Ibn  Zohar,  Rabbi  Mose  Salomo  di  Bidersch 
.  (lynnSD  HdSc^  ni^D  'n),  ed  altri. 

VIIL  Finalmente  (dal  foglio  244  sino  al  termine  del  Godice)  sono  no- 
tati  varii  altri  medicamenti,  e  si  ricordano  diverse  autoritk;  fra  le  quali 
havvi  il  maestro  Petit  (tD'«Ofi  '^V(d) ,  che  k  appellate  sapientc  (al  fo- 


Digitized  by  Google 


-  95  — 


glio  254).  Un  Rabbi  Salomo  Petit  h  ricordalo  in  una  l^ttera  ebraica ,  del 
chiarissimo  Steinschneider  all*  egi'egio  Halberslam ,  sopra  V  opera  "^SlDiH 
erwn  dell'Hillel  (Lyck,  1874,  pag.  12).  Al  foglio  250  h  pur  raramen- 
lato  il  medico  Mondragon,  di  cui  citasi  un  rimedio  (K^H  HKISH 
pmjID).  II  Godice  contiene  complessivamente  fogli  263.  Aggiungo  poi 
che  il  compilatore  di  esso  deve  riputarsi  di  Francia,  poich^  molti  voca- 
bolisono  tradotti  appunto  in  francese,  per  esempio:  ,  fenouil  (?inoc- 

chio) ;  tD^na^DC^*!,  res^awran^  (corroborante) ;  IW^jrK,  onguent  (un- 
guento,  ec).  Cerlo  non  ho  esaurito  quanlo  potrebbe  dirsi  inlorno  al  Codice 
snddetto  num.  1053;  ad  ogni  modo  vorrei  intanto  sperare  riescano  utili 
quesli  miei.  schiarimenti.  .       Pietro  Perreau. 


CORRISPONDENZE. 

XiOttera  da  Variavia. 

Varsovie ,  le  18  avril  1878. 

Monsieur , 

Parmi  les  nombreux  travaux  sur  la  numismatique  musulmane  dont 
je  Tais  vous  rendre  compte  cette  foTs ,  je  crois  pouvoir  placer  au  premier 
rang ,  tant  par  I'exc^llente  execution  que  par  Tabondance  de  nouveaux 
mat^riaux ,  le  3'  volume  du  Catalogue  of  oriental  coins  in  the  British  Mu- 
iem  (London,  1877,  in-8°),  dress6par  M.  Stanley  Lane  Poole  el  accom- 
pagn6  de  12  belles  planches  autotypes.  L*Auteur  nous  y  donne  la  des- 
cription de  691  monnaies,  dont  la  plupart  appartient  aux  dynasties  Sel- 
djoukides,  Atabeks  et  Ortokides;  le  resle  sont  des  pitees  ^mises  par 
des  princes  Hamdanides,  Okal'lides,  Mervanides,  Ziarides,  SoiTarides 
du  S^djestan,  Bavendides,  Saldoukides,  Mouveiyedides  ou  6mirs  de 
Nisabour,  Danischmendides  et  rois  d'Ahar.  Pour  les  details  je  me 
bomerai  aux  observations  suivantes.  Le  dinar  num.  31  est,  je  crois, 
frapp6  k  Z^rendj ,  et  le  dirhem  num.  52  k  Nicibin.  —  Au  lieu  de 

yy^^  (num.  47),  il  faudrait  lire,  peut-Stre,  ^3*^^  ou  f  a-IU  , 
"  Le  mot  qui  se  trouve  sur  le  dirhem  num.  14,  imm6diatement  au  des- 
sous  du  nom  du  prince  tamdanide ,  et  que  M.  L.  P.  prend  pour  un  nom 
propre        ,  me  parait  Stre   Iju^  ou  liSU,  (1)  et  forme,  probable- 


(4)  Go  vuit  aussi  ce  mot  8ur  beaucoup  d'aulres  places  bamdanides,  okailides  et 
nervaDides. 
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ment,  avec  le  mot  (M.  L.  P.  lit  ijys^)  qui  le  suit,  quelque  invo- 
cation pieuse  en  faveur  du  souverain.*  Un  tel  sens  j'attribue  aussi  aux 
deux  mots  K>\^  ^Ifi",  (1)  qui  se  trouvent  sur  les  dinars  num.* 88,  696, 
597  et  dans  lesquels  M.  L.  P.  voit,  comme  beaucoup  d'autre?,  des 
«  marks  of  genuineness.  > 

Sur  le  dinar  num.  312  le  nom  de  yLMJljil?  est,  sans  doute,  suivi  de 
,  comme  sur  la  monnaie  num.  314,  ou  la  lacune  indiqu^e  par  deux 
points  est  k  completer  par  le  mot  ^Xj^Ji'  (voy.  Joum.  Asiat.,  1846,  11, 
pag.  446  et  suiv.).  —  L*identit6  du  prince  seld]oukide  du  Kerman,  Gaderd 
ou  Caver t  Bek,  et  de  Cara  Arslan-Bek  (num.  75)  est  confirmee  par  quel- 
ques  monnaies ,  encore  in^dites,  (2)  de  son  fils  Touranschah,  sur  lesquel- 
les  on  lit  4^  sLijK^,  tandis  que  Mirkhond(3)  el  Ibn 

el-Athir  (4)  le  nomment  it\JiJ^j^S,  et       ^j^^      uLfiJl;^ . 

—  La  pi^ce  bilingue  num.  635  est  une  monnaie  du  prince  danischmen- 
dide  Dbou'l  Noun  (comp.  BoUet,  Ital.,  I,  num.  18,  pag.  357).  —  Quant  k 
la  letjon  jS^  ^^jSSkiji^  ,  (pag.  xx)  que  M.  L.  P.  substitue  k  jCJ^xlo 
fiwVJl  ,  je  suis  plus  enclin  k  partager  Topinion  de  M.  Krehl,  (5)  qui 
pr^f^re  la  demi6re  IcQon,  opinion  du  reste  6nonc6e  et  d^velopp^e  d^Jii 
par  feu  Fraehn  dans  la  Nem  Jen.  lAt  -Zeit,  1843,  num.  6. 

M.  Rogers  a  fait  paraltre  sa  belle  monographic  sur  les  monnaies  des 
Toulounides.  (6)  Apr^s  avoir  expose  Tbistoire  de  cette  dynastic  qui  do- 
minait  TEgypte  et  la  Syrie  en  254-292  de  Th^gire ,  TAuteur  nous  donne 
un  relev6  de  123  pieces  toulounides  (dont  26  ^taient  encore  in6dites), 
classics  chronologiquement  en  forme  de  table,  dans  laquelle  il  indique 
le  m^tal,  le  lieu  et  la  dale  de  la  frappe,  la  grandeur,  le  poids  et  les 
16gendes  de  ces  monnaies.  Si  nous  y  ajoutons  un  fels  d'Ahmed  ben  Tou- 
loun  (Z.  d,  DetU.  morg,  Ges,,  XII,  326)  et  trois  dinars  du  m^me  prince, 
frapp^s  k  Misr  en  258  (Rogers,  Dinars  of  the  Abhas,  dyn.,  pag.  22),  260 
(Poole,  CataL,,  II,  num.  365)  et  264  (Blau,  Nachlese,  num.  21),  nous 
aurons ,  je  crois ,  une  lisle  complete  des  monnaies  toulounides  pu- 
bli§es  jusqu'k  present  La  plupart  de  ces  pieces  offre,  sous  les  noms 
des  souverains,  des  lettres  Isoldes  que  M.  R.,  suivant  «  the  interpreta- 
tion of  the  majority,  »  regarde  comme  les  initiales  des  mots  qui  indi- 


(4)  Voy.  mes  Mdanget  de  numism.  orient,,  num.  459 /note. 
[i)  Dans  la  collection  de  Mr.  Rogers. 

(3)  Hist.  Seldich.,  ed.  VuUers,  pag.  S6i. 

(4)  Chronicon,  ed.  Tornberg,  X,  462. 
(6)  Z.  d.  D.  morg.  Get.,  XII,  264-255. 

(6)  77^  Intemat.  Num.  Orient.  ^  Part.  IV.  London  ,  4877 ,  in-4^,  avec  une  planche. 
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quent  <  the  quality  of  the  metal  or  the  currency  of  the  coin.  >  Quant 
au  mot  «  or  pur  »  que  M.  R.  all^gue  en  faveur  de  son  assertion , 

Yoy.,  Bollei,.Ital.,  I,  pag.  354. 

Le  m§me  Auteur  a  public  encore  une  notice :  Unpublished  glass  weights 
and  me<isures/{l)  qui  forme  un  supplement  k  son  m^moire:  Glass  as  a 
material  far  standard  coin  weights.  (2)  En  d^montrant  clairement  dans 
ces  deux  articles  que  les  verres  k  inscriptions  arabes ,  qui  tant5t  ont  616 
pris  pour  des  tessferes,  tantdt  pour  une  sorte  de  monnaie  fictive,  ne  sont 
que  des  6talons,  destines  k  verifier  le  poids  des  monnaies,  ou  des 
anses  des  Tases  qui  servaient  de  mesures  de  capacity ,  M.  R.  yient  con- 
firmer  par  Ik  les  r^sultats  des  savantes  recherches  que  voire  compatriote 
feu  comte  Castiglioni  avait  expos6es  dans  son  m^moire:  DdPuso  cui 
erano  destinati  i  vetri  con  epigrafi  cufiche  (Milano,  1847). 

Un  travail  qui  se  rattache  par  son  sujet  k  la  publication  pr6o6dente , 
est  rint^ressante  notice  de  M.  H.  SaUVaire :  On  a  treatise  on  weights  and 
measures, (3)  renfermant  la  traduction  de  10  chapitres  d'un  opuscule 
arabe  de  Tarcheveque  de  Nicibin  Eliya  (en  1049  de  J.  Gh.)  que  Mr.  le 
baron  de  Slane  a  d^couvert  parmi  les  manuscrits  de  la  Biblioth^que  Na- 
lionale  fle  Paris. 

Dans  le  Btdletin  de  VAcad,  Danoise  des  Sciences  et  des  Lettres  pour 
rann^e  1877 ,  num.  1,  M.  Mehren  a  public  la  description  d'une  grande 
m^daille  en  argent,  du  prince  mongol  Abou-Sald  Behadour-Khan,  frap- 
p6e  k  Tebriz  Tan  724  d^  Th^gire  (4)  et  une  photographic  faite  d'apr^s 
une  empreinte  indistincte.  Ayant  requ  plus  tard  une  reproduction  photo- 
graphique  ex6cut6e  sur  Toriginal  lui-meme  (ce  dernier  se  trouve  k  pre- 
sent k  TErmitage  Imperial  de  St.  P^tersbom-g),  M.  Mehren  a  pu  rectifier 
quelques  points  de  son  premier  d^chiffrement  et  publier  un  Uessin  plus 
exact  et  une  description  plus  complete  de  la  m^daille  siisdite.  (5) 

La  numismatique  arabo-pspagnole  s'est  enrichie  d'un  nouvel  ouvrage 
de  M.  Franq.  Godera  sur  une  demi-centaine  de  monnaies  des  princes 
Hammoudites,  frapp^es  k Geuta,  el-Andalous,  Fez,  Saragosseet  Malaga, 
en  402-446  de  Th^gire.  (6)  Etant  peu  familier  avec  cette  partie  de  la 

(4)  TU6  h  part  du  Joum.  of  the  Atiat.  Sac.  of,  GreatBrit.,i^''t'Jf  avec  deux  planches. 
^  TtT6  k  part  du  Numism,  Chron.,  4873,  tome  XII I ,  avec  i  plancbe. 
13)  Tir€  k  part  du  Joum.  of  the  Asiat.  Soc.  of  Great  Brit. ,  4877. 

(4)  Beskrivelse  of  en  mongotsk  MedaiUe ,  f>raeget  af  Abu  Said  Behadur  Khan  af  Ilkha- 
MTBct  Dynasti  i  Pertien  (4346-4336  e  Ch.). 

(5)  Description  d'une  medaille  mongole,  etc.;  Jlf^l.  Asiat.,  tome  VIU,  pag.  443-U7. 

(6)  Estudio  critico  sotnre  |a  historia  y  monedas  de  los  Hammudies  de  Malaga  y  Al- 
99ciras.  Extrait  du  VIU  vol.  du  Museo  Espanol  de  Antigiiedades  (Madrid,  4877),  avec 
^ux  plancbei. 
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numismalique  niusulmane,  et  n'osant  pas  entrer  dans  des  details,  je  me 
permettrai  seulement  de  dire  qu'au  lieu  de  ^UaJ?,  sur  les 

monnaies  de  Idris  II,  (pag.  43-47)  il  faudrait,  peut-§tre,  lire  ^^^^  ^UflJt 
.  M.  Godera  prepare  maintenant  un  «  Manual  de  ntoiismatica 
arabigo-e$panola  »  qui  sera  orn6  de  20  planches,  pour  la  plupart  au- 
tographiees. 

Grllce  k  une  subvention  du  gouvernement,  Tlnstitut  des  langues  orien- 
tales  k  St.  P6tersbourg  a  pu  faire  paraltre  nou  seulement  Fexcellent  Ca- 
talogue de  ses  manuscrits  arabes,  dress6  par  le  baron  V.  Rosen  (voy. 
Bolkt,  ItaL,  II,  pag.  34),  mais  aussi  la  premiere  livraison  d'un  inventaire 
du  m^dailler  oriental  de  Tlnstilut,  publi^e  sous  la  direction  de  M.  Tacad^- 
micien  Dorn.  (1)  Elle  renferme  une  liste  de  732  monnaies  des  Khalifes 
orientaux,  Omaiades  en  Espagne,  Hamoudides,  Mourabites,  Idrisides, 
Aghlabides,  Fatimides  et  Mouvahhides.  Malgr6  quelques  inexactitudes  (2) 
qui  s'y  trouvent,  nous  partageons  Tespoir  de  TAuteur,  que  son  Inven- 
taire «  ne  sera  pas  iraproduclif  ni  d^pourvu  d'int^ret  pour  les  numisma- 
tes.  »  II  est  cependant  permis  de  souhaiter  que  dans  les  livraisons  sui- 
vantes  Tlndication  trop  conscienceuse  de  la  position  des  trous  dans  les 
monnaies,  fasse  place  k  des  notions  plus  importantes  pour  la  numisma- 
lique, surtout  par  rapport  aux  pieces  encore  in^dites. 

C'est  encore  M.  Dorn  qui,  k  propos  de  plusieurs  monnaies  avec  ins- 
criptions pehlevies  qu'il  a  eu  occasion  d'acqu^rir  pour  le  Mus6e  Asiati- 
que,  donne  une  notice  sur  quelques  pieces  bilingues,  arabo-pehlevies , 
^mises  par  des  gouverneurs  des  provinces  du  Khalifat.  (3)  Un  m^moire 
de  M.  Bergmann:  Zur  muhammedanischen  Munzhunde,  qui  a  paru  dans 
le  8*  voU  du  Journal  numismalique  de  Vienne,  ne  m'est  connu  que  par 
le  litre. 

(\)  Collections  scientifiques  de  rinttitut  des  langues  orientales  du  Minist^  des  af- 
faires dtrangbres ,  U.  Inventaire  des  monnaies  des  Khalifes  orientaux ,  etc.  St.  P^tei^ 
sbourg,  1877,  ln-8o. 

(2)  Le  litre  c  AbdouV-M^Iik  ou  W4Iid  I  »  ne  convient  qu'k  )a  moonale  de  Fan- 
nie 86®,  car  les  pieces  num.  5-U,  (pa^.  4-2)  sonl  iodubilablement  frapp4es  sous  W6- 
lid  I.  —  Le  fels  num.  38 ,  (pag.  3)  appartient  d  la  classe  des  Abbasid^.  —  Le  dirhem 
num.  3i3 ,  (pag.  28)  est  k  classer  parmf  les  monnaies  du  Kbalife  Mamoun.  —  Des  mon- 
naies frapp^es  dans  la  m6me  ville  et  dans  la  m^me  ann^e  sent  quelquefois  s6par<Ses 
sans  aucune  raison  apparente,  par  exemple,  num.  240  et  253;  248  el  254;  333  et 
340.  —  On  ne  voil  pas  pourquoi  les  deux  pieces  num.  7  et  9 ,  (pag.  49)  sonl  plac6es 
parmi  les  Monnaies  avec  des  figures,  —  Le  dirbem  num.  564  est  probablement  de  Tao- 
n6e  333.  —  Nous  passoos  sous  silence  plusieurs  renvois  fautifs. 

(3)  Sechsundachtxig  Silbermiinsen  mit  Pehlewj^Inschriften.  Voy.  Melanges  Asiat.. 
lome  Vm,  pag.  269-280. 
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11  me  reste  k  mentionner  un  travail  qui  ne  se  rapporte  qu'indirecle- 
ment  k  la  numismatique  musulmane:  c'est  Tint^ressant  m^moire  de 
M.  Lavoix  sur  les:  Monnaies  d  Ugendes  arabes  frappSes  en  Syrie  par  les 
CroisSs  (Paris,  1877) ,  au  type  des  monnaies  fatimiles  et  ayoubiles. 

Veuillez  agr^er ,  etc.  V.  Tiesenhausen. 


NOTIZTE  VARIE. 


n  parallelisino  negli  icritti  cinesL  —  Nella  Zeitschr.  fur  Vdlker- 
psych,  und  Sprachw.^  vol.  X,  pag.  230-234,  il  dottor  Giorgio  von  der  Gabe- 
lentz  reca  un  bell*  esempio  di  parallelismo  cinese ,  e  facendone  un'  accurata  e 
sagace  ^nalisi,  dimostra  come  il  parallelismo  sia  «  eine  slylistische  Eigentum- 
s  lichkeit,  die  tief  im  cbinesischen  Genius  zu  wurzeln  scheint,  und  welche, 
1  richtig  erfasst,  fiir  einen  der  Generalschlussel  zu  den  Gebeimkammern  des 
•  cbinesischen  Schrifltums  gelten  mag.  d 

Kanosoritti  ebraici  di  Ambnrgo.  ~  Non  tardiamo  ad  annunziare 
rimportanlissima  e  pregevolissima  pubbiicazione  deir  illustre  nostro  collabora- 
lore  dotlor  M.  Steinschneider,  inlitolata:  Catalog  der  hehrdischen  Handschrif- 
ten  in  der  Stadlbihliothek  zu  Hamburg  «.  der  sich  anschliessenden  in  ande- 
ren  Sprachen,  —  Hamburg,  Meissner,  1878.  (Pag.  xx,  220,  in-S**.) 


CATALOGO  DI  LIBRI  GIAPPONESI  E  CINESI. 

Continuazione ,  vedi  Nuova  Serie,  num.  3. 


S  l§  f  ft  U»  Tong  ting  hu  cL  Descrizione  del  lago  Tong  ting  che  separa  la 
provincia  di  Hu-pe  da  quella  di  Hu-nan.  Quest'  opera  divisa  in  14  libri, 
oltre  alia  topografla ,  descrive  i  costumi  degli  abitanti,  i  dintorni  di  quel 
gran  lago,  e  raccoglie  i  provvedimenti  governativi,  le  memorie  storiche  e 
letterarie ,  e  persino  le  piii  belle  composizioni  poetiche  concementi  il  lago 
stesso  e  i  luoghi  che  lo  circondano.—  Dieci  voluroi  in-8  grande,  con  figure. 

(El)  Enciclopedia. 

zL  ^  }^  San  tsai  tu  hui.  Grande  Enciclopedia  di  arti  e  scienze ,  con 
moltissime  figure,  composta  da  Wang-ki  negli  anni  Wan-lie  delta  dina- 
stia  del  Ming.  —  Opera  difGcile  a  Irovarsi.  60  volumi  in-4. 

^  JH  IB  Tai'ping  huang  ki.  Collezione  di  biografie,  aneddoli,  leg- 
gende  e  descriziorti  di  pietre,  piante  ed  animali.  Opera  composta  per  or- 
dine  dell*  imperatore  Tai-tsong  della  dinastia  dei  secondi  Song  nel  deci- 
mo  secolo  deirSra  nostra.  —  500  libri  in  32  volumi  in-i2. 

Sze  lui  fu.  Raccolta  enciclopedica  in  30  libri,  scritta  da  Wu- 
sciu  peV  ordine  dell'  imperatore  Tai-tsong.  —  Sei  volumi  in-12. 

fit  I©  Kuang  sz  lui  fu.  Opera  del  genere  della  precedente,  ma 
mollo  piu  estesa  e  composta  con  materiali  in  grandissima  parte  diversi  da 
Hoa  Hi-hung  nel  1699.  —  40  libri  in  otto  volumi  in-12. 
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2«  V  ^  .IS  5z  lui  tdng  jiien.  Opera  die  al  contenuto  delle  due  prece- 
dent! riunisce  quel  di  piu  che  si  rinviene  nelle  continuazioni  intitolate: 
Kuang-kuang  sz  lui  fa,  Su  kuang  sz  lui  fu,  e  Sz  lui  fu  pu  yi,  — 93  li- 
bri  in  48  volumi  in-12. 

i7  55?  W  li^  ^  P<*o  tsiuen  tsi,  (Raccolta  complela  di  gioielli  domestici.) 
Opera  popolare  molto  utile  per  conoscere  gli  usi  e  le  superstizioni  dei  Gi- 
nesi.  La  parte  die  riguarda  i  doveri  dei  coniu$(i  ^  stata  tradotta  da  R.  Thorn 
nel  suo  «  Chinese  speaker,  d  —  16  volumi  in-12. 

(E^  St«ria  natnrale  e  mediclna. 

28  ^  ^  H  P*^       ^^^^0  y^O'  (Enddopedia  di  Storia  na- 

turale  considerata  in  rapporto  coU*  arte  di  guarire.)  Manoscritto  bellissi- 
mo  e  niolto  raro  anche  in  Cina.  —  36  volumi  in  seslo  massimo,  con  figure 
-      airacquereIlo,rappresentantianimali,alberi,fiori  ed  apparecchi  meccanid. 

^*  1^  j|t  JM  S  ^^^^  kang  mtt.  Hifatena  medica.)  Opera  classica  in  dn- 
quantadue  libri,  compilata  da  Li  Sci-cin,  sotto  la  dinastia  dei  Ming,  che 
vi  layoro  intomo  per  ben  trent'  anni.  Edizione  in  39  volumi  in-42  (36  di 
testo  6  3  di  tavole). 

M  filSi  —  JO'^f^^^  Cxong  siuen  eul  giu  ting  Kiun  fang  pu. 
Nuova  edizione  dell' opera  suUa  Storia  naturale  di  Nang-Siang-tsin  di 
Tsi-man,  pubblicata  per  la  prima  volta  negli  ultimi  anni  della  dinastia 
Ming.  Le  materie  sono  distnbuite  in  12  categorie:  1^  categ.,  Gielo,  tre 
libri;  2»  categ.,  Anno,  quattro  libri;  3»  citteg.,  Grani,  un  libro;4^  ca- 
teg.,  Vegetabili,  due  libri;  5*  categ.,  Frutti,  quattro  libri;  6»  categ.,  e 
bambi!k,  un  libro;  categ.,  Gelsi,  canapa  e  piante  da  tessere,  un  libro; 
8»  categ.,  Piante  medicinali,  tre  libri;  9»  categ.,  Alberi,  due  libri;  10»  ca- 
teg., Fiori,  quattro  libri;  !!•  categ.,  Arbusti,  due  libri;  12*  categ.,  Ci- 
cogne  e  pesci,  un  libro.  L' opera  tratta  pi(k  specialmente  delle  virtu  cura- 
tive dei  vani  oggetti,  leggermente  toccando  della  coltivazione  delle  piante. 
Di  ogni  oggetto  sMndicano  i  differenti  nomi,  e  si  riportano  anche  i  passi 
dei  libri  classici,  de*  comraentatori  e  dei  poeti  che  vi  si  riferiscono.  24 
volumi  in-S  grande. 

30  ^  tl  M  M  ^  Tseng  ting  iu  ciu  Pen  tsao  pi  yao,  Erbario 

cinese  con  indicazioni  terapeutiche.  —  Quattro  volumi  in-S,  con  figure. 

(GI-)  Agrricoltiira. 

31  M  ^  ^  ^  Nong  Ceng  tsiuen  sciu.  Trattato  completo  di  Agricoltura  in 

60  libri ,  scritto  dal  celebre  Paolo  Siu'(Siu  Kuang-ki),  discepolo  e  prolet- 
tore  de*  Gesuiti  nella  prima  meik  del  secolo  XVIL  Nel  libro  44*"  si  trova 
descritto  il  metodo  di  estirpare  le  cavallette ,  tradotto  gii  in  italiano  dal 
chiarissimo  sinplogo  avvocato  Alfonso  Andreozzi  di  Firenze ,  e  pubblicato 
neiranno  1870.  Bella  edizione  in  carta  bianca,  con  figure.  —  24  volumi 
in  sesto  massimo,  legati  in  seta  e  raccolti  in  due  buste. 

(H)  Astrenomia. 

38  H  3^  H  %  Yuen  tien  tu  aciuo,  Trattato  generale  d'  Astronomia  di  Li 
Ming  ci,  sacerdote  Taoista,  pubblicato  nel  1821.  Bella  edizione  in  carta 
bianca.  —  Tre  grandi  volumi,  con  figure. 

(Conlinua.)  GabIo  Valenziant. 


LUIGI  BENCINI,  geretUe. 


Firenze,  1878.  Tip.  Successori  Le  Monnier,  Via S.  Gallo ,  n' 33. 
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DEGU 


STUDII  ORIENTALI 


DntETTOBE  PBOFBDSTABIO: 

Professors  ANGELO  DE  GUBERNATIS 

dell*  Istituto  di  Studii  Superiori. 

CONSIGLIO    DI  REDAZIONE: 

Professori  DITID  USTELLI,  FtDSTO  LtSUlO,  CARLO  PDIHI,  ANTEUO  SmUNI 

deir  Istituto  di  Studii  Superiori. 


La  NuovA  Serie  comprmdera  24  Fascicoli  ^^scuno  di  pagine  20. 


Prszzi  d'  Associazione       i  Per  un  Semestre  L.  6 

per  V  Italte  e  per  V  Bstere.  \  Per  un  Anao  »  10 

,  Le  Associazioni  si  ricevono  in  Firenze  presso  TUfQcio  di  Redazione  ed  Amini- 
nistrazione,  in  Via  Gino  Capponi,  3.  L'Ufficio  ^  aperto  ogni  gjomo  non  festivo 
^  ore  12  alle  2  pom. 

S*  iocaridino  pure  delle  Associazioni  le  librerie  Loescher  in  Firenze ,  Roma  e  To« 
rioo.— Ernest  lieronx,  libraiodella  SociStd  Asiatique  in  Parijn.  —  N.  Trllbner 
M^ate  Hill)  in  Londra.  —  Ferd.  Dflmmler  in  Berlino.  —  F.  A.  Brockhans 
in  Lipsia. 

Lettere«  manoscritti)  vagUa,  devono  spedirsi  al  Dott.  Carlo  Puini,  segretario 
<MU  Redazione  ed  Amministrazione. 


80MMASI0 

delle  materie  contenute  nel  presente  fascioolo: 

Qnarto  ConArreeso  interaaarionale  deisli  Orientalistis  Avvi8o;Premio  a 
Concorso;  Pubblicazione ;  Nomine;  Lettera  da  Lahore.  —  BHlolofi^ia  Semitica 
i\gDMzio  Guidi).  —  Quesit!  e  appnnti :  Nani  no  ki  kure  no  ki,  ec  [Gontinua- 
xione.l  (A.  S.).  —  iN'otiade  di  libris  Az  ugor  mddalakok.  SimoDyl  Zslgmond  (Conte 
Kuun).  —  CorriBixmdeiizes  Lettera  da  Oxford  (A.  H.  Sayce).  —  iN'otizie 
▼*rle»  II  Sanacrito  in  PortogaUo;  Recenti  Pubblicazioni  orienteUi;  Manoscritti  arabi 
di  Gotha;  Pttbblicazioni  del  1877,  relative  all'Oriente;  Programmi  del  Corai  di  lin- 
Tie  e  letterature  orientali,  dati  nelle  Univereitd,  e  negl'htituti  Superiori  del  Regno 
<P  Italia,  new  Anno  accademico  1877-78 ;  Corsi  di  lingue  e  letterature  orientali,  aati 
neOe  Facolth  fUosoflche  delVtmpero  germanico,  nel  Semestre  invemale  i877-78.  [Conti- 
iniazione  e  fine.l  —  Catalogo  di  Libri  giapponesi  e  cinesi  (Carlo  Valenzlani). 


Digitized  by  Google 


-  102  - 


QUARTO  CONGRISSO  ITERNAZIONAll 

DEGLI  ORIENTAL!  STI. 


-A.  W  I  S  O- 

E  desiderio  dei  compilatori  del  Bollettino  di  consacrare  tulto 
un  numero  prossimo  del  medesimo  alia  Bibliografia  degli  Orien- 
talisti,  i  quali  prenderanno  parte  al  Quarto  Congresso  internazio- 
nale.  Preghiamo  pertanto  lutti  quelli  che  si  propongono  d'  inter- 
venirvi,  di  eompiacersi  irasmelterci ,  con  la  maggiore  soUecitudine 
possibile,  la  nola  dei  lavori  da  loro  pubblkati,  relalivi  all'  Oriente. 
Sari  queslo  un  mezzo  di  reciproca  presentazione  dei  Membri  del 
Quarto  Congresso,  ciascuno  de'  quali  riceverJ,  prima  che  il  Con- 
gresso si  riunisca,  una  copia  del  numero  del  Bollettino  y  conle- 
nente  la  desiderata  Bibliografia. 


Ripetiamo  che  il  Quarto  Congresso  si  apriri  defmitivamente  in 
Firenze  il  12  del  prossimo  seltembre. 

Preghiamo  pertanto  i  signori  Delegali  di  volerci  Irasmettere 
la  nota  degli  Orientalisli  che  si  propongono  d' intervenire ,  sopra 
la  loro  presentazione,  al  Congresso,  e,  m  ogni  modo,  tutti  i  cul- 
tori  degli  studii  orientali,  i  quali  desiderino  prender  parte  ai  la- 
vori dello  stesso,  di  domandare  soUecitamente  il  Biglietto  di  Am- 
missione,  o  ad  alcuno  dei  Delegati,  o  al  Comitato  ordinatore^ 
residenle  in  Firenze  presso  il  R.  Istituto  di  Studii  Superiori. 


Premio  a  Oonoorso.  —  Mi'  elenco  dei  Manoscritti  presentati  al  Goncorso 
per  il  Premio  ministeriale  di  Lire  cinquemila  al  miglior  lavoro  presentato  al 
Comitato  ordinatore  del  IV  Congresso  intemazionale  degli  orientalisli,  sul  t^ma 
delle  Vicende  della  Civilti  Aria  nelP  India,  dobbiamo  soggiungeme  un  altro 
pervenuto,  il  29  dicembre  1877  da  Bombay  airAmbasciata  italiana  a  Londra. 
II  manoscritto  k  \\\  due  volumi,  e  porta  il  seguente  motto:  <r  There  is  a  glo- 
JO  rious  future  before  the  Aryans  in  India,  now  that  their  activities,  lying  dor- 
»  mant  for  centuries  and  threatening  to  be  petrified,  are  likely  to  be  revived 
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-  and  quickened  by  the  ennobling  and  elevating  many-sided  ■civilisation  which 
•  the  western  Arias  have  developed  and  which  is  brought  to  bear  upon  them.  » 

n  manoscritto  venne  ammesso  al  Goncorso,  avendo  TAutore  adempiuto  alle 
condizioni  richieste. 

PabbUoazione.  —  A  Roma,  nella  Biblioteca  di  Propaganda,  e  pr«cisa- 
mente  nel  Museo  Borgiano  si  conservano,  da  oltre  un  secolo,  parecchi  scritti 
inediti  important!  di  un  Missionario  cappuccino  marchigiano,  Marco  Delia  Tom- 
ba,  il  quale  tra  gli  anni  1758  e  1770  predicd  nell' Indie  (a  Betti^,  e  si  spinse 
fino  al  Nepal),  dove  apprese  la  lingua  del  paese,  e  tradusse  in  italiano  parec- 
due  opere  indiane;  tra  le  altre,  due  libri  del  Rdmdyana,  uno  de'quali  si 
eonserva.  Alcune  altre  di  queste  versioni,  ritrovate ,  or  sono  due  anni,  in  Ro- 
ma dal  professore  Angelo  De  Gubematis,  insieme  con  altri  scritti  important! 
di  Marco  Delia  Tomba,  saranno  pubblicate  in  Firenze,  presso  i-  Successor! 
Lc  Monnier,  pel  Quarto  Gongresso  degli  Orientalist!,  ai  quali  S.  E.  il  Minlstro 
della  Pubblica  Istruzione  ha  gi&  disposto  perch^  V  opera  venga  offerta  in  nome 
del  Governo  italiano. 

Homlne.  — •  In  un  numero  prossimo  incomincererao  a  pubblicare  V  elenco 
d^li  Orientalisti  delegati  da  Societa  scientifiche  e  University  a  rappresentarle 
al  Gongresso  di  Firenze. 

—  I  professor!  Gelestino  Schiaparelli  e  Garlo  Valenziani  sono  stati  nominati 
dal  Gomitato  ordinatore  Delegati  per  Roma. 

liOttera  da  lAhore,  25  apnl  1878. 
. .  .  *.  I  haVe  much  pleasure  in  informing  you  that  I  have  decided  to  send 
to  your  exhibition  the  sculptures  excavated  by  my  retainers  in  Swat  from  1870 
to  the  end  of  last  month,  for,  although  not  very  numerous,  these  sculptures, 
which  form  the  only  Swat  collection  in  existence,  demonstrate  the  influence  of 
Greek  Art  and  Mythology,  especially  in  such  fragments  as  that  of  the  Gentaurs, 
on  that  now  inhospitable  and,  as  yet,  to  Europeans,  inaccessible  region,  just 
as  my  first  collection  of  Graeco-buddhistic  sculptures  which  I  brought  to  Eu- 
rope in  1873,  and  which  are  now,  together  with  other  collections  of  mine  of, 
chiefly,  an  etnographic  character,  at  the  India  Musaeum  in  London,  showed 
the  influence  of  Greek  Art  on  Northern  India  generally  consequent  on  Alexan- 
der's invasion  (Vide  a  little  pamphlet  on  the  subject  by  professor  Gurtius ,  Ge- 
neral Cunningham's  Archaeological  Report,  and  a  Report  to  Parliament  already 
forwarded  to  your  Address).  In  order  to  distinguish  this  special  and  temporary 
modification  of  the  Buddhistic  sculpture  of  Ancient  India  from  any  development 
of  Indian,  Brahminical  or  old  Hindu  Art,  whether  ancient  and  modern,  with 
which  il  had  been  confounded  by  the  lamented  professor  Ghilders,  I  also  beg 
to  send  you  a  collection  of  Indian  idols  of  varying  ages  down  to  the  present 
day,  which  I  have  either  obtained  from  independent  territory  in  India  itself  or 
purchased  in  various  parts  of  British  India  witl>  the  special  view  of  forwar- 
ding the  interests  of  your  Gongress  and  the  comparison  of  Indian  with  Graeco- 
indian  sculpture.  G.  W.  Leitner. 
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FILOLOOfA  SEMfTICA. 


Alcuni  scrilti  dei  piu  anlichi  filologi  arabi  sono  irititolati :  oUS" 
O^^^V^ ;  il  Fihrist,  (1)  ricorda  opere  di  questo  nome  composte  da  al-AJch- 
fas' (il  secondo  e  piu  celebre),  da  Qutrub,  ambedue  scolari  di  Sibavaibi, 
da  al-Asma*i,  ec.  Quale  era  il  contenuto  di  questi' libri?  II  Fliigel  nel- 
r  egregia  opera:  Die  gramm.  Schiden  der  Araber  (pagg.  63,  66,  79,  ec), 
traduce  quel  litolo:  Das  Buck  der  Interjectionen ,  e  anche  S.  De  Sacy 
nella  Grammaire  Ar,,  e  Freylag  nel  Lexicon,  fanno  corrispondere  O^^^^ 
ad  «  interjezione.  »  Gi6  non  lo  credo  esatto:  Ofy^^ ,  come  termine 
tecnico  grammaticale,  designa  quelle  parole  o  piuttosto  suoni,  che  imi- 
iano  la  voce  di  qualche  beslia,  come  olc,  cbe  imita  la  voce  del  corvo; 
owero,  quelli  co'quali  si  eccitano  le  bestie  ad  alcuna  cosa,  come  , 
che  si  dice  per  animare  i  cavalli;  per  iscacciare  i  cani,  ec.  In  que- 
sto senso,  e  per  poche  altre  voci,  come  ,  ec,  s'intende  ^j^^^©^  , 
dai  grammatici  arabi,  almeno  dal  VI  secolo;(2)  sem^ra  adunque  che 
nei  O^^^  lAjS  si  debba  cercare  qualche  cosa  relativa  specialmente 
alle  bestie.  Rifleltendo  che  le  opere  dei  piCi  anlichi  filologi  arabi  sono 
pill  spesso  lessicografiche  che  grammaticali  in  senso  stretto,  quanto  sem- 
bra  slrano  che  al-Akhfas'  o  Qutrub  scrivesse  un  libro  suUa  costruzione, 
del  resto  abbastanza  semplice,  di  questi  allrettanto  h  probabile 

che  essi  trattassero  lessicograficamente  delle'voci  delle  bestie,  determi- 
nando  cio^,  come  si  chiami  propriamente  il  suono  speciale  di  ciascuna,  per 
esempio:  o  >  che  h  la  voce  del  mulo;  ij*^f^  >  che  h  quella 

dell' avoltojo,  ec.  Per  tal  modo,  questa  specie  di  scritti  si  connettono 
egregiamente  con  altri  ugualmente  antichi,  quali  sono:  i  vJil^  iJ\jS 
,  di  Qutrub,  di  Asma'i,  ec;  ijii-'  oUT,  J^V?  c^UT,  di  Aba- 
*Ubaida,  di  Asma'i,  ec;  i  ifUJ^^  yy\  o^lT ,  di  AbQ-Zaid  al-Ansari,  di 
Asmal,  ec;  i  jjiai^         y  di  AbO  Nasr  al-Bahili,  di  as-SigistanI,  ec. ;  il 

(4)  Ediz.  FlUgel,pag.  53,  ec. 

(2)  Zamakhs'.,  Mufassal,  pag.  66;  Ibn  al-Hig'ib,  Kafija,  ediz.  egiz.,  pag.  47;  Ibn 
Ml^lik,  Comm.  diLAqil.,  ediz. egiz., pag.  269;  Us'mtloi,  Commentoatl'Amjja{ediz.  egiz.). 
lomoIII,  pag.  209;Gurg'3iDi,  Ta'rifdt,  ediz.  FlUgel,  pag. 28,  ec.  Lane,  nel Dizionario, 
riporta  la  spiegazione,  data  nel  commento  che  ho  citato,  di  Ashmoonee  (Us'inOnt). 
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gi^^St  Lj\SS,  di  as-Sukkari,  e  lo  slesso  diAdJ^  oUr,  di  An-Nadrb. 
S'umail.  (1)  Ora,  che  fosse  realmente  cosi,  v*ha  un  forte  indizio  nel  Fiqh 
d-lugha  di  Tha'^Iibi  (m.  430) ,  nel  quale  (ediz.  parig.,  pag.  109,  ss.)  un 
intero  capo  ^  inlltolato :  l^^ljlil^^  C*\yjio^\  ^,  e  tratta  della  sinonimla 
dei  rarii  suoni  e  soprattulto  (pag.  113)  delle  voci  delle  bestie ;  ci6,  non  solo 
fissa  il  senso  di  CAy^\ ,  ma  mostra  che  quesla  parte  della  lessicografia 
eragik  soggetto  degli  scritti  dei  filologi,  poich6  Tha'alibi,  che  ha  rubato  da 
Ibnal-FSLris  la  seconda  parte  della  sua  opera,  siccome  ha  mostrato  il 
prof.  Goldziher,  (2)  senza  dubbio  avrk  piCi  o  meno  copiata  da  altri  au- 
lori  la  prima.  Ma  piu  che  un  indizio,  una  prova  h  nel  lj\jS  ,  di 

al-Asma*i,  dove  sotto  la  rubrica:  ^^yo)l\  ^  ,  sono  riportate  lessicogra- 
ficamente  appunto  le  voci  degli  animali.  (3)  Mi  par  dunque  chiaro  che, 
secondo  ogni  verisimiglianza ,  i  Ct^y^iS  iyjUr,  di  Qutrub,  al-Akhfas',  ec, 
non  ragionavano  delle  interjezioni,  ma  noveravano  e  determinavano  le 
Tod  degli  animali.  A  tutto  ci6  aggiungo  che  questo  genere  di  scritti 
esisleva  anco  presso  i  filologi  greci,  ciofe  i  libri:  Tript  ^wvwv  C^^^*  varii 
di  questi  scritti  sono  ^unti  a  noi,  sebbene  per  lo  piii  anonimi  e  fram- 
mentati;  essi,  come  gli  scritti  arabi,  contengono  semplicemente  la  de- 
tenninazione  delle  parole  rispettive,  per  esempio:  xP^i^^^tCav  M  tir- 
70U ,  dyjt&aOat  iri  6vou ,  ec.  (4) 

Parrk  strano  che  per  provare  il  soggetto  di  un'  opera  araba  io  rechi 
un'  opera  greca  dello  stesso  titolo ;  ma  tuttavia  fra  il  genere  delle  anti- 
chissime  opere  filologiche  arabe  e  quelle  greche,  evvi  una  relazione  che 
mi  par  difficile  sia  interamente  fortuila.  Infatti  molti  filologi  greci,  come 
Sotende  di  Epidauro,  gli  stessi  ApoUonio  Discolo  ed  Elio  Erodiano,  ec, 
scrissero  Tript  dpOoypa^tas,  dichiarando  cio^,  come  credesi,  le  parole 
di  suono  simile,  ma  di  orlografia  e  senso  diverse;  cosi  presso  gli  Arabi 
Aba 'l-*Amaithal,Asma't,ec., scrissero i  sJXU^-S^  iiail  uuJI  U  oUf 
stU^;  anche  gli  scritti  siriaci  De  vocihus  cpquivocis,  gli  stessi  Kurose 
^'mohoje,  sono  di  questo  genere.  (5)  Ai  numerosi  scritti  greci ,  mpX  iru- 
fwKoyi'a; ,  iTu/xoXoyixde ,  rispondono  scritti  non  meno  numerosi,  di  al- 

(1)  FlUgel ,  Op.  at,,  pagg.  67,  69,  74,  79 ,  8< ,  88,  89 .  ec. 
{%  Sitzungiber.  d.  Wien.  Ak.,  73,  538. 

{3]  Ediz.  D.  H.  Muller,  pag.  48.  Speriamo  che  il  dotto  Editore  pubblichi  preslo 
gU altri  scrilli  del  Cod.  di  Vienna.  Anche  V  Adab  dt-KdUb,  di  Ibn  Qulaiba  (FlUgel,  Ar. 
Batdtchr,  su  Wien,  lomo  I,  pag.  226),  ha  un  capltolo:  ^  » 

credo  di  argomento  analogo. 

(4)  Cfr.  Grafenhan,  Gesch,  d.  Klass.  philol.,  tomo  III,  pag.  458. 

(5)  FlUgel,  Op.  cir,  pag. 67,  79;  Martin,  Hist,  de  la ponctuatUm ,  ec,  pag.  449. 
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Akhfas',  Qutrub,  Asma'i,  i  U^^^wVt  V^^^ ;  ai  Tnpi  Xe^ewv  li/jtap- 
m/jtivwv;  i  kJifSS  M  U  oUJ,  di  AbQ  *Ubaida,  al-M§^iiit,  al- 

Farra,  ec.  (1)  Valelo  stesso  per  la  lessicografia:  la  lingua  greca,  com'^ 
noto,  dopo  Alessandro  Magno  mutossi  per  modo,  che  molte  parole  usate 
da  Plalone,-  dai  Dramraatlci,  ec,  non  erano  piu  comimemente  intese; 
per  non  dire  di  tanle  voci  degli  scritti  omerici,  poi  cadute  in  disuso. 
Quindi  numerose  opere,  come  il  npi  tOv  Trap'  'Ofivipw  yXwaaCv,  di  Filos- 
seno;  le  Xc^aj  At^xuXou,  di  Pamfilo  Alessandrino;  il  Tnpl  tu>v  ^ivw?  ilpvi' 
/xlvwv  Xi^fwv,  di  Doroteo,  ec.  Gli  Arabi  raccolsero  identici  lessici  peri  testi 
piCi  importanti,  Corano  e  tradizioni,  e  spiegarono  le  parole  non  piu  in 
uso  nei  6^ al-Mu'arrig',  di'  Aba  'Ubaida ,  ec. ;  ne' 
iIj^^J^  di  Nadr  b.  S'umail,  Ibn  Habib,  Abu  'Ubaida,  ec.  (2)  Anzi  que- 

sto  stesso  terraine ,  f^j^ ,  risponde  esattamente  (  (-^^  =  ?^vo$)  alia 
denominazione  di  ^^vtjci  <5v6/AaTa,  che  questa  categoria  di  parole  poco 
usate  ebbe  fin  dallo  stesso  Aristotele.  (3)  AbO  *Ubaida  scrisse  un 
^vikj»*^J^  <iw4xi^  ^j^i  come  i  Greci  scrivevano  ripJ  j^ap^KXr 

piijiCyy,  Anche  i  lessici  speciali,  come  quelli  di  Telefo  inpl  xp^^^^i  fl^o^ 
<5vo]u.iT(*)v  lc76>rro5  x.at  twv  &XXwv  0T5  x£XP^M£0a ,  soniigliano  al  v 
Cua3\  di  al-Umavt,  e  al  vV^^  v       (?)      al-Asma'i.  (4)  Porfirio  e 
Dionigi  Areopagita  scrissero:  iripi  0£(wv  dvo/xdtTwv,  e  gli  Arabi  molti  scritti 
sui  nomi  di  Dio,  fra  gli  altri  al-Mubarrad  ^  «;U«]t  UT 

JIju  .  (5)  Parimenti  numerosi  sono  gli  scritti  7r£pt  ^caXlxrou,  iripi  liotX%%ru3iv ^ 
per  esempio:  di  Parmenone,  Aristocle,  Apollonio  Discolo,  Claudio  (Ja- 
leno,  ec,  come  scrissero  i  OUM^  c^Ur  J^nus,  Abil  'Ubaida,  al-Far- 
ra,  Aba  Zaid  al-Ansarl,  al-Asma*i,  ec  (6)  Come  i  Greci  raccoglievano 
i  proverbii  (i  iripl  'irapoifiiCjv  di  Seleuco,  Plutarco,  ec),  cosi  scrissero  i 
iy^LXr  Janus,  Aba  '1-Minhal,  Aba  'Ubaida,  ec;  (7)  titoli  comuni 


(1)  FlUgel.  Op,  cit.,  pagg.  63,  69,  76,  79,  83,  436;  Grafenban,  Op.  cit.,  lo- 
mo  III,  pag.  448. 

(2)  Grafenhan,  Op.  ct7.,  lomo  III,  pag.  474,  475,  ec;  FlUgel,  Op.  ciL,  pagg.  52, 
66,  68,  69,  ec. 

(3)  Aristot.,  Poetic,  XXII. 

(4)  Anche  il  y^ji^  c-^UT  di  Al-Asma'i  (FlUgel ,  Op.  cif.,  pag.  79)  era  probabil- 
mente  di  questo  genere ,  e  non  « liber  die  Reiseulensilien ,  »  come  cred6  il  FlUgel. 

(5)  Grafenhan,  Op.  cit. .  tomo  III,  pagg.469,  488,  <89;  FlUgel,  Op.  ctf.,pag.  53,94. 

(6)  Fabric,  Bibl.  Gr,  (ediz.  Harles),  tomo  VI,  pag.  464;  Grafenhan,  Op.  cU., 
pag.  204,  S8.;  FlUgel.  Op.  ext.,  pagg.  36,  69,  74 ,  79,  435. 

(7)  Grafenhan,  Op.  cit.,  tomo  III,  pag.  393;  FlUgel,  Op. cif. ,  pagg.  35,  53,  69.  II 
titolo  dei  proverbii  cavati  dalla  raccolta  di  Diogeniano  (Grafenhan ,  Op.  cii.,  tomo  III, 
pag.  208),  wapotatat  ^if}|XflJJii;,  ^  »  ii^V.MJf  JUUV^  . 
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SODO  altresl  i  7rpo/3X>j/AaTa ,  ^iiT^/xara,  Curiae £5,  ec.  (per  esempio  di  Sote- 
ride,  Ermogene,  ec.)  colle  (per  esempio  di  al-Akhfas',  ec),  ed 

allri.  (1)  Ripeto  che  mi  par  difficile  che  queste  somigUanze  siano  intera- 
mente  fortuite,  tanto  piu  che  tutti  questi  scritti  appaiono  tutti  insieme  nei 
primi  tempi  della  coltura  araba,  e  non  fanno  vedere  uno  sviluppo  organico 
e  successivo,  quale  dovrebbe  essere,  se  ne'  filologi  arabi  non  fosse  stata 
influenza  straniera.  Ma  naturalmente  sono  ben  lontano  dal  credere  che 
al-Asma'i  e  Qutrub  abbiano  studialo  o.anche  sol  conosdulo  le  opere  filo- 
logiche  dei  Greci ;  solo  credo  che,  per  mezzo  dei  Siri,  potevano  benissimo 
a?er  notizia  del  metodo  e  della  direzione  di  questi  studii.  Posteriormente , 
quando  la  filosofia  e  le  scienze-  esalte  de'  Greci  sopraffacevano  la  dottrina 
araba,  Ibn  al-F4ris  diceva  che  i  fUosofi,  cioh  i  Greci,  non  avevano  neppur 
grammatica ,  ma  ne  avevan  rubata  qualche  nozione  agli  Arabi.  (2)  Di  cose 
analoghe  gik  dissi  nel  num.  22,  anno  I,  di  questo  Bollettino,  ove  altresi 
cspressi  il  dubbio  che  la  parola  n*lDD  come  la  siriaca  Mas'l'monHtho 
sia  traduzione  della  nxpScSoaig  dei  filologi  greci.  Su  tal  proposito  ag- 
giungerd  un'  osservazione:  la  TrnpocSocng  h  opposta  alia  XP^^^s;  (3)  quesla 
h  la  Tuiv  iroi>i/jLaTwv  ^aprup/a,  quella  la  twv  ypujjLjjiUTiyLujv  ^aprupta.  Con 
questo  si  confronti  la  trita  apud  Talmudicos  sententia  tjC\^Vn  DM 
iT^OdS  dm  nella  quale  il  senso  ovvio  e  primi tivo  sembra  la  me- 
desima  distinzione  di  xj^^oi^  e  TrapdtSocrc;.  (4) 

Ho  cercato  in  principio  di  determinare  il  senso 
era  termino  cercando  il  senso  della  parola  ci;^ ,  nella  nota  enumera- 
zione  delle  parti  del  discorso  :  f*!^ ,        ,  •  II  Lane  8»  v.  dk  il  signi- 

ficato:  «  A  word  [absolutely:  often  used  in  this  sense  in  lexicons,  etc.] ; »  ma 
ha  il  senso  di  «  parola  >  non  solo  nei  lessici ,  ma  generalmente  presso 
i  pill  antichi  filologi  arabi,  cominciando  dallo  stesso  Slbavaihi ;  (5)  onde 
che  in  Occidente  b  tradotto  convenzionalmente  con  particeUa, 


(4)  FlUgel,  Op.  cxL,  pag.  63,  ec. ;  Grafenhan,  Op.  dt. ,  tomo  I,  pag.  20< ;  tomo  III, 
pag.  229,  ec.  Cfr  il  titolo:  mHTKlT,  del  libro  di  R.  Achai  Gaon^  fiorito  nel  mezzo 
deirvlU  secolo.  (Jost,  Gesch.  d.  Jud,,  tomo  II,  pag.  260.)  Che  ancbe  J\ju«  nei 

ec. ,  sia  «=>  ivOufi^Qfiatft  ? 

(2)  SQjdli  Del  Muihir,  tomo  I,  pag.  153:  cfr.  Goldziher ,  Op.  ci7.,  pag.  533. 

(3)  Elymol.  Jfogn. ,  815,  48. 

(4)  Levy,  ATeuhe&r.  u.  Chald.  Worterb.,  sotto  DK,  traduce:  aNach  eioer  Ansicbl 
»  ist  die  tradilionelle  Lesart  des  Schriftwortes ,  nacb  einer  andern  die  traditiooelle 
»  Scbreibart  die  Hauptsacbe. »  Cfr.  Gesenius,  Gesch,  d.  Hebr,  Spr.,  pag.  496,  colle 
dlazioni  tvi  raccolte. 

(5)  Cfr.le  cilazioDi  Del  Muzhir,  passim;  Tha' lab,  Fa5lA,  ediz.  Barlb.,pag.  44|  ec. 
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particula,  poirk  tradursi  «  parola.  »  E  che  debba  realmente  tradursi 
cosl,  mi  pare  che  lo  mostri  la  Grammatica  ebraica;  nelle  piu  antiche 
opere  grammaticali  scritte  in  ebraico,  ^tradotto  con  DU^,  con 
SyS,  ma  con  hSd;  diedero  cosl  il  senso  proprio  di  ijj^ ,  come 
tradussero  ij^tS  con  n^itt^,  i**^  con  ^liip-  Probabilmente  i  termini 
tecnici  ebraici  DU^,  Sj^fl,  hSd  sono  pid  antichi,  e  forse  risalgono  alio  stesso 
Saadia  Goon,  che,  secondo  Ibn  Ezra,  scrisse:  |in:iKri"D,  non  in  ara- 
bo,  ma  in  ebraico.  (1)  Repute  poi  che  ,  tanto  nel  senso  di  particella, 
quanto  in  quelle  di  lettera  dell'  alfabeto ,  sia  im  termine  tecnico  derivato  dal 
senso  di .«  estremitk,  punto  estremo ;  »  poich^  come  la  lettera  6  la  parte 
estrema  di  una  parola,  oltre  la  quale  non  si  pud  andare  colla  divisione,  cosi 
la  particella  6  V  estrema  delle  parti  del  discorso  che  h  ancora  una  paro- 
la, ma  che  neppure  indica  piu  qualche  cosa,  in  s^,  cio6  come  dicono  gli 
Arabi:  =  ^  «^  i  ^f^y  ^       rispondono  le  puivaX  ^oi^/xoe 

di  Aristotele  (2)  opposte  al  nome ,  o  verbo ,  che  sono :  4>(*)vac  ayi^a,\fTtKai : 
=  AhJlj  ^  (^n^  ^  U .  E  che  questa  sia  V  origine  dei  sensi  tecnici 
di  lo  confermano  i  Greci  che  definivano  la  lettera  delF  alfabeto 

GToix^^ov  11  7rpwT>i  Kxi  a|Lt£p>)5  Tou'  avOpwTTou  ^vvi  e  la  Xi^es 
(=  t  nSo)  fupo?  TOU  xaToc  (Tuvra^cv  Xdyou  ^  X  de  ;^  £  ex  t  o  v.  (3) 

Ignazio  Gdidi. 


QUESITI  E  APPUNTI. 

(Vedl  Nuova  .Sme,  num.  4.) 

Nani  no  ki  kure  no  ki,  ec. 

Nani  no  ki  kure  no  ki.  —  Deve  qui  vedersi  una  specie  di  tmesis  del 
pronome  nani-kure?  II  senso  pare  che  sia:  '  Quest' albero  o  quell' albe- 

(t)  Ewald  u.  Dukes,  Beitrdge,  tomo  II,pag.  2.  Anche  il  termine  tecnico  p11p*T, 
cbe  il  Dukes  dice  usato  per  la  prima  volta  da  Menachem  b.  Sartliq  (Op.  cif.,  pag.  iHt),  d  ior 
vece  piii  antico:  cfr.  Munk ,  Joum.  As.,  4850.  SecoDdo  il  Neobauer  {Rejiort  of  hehr.-ar. 
Mtt.  in  St.  Peter tburg^psg,  5),  pare  cbe  dello  scriUo  grammaticale  in  06raico  di  Saadia 
ne  siaoo  dei  frammenti.a  Pietroburgo.  L*Autore  del  Manuale  delLettore,  pubblicato  dal 
Derenbour^  (Joum,  As.,  4870,  II),  traduce  {particeUa) ,  con  HIM  (lettera), tm 

d  una  singolaritA  e  non  riposa  sopra  tradizione  anteriore. 

(8)  Poetic.,  XX. 

(3)  Bekker.,  Anecd.  Gr.,  peg.  770  ,  633. 
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ro,  Qualsiasi  albero,  Ogni  specie  di  alberi.  *  L'  esempio  b  preso  dalla  Pre- 
fazione  del  Toocagami,  1,  10.  Al  f.  2,  2,  si  Irova:  nani-kure  to  itoma  m- 
hk  Cfr.  Hoffmann,  pag.  100. 

Nari'lo-mo  e  Semete  [/a]....  nari-to-nio.  —  Sono  maniere  delia  lingua 
Tolgare  usata  da  Moloori,  nella  quale  predomina  il  dialetto  di  Miaco.  Nei 
dialetli  orientali  si  sostituisce  He-mo  a  nari-to-mo,  come  pu6  vedersi  in 
Hepb.  s.  V.  Semete.  XPktifim  nari-to-mo  naitara  swe  *ie  *totira  *tiya  to  ifu 
sireUf  *Se  cantasse  alnieno  il  rosignuo]0|  si  potrebbe  allora  sa- 
pere  delle  due  cose  qual' e.*  Tofo-ka*k,,  lyUv.,^,uta  10.  Cfr.  anche 
46,  8,  uta  106.  —  Mume  no  fana  yo  tittdari  to-mo  semete  fa  nifofi  too  na- 
ri'to-mo  nokosite  oke,  Letteralmente :  '0  fiori  di  susino,  benchd  siale 
(=giacch6  siete)  sparpagliati,  facendo  violenza  a  voi  slessi  (—  ad  ogni 
costo),  fate  rimanere  sia  pur  la  fragranza,  =  Ad  ogni  patto  rimanga 
di  voi,  non  foss'altro,  la  fragranza,  =  Rimanga  di  voi  aim  en  la  fra- 
granza.*  Ibid.  32,  10,  uta  4^S;  e  cfr.  35,  9-10,  uta  61;  40,  3  4,  uUt  79: 
43,  2,  uta  91;  52  v.,  6-7,  uta  131.  Nei  quali  luoghi  tutti  si  osserva: 
1"  che  semete  h  preceduto  da  to-mo,  e  questo  dal  modo  definitivo;  2**  che 
dope  semete  manca  talvolta  la  parlicella  fa;  3"  che  la  parolk  classica ,  a 
cui  corrisponde  la  locuzione  volgare ,  h  Hani. 

Nard'ya-ka^a  h  un'  altra  locuzione  del  dialetto  occidentale.  Vegga 
il  leltore  se  dai  component!  e  dal  modo  come  si  trova  usata ,  possa  equi- 
valere  ad  un  dimostrativo  indeterminato :  Sono  nani-^a-ka-ya  no  koto, 
'Quelle  qualsiasi  cose.*  Ibid.  I,  1,  5.  TPkufisu  ya  nani-ya-ka-ya  tori  no 
mosirousafeHurufaru,  *La  primavera,  quando  piacevolmente  gorgheg- 
gial'  usignuolo  o  qualsivoglia  altro  uccello.  *  Ibid.  27  v.,  7,  uta  27.  Nan- 
*9or$  ka-^sore  sembra  essere  sinonimo:  Nan-^sore  ka^^sore  koto  ni  tukete, 
corrispondente  al  solo  koto  ni  tukete  della  lingua  classica,  *Secondo  que- 
sto 0  quel  caso,  secondo  le  circostanze. "  Ibid.  9  v.,  1-3,  §  44. 

Tatofe*fa  h  dato  dai  dizionarii  come  un  avverbio;  e,  frequentemente 
usato  come  tale,  si  traduce  con  *  Per  esempio. '  Ma  evidentemenle  que- 
sta  voce  h  un  verbo  di  Modo  suppositivo  o  congiuntivo.  Ogni  volta  dun- 
que  che  si  adopera  come  avverbio,  si  fa  uso  di  una  frase  ellittica.  Quale 
sarebbe  dunque  la  costruzione  piena?  Crediamo  che  dovrebbe  essere: 
Taiof^fa....  *kotosi,  o  Ta(ofe*fa....  ta^kufi  nari,  od  anche  Tatofe^a....  nari. 
In  modo  ellittico  o  pieno  V  usa  Motoori  nella  piu  volte  citata  Prefazione, 
aisegbentiluoghi:  l,7-lv.,2,§l;  3,9-3 v.,  1, §4;  3v.,  10,§5;  4v., 
2-5,§7;  6,5-6,§ll;  7,4,§12;  8,9, §14;  8v.,2,§14;  9v.,5-6, 
§  20.  Recheremo  per  esteso  un  esempio  dal  Ka-^tau  mtyau-moku-seu ,  I, 
26  rv.  L' Autore ,  dopo  aver  detto  in  che  cosa  consisla  la  sofe-tUa,  continua: 
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Taiofe^fa  Nm-^ioku  tm-toau  no  mi  koto  wo  Morokosi  no  Wau-nin  d  t )  (1) 
^^ka  mume  no  fana  ni  yosofete  sono  kokoro  wo  siraaetaru  ?ka  ^kotosi, '  Se 
devo  citare  un  esempio,  (le  sofe-^a)  sono  come  (quella  in  cui),  per 
r  afifare  delF  imperatore  Nintocu,  il  cinese  Oonin,  facendo  un'allegoria 
coi  fiori  di  susino,  esponeva  i  proprii  sentinienli. " 

Con  costruzione  eguale  e  con  senso  analogo  a  quello  di  tatofe*fa  gli 
antichi  dicevano  ifaya ,  la  qual  voce  tuttavia  era  piu  specialmente  usata 
per  preparare  il  lettore  ad  una  simililudine  vera  e  propria.  Fun-ya  no 
Yasu'f^ie  fa  koUffa  fa  takumi  nite,  sono  sama  mi  ni  ofa^su,  Ifaya, 
akin*to  no  yoki  kinu  kitaran  ^ka  ^kotosi ,  '  Nelle  poesie  di  Funja  no 
Jasuhide,  a  causa  deir|g:tificiosa  espressione,  la  forma  non  si  confk  alia 
sostanza.  Se  devo  dire,  sono  come  un  merciajuolo  che  veslisse  di  raso 
fme/  Tofo-ka'^k.  \\  15  v.,  5-6,  §  74.  Gfr.  16,  3,  §  75;  16-17,  §  78. 

Mono  ni  yose,  —  *  Avvicinar  (cose)  a  cose.  *  Questa  iocuzione  puo 
avere  il  senso  di  "Parlare  metaforicamenle,  Fare  allegoric  o  allusio- 
ni? "  —  Rechiamo  un  primo  esempio,  il  quale,  come  si  vedrk,  6  gravido 
d'altri  quesiti.  Prefazione  del  Toocagami,  10,  10,  §  22:  Mono  ni  yoseU 
sono  Icotoya^  wo  fusi  ni  sitaru,  mata  mono  no  yen  no  hoto^fa  no  yosi 
m*to,  sU^ete  koto* fa  no  ufe  ni  yoreru  omomuki  fa,  miya^fi-koto  to  sa- 
to* fi-"^ koto  to  fa,  koto-koto-nare^fa,  ta*ta  ni  fa  tUusi-^katasi,  'Avvici- 
nando  (cose)  a  cose,  delle  parole  di  esse  si  fanno  fusd:  parimente  (in) 
fatto  di  parole  di  affiniU  di  cose,  e  simili,  poich^  in  generale  il  senso 
che  si  sovrappone  a  (quello  del-)  la  parola  (usata  in  tal  gmsa) ,  dalla  lin- 
gua classica  alia  lingua  volgare,  diversifica  grandemente,  il  darne  la 
semplice  traduzione  (in  volgare)  h  impossibile.  * 

n  senso  di  ftisi  h  incerto.  Ritorna  questa  voce  altre  volte  nel  libro  da 
cui  abbiamo  tolto  V  esempio,  ma  piuttosto  che  avervi  il  senso  che  h  dato 
dai  dizionarii,  cioft : "  Segno  delle  note  musicali  aggiunto  alle  parole;  *  pare 
che  quivi  significhi,  forse  per  estensione,  "  Parte  o  parola  di  un'  uta, ' 

Le  mono  no  yen  no  koto^fa, "  Parole  di  affinity  di  cose, '  che  sono?  In- 
tende  forse  anche  qui  "Metafore,  Doppi  sensi,  Allusiohi?" 

Koto-koto-nari,  significa  veramente  "Essere  assai  diverso? '  E  for- 
mata  questa  voce  suir  analogia  di  ita-ita-siki ,  e  simili  ? 

II  seguente  esempio  della  Iocuzione  mono  ni  yose,  preso  da  una  nota 
marginale  di  una  recente  edizione  dell' opera  sopra  citata,  I,  26  r., 
sembra  piu  decisive.  Qui  la  frase  h  usata  per  dichiarare  quel  che  debba 


[i)  I  due  caratteri  di  questo  nome  sono  chiaramenle  lelti  Wau-nin  nel  lesto  che 
abbiamo  soil*  occhio.  Motoori  ed  altri  per6  li  leggono  Wa-ni,  Ma  non  si  pud  far  colpt 
al  prof.  L^on  de  Rosny  di  aver  accolta  la  prima  lezione. 


Digitized  by  Google 


-  Ill  — 


intendersi  per  ta^ta^koto  tUa.  Gik  da  un  pezzo  il  prof.  L6on  de  Rosny  ci 
aTe?a  dello  nell'-^n^^.  jap.,  pag.  174,  che  le  tc^ta-hoto  uta  sono  'pie- 
ces sur  des  choses  v^ritables ;  *  e Topera  Ka-Hau  miyau-moku ^ew,  1, 27, 4, 
dice  che  esse  kokoro  kotofari  ta*tasiki  too  ifu  nari,  *  esprimono  il  vero 
essere  di  un  affetfb  o  pensiero;*  e  finalmente  Tantiea  Prefazione  dello 
stesso  Toocagami,  I,  6,  2,  §  26,  dk  come  quasi  equlvalenti  queste  due 
frasi  ta^ta-koto  ni  ifUe,  mono  ni  tatofe  na^to  mo  senu,  *  Parlare  nel  modo 
comane  (letterale ,  proprio) ,  senza  pur  fare  alcuna  specie  di  esemplifica- 
zione  (allusione ,  similitudine ,  traslaio ,  figura ,  allegorla)  con  altre  cose.  * 
Chiarilo  cosi  il  senso  speciale  del  ta^ta-koto  di  ta^torkato  uta,  veniamo  al- 
resempio  che  a  noi  pare  decisive:  Ta^ta-koto  fa  mono  ni  mo  yose^su  koto 
no  kokoro  wo  ari  no  mama  ni  iferu  nari, "  II  tadacoto  espone  tale  quaP  h 
il  senso  delle  cose  (o  delle  respettive  parole)  senza  rawicinare  (cose)  a 
cose.*  In  altri  termini  queslo  brano  si  potrebbe  tradurre:  "II  tadacoto  h 
il  precise  opposto  del  linguaggio  melaforico,  allegorico,  e,  in  generale, 
figuralo. '  Ci  sembra  dunque  che  mono  ni  yose  corrisponda  al  nostro  *  rav- 
▼icinamento*  (cio6:  confronto,  paragone,  similitudine,  metafora),  e  dif- 
ferisca  o  poco  o  punto  da  mono  ni  tcOofe.  Si  vegga  anche  in  Hepb.  Ko- 
TOTosE.  —  Per  awalorare  la  nostra  opinione,  rechererao  VtUa  che  si 
dk  come  esempio  della  specie  tadacoto: 

Itufari  no      naki  yo  nari  se^cL  ika-^fakari 
Fito  no  koto  no  fa         uresikaramasi , 

"  Oh !  se  i  bugiardi  voti 
Fossero  al  mondo  ignoti , 
Ghe  inefTabil  contento 
Daria  spesso  d'  un  uomo  un  solo  accento ! ' 

Qui  il  moderno  annotatore  aggiunge  un'  assai  sensata  osservazione: 

K<mo  uta  fa  sukosi  no  ka^sari  naku  surnfo  ni  ifi-tuHukesi  nari,  *  In  que- 

sta  uta  non  vi  h  il  minimo  omamento,  e  da  capo  a  piedi  si  parla  con 

tolta  semplicitk. '  Disgraziatamente  per6  il  genere  tadacoto  non  pare  che 

vada  molto  al  gusto  dei  Giapponesi;  e  le  loro  ute,  ricchissime  di  cazari, 

sono  generalmente  cosl  povere  di  sunaOf  che  h  una  vera  disperazione. 

* 

A.  S. 
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NOTIZIE  DI  LIBRI. 


As  Ugor  mddalakok.  Simonyi  Zsigmond.  [Nyelvt.  Kozleminyek,  vol.  XllI, 
fascicolo  I.  •—  Budapest,  1876.) 

II  nome  ogur,  come  nella  mia  dissertazione:  AdaUkok  krim  torUnete- 
hez,  spero  averio  dimostralo,  fu  il  nome  coUettivo  di  varii  popoli  d'ori- 
gine  turca,  i  quali  fino  dagli  antichissimi  tempi  abitavano  la  vasta  re- 
gione  ponto-caspica.  Ogur  e  una  parola  turca,  che  significa  <  felicitk, 
sorle  felice ,  buon  augurio.  »  (Gfr.  il  verbo  ogumtak,  presso  Pavet  de  Gour- 
teille.)  Un  ramo  dei  Jomut-Turkomani  si  chiama  ogurc  ali,  il  qual  nome 
deriva  da  ogur.  11  nome  d'  oguz,  e  ogur,  differiscono  per  la  sola  conso- 
nante,  e  si  sa  che,  in  qualche  dialeito  turco,  le  due  consonant!  r  e  z 
si  cambiano  spesso.  Secondo  il  G'ihan-numa ,  T  universaiitk  delle  tribii 
turche  discenderebbe  dai  sei  figli  d'  Oghuz-kan.  Strabone,  parlando  dei 
popoli  che  abitano  fra  il  Dnieper  e  la  foce  del  Danubio ,  menziona  pure 
gli  Oguri  ed  i-Turegeti:  Ixeita  ot  TopsY^tai,  [te*'  oBc  ot  'laCoYs?  51af>- 
[idtat  xal  ot  BaatXstot  XsY^fievoi  xal  OopYOt  (sic) ,  t6  ^  5rXsov  vojtd- 
Ssc  6X1701  8^  xal  Ysa)pYiaclm[isXo6[i£yoi  (carte  306,  ediz.  Teubneriana). 
Barebreo  (ediz.  Kirsch,  pag.  96)  nomina  i  Basilii  Chazari.  Mos6  Gorenese  li 
menziona  insieme  coi  Ghazari,  e  Teofane  ne  scrive  cosi:  (lifa  l^vo^  twv 
XaCdpov  axo  too  IvSorspoo  pA^oo^  BspCtXiac  rffi  jrpwn)^  SapjiaTiac : 
Chranogr.,  tomo  I,  pag.  547.  (1)  II  nome  Turegetes  sembra  esser  corrolto 
da  Tiirkitea,  siccome  BaaiXstot  da  Berkil;  V  etiinologia  popolare  occasiono 
queir  alterazione,  secondo  la  quale  la  seconda  parte  della  forma  citata  rin- 
chiuderebbe  il  nome  etnico  Geta.  Secondo  il  geografo  di  Ravenna ,  il  paese 
dagli  Onoguri  sarebbe  diverso  dalla  Jugra  degli  scrittori  del  Medio  Evo ; 
il  primo  lo  descrive :  «  justa  mare  Ponticum  palria  quae  dicitur  Onogo- 
ria,  »  tomo  IV,  pag.  2;  gli  ultimi  coUocano  il  paese  di  Jugra  nel  territo- 
rio  di  Tobolsk  e  Perm;  (2)  cosi,  per  esempio,  il  re  dei  Ghazari  Giuseppe  ed 
altri.  Teofilatto  Simocatta  chiama  gli  Avari  Ugori,  Jornandes  nella  forma 
hun-tigur  identifica  i  due  nomi  hun  ed  ugor;  Agathias  chiama  le  tribu 
dei  Bulgari,  kotigiir,  utrigur,  uUzigur  e  burugund.  II  nome  etnico  Ogur , 


(1)  Der  Chasarische  Ktinigtbrief,  aus  dem  40  Jahrhundert,  ec.,  von  Paulas  Cassei. 
Berlin,  4877. 

(2)  Vedi  r  eccellente  Etnografia  d'Ungheria,  del  chiar.  Paolo  Hunfalvy,  pag.  262, 
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come  si  vede,  b  contenuto  nella  seconda  parte  dei  tre  primi  nomi.  Fi- 
nalmente  Francesco  Tiepolo  (Informat.  PolUiche,  15;  Nr.  s.  Ms,  ItcU. 
Bibl,  Berdin.y  fol.  16),  descrivendo  la  gente  di  Giugria,  dice:  <  Delia 

>  quale  trassero  origine  gli  Ungheri,  natione  in  Europa  assainota,  quali 

>  hanno  la  lingua  commune.  >(1)  Teofilalto  (tomo  VII,  pag.  8)  chiama 
gli  antichi  principi  degli  Ugori,  Uar  e  Cheunni;  secondo  il  nome  dei 
quali  una  parte  d'  essi  si  cliiam6  Uar,  Y  altra  Chun.  I  Comani  (=  chun) , 
come  lo  sappiamo  dal  Godice  Marciano  di  Venezia ,  furono  Turclii.  Ma 
anche  gli  Avari  furono  Turchi,  come  pochissimi  residui  della  loro  lingua 

10  dimostrano.  Ora  quel  paese  di  Jugra  (Ugoria ,  Juharia,  Giugra)  b  abi- 
tato  da  Voguli  ed  Osztjaki,  ed  infatti  in  quelle  lingue,  principalmente 
nella  lingua  vogul,  si  vede  chiaramente  T  influenza  della  lingua  turca. 
Cosl,  per  esempio,  la  terminazione  men,  pen,  dei  numerali  neli^men,  «  qua- 
ranta;  »  ehatpen,  <  sesdanta  >  (a  cui  neir  ungherese  quella  van  ven  corri- 
sponde),  h  identica  col  numerale  turco  on,  uon,  vo'nna,  quest*  ultimo  della 
lingua  ctwas,  <  dieci. »  Necfiv  nella  lingua  vogul  corrisponde  al  turco  m- 
cuk,  nice,  <  quanto?,  molto,  »  ec;  e  dell' avVerbio negativo  vogul,  to-ma, 
r  Huoklvy  osserva  che  quella  composizione  sembra  esser  d'  origine 
torea.  U  suffisso  ne  della  lingua  vogul,  come  segno  del  genitive,  cOr- 
rispoode  al  ning  (ni-^)  turco,  il  quale  nel  dialetto  di  Chiva  si  raccor- 
da  in  m;  il  suffisso  vogul  ge,  che  esprime  un  movimenlo  verso  qualsiasi 
oggelto  (neir  avverbio  tig  si  raccorcia  in  g)  al  pari  del  suffisso  e,  nel 
dativo  del  nome,  corrisponde  al  ga,gd,  -a,  d,  nei  dialetti  turchi.  II  suf- 
fisso deirinfinito  nel  vogul  chv  (u-chv,  a-^chv)  conviene  benissimo  col 
suffisso  ku,  kU,  del  nome  verbale  nell'uigur,  ec. ,  ec.  11  chiarissimo 
Hunfalvy  osserva,  per  un  gran  numero  di  vocaboli  vogul,  la  loro  prove- 
nienza  turca  e  nelF  Introduzione  del  suo  importante  lavoro :  A  kondai 
vogul  m/elv  Nydvt.  kdzlemSnyek  (vol.  IX,  fascicoli  l"",  2%  3°),  dice  che  Fin- 
fluenza  delle  lingue  turche  sul  vogul  si  deve  considerare  come  antichissi- 
msL  (2)  Quella  influenza  non  potrebbe  spiegarsi  sufficientemente  solo  per 

11  contatto  recente,  o  relativamente  recente,  della  lingua  vogul  colla  turca, 
scnza  ricorrere  a  tempi  piu  antichi,  nei  quali  Tidioma  degli  antichi  Uguri 
influi  sopra  la  lingua  dei  loro  vicini.  Ma  da  poco  tempo  il  nome  Ugor 
prevalse  come  la  denominazione  delle  lingue  vogtd  ed  osztjdk.  Dipoi, 
solto  la  stessa  denominazione,  si  compresero  pure  le  lingue  permi,  szi- 
fjSn  e  vatjdk,  per  causa  della  loro  affinitk  colle  prime ,  e  poichfe  la  conju- 
gazione  cosl  detta  oggettiva  si  ritrova  pure  nel  mordvin  e  cseremisz,  dxt- 


{\)  Der  Chazarische  K6nig$brief,  aus  dem  40  Jahrhundert,  ec,  von  Paulas  Cas- 
8el.  Berlin,  4877,  pag,  402. 
(2)  Pag.  44. 
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ch'essi  furono  compresi  nel  cerchio  dello  stesso  nome.  II  Hunfalvy 
tultavia  non  fa  altro  uso  di  qaella  denominazione.  (1)  Se  facciamo  astra- 
zione  dalla  sua  origine,  esso,  come  nome  proprio,  pud  esser  benissimo 
adoperalo  nel  suo  significato  moderno,  poich6  il  paese  dei  Voguli  ed 
Osztjdki  si  trova  fra  i  confini  dell'  anlica  Ugoria.  I  norai  dei  popoli  e  luo- 
ghi  si  trasmetlono  da  una  generazione  airaltra.  II  popolo  dei  Szirj^ni 
nomina  tutt'  ora  V  antica  Ugoria ,  Jogra,  (2) 

lo,  dal  mio  canto,  non  posso  approvar  T  uso  moderno  del  nome 
ogur,  ma  non  ostante  ci6  riconosco,  che  la  sua  scelta  non  si  pu6  chia- 
raare  affatto  arbitraria;  anzi  c'  h  una  certa  opporlunitk,  che  la  raccoman- 
da.  Ma ,  se  il  medesimo  nome  si  applica  alle  lingue  cosl  dette  finniche  ed 
alia  lingua  lapponica,  esso  diviene  affatto  arbitrario.  II  chiarissimo  Hun- 
falvy bene  distingue  fra  lingue  finniche  ed  ugoriche ,  e  quando  egli  vuol 
denominare  la  totalitk  di  quelle  lingue ,  le  chiama  finno-ugoriche.  II  dotto 
Giuseppe  Budenz  nel  suo  pregevolissimo  lavoro :  A  magyar  h  finnugar 
nydvekheli  Szdegyezeseh ,  pubblicato  nell' anno  18G8  {NydvL  kozlemlnyeh , 
tomi  VI  e  VII) ,  adopera  pure  il  nome  collettivo  sopra  menzionato ;  ma 
nel  suo  ampliato  lavoro:  Magyar-Ugor  osszehasonlito  szotdr  (il  cui  primo 
fasfcicolo  fu  pubblicato  nell'  anno  1872),  egli  ha  gik  carabialo  quel  nome 
in  quello  d'  Ugorico,  senza  dire  il  perch^.  L'esempio  d'  un  tal  dotto  facil- 
mente  diviene  regola  per  molti.  Sigisraondo  Simonyi  pure  fa  uso  di  quel- 
r  abbreviatura,  la  quale  mi  sembra  simile  a  quella  che  chiamassi  la  to- 
tality di  tutte  le  lingue  indo-europee,  semplicemente  indiche! 

Simonyi  divide  il  suo  lavoro  in  tre  parti:  nella  prima  parte  enuinera 
i  modi  verbali  delle  lingue  finno-ugoriche ;  nella  seconda  tenta,  per 
mezzo  della  comparazione,  di  stabilire  le  forme  originali ,  -e  di  scoprire  le 
forme  preesistenti  alia  ramificazione  di  quelle  lingue  dal  loro  tronco  co- 
mune;  nella  terza,  finalmente,  ricerca  le  origini  di  quelle  forme  primiti- 
ve. Nella  prima  parte  Simonyi  confonde  la  forma  deir  eccitamento  e 
deir  esortazione  con  quella  delF  imperativo ,  la  quale  nell' ungherese  e 
quasi  sparita,  poich^  le  forme  irj ,  keress^  bonis,  Mzz,  ec,  si  sono  raccor- 
ciate  da  ir,jd,  I;  keresje,  I  {keressH),  ec. :  nelle  quali  la  sillaba  ja  espri- 
me  il  modo  congiuntivo.  La  forma  deirimperativo  si  distingue  dalle  allre 
forme  verbali  particolarmente  per  la  mancanza  degli  affissi  modali.  Nelle 
forme  deU'antico  ungherese  Mhad,  ec,  occorre  il  suffisso  ha,  il  quale 
ritrovasi  pure  nella  forma  vaj-^ha,  c  magari  »  e  nella  congiunzione  cdr- 
ha,  €  sebbene.  >  Anche  quelle  forme  non  possono  esser  considerate  come 
imperative.  I  suffissi  pronominali  delF  imperativo  nelle  lingue  piu 'diverse 

(<)  Magyarorszdg  Elhnographidja ,  pag.  221. 
(2)  /6id.,  pag.  210. 
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difTeriscono  dai  suffissi  pronominali ,  quali  si  adoperano  uelle  altre  cate- 
gorie  della  conjugazione  verbale  ;  (1)  cosi,  per  esempio,  nel  vogul:  Indi- 
calivo,  lat-an;  Imperativo,  lat-en,  3*  pers.  ol-e  c  sia;  >  oUi  c  6.  »  Secondo 
Simonyi,  la  forma  dell' imperativo  vogul,  ol-n,  sarebbe  raccorciata  da 
d-fje-n;  in  questa  sua  supposizione  egli  s'inganna  assai,  poich^  la  for- 
ma vogul  oldn  (pl-ei-n)  forma  il  congiuntivo  della  seconda  persona  nel 
singolare;  ma  non  fu  mai  e  non  poteva  esser  Y  imperativo.  C  h  un'  al- 
tra  forma  del  congiuntivo  vogul,  cio^:  oliem,  olien,  oli;  in  questa  forma 
si  vede  il  primitivo  suffisso^^,  il  quale  insieme  coll'ung.  ja,je  evidente- 
mente  h  lo  stesso  col  suffisso  turco  ka,  k&  (ga,  gd),  la  cui  iniziale,  prece- 
duta  da  una  vocale,  sMndebolisce  in^*,  pure  nel  kazanico,  e.  g.  tor-a-j- 
i-w.  (Vedi  G.  BA]mi , Kazdni'tatdr  ntjelvt.,  fascicolo  III,  pag.  72.)  Del  resto, 
k)  stesso  suffisso  si  trova  nolle  corrispondenti  forme  d'  altre  lingue  fin- 
oo-ugoriche.  Simonyi  chiama  la  lingua  finnica  ed  altre,  che  si  connettono 
ad  essa,  per  rispetto  alle  lingue  vogul,  osztjdk,  ec,  lingue  meridionali  ugori- 
che.  Dunque,  secondo  Simonyi,  anche  V  ungherese  sarebbe  una  lingua  set- 
lentrionale  per  rispetto  alia  lingua  finnica,  che  egli  chiama  meridionale! 
I  Voguli  ed  Osztjdkl  abitano  V  antica  Jugra,  la  quale  si  distende  dal  56** 
fino  al  67^  della  latitudine  settentrionale ;  la  Finlandia  si  distende  al  di 
sopra  del  60**;  ci6  nonostan'te  Simonyi  chiama  la  lingua  finnica  meridio- 
nale per  rispetto  alia  vogulica!  —  C  ^  una  forma  del  verbo  finno-ugorico, 
la  quale  Simonyi  deuomina  modo  ottativo  e  condizionale ;  il  condizionale, 
come  spero  d'  averlo  dimostrato  in  una  mia  Dissertazione,  non  si  pu6 
chiaraare  modo  verbale,  percid  il  compianto  Reguly,  non  senza  ragione, 
lo  chiamd  m,  voluntarius.  Quefla  forma  ha  per  segno  caratteristico  il  suf- 
fisso na,  ne  (naj,  nej ,  noj ,  nov,  tiu),  il  quale,  come  chiaramente  si  vede 
nelle  sue  varianti,  pu6  ampliarsi  in  naj,  noj  (nov).  Nella  forma  voguhca 
d-nu-m,  <  se  io  sarei,  »  il  suffisso  nov,  come  il  Simonyi  Tha  bene 
osservato,  si  h  contratto  in  nu,  Simonyi,  senza  ragione,  asserisce  che 
la  forma  piCi  antica  di  questp  suffisso  fosse     g», .  La  forma  originale  di 
quel  suffisso,  secondo  ogni  probability,  non  fu  altra  ch^  la  piCi  breve 
m,  ne,  come  la  troviamo  nella  lingua  finnica  e  come  essa  si  presenta 
nel  nome  verb,  vogulico  desinente  in  ne,  per  esempio  ol-ne,  agtr-ne, 
<  credente,  *  ec.  Lo  stesso  suffisso  si  ritrova  pure  nelle  lingue  turche; 
cosi,  per  esempio ,  nel  (»wra5,  dove  esso  forma  un  participio  usitatissimo , 


(\ )  Per  esempio  nel  greco  : 


Vedi  G.  Curtius,  Das  Verbum  der  griecMschen  Sprache,  vol.  II,  pag.  33.  (Leipzijr,  4876.) 


Indicativo:  t-un; 


Imperativo:  t-ara-5t 
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e.  g.  tu-^,  <  faciens  erat,  »  «  egli  ha  fatto.  >  (Vedi  G.  Budenz,  Csuvas 
kodSsek  4s  tanulmdnyok,  pubblicato  nelle  Nyelvt,  kozlemSnyek,  vol.  I,  fa- 
scicoloIII,  pag.  416  e  segg.)  Nel  jacutico  ci  occorre  in  qualche  esempio 
il  suffisso  n  senza  vocale.  Simonyi,  nell'  ultimo  capitolo  della  sua  Disser- 
iazione,  parla  dei  quattro  modi  fondamentali  del  verbo  fimio-ugorico,  i 
quali  devono  esser  considerati  preesistenti  alia  ramificazione  delle  lingue 
finno-ugoriche.  I  quattro  modi  sarebbero,  secondo  Simonyi,  i  seguenti: 
1*  indicativo;  2°  imperativo;  3**  I  ottalivo;  4"*  II  ottativo.  II  compianto 
Schleicher,  nel  §  288  del  Compendio  della  Grammatica  comparata  tielle 
lingue  indo-europee,  chiaramente  dice,  che  T  indicativo  a  parlare  pro- 
priamente  non  pu6  esser  considerate  come  modo  verbale,  e  davvero  nel 
modo  stesso  con  cui  il  nominativo  non  puo  esser  chiamato  un  case  del 
nome,  cosl  V  indicativo  non  puo  esser  chiamato  modo  verbale.  Simonyi 
riconosce  Tidentita  dei  suffissi  finno-ugorichi  (egli  lo  scrive  g^),  sa, 
za,zo  (egli  scrive  coi  suffissi  corrispondenti  delle  lingue  turche;  ma 
ci6  non  gU  irapedisce  di  ricercare  la  loro  origine  separatamente  e  'per^ 
suadersi  d'  averla  trovata  nei  corrispondenti  suffissi  deir  azione  frequen- 
tativa  e  momentanea.  Ma  egli  s'  inganna  assai,  poiche  quel  suffissi  pro- 
yengono  da  pronomi  dimostrativi  al  pari  degli  affissi  dei  tempi  e  di  quelli 
dei  casi  del  nome;  cosl,  per  esempio,  il  suffisso  A:a,  che  forma  il  congiun- 
tivo  turco  carka  l^(S^'sj\^^ ,  si  trova  pure  nella  desinenza  del  perfetlo 
car-ka-n,  del  future  nell'  osmalli  ol-^-ga-k ,  q\o  stesso  suffisso  designa 
pure  il  dativo  del  nome  turco  orientale,  e.  g.  ogul-ga.  In  tutte  quelle 
forme  verbali  e  nominali  il  suffisso  ka,  ga  (ja,  a)  significa  un  movimento 
verso  qualche  cosa  piu  o  meno  lontana.  II  perfetto  e  future  ambedue  si  pre- 
sentano  lontani  dal  soggetto  deli*  azione,  ambedue  significano  un' azione 
non  presente.  I  Burjati  chiamano  il  passato  e  il  futuro,  non  senza  oghi 
ragione,  cello  stesso  agg.  urda.  (Vedi  G,  Bdlint,  Burjdt  nydvt.,  pag.  199, 
nelle  Nydvt  L,  vol.  Xlll.)  Simonyi,  come  abbiamo  veduto,  non  ha  rag- 
giunte  lo  scope  della  sua  Dissertazione,  anzi  ne  h  assai  lontano.  Tutta- 
via  r  eggetto  di  quel  lavoro ,  per  la  sua  importanza,  merita  d*  e$sere  stu- 
diato  con  molta  sollecitudine.  Conte  GizA  Kuun. 


CORRISPONDENZE. 
Lettera  da  Oxford. 


19  may,  1878. 


Since. you  left  Oxford,  there  has  been  some  further  news  from  the 
East.  Mr.  Hormuzd  Rassam  has  been  excavating  for  tlie  British  Museum 
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at  Nimrud  and  Kouyunjik  as  well  as  at  Kalah  Sherghat,  the  site  of  As- 
snr,  the  primitive  capital  of  Assyria.  At  Nimrud  he  has  discovered  many 
relics  of  Assur-natsir-pal  (B.  C. ,  883-858) ,  and  as  the  bronze  plate 
with  figures  in  relief  and  an  inscription  stating  that  it  recorded  *  the  spoil 
of  the  Sidonians  and  Tyrians,*  which  was  sent  to  England  two  years 
ago,  was  found  at  the  same  spot,  it  is  evident  to  what  age  it  ought  to 
be  referred.  His  last  discovery  has  been  a  clay  prism  containing  1275  li- 
nes of  cuneiform,  which  is  probably  the  cylinder  A  of  Assurbanipal  or 
Sardanapalus.  But  he  has  also  found  many  other  tablets  at  Kouyunjik 
belonging  to  the  famous  library  of  Nineveh.  He  intends  to  return  to  En- 
gland next  month. 

Yours  very  faithfully 

A.  H.  Sayce. 


NOTIZIE  VARIE. 

n  8aiUM>rito  in  PortogaUo.  —  Udiamo  con  piacere  qhe  il  profes- 
sore  Vasconcellos  in  Lisbona  sta  preparando  per  la  staropa  una  Grammatica 
ed  uD  Dizionario  della  lingua  sanscrita,  e  che  presso  la  Gattedra  di  sanscrito, 
afDdata  meritamente  al  Vasconcellos ,  ne  fu  creata  un'  altra  apposita  di  glotto- 
logia,  di  cui  sar^  titolare  il  professore  Francesco  Adolfo  Coelho.  II  corso  del 
prof.  Coelho  s'  aprir^  nel  prossimo  ottobre  o  novembre.  —  Quanto  all'  osser- 
vazione  che  ci  perraettemmo  di  fare  in  un  precedenle  numero  del  BoUetiino^ 
circa  la  imperfetta  trascrizione  del  prime  saggio  sul  sanscrito ,  pubblicato  in 
PortogaUo,  siaroo  lieti  di  apprendere  cbe  quelte  tipografie  si  sono  messe  in 
condizione  di  potere  oramai  adottare  una  trascrizione  intierarnente  scientifica. 

Beo«nti  Pabblloazioni  orlentali.  —  £:  uscita  I'edizione  ottava,  cu- 
rata  dai  professori  Muhlau  e  Volck,  dello  Hebrdisches  und  chalddtsches  Hand- 
vsorterbuch  uber  das  alte  Testament  del  Gesenius  (Lipsia,  Vogel),  e  la  ven- 
tidaesima  edizione  della  Hebrdische  Grammatik  di  Gesenius-Rodiger  {vollig 
umgearbeitet)  y  per  cura  del  prof.  Kautzsch  (Id.,  id.).  —  L*  editore  Brockhaus 
di  Lipsia  ha  date  fuori  gli  Outlines  of  Hebrew  Grammar  by  prof,  Bickell, 
revised  by  the  Translator  Samuel  Ives  Curtiss.  —  Presso  il  ricordato  Vo- 
gel sono  slati  pubblicati  gli  Indices  in  Beidhavii  Commentarium  in  Cora- 
num  (edizione  Fleischer),  per  cura  del  Dr.  Winand-Fell  di  Golonia.  —  II  pro- 
fessor Weil  ha  dato  (Libreria  Velhagen  e  Klasing;  Bielefeld  e  Lipsia)  una 
seconda  (verbesserte)  edizione  della  sua  Historisch-kritische  Einleitung  in  den 
Koran.  —  II  sig.  Federigo  Sacchi  ha  messo  in  luce,  a  Cremona,  la  prima 
parte  d'  un  lavoro  sopra  i  Tipografi  ebrei  di  Soncino,  e  il  sig.  Moise  Schwab, 
a  Parigi,  ha  dato  il  tomo  secondo  (conlenente  1  trattali  Pea,  Demai,  Ki- 
laim,  Shebi^it)  della  sua  opera  :  Ije  Talmud  de  Jerusalem ,  traduit  pour  la 
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premikre  fois:  opera  che  si  pubblica  dagli  editori  Maisonneuve  e  Gomp.  di  Pa- 
rigi  (Quai  Voltaire,  25).  —  Dobbiamo  segnalare  una  nuovfi  bella  traduzione  ita- 
liana  del  Nala  fatta  dal  prof,  Michele  Kerbaker,  e  pubblicata  in  edizione  ele- 
gante a  Torino  da  Ermanno  Loescher. 

Manoforitti  arabi  dl  Ctotha.  — 11  Dr.  GugUelmo  Pertsch  ha  incoinin- 
ciato  a  pubblicare  a  Gotha,  per  ordine  di  S.  A.  R.  il  duca  Ernesto  II  di  Sas- 
sonia-Coburgo-Gotha,  coi  tipi  di  Perthes,  la  sua  opera:  Die  drabischen Hand- 
schriflen  der  herzoglichen  Bibliothek  lu  Gotha.  L*  opera  usciri  in  otto  o  nove 
fascicoli,  ciascuno  di  circa  quindici  fogli  di  stampa,  e  al  prezzo  di  circa  8  marchi. 

I  manoscritti  della  ricchissima  collezione  sono  descritli  secondo  le  seguenti 
classi:  Miscellanee;  Enciclopedia  e  Odegetica;  BibliograOa;  Gramnaatica;  Me- 
trica;  Lessicografia ;  Teologia  roaomettana;  Mistica  (Sufismo) ;  Giurisprud6nza; 
Filosofia;  Gnomica;  Scienze  occulte;  Arti  e  Mestieri;  Astronomiae  Astrologia; 
Maieiuatiche ;  Cosmogratia  e  Geografia;  Storia  e  Biografia;  Politica;  Medici- 
na;  Storia  naturale  ed  Economia  rurale;  Antologia;  Poesia;  Racconti;  PiCto- 
rica;  Epistolografia;  Teologia  cristiana  (compreso  T  Antico  Teslamento). 

Pubblloazionl  del  1877,. relative  aU'Orlente.  —  Annunziamo  6 
faccoraaridiamo  Timportante  e  utilissima  recente  pubblicazione  della  a  Biblio- 
»  THECA  Orientalis,  ou  liste  complete  des  livres,  brochures,  essais  et  jour- 
»  naux,  publics  en  4877  en  France,  AUemagne,  Angleterre  et  les  Colonies, 
»  sur  I'Histoire  et  la  Geographic,  les  Religions,  les  Antiquit^s,  Litteralures 
0  et  les  Langues  de  TOrient;  r^dig^e  par  Ch.  Friederici.  (D'euxi^rae  ann^e.) 

Programml  del  Corsi  dl  lingne  e  letteratnre  oriental! ,  dati 
nelle  University  e  negl'  Istituti  Superiori  del  Regno  d'  Italia,  nell'  Anno  acca- 
demico  4877-78. 

{Continuazione  e  fine,  vedi  n.  4,  pag.  78.) 
R.  University  di  Torino. 
Egitlologia  (Prof.  Francesco  Rossi).  Esposli  i  principii  generali  della 
Grammatica  geroglifica  in  relazione  con  la  copta ,  il  Professore  commenterd  un 
testo  jeratico  che  trascriver^  in  geroglifico,  Tlnno  al  Sole,  che  forma  il  capi- 
tolo  XV  del  Libro  dei  morti,  e,  per  esercizio  del  copto,  continueri  Tinter- 
pretazione  della  Profezia  di  Baruch  in  dialelto  menfitico. 

NB.  II  prof.  Domenico  Pezzi,  nel  suo  Corso  di  Lingua  greca^  facendo  la 
Storia  della  grecitd ,  rtella  parte  consacrata  aWEpoca  preistorica  tratteri  in- 
torno  ai  principali  rapporti  di  somiglianza  e  di  dilferenza  tra  il  greco  ed  il  proto- 
ariano,  soprattutto  nei  suoni  e  nelle  forme,  giusta  gli  ultimi  studii  gloltologici. 

Corsi  di  lingne  o  letteratare  orientali,  dati  nelle  Facolta  Olosofi- 
che  (*)  delle  University  dell' Impero  germanico,  nel  Semestre  invernale  4877-78. 
(Continuazione  e  fine,  vedi  n.  2,  pag.  36  ) 

UMIiiiisteir  (Accademia  di)  —  Prof.  Jakobi:  Eleraenti  del  sanscrito,  De- 
clinazione  e  coniugazione  indo-germanica,  Inni  scelti  del  Rigveda, 

(•)  Nelle  Facoll4  teologicbe  s'iDsegnano  r«bralco  e  1*  aramaico,  e  anche  d'altre 
iiogue  orientali  v'hanno  iDsegDamenti. 
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Rostoek.  — Prof.  Philippi:  Gramraatica .  sanscrila  con  ispeciale  ri- 
sgurdo  al  greco  e  al  latino ,  Spiegazione  dei  profeti  Aggeo ,  Zaccaria ,  Mala- 
cbia,  Spiegazione  di  scelte  Sure  del  Corano,  Sintassi  della  lingua  ebraica. 

Stircus1>ii.ir^o.  —  Prof.  Noldeke:  Gorano,  Mubarrad,  Anecdota  sy^ 
rma  del  Land ,  Targum  di  Ester.  —  Prof.  Dumicuen  :  Gramniatica  dell'  an» 
tico  egiziano,  con  esercizi  di  lettura  deir  iscrizioni  geroglifiche  (Primo  Corso), 
loterpretazione  di  scelti  testi  gerogliGci  e  jeratici  (Secondo  Gorso),  Geografia 
deli'antico  Egitto.  —  Prof.  Goldschmidt:  Sanscrito  (Grammatica  ed  esercizi 
di  traduzione),  Meghaddta,  Testi  vedici  e  graramaticali ,  o  PAli.  —  Dolt.  Lan- 
iw^cer:  Arabo  (Primo  Corso),  Grammatica  siriaca  con  esercizi  di  traduzione, 
Lettura  di  manoscritti  arabi  e  persiani. 

Wiiirzl>iirg^.  —  Prof.  Jolly  :  Grammatica  comparata  del  greco,  latino, 
sanscrito  e  gotico;  Continuazione  dei  corsi  di  sanscrito  e  di  zend. 


CATALOGO  DI  LTBRI  GIAPP0NE8I  E  mm, 

Continuazione,  vcdi  Nuova  Serie,  num.  5. 


(I)  Teatro. 

X  ft  S  Yuen  Kio  Siuen.  Questa  pregevolissima  raccolta,  diyenuta  rara, 
contiene  cento  drammi  scritti  sotto  la  dinastia  Mongolica ,  nel  qual  tempo 
il  teatro  cinese  raggiunse  la  sua  perfezione.  Questi  cento  drammi  sono 
quelli  stessi,  di  cui  il  valente  sinologo  A.Bazin  ha  dato  un'analisie  qualche 
saggio  di  traduzione  nel  snoSidcle  des  Youen. — 40  grandi  volumi,  con  figure. 

(J)  Somand  e  NoreUe. 

ftfl^^  — '^-f^ii  Sieu  siang  ti  yi  tsai  tsz  sciu,  San 

huo  ci,  II  libro  del  primo  tra  i  dieci  scrittori  conosciuti  sotto  il  nome  di 
Tsai-tiz  (begl'  ingegni  o  scrittori  di  vaglia) ,  intitolato :  a  Sloria  dei  tre  Re- 
gni  »(Wei,  Sciii  e  Wu).  Romanzo  storico  molto  stimato,  chenarra  in  stile 
sostenuto  e  conciso  i  fatti  avvenuti  durante  le  guerre  civili  cbe  desolarono 
la  Cina  dair  anno  168  al  265  deir  dra  nostra.  Fu  scritto  da  Lo  Kuan  ciong 
sotto  la  dinastia  Mongolica  (Yuen).  Questa  edizione  contiene  il  comento 
di  Kin  Sceng-tan,  che  ha  pure  scritto  la  Prefazione.  —  60  libri  in  20  volu- 
mi in-12,  con  figure. 

i  it  m  -     ^  »  ^  38  m  ff  SIf  H  H  i^.  Am  pi  « 

tsai  Uz  sciu.  Mao  sceng  scian  ping  tien  San  kuo  ci.  La  Storia  dei  tre 
regni,  scritta  dal  primo  Tsai-tsz,  riveduta  e  punteggiata  da  Mao  Sceng- 
9cian,  col  comento  di  Kin  Sceng-tan,  Edizione  in  grandi  caratteri.  — 
20  volumi  in-4  piccolo. 

ft  flif  Hao  Kieu  ciuen,  Bella  edizione  in  grandi  caratteri  del  libro  del 
secondo  Tsai  tsz,  intitolato :  a  L'ottima  consorte.  y>  Romanzo  elegantemente 
scritto,  del  quale  s'  ignora  V  autore.  —  Quattro  volumi  in-4  grand e,  legati 
in  on  grosso  volume  air  Europea. 

Sieu  siang  ti  san  tsai  tsz  sciu,  Yu 
Kiao  Li,  II  libro  del  terzo  Tsai- tsz,  intitolato:  «  Yu  Kiao  Li. »  Yu  e  Li 
sono  due  belle  engine  che  finiscono  col  maritarsi  ambedue  con  un  giovane 
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letterato.  Questo  libro  ^  utilissimo  per  lo  studio  della  lingua  adoperata 
negli  scritti  dei  romanzieri.  —  Nitida  edizione  in  quattro  volumi  in-i2, 
con  figure. 


37  ii[       II  P9  :t  ^  •  ^.  III  ^ 


Ping  scian  ling  yen,  II  libro  del  quarto  Tsai-tsz,  intitolato:  <rPing, 
scian,  ling,  yen.  »  Queste  quattro  voci  sono  tolte  ciascuna  dal  nonie  di 
uno  de'  quattro  principali  personaggi  del  romanzo,  che  sono  due  giovani 
letterati  e  due  giovani  poetesse.  Libro  utile  per  facilitare  lo  studio  delle 
frasi  eleganti  e  delle  locuzioni  poetiche^  —  Quattro  volumiin-12,  con  figure. 

M  ISfli^S^-ffl-TfCiolFlS-  Sieu  siang  tx  wu  tsai  tsz  sciu,  Sciui 
*  hu  ciuen,  II  libro  del  quinto  Tsai-tsz.  Storia  delle  rive  del  fiume.  Gele- 
bre  romanzo  scritto  da  Sci  Nai-ngan,  sotto  la  dinastia  degli  Yuen.  Vi  sono 
descritti  i  costumi  del  popolo  cinese  nel  dodicesimo  secolo  deir^ra  no- 
stra, quando  la  dinastia  dei  Song  avea  gi^  cominciato  a  decadere  dalla 
sua  prima  grandezza.  Questa  edizione  in  grandi  caratteri  contiene  il  co- 
mento  di  Kin  Sceng-tan ,  di  cui  scriveva  il  celebre  P.  Premare :  «  Sed  ut 
»  secretus  hujus  libri  sapor  melius  sentiatur,  emendus  erit  qualis  ab  in- 
»  genioso  Kin  Ghing  tan  fuit  editus,  cum  notis,  quibus  mirum  authoris 
»  artificium  primus  detexit.D  {Notit,  ling,  sin.,  pag.  39 )  —  20  volumi  in-8 
grande ,  con  figure. 

•»9  '  ^  fli  ^  7^:  ^  ^  W*  ^fft  IB  Sieu  siang  ti  lu  tsai  tsz  sciu.  Si 
siang  ki,  II  libro  del  sesto  Tsai-tsz.  La  storia  della  stanza  a  ponente.  Rac- 
conto  dialogato,  scritto  con  somma  eleganza,  soprattutto  nella  parte  poe- 
tica,  da  "Wang  Sce-fu ,  cbe  visse  sul  finire  della  dinastia  de'  Song  e  nei 
primi  anni  di  quella  degli  Yuen.  Edizione  in  caratteri  grandi ,  col  comento 
di  Kin-sceng-tan.  —  Sei  volumi  in-8  grande,  con  figure. 

io  ^  pf  ^  /"s  ^  ^  §  ^  1W  Tseng  ciu  ti  lu  tsai  tsz  sciu  sci  kiai, 
Altra  edizione  dell'  opera  precedente,  accresciuta  di  nuove  annotazioni.  — 
Sei  volumi  in-12,  con  figure. 

*i   ^  4:1  ^  -f  IB       tsi  tsai  tsz  sciu  Pi  pa  ki.  (La  storia  del 

liuto).  Gomposizione  drammatica,  avuta  in  sommo  pregio  dai  Ginesi, 
scritta  da  Kao-Tong-kia  verso  la  fine  del  XIV  secolo  dell'  6ra  nostra ,  e 
pubblicata  colle  correzioni  di  Mao-tsz.  —  Tre  volumi  in-12,  in  carta  sottile. 

"  i^13fe^A^-F  ^ei^E^lB  Sieu  siang  ti  pa  tsai  tsz  tsien 
ciu.  Hoa  tsien  ki.  Lc  pagine  dell*  oltavo  Tsai-tsz,  con  annotazioni.  Storia 
dei  fogli  fioriti.  Racconto  in  versi  delle  awenture  di  due  amanti.  —  Tre 
volumi  in-i2,  con  figure.  , 

43  M  i%M  *  •  ^  7K.rSt  f#  -Stew  siang  Han  Song  Ki 
sciu.  San  Kuo,  Sciui  hu  ho  duen.  I  libri  maraviglioai  delle  cose  degli 
Han  e  dei  Song.  Le  storie  ri unite  dei  tre  regni  e  delle  rive  del  fiume. 
Questo  curioso  libro  contiene  le  due  opere  del  prime  e  del  quinto  Tsai- 
tsz,  stam()ate,  Y  una  nella  parte  inferiore,  V  altra  nella  superiore  di  cia- 
scuna pagina.  flel  teste  dello  Sciut-hu-ciuen  si  trovano  dei  cambiamenti, 
ed  6  diviso  in  415  capitoli.  —  39  volumi  in-12  grande,  con  figure. 

u  ]^  ^  M  Ta  Tang  tsiuen  ciuen.  Narrazione  completa  delle  cose  acca- 
dute  sotto  la  dinastia  de'Tang.  Romanzo  slorico.  —  Otto  volumi  in-12. 


(Continua.) 


Carlo  Valenziaki. 


LUIGI  BENGINI,  gerente! 


Firenze,  1878.  Tip.  Successori  Le  Monnier,  Via  S.  Gallo ,  n*  33. 
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AI  SIGNORI 

DELEGATI  ITALIANI  E  STRANIERI 

COilBIBPONDENTI 

DHi  GMITITO  OIDIRATOEE  DA  (tOARTO  GOMUSSO  limiRiZlORUE 

DEGLI  ©RIENTALISTI. 


-A.V  VJLSO. 


Avendo  il  Ministero  de'  Lavori  Pubblici  accordalo  il  ribasso  del 
irenta  per  cento  sul  ^rezzo  dei  biglietti  per  le  strade  ferrate  dal 
luogo  della  partenza  in  Italia  per  gl'Italiani,  e  dal  confine  per 
gli  Orientalisti  stranieri  che  si  recano  a  Firenze  pel  Congresso  In- 
temazionale  degli  Orientalisti ,  volendosi  approuttare  di  questo 
agio,  i  necessario  presentare  al  confine  italiano,  o  alia  stazione 
italiana  di  partenza ,  uno  scontrino  o  biglietto  speciale  di  ricono- 
scimento.  Questo  scontrino  dovendo  mandiarsi  a  tutti  gli  Orienta- 
listi che  ven&fono  al  Congresso ,  si  pregano  i  signori  Delegati  di 
voler  fare  sollecitamente  conoscere  al  Se^retario  generale  del  Con- 
gresso Tindirizzo  preciso  degli  Orientalisti ,  ai  auali  essi  rilascia- 
rono  il  bigKetto  di  Membro  del  Congresso ,  affincne  si  possa  imme- 
diatamenie  spedire  ai  medesimi  lo  scontrino.  Cosi  pure  i  Dele^ti 
stessi  useranno  cortesia,  se  vorranno  farci  conoscere  con  sollecitu- 
dine,  se  essi  medesimi  contano  intervenire  al  Congresso  perche 
venga  loroy  senza  ritardo,  spedito  lo  scontrino  che  dk  diritto  ad 
una  riduzione  sul  prezzo  delle  strade  ferrate  italiane. 

II  Cbmitato  Ordinatore 
del  Quarto  Congresso  Internazionale  degli  Orientalisti. 


Nel  case  che  i  signori  Orienlalisti  stranieri  non  intendessero 
approfitlare  del  diritto  speciale  alia  riduzione  del  prezzo  accor- 
dato  sul  biglietto  che  deve  portarli  direttamente  dal  confine  a  Fi- 
renze, per  visitare  le  principali  citti  dell'  alia  Italia  e  dell'  Italia 
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centrale ,  si  reca  a  loro  conoscenza  che  alle  slazioni  di  Modane  e 
Yentimiglia  per  i  viaggiatori  che  anrivano  di  Francia ,  a  Peri  per  i 
viaggiatori  che  anrivano  dalla  Germania,  ed  a  Connons  per  i  viag- 
giatori provenienti  dall'  Austria^  si  distribuiscono  biglietti  per  £- 
versi  viaggi  circolari,  dei  quali  crediamo  opi)ortuno  notare,  per 
comodo  de'signori  Orientalisti ,  I'itinerario  ed  i  prezzi  relativi. 


Viaggi  circolari  delle  Ferrovie  Alta  Italia. 


1»  ViAGGio.  —  Itinerario:  Torino,  Bra,  Savona,  Genova,  Spezia,  Pisa,  Livorno, 
Pisa,  Lacca,  Firenze,  Bologna,  Piacenza,  Alessandria,  Torino, o  viceversa. 
Prezzi:      classe  L.  80.  70  |  2*  classe  L.  67.  40  |  3»  classe  L.  U.  30. 
Validitd  dei  Biglietti:  Giorni  trentacinqae,  dalla  data  della distribuzione. 

t  ViAGGio.—  Itinerario :  Milano,  Piacenza,  Bologna,  Firenze,  Bologna,  Pa- 
dova,  Venezia,  Verona,  Milano,  o  viceversa. 
Prezzi:  4»  classe  L.  79.  56  I  2»  classe  L.  66.  46  |  3»  classe  L.  40.  66. 
Validitddei  Biglietti:  Giorni  trentacinqoe,  dalla  data  della  distribuzione. 

3*  VuGGio.  —  Itinerario:  Milano,  Mortara,  Alessandria,  Genova,  Pisa,  Livor- 
no, Pi«^,  Lncca,  Firenze,  Bologna,  Piacenza,  Lodi,  Milano,  o  viceversa. 
Prezzi:  4»  classe  L.  70.  80  |  t»  classe  50.  65  |  3»  classe  L.  36.  36. 
Validith  dei  Biglietti:  Giorni  trenta,  dalla  data  della  distribuzione. 

4*  ViAGGio.  —  Itinerario:  Milano,  Mortara,  Alessandria,  Genova,  Spezia,  Pisa, 
Livorno,  Pisa,  Lucca,  Firenze,  Bologna,  Padova,  Venezia,  Verona,  Bre- 
scia, Milano,  o  viceversa. 
Prezzi:  !•  classe  L.  88.  40  |  2»  classe  L.  62.  85  |  3»  classe  L.  45.  10. 
Validitd  dei  Biglietti:  Giorni  quaranta,  dalla  data  della  distribuzione. 

VuGGio.  —  Milano,  Novara,  Torino,  Alessandria,  €renova,  Alessandria, Pia- 
cenza, Bologna,  Firenze,  Bolc^na,  Padova,  Venezia,  Verona,  Brescia,  Mi- 
lano, 0  viceversa. 

Pre:;:;t:  4*  clas.se  L.  405.  65  |  t'^  classe  L.  74. 65  I  3*  classe  L.  53. 46. 
Validitadei  Biglietti:  Giorni  cinquanta,  dalla  data  della  distribuzione. 

6*  YiAGGW,"  Itinerario:  Milano,  Torino,  Alessandria,  Genova,  Spezia,  Pisa, 
Livorno,  Pisa,  Lucca,  Firenze ,  Bologna,  Piacenza,  Lodi,  Milano,  o  viceversa. 
Prezzi:  4»  classe  L.  84.  00  |      classe  L.  67.  70  \  3»  classe  L.  44  .  35. 
Validitddei  Biglietti:  Giorni  trentacinque,  dalla  data  della  distribazione. 

7*  VtAGGio^— Itinerario:  Verona,  Mantova,  Modena,  Bologna,  Firenze,  Bolo- 
gna, Ferrara,  Padova,  Venezia,  Padova,  Verona,  o  viceversa. 
Prezzi:  4«  classe  L.  60.  25  |  2*  classe  L.  42.  96  I  3'  classe  L.  30.  95. 
Validitd  dei  Biglietti:  Giorni  venticinque,  dalla  data  della  distribuzione. 

9''  VfAGGio.— - //tnerarto;  Milano,  Torino,  Alessandria,  Genova,  Spezia,  Pisa, 
Livorno,  Pisa,  Empoli,  Firenze,  Pistoia,  Bologna,  Piacenza,  Lodi,  Milano, 
o  viceversa* 

Prezzi:  .4»  classe  L.  80.  95  |  2»  classe  L.  67.  76  |  3»  classe  L.  44.  20. 
VdidUd  dei  Biglietti  *  Giorni  trentacinque,  dalla  data  della  distribuzione. 
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9°  YiAGGio.  —  Itinerario :  Milano,  Torino,  Bra,  Savona,  Genova,  Spezia,  Pisa, 
Livorno,  Pisa,  Empoli,  Firenze,  Pistoia,  Bologna,  Piacenza,  Lodi,  Mila- 
no,  0  viceversa, 

Prezzi:  ^  classe  L.  83.  25  J  2*  classe  L.  59.  35  |  3»  classe  L.  42.  50. 
Vdiditd  dei  Biglielti:  Giorni  trentacioqae,  dalladata  della  distribuzione. 

10<»  ViAGGio.  —  Itinerario:  Milano,  Torino,  Alessandria,  Genova,  Spezia,  Pisa, 
Livorno,  Pisa,  Empoli,  Firenze,  Pistoia,  Bologna,  Padova,  Venezia,  Ve- 
rona ,  Milano ,  o  viceversa. 
Prezzi:  1*  classe  L.  96.  25  |  2»  classe  L.  68.  40  |  3»  classe  L.  48.  80. 
Validity  dei  Biglietti:  Giomi  quaranta,  dalla  data  della  distribuzione. 

ViAGGio.  —  Itinerario:  Milano,  Torino,  Bra,  Savona,  Genova,  Spezia,  Pisa, 
Livorno,  Pisa,  Empoli,  Firenze,  Pistoia,  Bologna,  Padova,  Venezia,  Ve- 
rona, Milano,  o  viceversa. 

Prezzi:  \^  classe  L.  98.  40  |  2^  classe  L.  69. 90  |  3*  classe  L.  50.  00. 
Validita  dei  Biglietti:  Giorni  qaaranta,  dalla  data  della  distribuzione. 

42<*  ViAGGio.  —  Itinerario:  Milano,  Torino,  Alessandria ^  Genova,  Alessandria, 
Piacenza, Bologna,  Pistoia,  Lucca,  Pisa,  Livorno, Pisa, Empoli, Firenze, Bo- 
logna«  Padova,  Venezia,  Verona,  Milano,  o  viceversa. 
Prezzi:  1^  classe  L.  447.  65  |  2"  classe  L.  83.  20  |  3^  classe  L.  59.  50. 
Validita  dei  Biglietti:  Giorni  cinquanta,  dalla  data  della  distribuzione. 

43<>  ViAGGio.  — //tWan'o:  Milano,  Torino,  Alessandria,  Genova,  Spezia,  Pisa, 
Livorno,  Civitavecchia,  Roma,  Foligno,  Firenze,  Bologna,  Padova,  Vene- 
zia, Verona,  Brescia,  Milano,  o  viceversa. 
Prezzi:  4"  classe  L.  442.85  |  2"  classe  L.  400.60  |  3*  classe  U68.60. 
Validita  dei  Biglietti:  Giorni  sessanta,  dalla  data  della  distribuzione. 

44^  ViAGGio.  —  Itinerario:  Verona,  Mantova,  Modena,  Bologna,  Firenze,  Foli- 
gno, Roma,  Civitavecchia,  Livorno,  Pisa,  Lucca,  Pistoia,  Bologna,  Fer- 
rara,  Padova,  Venezia,  Padova,  Verona,  o  viceversa. 

Prezzi:  4^  classe  L.  444.  95  |  2*  classe  L.  84.00  |  3^  classe  L.  54.70. 

Validitd  dei  Biglietti:  Giorni  cinquanta,  dalla  data  della  distribuzione. 

45<^  ViAGGio.  —  Itinerario:  Milano,  Torino,  Alessandria,  Genova,  Spezia,  Pisa, 
Livorno,  Civitavecchia,  Roma,  Napoli,  Roma,  Foligno,  Firenze,  Bologna, 
Padova,  Venezia,  Verona,  Milano,. o  viceversa. 
Prezzi:  4*  classe  L.  484.70  |  2*  classe  L.  429.  30  |  3»  classe  L.  85.  60. 
Validita  dei  Biglietti :  Giorni  sessanta ,  dalla  data  della  distribuzione. 


Viaggi  oiroolari  cumulativi 
fra  le  Ferrovie  Alta  Italia,  Bomane  e  Meridionali. 


46«  ViAGGio.  ^Itinerario:  Milano,  Torino,  Alessandria,  Genova,  Spezia,  Pisa, 
Lucca,  Firenze,  Empoli,  Livorno,  Civitavecchia,  Roma,  Foligno,  Ancona, 
Bologna,  Padova,  Venezia,  Verona,  Milano,  o  viceversa. 
Prezzi:  4*  classe  L.  456. 80  |  2»  classe  L.  409.  80  I  3*  classe  L.  72.  85. 
Validita  dei  Biglietti:  Giorni  sessanta,  dalla  data  della  distribuzione. 
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I?*'  ViAGGio.  —  lUnerario:  Verooa,  Hantova,  Modeoa,  Bologna,  Firenze,  Em- 
poii,  Livorno,  Civitavecchia,  Roma,  Foligno,  Ancona,  Bologoa,  Padova, 
Venezia ,  Verooa ,  o  viceversa. 

.  Prezzi:  4»  classe  L.  1«0.  50  |  2»  classo  L.  84.25  |  3»  classe  L.  64.  45. 
ValidM  dei  Biglietti:  Giorni  ciDqaanta,  dalla  data  della  distribuzione. 

48»  YiAGGio.—  Ttinerario :  Milano,  Torino,  Alessandria,  Genova,  Spezia ,  Pisa, 
Lacca,  Firenze,  Empoli,  Livorno,  Civitavecchia,  Roma,  Napoli,  Foggia, 
Aocona,  Bologna,  Padova,  Venezia,  Verona,  Milano,  o  viceversa. 
Prezzi:  1»  classe  L.  196.45  |  2*  classe  L.  137. 40  I  3*  classe  L.  88. 1 5. 
VcUidUd  dei  Biglietti:  Giorni  sessanta ,  dalla  data  della  distribuzione. 

19*  VuGGio.  —  Itinerario:  Milano,  Torino,  Alessandria,  Genova,  Pisa,  Lncca, 
Firenze,  £mpoli,  Livorno,  Civitavecchia,  Roma,  Foligno,  Ancona,  Bolo- 
gna, Piacenza,  Milano,  o  viceversa. 
Prezzi:  1*  classe  L.  138.  60  |  2*  classe  L.  97.  05  |  3»  classe  L.  63.  75. 
Validita  dei  Biglietti:  Giorni  sessanta^  dalla  data  della  distribuzione. 

tO»  ViAGGU).  —  Itinerario:  Milano,  Torino,  Alessandria,  Genova,  Spezia,  Pisa, 
Lacca,  Firenze,  Empoli,  Livorno,  Civitavecchia,  Roma,  Napoli,  Foggia, 
Ancona,  Bologna,  Piaeenza,  Milano,  o  viceversa. 

Prezzi:  1«  classe  L.  478. 25  j  2^  classe  L.  424. 65  |  3^  classe  L.  79.  05. 

Validita  dei  Biglietti:  Giorni  sessanta,  dalla  data  della  distribuzione. 

21*  YiAGGio.  — Itinerario:  Milano,  Torino,  Alessandria,  Genova,  Pisa,  Livorno, 
Civitavecchia,  Roma,  Orte,  Chiusi,  Terontola,  Firenze,  Bologna,  Pia- 
cenza, Milano,  o  viceversa. 
Prezzi:  4»  classe  L.  421.35  |  2»  classe  L.  85.  45  |  3»  classe  L.  57.  45. 
Validitd  dei  Biglietti:  Giorni  cinquanta,  dalla  data  della  distribuzione. 


1  signori  Delegati  del  Comitato,  e  i  Delegati  di  University  e 
Societa  scienliQche  straniere ,  sono  pregati  di  volersi  Irovare  pos- 
sibilmente  in  Firenze  il  giorno  10  settembre,  perch6  il  giorno  11 
si  terr^  una  riunione  preparatoria,  relativa  alia  costituzione  dei 
varii  ufOcii  di  presidenza  dalle  varie  Sezioni  del  Congresso. 

Tulti  i  signori  Orientalisli  che  interverranno  al  Congresso  di 
Firenze  sono  pregati,  appena  arrivali  in  Firenze,  di  presentarsi  al- 
I'ufficio  del  Goraitalo,  che  dal  1**  settembre  fino  alia  fine  del  Con- 
gresso risieder^  nel  Palazzo  Riccardi,  in  via  Cavour. 

Si  pregano  pure  gli  Orientalist],  che  si  propongono  d'  intervenire 
al  Congresso  di  Firenze,  di  voler  far  conoscere  alComitato  Ordina- 
tore,  per  mezzo  del  Presidente  senatore  professore  Michele  Amari 
(Firenze,  Islituto  di  Studii  Superiori,  num.  50),  o  del  Segretario 
generale  professore  Angelo  De  Gubernatis  (Firenze,  via  Silvio 
rellico,  num.  1] ,  se  essi  intendono  fare  alcuna  comunicazione 
scientifica  al  Quarto  Congresso,  e  di  notificare  il  soggetto  sopra  il 
quale  si  rivolgerebbero  le  loro  comunicazioni. 

Torniarao  a  ricordare  che  saranno  ammesse  nel  Congresso  le 
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seguenli  lingue:  italiana,  latina,  francese,  inglese  e  tedesca.  Si 
pregano  tuttavia  que'dotti,  i  quali  faranno  la  loro  comunicazione 
in  tedesco  o  in  inglese,  a  volerne  anticipatamente  preparare  un 
breve  sunto  in  francese  o  in  italiano. 


THEODOR  BENFEY. 


(Dal  Triibner^s  Literary  Record), 

In  these  days,  when  sensational  writing,  prompted  by  a  spirit  of 
self-assertion  and  a  craving  for  popularity,  is  passing  muster  for  real 
learning,  and  the  advancement  of  Literature  and  Science  is  so  often 
made  a  cloak  for  a  hankering  after  personal  influence  and  worldly  gain , 
it  is  refreshing  to  review  the  literary  activity  of  a  savant  who,  during  a 
life  of  solid  and  disinterested  labour ,  has  left  his  mark  upon  more  than 
one  department  of  Oriental  Research ,  and  is  admitted  on  all  hands  to 
hold  the  foremost  rank  as  a  Vedic  scholar  and  Sanskrit  grammarian. 
Professor  Benfey,  who  took  his  Doctor's  degree  at  G6ttingen  at  a  time 
of  life  when  youths  generally  leave  school  for  the  University,  soon  sho- 
wed a  decided  preference  for  linguistic  studies  over  those  in  classical  li- 
terature, in  which  he  had  already  commenced  to  distinguish  himself.  For 
some  of  his  earlier  works  (Ueber  die  Monatsnamen  einiger  alten  V61- 
ker,  1836.  —  Griechische  Granmiatik.  —  Ueber  das  Verhaltniss  der  Ae- 
gyptischen  Sprache  zum  Semitischen  Sprachstamm,  1844.  —  Die  Persi- 
schen  Keilinschriften  mit  Uebersetzung  und  Glossar,  1847),  he  himself 
would  be  the  last  to  claim  the  same  authority  now,  which  they  posses- 
sed in  an  eminent  degree  forty  years  ago,  whilst  his  lucid  and  compre- 
hensive work  on  India  has,  in  the  main,  never  yet  been  superseded.  By 
his  researches  into  the  early  fable  literature  of  India  and  other  countries 
of  the  East  and  West  (Pantschatantra ,  voL  I,  1859),  wihch,  as  a  na- 
tional monument,  can  fiUy  be  compared  only  to  the  «  Deutsche  My- 
tologie  >  of  the  brothers  Grinun,  he  laid  the  solid  foundation  of  a  science 
which  has  now  many  votaries,  and  for  the  cultivation  of  which  a  special 
Society  has  recently  been  founded  in  London. 

Many  other  contributions  from  his  pen,  most  of  them  hidden  in  Tran- 
sactions of  learned  Societies  or  little  accessible  periodicals,  evince  a 
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range  of  research  rarely  encompassed  by  other  investigators  in  this  field. 
Of  the  same  sterling  value  are  his  numerous  essays  on  the  subiects 
connected  with  comparative  grammar  and  mythology,  and  with  almost 
every  branch  of  Sanskrit  literature.  But  his  name  will  longest  be  remem- 
bered by  his  workes  on  the  Vedas ,  and  on  Sanskrit  granmiar.  His  edi- 
tion of  the  Sama  Veda  (with  introduction,  translation,  glossary  and  cri- 
tical apparatus)  appeared  in  1848.  We  may  also  refer  here  to  his 
Sanskrit  and  English  Dictionary  (1866),  which  has  been  the  help  and 
companion  of  hundreds  of  Sanskrit  students  in  this  country  and  abroad, 
finally,  a  Grammar  of  the  Vedic  Languages ,  on  which  he  has  been  at 
work  for  many  years,  is  likely  to  be  the  crowning  work  of  his  literary 
career.  Professor  Benfey  has,  with  the  self-denial  of  a  true  scholar,  de- 
voted a  life's  hard  study  to  the  cultivation  of  Oriental  Philology  and  Li- 
terature, content  w;ith  the  grateful  recognition  of  his  merits  on  the  part 
of  his  fellow-workers  and  of  the  literary  world.  An  opportunity  for  sho- 
wing him  in  a  more  substantial  manner  our  high  appreciation  of  his  di- 
sinterested literary  services  mil  be  offered  us  on  the  occasion  of  his  Do- 
ctor's Jubilee  in  October  next.  It  is  not  for  us  to  make  any  suggestion 
here  as  to  the  form  which  such  a  memorial  should  assume.  This  must 
be  left  for  private  arrangement,  which  the  publishers  of  the  Record 
would  gladly  aid  in  setting  on  foot. 


A  List  of  Professor  Benfey*s  Works. 


Ueber  die  Monatsnamen  einiger  alien 
Vdlker,  insbesondere  der  Perser, 
Gappadocier,  Juden  und  Syrer.  8vo. 
B^^,  1836. 

Griechische  Grammatik.  1  Abth :  Grie- 

chiscbes  Wurzellexikon.  1  Band. 

8?o.  Berlin,  1839. 
Terenz,  Komddien  im  Versmass  der 

Urschrift  ubersetztQParts.  16mo. 

Stuttgard,  4837. 

Ueber  das  Yerhaltniss  der  aegyptischen 
Sprache  zum  semitiscben  Spra- 
chstamm.  8vo.  Leipzig,  1844. 

Die  Persischen  Keilinschriflen  mit  Ue- 
bersetzung  und  Glossar.  8vo.  Leip- 
zig, 1847. 

^IH^<ir444(  I  Die  Hymnen  des 
S&ma  Veda.  Herausgegeben  and 
mit  GloBsar  versehen  von  Th.  B. 
4to.  Leipzig,  1848. 


Handbuch  der  Sanskritsprache.  L  Abth. 
Vollstandige  Grammatik  der  Sans- 
kritsprache. 8vo.  Leipzig,  1852. 
II.  Abth.  Ghrestomathie  aus  San- 
skrit-Verken.  2  B^nde.  Leipzig  , 
1854. 

Kurze  Sanskrit-Grammatik  zom  Ge- 
brauch  fQr  AnfSlnger.  8vo.  Leip- 
zig, 1855. 

A  practical  Grammar  of  the  Sanskrit 
Language  for  the  use  of  early  Stu- 
dente.  8vo.  Berlin,  1863. 

Pantschatantra:  Funf  Bucherindischer 
Fabeln,  Marchen  und  Erzahlungen 
Aus  dem  Sanskrit  ubersetzt  von  Th. 
B.  2  Bande.  8vo.  Ldpzig,  1859. 

A  practical  Grammar  of  the  Sanskrit 
Language.  Second  Edition.  8vo. 
London,  1866. 

A  Sanskrit  English  Dictionary,  with 
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references  to  the  best  editions  of 
Sanskrit  authors.  8vo.  London, 
1866. 

Geschichte  der  Sprachwis^enschaft  und 
orientalischen  Philologie  in  Deuts- 
chland  seit  dem  Anfange  des  16. 
Jahrhunderts.  8vo.  Munchen ,  1869. 

Vedica  und  Verwandtes.  12mo.  Lon- 
don ,  1877. 

Ueber  die  Entstehung  und  die  Formen 
des  indogerman.  Optativ.  4to.  Gdt- 
tingen,  1871. 

Ist  in  der  indogermanischen  Grunds- 
prache  ein  nominales  Sufflx  ia  oder 
statt  dessen  ya  anzusetzen.  4to. 
GOtlingen,  1871. 

Ueber  die  Entstehung  des  indogerman. 
Vokativs.  4to.  GCttingen,  1872. 

Einleitung  in  die  Grammatik  der  ve- 


dischen  Sprache  L  4to.  G5ttingen , 
1871. 

lubeo  und  seine  Verwandte.  4to.  Got- 
•  tingen,1871. 

Ueber  einige  Pluralfoildungen  des  in- 
dogermanischen Verbum.4to.  Gdtr 
lingen,  1867. 

Die  Quantitatsverschiedenheiten  in  den 
Samhita  und  Pada  Texlen  der  Ve- 
den.  4to.  Goltingen,  1874. 

Das  Indogermanische  Thema  des  Zahl- 
worts '  Zwei.*  4to.  Gottingen ,  1876. 

Ueber  die  Indogermanischen  Endun- 
gen  des  Genetiv  <am,  icis,  (a.4to. 
Goltingen,  1874. 

Orient  und  Occident ,  insbesondere  in 
ihren  gegenseitigen  Beziehungen, 
Forschungen  und  Mittheilungen. 
3  Vols.  Gdttingen,  1860-1865. 


In  addition  to  the  above,  Professor  Th.  Benfey  has  contributed  nu- 
merous Articles  and  Essays  to  the  Ersch  und  Gruber,  Encyclopaedie 
der  Wissenschaften  und  KGnsle  (see  Indien,  etc.).  —  Abhandlungen 
der  Kfiniglichen  Gesellschaft  der  Wissenschaften  zu  Gottingen.  M^moi- 
res  de  TAcad^mie  Imp^r.  des  Sciences  de  St.  P^tersbourg.  —  Ausland. 
—  Allgemeine  Monatsschrift  fiir  Wissenschaft  und  Literatur.  —  Augs- 
burger  Allgemeine  Zeitung.  —  Nachrichten  von  der  Koniglichen  Gesell- 
schaft der  Wissenschaften  zu  G6ttingen.  —  Hofer's  Zeitschrift  fOr 
vergleichende  Sprachforschung.  —  Zeitschrift  der  Deutschen  Morgenlan- 
dischen  Gesellschaft.  —  A.  Weber's  Indische  Studien.  —  Academy.  — 
Orient  und  Occident.  —  GSttingen  Gelehrte  Anzeigen,  etc. 


BIBLIOGRAFIA  OEIENTALE. 


Kanoforlttl  arablol  in  oarattert  ebraioL 

{Continuazione,  yedi  num.  5,  pag.  87.) 

8**.  Ippocrate  (Pseudo).  Dei  segni  di  morte,  U  God.  Mon.  275,  f.  25**-27, 
contiene  il  libro,  stampato  nella  versione  latina  sotto  il  titolo  Capstda 
ebumea,  e  sotto  altri  titoli.  Come  in  simil  fktta  di  lavort  popolari,  V  argo- 
mento  si  k  trasfigurato  tra  le  mani  dei  copisti,  traduttori,  ec;  ed  ap- 
pena  tomerebbe  con  to  di  occuparsene,  se  non  fosse  per  riconoscerlo 
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nei  travestimenti,  e  distinguerlo  da  altre  opere  di  prognostiea  attriboite 
al  celebre  medico  di  Cos.  Alcune  notizie  se  ne  trovano  neW Archival 
Virchow,  tomo  XL,  pag.  108;  tomo  XLII,  pag.  107;  tomo  LII,  pag.  366, 
e  nelle  mie  note  alle  VUe  di  Matematici  ardbi,  del  Baldi  (Roma,  1874), 
pag.  51  e  seg.  (36) 

n  tilolo  nel  Codice  di  Monaco  h  i  onp^aKS  iniSK  aKTD,  Uhro  deUa 
eapatda.  Un'edizione  litografica  fatta  in  Lacknau  (Luknow),  ifisieme  con 
on  commentario  anonimo,  in  parte  diversa,  h  chiamata  yersione  di 
Honein  b.  Ishak,  e  porta  il  titolo:  ^^^^^^  ilUv;  •  Dopo  il  titolo  si  legge 
nel  Codice:  (37)  ^  A^y^  ^^y^^  V*^^ 


^  cs^y^S  (38)  A^yi\  4^  Deg.  ifS\J^\]  juU>A« 


L*  edizione  predetta  ba  yeirticinque  paragrafi ,  di  cui  Y  ultimo  si  troya 
nel  manoscritto  di  Monaco,  f.  26  verso,  ma  ne  seguono  ancora  sette 


(36)  Id  questa  tirttara  a  parte  (Id  60  esemplari  a  mia  disposizione)  secoodo  il  mio 
manoscritto  originale,  il  mio  articolo  d  molto  pid  corretto  che  nel  BuUetUno  di  Bihl  e 
di  Staria  di  Sc,  mat  e  fit.,  tomo  V,  a  v*  d  aggiunto  an  Indice.  Per  quelli  che  possie- 
dODO  il  BulktUno ,  il  principe  Boncompagni  si  6  complaciuto  di  fare  slaropare  ua  elenco 
dei  pid  gravi  errori  di  stampa,  eo.,  sotto  il  titolo:  SuppUmmto  al  tomo  V  del  BuUet" 
tmo^  ec.;  alcmeemendaxioni  alle  note  di  M,  Steifuchneider ,  ec.  (quattro  pagine,  dicem- 
bre  4876).  Coloro  che  desiderano  questo  Supplemento  possono  iDdlrizzarsi  a  me  o 
al  sigoor  Priocipe. 

(37)  Trascrivo  qui  in  earatleri  arabici,  per  aggiungere  alcnne  yarianti  deir  edi- 
zione esistente  nella  Collezione  Sprengerlana  della  Biblloteca  Reale  di  Berlino ,  e  de- 
icritta  nel  mio  Catalogo  manoscritto  dei  libri  stampati  orientali  di  qaesta  Biblioteca. 

(38)  loyece  di  %Jijj\iAi\ ,  ?ed{  pib  abbasso. 

(39)  Sembra  esser  Syrus ,  a  cui  dirige  il  discorso  (o  S|/re)Toloraeo  in  yarie  opere ;  nel- 
l*arabico  fSjym  \.>  (vedi  ZeUicbrifl  fUr  Mathemaiik,  etc.,  tomo  XVI,  pag.  382,  e 
ZeUKhr.  d,  D.  Morg.  Getelltch.,  tomo  XXV,  pag.  402).  Onde  non  doyeya  dubitareil 
Plttgel ,  nell' indice  al  FikrUt,  pag.  276,  yoce  SyruM;  yedi  pii^  abbasso. 
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ioXjjL^V  gUJl  <y,Ur  y^S  X  ^\  j^\y  ....  (8ic).iuj^. 

Quest*  opuscolo,  senza  dubbio,  si  trovanel  Codice  989  del  British  Mu- 
seum, pag.  458  del  Catalogo,  col  titolo:  Ctj^\  ^  jy^^  c^Uf 
{Lib.  de  pustulia),  come  ritroTato  in  una  capsrda  nel  sepolcro,  ec,  come 
il  frammento  nel  Codice  Bodl.  (apudUri,  pag.  183,  num.  611),  mentovato 
da  Wenrich  {De  auctor.  Graecor,  vers.,  pag.  102),  per  caso,  subitamente 
dopo  un  altro  Codice  dello  stesso  opuscolo,  cio^  il  Codice  parigino  1022: 
De  XV  [legg.  XXV]  moHis  signis,  tradotto  da  Jahja  ben  Balrik.  (40)  Nel- 
r  Indice  del  Catalogo  del  British  Museum  >  pag.  807,  871 ,  T  opuscolo  De 
pusttdis  non  h  ricordato;  anzi  nel  Catalogo  stesso  non  si  riferisce  a 
pag.  408,  ove  sotto  il  Codice  893,  V,  h  recensita  la  poesia  attribuita  ad 
Avicenna,  intorno  ai  venticinque  segni  di  morte:  ^Jtfli  ^jy^J^ 
C>^S  iJV^  cfJ^^  -l^V^V  ^yiji^^  (41)UUiiJ\. 

Ibn  abi  O'seibia,  Codice  di  Monaco,  car.  36*  e  Codice  di  Berlino, 
car.  27*,  scrive:  Ol  (42)  CiU   Isly^t   6*  JUj^ 

^  o\S^  a;V   uO^O^afij  j^Vi  \jaI  ^jAXg  ^SSX\ 

f4fJ^  (f^y^)  f4^/^>  0-^'  \y\S  ^^y 

^ya^\   Kki\  JioAAi  UA>   f^^Mj  45CLjf 

Mr 


(40)  Vedi  la  Giunta  II  a  questo  articolo. 
(44)  Clod  giuditii,  Don  a/brtxml,  come  traduce  il  Catalogo. 
(42)  HmipUma.  AntoDiDo  d  detto  morto  «  mezzo  »  (WH)  della  malattia  detU 
presso  Abraham  b  David  (Hehr.  Biblioffr.,  tomo  XIII,  pag.  435;  cfr.  il  mio 
Catalogp  del  manoscritti  ebralci  d' Amburgo,  pag.  435,  nota  4). 
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^^t.  Si  credeva  dunqae  che  Galeno  avesse  comentato  il  libroi  ma 
un  tal  Comento  non  esisteva  tradotto. 

Del  nostro  Trattalello  ha  forse  falto  uso  lo  Zahrawi  (Alsaharavii  Lib, 
theoriccB,  etc.,  Tract.  VI,  cap.  19,  car.  14:  De prima  cognitione  [cio6  pro- 
gnosi]  conditionum  inftrmorum  per  apparentia  signa). 

Nel  Codice  ebr.  descritto  assai  imperfettamenle  da  Uri  (num.  496)  ho 
Irovalo  a  car.  328*  un  frammenlo:  nDpD  KVD^H  Dinnn  nSDH  ITIT^ 

SdkS  niKn'»  kSi  aKs**  vh  nirn  d^^m  ns^n  •  DKnpiDK.  Esso 

sembra  un'  esposizione  della  capsula,  Non  trovo  altro  nei  miei  estratti 
falti  da  circa  venticinque  anni.  La  fine:  JlSoK  TDJ;S  h^D^n , 

forse  si  riferisce  al  §*12?  Nel  Gatalogo  dei  manoscritti  di  Leida,  pag.  326 , 
k)  non  conosceva  ancora  1*  origine  di  questo  frammento. 

Una  versione  latina  fu  molte  volte  stampata.  Daremberg  {Notices 
d  ExtraUa  des  manuscrits  nUdicaux  grecs,  latins  et  frangais,  etc. :  Paris 
1853,  pag.  51)  fa  menzione  di  tre  edizioni:  due  neW  Articella,  edita  da 
Hieron.de  Saliis,  ediz.Ven.,  1507  e  Lugd.  (Lione),  1527,  car.  193;  poi,  senza 
11  Freambolo,  secondo  un  manoscritto  di  Norimberga,  edila  da  Ackermann, 
nell'JrcWp  fur  die  Geschichte  der  Arzneyhunde,  pubblicato  da  Witt- 
wer,  1790,  pag.  48.  Gik  si  trova  nella  collezione  di  opere  del  Razi  (Rha- 
sis), ediz.  1497  (e  1500?),  car.  153:  Liber prognosticorum qui  dicitur  capstda 
dmmea,e  gii  nel  libro  che  contiene:  Aphorismi....  Raby  Moyses,  etc.:  Bo- 
Donie,  1489  (carte  non  numerate,  157,  158),  ove  n^lla  clausola  dello 
stampatore  h  detto :  c  Pronostica  ypocratis  quae  fuerunt  inventa  in  suo 

>  sepulchre  in  capsula  ebumea.  » 

Non  mi  estenderd  sui  ihanoscritti  latini  non  rari;  il  Daremberg 
(toe.  eit,)  ha  riferito  il  Preanibolo  secondo  due  manoscritti  di  Berlino,  e  lo 
ripeterd,  rilevando  soltanto  qualche  variante  notevole  dei  manoscritti  e 
delle  edizioni  sopra  nominate. 

<  Pervenit  (43)  ad  nos  quod  Ypocras  cum  morti  appropinquaret  prece- 

>  pit  ut  virtutes  (iste)  scriptae  ponerentur  in  capsa  (capsia,  tassa)  ebur- 

>  nea,  et  poneretur  capsia  (capsula-ponerentur)  cum  eo  in  sepulchro 

>  suo,  ne  aliquis  eam  (eas)  detegeret  Gum  ergo  voluit  Gesar,  (quodani 

>  die,  ms.)  videre  sepulcrum  Ypocr.  pervenit  ad  ipsum,  et  aspexit  (re- 

>  spexit,  ms.)  ipsum.  erat  autem  (ipsum  vero  erat  sepulcrum,  ms.)  valde 

>  abiectum.  precepit  ergo ,  (quod,  ms, !)  ipsum  renovari  et  fabricari  et  cor- 

>  pus  eius  si  integrum  inveniretur  deferri  (deferre,  ms, !)  sibi.  cumque 


(43)  EvenU,  oei  maDOScritti  presso  Daremberg.  Questa  lezione  mi  pare  originata 
^  dtn'omissione  dell'lDiziale  P,  la  quale  doveva  esser  dipiDU  ed  ornata  nel  manoscritto 
prototipo;  an  copista  credette  dover  correggere  la  voce  in  c  evenit.  • 
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>  foderetur  sepulcrum,  inyenta  est  in  eo  hec  capsa  (capsia)  ebumea  et 

>  in  ea  iste  (he)  mHutes.  delata  est  ergo  Cesari,  qui  in  ea  aspiciens  in- 
»  tentiones  amico  suo  et  fideli  tradidit.  >  Cosl  nelPediz.  1489;nelleedi- 
zioni  1497,  ec,  invece  di  intentiones  si  legge  nusdos;  nei  manoscritti 
presso  Daremberg:  €  misit  earn  Amido  (?)  amico  suo  et  fideli;  »  Trapi- 
5«x£  Tw  larpw  auToO  Movo5ocj£u» ,  nei  manoscritti  greet  col  titolo :  iTTTroitpA- 
Touj  (sic)  vo^i/tara  xal  Trpo^vwaies  7r£pi  ^u)ii$  xai  ^avarou;  c  ad  un  me- 
dico >  (!)  apud  Renzi  (Gollectio  Salernitana  I,  43). 

Noi  abbiamo  veduto  che  ii  nome  delP  amico  k  ^ ;  il  traduttore 
leggeva  {y^^y^i  ovrero  ^5^*  Si  vede  anche  dalla  voce  viritUes, 
che  il  suo  testo  leggeva  Tuna  e  Taltra  volta  cfy^V,  come  ha  il  mano- 
scritto  ebraico  nei  secondo  luogo,  non  VjUoa)^,  come  ha  Tedizione. 
Forse  da  questa  voce,  virtutum,  ^  da  derivare  il  titolo:  Liber  veritatum, 
invece  di  virtutum?  {Ypocratia  qui  etiam  intUtdatur  Liber  aapierUia),  co- 
me si  legge  alia  fine  del  Codice  di  Berlino  88  (presso  Daremberg, 
pag.  51  ?).  Da  verUattm  si  sark  corretto  veritatia  nei  manoscritti  mentovati 
piQ  abbasso. 

II  Daremberg  credeva  esser  quest*  opuscolo  originariamente  compo- 
sto  in  latino ,  perch^  non  sapeva  nulla  del  testo  arabico.  Si  domanderk 
adesso  se  la  traduzione  greca  non  sia  fatta  direttamente  dall*  arabico , 
o  dal  siriaco  o  dal  perdano?  (44)  Intorno  al  traduttore  latino,  sconosciuto 
fino  ad  ora,  gik  nei  mio  Donnolo,  pag.  96  (Archiv  del  Virchow,  tomo  XL, 
pag.  108),  ho  congetturato  che  il  nostro  opuscolo  sia  identico  col  Liber 
veritatia,  occorrente  nella  lista  di  traduzioni  di  Gherardo  di  Cremona.  II 
Leclerc  (Htstoire  de  la  mSdedne  arabe,  tomo  II,  1876,  pag. 422,  num.  LIE) 
scrive :  c  Nous  ne  connaissons  pas  d*ouvrages  d*Hippocrate  portant  ce 
»  nom.  S'agirait-il  de  Tun  de  ces  deux  trait^s  apocrjphes  qui  se  trou- 

>  vent  au  num.  6893,  et  qui  ont  616  imprimis  dans  la  collection  dite 
»  ArticeUa,  Tun  sous  le  Wive  i  Liber  aecretorum  HippocrcUis,  et  Tautre  sous 

>  celui  de  Capstda  ebumea?  >  WCistenfeld  (Uebersetzungen  arabischer 
Werke,  etc.,  1877,  pag.  70,  num.  53)  cita  un  manoscritto  d* Arras  dal 
GatcU.  [desmanuscr....]  des  Biblioth^ques  dea  DSpartem,,  tomo  lY ,  pag.  316, 
num.  798':  'c  Liber  veritatis  Ypocratis  editus  de  istis  qui  laborant  in 
»  agone  mortis  a  Galieno  ab  arabico  in  latinum  translatus.  >  Osserva 
bene  che  <  Galeno  »  d  un  supplemento  erroneo  air  abbreviatura  Q.,  che 
significa  €  Gherardo.  »  Non  k  da  pensare  qui  al  Comento  di  Galeno,  la  cui 


(44)  Esempi  di  traduzioni  greche  da  queste  liDgae  orientali  sono  da  me  raccoltl 
nei  gfomale  Serapeum,  4870,  pag.  308;  vedi  anche:  Zeitschrift  fiir  MathemaUk,  etc., 
tomo  XV I,  pag.  384;  Zeitschr.  d.  DeuUchm  Morgenl.  GwUich. ,  tomo  XXVUI,  pag.  457. 
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esistenza  gik  era  assai  dubbiosa  ad  Ibn  Abi  O'seibia.  Ogni  dubbio  svani- 
see  per  un  manoscritto,  sconoschito  alio  stesso  Wiistenfeld,  come  1*  epi- 
grafo  del  Codice  Berlin.,  cio^  il  Codice  Gaio-Gonville  di  Cambridge  117* 
{Catalogue  of  the  Mas.  in  the  Library  of  Gonville  and  Caius  Coll.,.  by,,.. 
T.  r.  Smith:  Cambr.,  1849,  pag.  53),  ove  si  legge;  «  Liber,  veritatis  ypo- 

>  cratis.  Init.  Pervenit  ad  nos....  Finis :  desiderio  veheilienti....  de  verilate  (!) 

>  ipocr.  a  mag.  Cremonensi  de  Arabico  in  latin.  » 

Esiste  anche  una  traduzione  italiana  del  nostro  Trattatello  ,  edita 
senza  indicazione  deirorigine.  La  Dispensa  LXVII  della  Seelta  di  curio- 
dt^  letterarie  contiene:  €  Prognostiche  d'  Ippocrate  volgarizzati  nel  buon 

>  secolo:  Bologna,  1866,  in  ottavo  piccolo.  »  Ci  sono  due  Giunte,  di  cui  la 
PreCazione  (pag.  9)  non  dice  niente  in  particolare :  la  prima  (pag.  53-60) 
h  una  <  Epistola  di  pronostichi  d'  Ypocrate  trovata  sotto  al  suo  capo 

>  nel  sepolcro,  ove  sono  molti  secreti  delF  arte  della  medicma. »  I  para- 
grafi  non  sono  numerati  nb  divisi.  E  assai  probabile  che  la  versione  ita* 
liana  sia  fatta  secondo  la  latina  di  Gherardo. 

Ci  sia  permesso,  finalmente,  di  confrontare  superficialmente  i  testi 
arabici  coUe  traduzioni,  i  cui  paragrafi  ho  numerati  per  compditk: 

Testo  arabico,  manosgrfito  di  Monaco,  §  1. 

|ioi  KDO  rh  dS  oni  y'^noS^  niiD  |K3  kik  'npiDK  Snp 
nw  ruK  D^yitfi  (sic)  nnno  ^Sy  nyivio  no^Sr^  nn^  n^K3 

ntesto  editoba:  Cao\S^  (!)  t^44w  a!  O^sfij  V.. 

Traduzione  latina. 

<  Quando  in  facie  infirmi  fuerit  apostema  cui  non  invenitur  iactus  et 
faerit  manus  sinistra  posita  super  pectum  suum,  scias  quod  morietur 
usque  ad  viginti  tres  (XVlIle  XXV nei  mdnoscritti)  dies,  et  precipne 
qoando  in  egritudinis  sue  principio  palpat  sese  nares  suas.  » 

Traduzione  italiana. 

«  Qualunque  ark  dolore  e  enfiamento  di  faccia  senza  tosse  (sic !)  et  por- 
rasi  la  mano  sinistra  al  petto  et  continuo  si  fregerk  la  nare,  morirk 
ilXXffldl.  » 
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Traduzione  greca  (presso  Daremberg  ,  pag.  52). 


cipcwpa  ^'^^      (JT«3it  <jTOt^iiy\. 

II  §  5  del  testo  arabo  manoscritto  non  si  trova  neU'edizione,  n6  nelle 
traduzioni;  fl  §  25  del  manoscritto,  num.  24  dclP  edizione ,  non  si  trova 
nel  latmo.  Nel  testo  arabo,  il  §  26  del  manoscritto,  car.  26*  (nell'edi- 
zione  §  25),  corre  cosi: 

''fil  rnn  {^j^^)  fnp"^r\bt<  nnn  n«3  (ediz.  i^)  kiki  Snp 

Traduzione  latina. 

«  Quando  sub  cervice  fuerit  pustula  parva  et  in  palpebra  inferiori 
oculi  sinistri  pustula  etiam  alba  sdas  quod  morietur  XI  die  egritudinis 
sue,  et  aignum  est  quod  accidit  ei  in  inceptione  egritudinis  desiderium  dul- 
cium  yehemens.  » 

La  fine  della  traduzione  italiana  ^  senza  dubbio  un*aggiunta.  Si 
legge:  €  Se  tu  desideri  di  sapere  prognosticare  la  vita  del  febricitante , 
«  farai  cosl:  Toglie  Terba,  che  si  chiama  camomiUa...,  e  cosl  lo  la- 
»  scia  stare  una  ora,  et  considera  che  se  tutto  il  corpo  dello  infermo 
»  suda,  camperk  et  viverk.  »  Tutto  ci6  non  conviene  col  resto  della 
Capstda  ebumea. 

Riguardo  a  quest' ultima,  si  ricorda  che  anche  il  libro  supposto,  Cla- 
vietdaSahmonis,  b  detto  essere  stato  inchiuso  in  Capsula  dfumea  (Wolfios, 
Btbh  hebr.f  tomo  IV,  pag.  982).  11  trovare  tali  libri  in  simile  modo  h  tipo 
generale  della  pseudepigrafia. 

(CatUinua.)  M.  Stedischneider. 
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LIN6UE  AFFEICANE. 


Saggio  (1)  del  Dizlonarlo  Italo-nnblano,  del  P.  Aroanglolo  Oar- 


radori 


da  Plstoia. 

Colori. 


Colore, 

Bianco , 

Negro, 

Paonazzo , 

Azzarro , 

Turchino , 

Verde, 

Giallo, 

Gremisi, 

Rosso, 

Bigio, 


Longhi. 
Aroghi. 
Rommaghi. 

Desseghi. 

Desaem. 

Gorgosom. 

Uermesighi. 

Ghelem. 

Hoddadim. 


Parenieta. 


Padre, 
Madre, 
I^tngno, 
Matrigna , 
Figlio, 

Figlio  adottivo, 

Figlia, 

Fratello , 

Sorella, 

Avo, 

Zio, 

Zia, 

Nepote, 
Gugino, 
Marito, 
Moghe, 
Sposo,  ) 
Sposa,  > 


lo, 

Ttt, 

Qoello , 

Noi, 

Voi, 

Quelli, 


Ambah, 

Tenenghi. 

Identodum. 

Ambdben^n, 

TochL 

Tochtercheri. 

Burughi. 

'Embesom. 

Tennesom, 

Innughi, 

Ambannaghi. 

Endehaghiachi. 

Ambeatoch, 

Embanna. 

Etaghen. 

En. 

Echenecolghi, 


Mk), 
Tuo, 


Aghi, 

Echi, 

Alaighi. 

Arghi. 

Erghi, 

Terghi, 

possessivl. 

Andighi. 
Tendeghi. 


Sue, 
Nostro , 
Vostro , 
Loro, 


Tendu. 
Andama, 
Endeghi, 
Echielinghi, 


Verbi. 


lo  ho, 
Tu  hai, 
Quello  ha, 
Noi  abbiamo , 
Voi  avete , 
Quelli  hanno , 

lo  non  ho, 
2*, 
3', 

pi., 
2*,  ■ 
3% 

lo  posso, 
2% 
3', 

4*  pi. 
3*, 

lo  non  posso. 
3% 

!•  pi., 
3% 


Annaida. 

Ennaidan. 

Tertennaida. 

Annaidan, 

Te'nnaida, 

Tertennoi. 

Annaidamno, 

Ennaidamno, 

Tennaidamno, 

Annaidamno. 

Innaiddmno. 

Manghonaidamno. 

Eacheri, 
Eacheri. 
Terescheri. 
Eacherauma. 

(manca). 
Terieacharom. 

Eachemni. 

Eachemno. 

Tereachemno. 

Aiachenaim. 

Areachemnuma. 

Tereachanaam. 


lo 


mangio , 
mangiato 
2% 

pl., 

2% 
3\ 


e  ho 


Aicalaim. 

Ercalaom. 

Tercalaom, 

Aricalaom. 

Arcalsom, 

Tercalaum, 


lo  mi  ricordo,  Gilleaim, 

lo  non  mi  ricordo,24t  Gillemaim, 

Delia  numerazione  vi  h  seltanto 

Uno,  Vuechi. 


{4)  ComunicazioDe  del  sig.  prof.  Gherardo  Nerucci:  cfr.  BoUettino,  aoDoI,  pag.  232. 
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NOTIZIE  DI  LIBRI. 


Kaxdoohal  ben  Hlllel.  Sein  Leben  und  seine  Schriften,  sowie  die  von 
ihm  angefuhrten  Autoritdten.  —  Nebst  6  bisher  unedirten  hebraischen 
Beilagen  unter  Beniitzung  handscbriftlicher  Quellen  herausgegeben  von 
Dr.  Samuel  Kohn  Rabbiner.  —  Breslau ,  Koebner ,  1878-  (Pag.  159-xxxii.) 

Mardochai,  figlio  d'Hillel,  nalo,  non  si  sa  biene  in  quale  cittk  della  Ger- 
mania,  nella  prima  metk  del  secolo  decimoterzo,  e  morto  da  martire  in 
Norimberga  alia  fine  dello  stesso  secolo,  h  conosciuto  come  autore  di  una 
importantissima  opera  intorno  ai  riii  e  alle  leggi  ebraiche ,  iniitolata  dal 
siio  stesso  nome  il  Mardochai,  e  comunemente  conosciula  anche  sotto  11 
nome  di  Mordechl.  Tanta  reputazione  acquistd  quest' opera  presso  i  Dot- 
tori  ebrei,  che  dalla  morte  del  suo  Autore  fino  quasi  ai  nostri  giomi  non 
vi  6,  non  dir6  libro  che  tratti  di  riti  e  di  leggi  ebraiche,  ma  nemmeno  quasi 
un  consulto  rabbinico ,  incui  non  sia  citata  come  una  delle  piu  autorevoli 
fonti  rituali  e  legislative.  E  ci6  non  perch6  quest'  opera  contenga  idee 
proprie  ed  originali  dello  scrittore,  ma  perchfe  riporta  in  gran  copia  le 
opinioni  degli  autori  che  lo  hanno  preceduto ,  e  dei  suoi  contemporanei , 
principalmente  dei  suoi  maestri,  fra  i  quali  primeggia  il  dottore  Meir, 
detto  di  Rotenburgo,  quantunque  oriundo  di  Worms.  Del  resto,  questa 
tendenza  a  scrivere  libri,  i  quali  altro  non  fossero  che  erudite  compila- 
zioni  delle  opinioni  altrui,  avefva  ormai  prevalso  presso  gli  Ebrei  di  quel 
secolo ,  e  si  mantenne  ancora  nelle  seguenti  eih.  Trattandosi  poi  di  deci- 
sioni  in  materia  religiosa,  6  naturale  che  si  d^sse  piu  valore  a  numerose 
autoritk,  che  ad  opinioni  nuove  ed  originali.  Ma  fa  meraviglia  che 
un' opera,  della  cui  autoritk  i  Dottori  dell'Ebraismo  si  sono  valsi  per  alcuni 
secoli,  si  sia  mantenuta  fino  a  noi  in  uno  stato  molto  diverso  da  quello 
.che  certamente  fu  la  primitiva  compilazione.  Questo  b  ci6  che  il  Kohn  di- 
mostra  con  tale  evidenza  da  non  lasciare  alcun  dubbio. 

Egli  ha  risconlrato  quest' opera  sopra  tre  manoscritti,  uno  di  Bu- 
dapest, r altro  di  Vienna,  e  U  terzo  di  Monaco,  dei  quali  egli  dk  accura- 
tissima  descrizione.  Mediante  questa  collazione  egli  ha  meglio  constatato 
cid  che  prima  sapevasi,  che  dell' opera  del  Mardochai  esistano  due  com- 
^  pilazioni  diverse,  1'  una  detta  renana,  V  altra  austriaca,  ambedue  in  parte 
rifatte  dopo  la  morte  dell'Autore,  per  uniformarle  alle  varie  costumanze 
degli  Ebrei,  secondo  che  vivevano  nell'  occidente  o  nell'  oriente  della 
Germania.  Questa  varia  forma  poleva  lanto  piu  facilmente  introdursi  in 
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quest'  opera,  perch^  lasciata  dal  suo  Autore  senza  darle  1'  ultima  mano; 
e  cosl  si  spiega  ancora  come  nelle  edizioni  sia  sotto  ogni  riguardo  tanto 
alterata.  Ma  il  Kohn  b  pervenuto  inoltre  a  porre  in  chiaro  che  il  libro 
del  Mardochai,  quale  si  ha  nelle  comuni  edizioni,  ha  per  base  la  com- 
pilazione  renana;  mentre  quella  austriaca  trovasi  nei  due  manoscritli 
di  Budapest  e  di  Vienna ,  ed  h  questa  la  piu  vicina  alia  primitiva  com- 
posizione  del  libro.  Una  edizione  per6  curata  sopra  i  maixoscritti  aTrebbe 
il  vantaggio  di  far  conoscere  la  diversity  fra  le  due  compilazioni ;  po- 
trebbe  ancora  per  le  piCi  precise  indicazioni,  in  quelli  conlenute,  ri- 
condurre  con  maggiore  certezza  alle  fonti,  alle  quali  il  Mardochai  at  tin- 
geva;  toglierebbe  molte  interpolazioni  chenel  suo  libro  si  sono  introdotte,- 
e  quindi  sparirebbero  alcune  contraddizioni  gik  notate  da  altri  nella 
sua  opera,  ma  cagionate  solo  da  questi  passi  interpolati.  Intanto  que- 
sto  lavoro  del  Kohn ,  sulla  vita  e  le  opere  del  Mardochai ,  condotto 
in  modo  rigorosamente  critico  e  scientifico,  sparge  molta  luce  sopra  un 
punto  importantissimo  della  storia  letteraria  rabbinica.  —  Fra  gli  scritti 
inediti  poi  del  Mardochai  e  di  altri  che  egli  pubblica  come  Appendice, 
certo  sono  i  piu  notevoli  le  due  poesie  del  Mardochai  stesso ,  una  sulla 
morte  di  un  martire  inspirata  ad  alti  concetti ,  e  scritta  in  forma  elegan- 
te, leggendo  la  quale  non  possiamo  non  sentirci  commossi,  pensando 
che  anche  all' Autore  era  serbata  simile  tragica  fine. 

L'  altra  poesia  ha  una  importanza  molto  diversa,  perch^  in  rima  vi 
si  spiegano  le  regole  granunaticali  intorno  all'  uso  delle  vocali  Kamez 
gadd  (a  lunga)  e  Pathach  gadol  (a  breve),  Kamez  katon  {e  lunga)  e  Pa- 
lhaeh  katon  {e  breve).  Questa  poesia  fu  trovata'dal  Berliner  nella  Vaticana , 
e  da  lui  comunicata  al  Kohn.  E  ora  vorremmo  fare  invito  a  questo  dotto 
Rabbino  che  per  compire  il  suo  lavoro  ci  d^sse  una  edizione  critica  del- 
r opera  principale  del  Mardochai,  intorno  al  quale  questa ,  dicuiabbiamo 
dato  ragguaglio ,  h  davvero  una  eccellente  monografia.  D.  G. 


CORRISPONDENZE. 

•  To  the  President  and  Secretaries  of  the  International  Congress 
of  Orientalists  at  Florence,  etc, 

Lahore,  lune  3"»  1878. 

Gentlemen, 

1  have  much  pleasure  in  informing  you  that  I  have  despatched  to  Flo- 
rence, care  of  the  Italian  Gonsul  at  Bombay,  fifty  six  specimens  con- 
nected with  Hindu  worship  in  stone,  brass  and  wood,  both  ancient  et 
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modern.  I  also  forward  a  rough  Catalogue  under  a  separate  cover 
which,  after  being  copied,  may  be  returned  to  me  receipted  on  the  ar- 
rival of  the  articles.  I  have  also  sent  you,  care  of  the  Italian  Consul 
as  above,  115  (hundred  and  fifteen)  fragments  and  entire  pieces,  almost 
entirely  from  Swat,  illustrating  the  influence  of  Greek  Art  on  Buddhist 
representations  and  which,  compared  with  the  Hindu  specimens  from 
various  parts  qf  India  et  some  of  them  the  best  of  the  kind,  offer  the 
first  opportunity  given  in  Europe  (and  as  far  as  I  know  in  India)  for 
comparing  Indian  Sculpture  of  various  kinds  with  Buddhist  sculpture 
influenced  by  Greece.  Kindly  also  return  this  Catalogue  receipted.  I  need 
not  inform  you  that  in  our  present  state  of  knowledge  regarding  this 
important  period  in  the  History  of  Art  and  of  Religion  every  fragment  is 
of  importance  et  you  will  often  be  pleased  and  surprized  to  discover  the 
most  suggestive  emblems,  patterns  or  portions  of  dress  about  some  of 
the  best  attractive  specimens.  The  Catalogue  is  a  very  rough  one  and 
has,  I  fear,  been  leadly  copied  by  one  of  the  Clerks,  but  it  is  so  hot  to- 
day that  I  have  scarcely  been  able  to  look  it  over.  I  have,  however,  ad- 
ded a  few  lines  regarding  the  time  and  place  of  the  excavations.  I  also 
send  a  very  poor  Photograph  recently  taken,  of  some  of  the  hitherto  un- 
represented specimens,  as  well  as  some  dravrings  of  my  collection  at 
the  India  Museum  in  London.  —  Finally  I  have  taken  casts  of  two  very 
important  inscriptions ;  one  in  the  Sharada  character  and  the  other  of 
king  Gondofares  who  put  S*  Thomas  to  death.  These  inscriptions  will, 
no  doubt,  greatly  interest  your  Members.  I  have  added  some  of  the  de- 
tails regarding  them,  but  there  remains  much  to  be  done.  I  will  send 
thim  oft  this  week. 

I  have  also  asked  my  friend  Nowrosjee  Ferdunjee  of  Bombay  to  make 
over  to  the  Italian  Consul  some  fragments  of  sculpture  excavated  many 
years  ago  in  the  independent  territory  of  Rewah  in  order  to  complete  the 
comparison  between  Hindu  and  Indp-Grecian  Art,  as  far  as  possible. 

Reverting  to  the  Inscriptions,  I  have  much  pleasure  in  sending  no- 
tes on  the  Kashmir  (Sharada)  inscription  by  Babu  Novin  Chandra  Rai 
and  a  letter  from  our  eminent  Archaeologist ,  General  Cunningham  to 
my  address.  I  cannot  find  after  the  greatest  search ,  either  the  attempt 
at  translation  or  transUteration  of  the  Inscription.  The  Maira  inscription 
alluded  to  I  will  send  you,  as  soon  as  I  get  it  copied. 

I  am  now  getting  made  for  you  a  complete  set  of  all  the  idols  in 
actual  worship  among  the  Hindus  of  the  Panjab,  which,  I  trust,  will 
be  ready  for  transmission  before  the  end  of  this  month. 

Yours  very  truly  G.  W.  Leitner. 
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CATALOGO  DI  LIBRI  GIAPPONESI  E  CINE8I. 

Continuazione ,  vedi  Nuoya  Serie,  num.  6. 


*i  j9flR?l|iS5^f^^m  Sieu  Hang  Tsan  Tanq  Wu  tai  tHum  duen, 
Narrazione  completa  delle  cose  awenute  sotto  le  cin(]ue  dinastie,  dope  la 
caduta  de*TangP  Romanzo  storico.  —  Sei  volumi  in-i2y  con  figure. 
(Anno  1752.) 

i^ttfRjE^MiS^^  ^^^^  9iang  Ceng  te  hoang  yeu  Kiang^ 
nan.  II  viaggio  dell'  imperatore  Ceng-te  (della  dinastia  Ming)  nel  Kiang- 
nan.  Romanzo  storico.  —  Sette  volumi  in-12,  con  figure. 

*T  ^  4t  5|c  ^  Nan  Pe  Song  ci  ciuen.  Narrazione  delle  cose  awenute 
sotto  le  dinastie  de*  Song  meridionali  e  settentrionali.  — Venti  volumi  in-12. 

It  flii  ilt  ^  Sieu  siang  Hong  leu  mong,  (I  sogni  della  camera  rossa.) 
Romanzo  molto  utile  per  lo  studio  della  lingua  mandarina.  —  Venti  vo- 
lumi in-12,  con  figure. 

4«  S  ^  %  £  Pi^  ^oa  pao  kien,  (Prezioso  specchio  di  varii  fieri.)  Romanzo 
utile  per  lo  studio  della  lingua  mandarina  e  delle  composizioni  eleganti.  — 
Venti  volumi  in-12. 

^  jfi  ♦fe  J^^w  met.  Racconto  attribuito  a  Wang  Sce-cingj  dove,  con 
arte  squisita  e  con  stile  elegante,  si  fa  una  pittura  fedele  de*  costumi  disso- 
luti  della  societ^^  cinese  durante  il  XII  secolo  dell'dra  nostra.  —  Ventitr^ 
volumi  in-4  piccolo. 

^  IS  A  Tsing  «z.  (Storia  delle  passioni.)  Raccolta  di  novelle.  —  Dieci  volumi 
in-12. 

I  ^  ^  ^  &  ^  ^  Sieu  sian^  Eul  tu  met  ciuen.  (I  due  egregi  uomini 
della  famiglia  Mei.)  Romanzo,  i  cui  persona^  si  suppongono  vissuti  sotto 
la  grande  dinastia  dei  Tang.  —  Sei  volumi  m-12,  con  figure. 

^2  ^  tl  H  ^  ^  Si^^  5tanj7  Long  tu  kong  ingan.  Raccolta  dei  giu- 
dizii  mirabili  pronunziati  da  Pao-Kong.  Gontiene  cento  novelle.  —  Ginque 
volumi  in-12  grande,  con  figure. 

^  ^  ^  ^  1^  SieU'Siang  Kin-ku-ki-kuan.  Fatti  maravigliosi 
anticni  e  modemi.  Raccolta  di  novelle.  —  Dieci  volumi  in-12. 

^  ?  7  In  Tsz  pu  yu.  (Gi6  che  non  disse  Gonfucio.)  Brevi  racconti  in  gran 
parte  favolosi.  —  Otto  volumi  in-12  grande. 

>^  ^  ^    Ngai  leu  yi  ci.  Raccolta  d'  aneddoti.  —  Tre  volumi  in-12. 

^®S^6^!6^SB  Lui  fang  ta  Pe  see  tsing  ki.  (La  pagoda  di 
Lui-fong).  Storia  dello  spirito  della  serpe  bianca.  Romanzo  fantastico  ch'  6 
state  tradotto  dal  celebre  St.**  Julien ,  sotto  il  titolo :  a  Bianca  e  azzurra , 
0  le  due  Biscie  fate,  b  —  Quattro  volumi  in-12 ,  con  figure. 

&  ^  ^    Giu  9ce  n^o  wen.  (Gosi  ho  inteso  dire.)  Raccolta  di  fatti 
straordinarii.  Nitida  edizione.  —  Quattro  volumi  in-12. 
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S  1ft  ^  ^  S^^9  y^^'  (Parole  maravigliose  per  risvegliare  il  mon- 
do.)  Dodici  racconti  in  stile  facile.  —  Dodici  volumi  in-8  grande,  con 
figure. 

^fc  ii!r  I'll  ^  S  ^*  ^^^0  ciai  ci  yi,  (I  passalempi  dello  Studio.) 
Edizione  corretta  e  punteggiata.  Questa  raccolta  di  Racconti  fantastici  fu 
composta  da  Pu  Song-ling,  valente  letterato  della  Provincia  di  Scian-long, 
che  fiori  negli  anni  Kang-hi;  la  sua  Prefazione  porla  la  data  del  1679. 
L' opera  ^  altamente  pregiata,  ed  k  scritta  in  lingua  purissima  ed  ele- 
gante. —  Sedici  volumi  in -IS,  rilegati  in-4  all'europea. 

^  ^  ^  ^  ^  ^•^^  ^*  P^^O'  P  passatempi  dello  studio 
nuovamente  esaroinati.)  Altra  edizione  dell'  opera  nrecedente  coUa  giunta 
del  Comento  nuovo  di  Tan  Ming-lun ,  stampato  in  caratteri  rossi.  — 
Sedici  volumi  in-8. 

(K)  Poesia,  Letteratura,  Stile  eplBtolare. 

SfI'6'^llf'&*M  ^  (^iongjing  KuTangscihokiaitsimciu. 
Poesie  dei  Tang,  ed  antiche,  insieme  dichiarate.  Edizione  nuovamente  ri- 
veduta  col  Gomento  di  Wang  Yi-yun ,  nativo  di  Wu-kiun.  —  Sei  volumi 
in-8  grande. 

@  ^  I£  ^  ^  ^  ciao  ciu  sci  kieu  kia  sci.  Poesie  di  nove 
autori  della  Dinastia  regnante  con  comenti  e  con  notizie  biografiche.  Opera 
utilissima  per  intendere  il  linguaggio  poetico  dei  Ginesi.  —  Ginque  vo- 
lumi in-12,  compreso  il  Supplemento. 

WIE^^F^tfiUpIt  c^^g  ctai  sci  tie  sci  du,  Poesie  (in 
versi  di  cinque  sillabe)  per  gli  esami,  composte  nello  scrittoio  del  buon 
gusto,  con  comenti.  Opera  di  Wu  Sie-ki,  nativo  di  Hang-ceu,  scriltore 
elegantissimo  de'  primi  anni  di  questo  secolo.  Le  frasi  poetiche  pill  dif- 
ficili  sono  dichiarate  con  citazioni  d' autori  di  vaglia  che  primi  le  usarono. 
Opera  assai  utile  per  lo  studio  della  poesia  cinese.  —  Quattro  volumi 
in-i2. 

%  ^  ill  M  Hp  Yuen  wet  scian  fang  sci  ciao,  Trascrizione  de'  versi 
compos! i  nella  camera  del  monte  Yuen-wei.  Scelta  di  alcune  poesie  di 
TsaoGen-hu,  letterato  di  Kia-ting,  che  visse  nel  secolo  scorso,  fatta  da 
Seen  Te-lsien  di  Giang-ceu.  —  Due  parti  in  un  volume  in-8  piccolo.  Ni- 
tida  edizione. 

^  ^  jj|  ^  Sceng  liu  ki  meng  tso  yao,  Ristretto  delle  cose  pii]i 

necessarie  ad  apprendersi  per  comporre  in  versi,  utile  per  conoscere  51 
parallelismo  dei  caratteri  e  P  origine  di  molte  frasi  difficili.  —  Un  volu- 
me in-12. 

^  fx  Hp  ?i  A  Tseng  ting  sci  fa  giu  men,  (lanua  poeseos.)  Insegna- 
mento  teorico  e  pratico  dell' arte  poetica.  Edizione  accresciuta  e  rive- 
duta.  —  Quattro  volumi  in-8. 

W  JE  ^  ^  ^  .  Ceng  wei  dai  tsiuen  tsi,  Raccolta  con)pleta  delle 
composizioni  eleganti  scritte  nello  studio  del  buon  gusto,  Questo  noma 
dava  al  suo  scrittoio  il  letterato  Wu  Sie-ki  di  Hang-ceu,  che  ha  pubblicato 
la  presente  opera  ne'primi  anni  di  questo  secolo. — Quattordici  volumi  in-12. 

W  JE  ^  ^  SI  ^  wei  ciai  su  tsi.  Giunte  all'  opera  prece- 

dente.  —  Ginque  volumi  in-4  grande.  Edizione  in  grandi  caratteri. 
(Conlinua.)  Ga.rlo  Valenziaki. 

LUIGrBENCINI,  gerente. 


FiRENZE,  Tip.  Successori  Le  Monnier. — [Pubblicato  nel  6  agosto  1878.] 
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SEDUTA  PRELIMINARE. 


11  lettembre,  ore  8  pomeridiane. 

II  seggio  ^  composto  del  Presidente  del  Comitato  ordinatore  sena- 
tore  Amabi,  dei  Cammissarii  professori  Ascoli  e  Lasinio;  Segretario  ge- 
nerale  professor  De  Gubernatis;  aggiunto  professore  Puui. 

Si  dk  lettura  delle  t^i  proposte  dai  singoli  membri  per  esser  discusse. 
11  Presidente  invita  quelli  che  ancora  non  le  avessero  presentate  a  farlo. 

Si  chiede  all'adunanza  se  non  sia  opportuno  dividere  la  sezione  se* 
mitica  in  due  parti.  II  Renan  propone  che  la  si  distingua  in  lingue  smU 
tiehe  antiche,  e  lingua  e  letteratura  delV  klamimo.  Si  approva. 

Si  fa  domanda  circa  gli  studii  iranici^  se  non  sia  opportano  riunirli 
alia  sezione  di  studii  generali  indo-europei.  Si  approva, 

Sorge  questione  sulla  sezione  delle  lingue  altaiche ,  se  vi  sia  sufB- 
eiente  materia  per  riempime  le  sedute.  II  prof.  VXmbery  sostiene  la  in- 
dipendenza  della  sezione;  si  approva,  e  la  sezione  rimane  quindi  secondo 
3  programma. 

Tutto  il  resto,  per  cid  che  riguarda  le  sezioni,  h  approvato  secondo 
fl  disposto  del  Comitato  ordinatore;  solamente,  per  la  scarsiti  delle  me- 
morie  presentate,  si  conviene  di  riunire  la  yamatologia  alia  sei^ione  degli 
studi  cinesi;  onde  le  sezioni  si  riducono  a  sette. 

Si  passa  a  dar  lettura  dei  nomi  dei  membri  che  sono  presenti,  o 
hanno  aununciata  la  loro  venuta  e  partecipazione  al  Congresso. 

Si  invitano  i  membri  di  ciascuna  sezione  a  nominare  un  presidente, 
due  vice-presidenti  o  uno  o  pi4  segretarii,  secondo  il  bisogno*  Perci6  si 
precede  alia  iscrizione  dei  membri  ai  varii  gruppi.  Raccolte  le.schede,  il 
Presidente  invita  i  signori  membri  per  la  seduta  inaugurale  deirindo- 
roani;  quindi  ad  una  seduta  privata  alle  2  pomeridiane  per  eleggere  i 
seggi.  Dopo  di  che  la  seduta  i  levata. 


Digitized  by 


-  150  - 


INAUGUMZIONE  DEL  CONGRESSO. 

■ION 


II  Quarto  Congresso  s'  inaugnrd  solennemente  il  giorno  12  a  ore 
11,  COD  rintervenlo  di  S.  A.  R.  il  Principe  Amedeo  dnca  d'Aosta, 
dell' ODorevoIe  De  Sanctis  ministro  della  ptibblica  istmzione,  del 
conte  Bardesono  prefetto  della  provincia,  del  barone  Reicblin  reg- 
gente  la  citti  di  Firenze  e  delle  altre  principali  autoritJi.  AI  suo  ia« 
gresso  il  Principe  fa  salutato  da  yiri  applaasi.  AUora  ii  Ministro  si 
leyd  per  dichiarare  apertoil  Congresso  nel  nomedel  Re  e  ringraziare 
Tassemblea  della  dimostrazione  fattaairAngnsto  proiettore  del  Qaarto 
Congresso.  Si  alzd  quindt  il  presidente  prof.  Micbele  Amari  e  lesse 
il  seguente  Disoorso: 

Altezza  reale,  iixustri  signori, 

RSgione  che  le  mie  prime  parole  riconoscano  la  cortesia  degli 
Orientalisti  convenuti  or  sono  due  anni  in  Pietroburgo,  i  quail  designa- 
vaoo  Firenze  a  sede  del  quarto  loro  Congresso.  Gli  studi  oriental! ,  noi  lo 
.  sappiamo ,  non  sono  adesso  coltivati  largamente  in  Italia.  Se  ben  si  guardi 
la  seelta,  il  terzo  Congresso  internazionale  degli  Orientalisti  yolle  ricordare 
i  nostri  meriti  d'  altro  tempo  e  incoraggiarci  a  guadagname  di  nuovi.  Non 
mi  disdiranno  i  mm  concittadini  s*io  dichiaro  ai  dotti  stranieri  che  T  Ita- 
lia non  si  culla  nei  suoi  titoli  di  nobiltJi,  ni  s*accascia  per  le  men  felici 
condizioni  attuali  delle  sue  Industrie  e  de*  suoi  studii.  Raccolte  appena  le 
sparse  meYnbra  della  nazione  sotto  libero  reggimento  e  Principi  valorosi 
e  leali,  1*  Italia  ripiglia  pid  alacremente  il  cammino  della  civilti.  Che  le 
altre  nazioni  Taccolgano  lietamente  compagna  nel  viaggio,  lei  che  aiu- 
tolle  gi&  di  molto  nella  anticbiti  e  nel  medio  evo;  ed  or  non  aspira  che 
alle  glorie  della  pace,  a  praticare  il  giusto,  a  promuovere  il  vero,  a  pro- 
cacciare  insieme  col  proprio  il  bene  (U  tutti  i  popoli  che  alia  fin  fine,  ti- 
rando  il  conto»  torna  al  ben  di  ciascuno. 

Grazie  dice  dunque  agU  Orientalisti  stranieri,  grazie  del  conve- 
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gno  che  vi  siete  dato  in  Italia  e  in  questa  Firenze  che  fa  specbhio  del 
pensiero  itaUano.  lo  non  cito  i  nomi  sommi  che  corron  gii  alia  bocca  di 
totti,  ricordo  solamente  che  diciannove  anni  addietro,  pericolando  pel 
trattato  di  Villafranca  Yumik  nazionale,  Firenze,  con  man  risoluta  pos6 
la  chiave  nella  vdlta  che  stava  per  ricascarci  addosso.  Ed  a  capo  di  pochi 
mesi  la  stessa  Firenze  decretd  la  fondazione  d'  un  ktituto  di  studii  supe- 
riori,  nel  quale  dii  luogo  alle  lingue  orientali,  ed  or  le  cattedredi  quelle 
son  cresdute  di  numero  e  tenute  da  egregi  professori. 

Poichi  siamo  adunati  in  quest' aula,  noi  anunettiamo  che  cii  pu6 
gioYare  a  qualcosa ,  onde  sarebbe  superfluo  a  disputare  su  V  utility  dei 
Congressi  in  generale  e  del  nostro  in  particolare.  Vero  egU  S  che  in  que- 
st* anno  di  simili  adunanze  se  n'  i  gi&  fatte  e  se  ne  hrk  tante  che  lo  si 
potrebbe  obiamar  Tanno  dei  Congressi,  come  gli  Arabi  d'Occidente  giii 
nominarono  anno  delle  stelle  il  289*"  dell'  egira  e  902^  dell'  era  volgare 
nel  quale,  atterri  i  mortali  una  pioggia  copiosissima  di  stelle  cadentL  E 
pur  troppo  svanirk  come  luce  di  meteoriti  1*  opera  di  moHi  Clongressi  po- 
litid  e  non  politici  del  1878.  Promettiamoci  che  duri  nei  secoli  1'  effetto 
di  quelli  che  mirano  a  promuovere  la  soienza  e  la  civilt^:  noveriamo  il 
nostro  tra  questi  ultimi. 

Per  felice  ardimento  di  iniziativa  privata  s'adun6  in  Parigi  nel 
settembre  del  1873  il  prime  Congresso  internazionale  degli  Orientalisti; 
si  rinnoY6  I'anno  appresso  in  Londra,  e  il  1876  in  Pietroburgo.  Di  chi 
e  state  coroposto  il  Congresso  e  che  ha  fatto?  Voi  sapete,  o  signori,  che 
Donostante  la  noviti  della  cosa  e  il  sSguito  di  due  guerre  sanguinosissi- 
me,  convennero  nella  bella  capitale  della  Francia,  insieme  coi  nazionali, 
gU  Orientalisti  di  varie  parti  d'Europa;  e  che  vi  comparvero  dei  nota- 
bili  personaggi  dello  estremo  Orienle,  bramosi  di  rinsanguare  lor  ?ecchia 
dviltli  col  genio  deH'Europa. 

La  proporztone  delle  nazioni  cristiane  si  ragguagliava  assai  pid  in 
Londra;  mutava  di  poco  in  Pietroburgo  ed  oggi  la  freqnenza  de'soci  qui 
convenuti  con  serio  proponimento  ci  attesta  il  cresduto  sentimento  della 
fratellanza  che  nasce  dagli  studi  comuni.  Che  se  i  nativi  dell'Oriente  hanno 
presa  finora  poca  parte  ai  nostri  lavori  abbiamo  speranza  che  lo  facciano 
in  avvenire.  Vedrete  come  due  eruditi  indiani  uno  dei  quali  siede  anco 
tra  noi  abbiano  mandati  importanti  oggetti  alia  nostra  esposizione.  Debbo 
dirvi  che  gli  agenti  consolari  italiani  i  quali  per  commissione  del  nostro 
Hinistero  degli  affari  esteri  hanno  inviate  al  Congresso  delle  relazioni  sul 
movimento  letterario  di  vari  paesi  orientali,  sono  stati  con  molta  buona 
volenti  aiutati  dagli  indigeni.  Che  piii?  Posso  aggiungere  senza  tradire 
alcun  segreto  che  studiosi  indiani  hanno  presa  parte  principale  nel  con- 
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corso  al  ^remio  proposto  in  occasione  del  nostro  Congresso  sopra  un  ar- 
gomento  dei  piA  ardui  che  presenti  la  storia  delta  schiatta  ariana. 

Questa  colta  adunanza  non  si  aspetti  da  me  un  ragguaglio  pur  breve 
e  rapido  de*  subietti  trattati  nei  precedenti  Congress!. 

Rari  ingegni  e  society  scientifiche  istituite  oramai  per  ogni  luogo 
dove  prosperano  le  schiatte  europee,  fanno  a  gara  da  un  secolo  in  qua  a 
illustrare  la  geografia,  I'etnografia,  le  lingue,  le  scienze,  le  lettere,  le 
arti,  le  rell^oni,  le  costituzioni  sociali  o  politiche,  la  storia,  i  monu- 
ment! dell'  Asia  intera,  con  1*  Egitto  per  ginnta  e  con  la  costiera  che  indi 
scorre  a  Ponente,  su  la  quale  si  sparsero  Semiti  ed  Arii.  Ora  passate  a 
rassegna  i  lavori  dei  tre  Gongressi  internazionali  che  d  hanno  preceduti 
e  vedrete  important!  dissertazioni  e  discussion!  su  questo  e  quel  tratto  del 
gran  laberinto:  ogg!  1*  archeologia  del  Giappone;  domani  un  aneddoto 
dell*  Egitto  al  tempo  della  XII*  Dinastia;  Ik  uno  studio  su  dialetti  parlati 
adesso  in  Siria,  od  uno  sugli  idiom!  dell' Asia  centrale;  qua  la  cronologia 
archeologica  dell' India,  la  religione  degli  Sciti,  i  conflitti  loro  con  gli 
Egiziani  nel  decimoquarto  secolo  innanz!  Vira  volgare;  e  da  un'altra 
parte  le  monete  de'  califB  rinvenute  nel  bacino  del  Baltico ;  e  la  reazione 
ortodossa  dell' Islam  nel  X  secolo  deli'ira  nostra.  lo  ho  citato  pressochd 
a  case,  senza  predilezione  d'autori  e  sol  per  dare  esempio  della  grande 
variety  degli  argomenti.  Misurando  ad  areata  si  potrebbe  dire  che  in  Pa- 
rig!  il  Congresso  intemazionale  si  occupA  a  preferenza  dell'estremo 
Oriente,  in  Londra  della  schiatta  ariana  e  dell'hamitica,  in  Pietroburgo 
dell'  Asia  centrale. 

Dove  inclineri  il  quarto  Congresso?  La  lista  delle  memorie  annun- 
ziate  da  parecchi  membri  del  Congresso  c!  assicura  un  vasto,  serio  e  sva- 
riato  lavoro.  La  esposizione  attirer^  fortemente  eh!  comprende  la  impor- 
tanza  storica  dell' Archeologia  Numismatica  dell' India  e  lo  studio  delle 
religion!. 

Lo  zelante  nostro  segretario  generale  che  ha  lavorato  indefessamente 
air  Esposizione  ve  ne  dari  un  ragguaglio,  che  sari  brevissimo,  atteso  la 
grande  copia  degli  oggetti  e  la  scarsezza  del  tempo  concessogli  in  questa 
tomata. 

Circa  i  prowedimenti  dati  per  queste  nostre  adunanze,  io  vi  dirA 
che  Sua  Maesti  Dmberto  I  re  d'ltah'a ,  prima  della  sua  esaltazione  al  trono 
degnossi  accettare  il  titolo  di  Protettore  del  Congresso.  Egli  non  ha  vo- 
luto  lasciarlo  adesso.  Bramoso  com'  i  del  progredimento  della  scienza  in 
Italia  e  nel  mondo,  il  Re  vi  attesta  la  sua  premura,  facendosi  rappresen- 
tare  dall*  augusto  suo  ftatallo  alia  inangurazione  del  Congresso. 

Mosso  da'  medesimi  sentiment!  che  sono  comoni  a  tutti  gli  uomini 
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di  Stato  in  Italia,  il  professor  Michele  Coppino  che  teqea  degnamente  il 
Hinistero  della  pubblica  istruzione  nel  1876  bandi  il  premio  al  quale  ho 
iesih  accennato.  Dei  risultamenti  di  questo  eoncorso  terrA  proposito  nella 
nostra  ultima  adunanza. 

Dobbiamo  al  Comnne  di  Firenze  gran  parte  del  denaro  che  oecorre 
alle  spese  del  Comitato  e  sopra  tutto  della  Esposizione,  alia  quale  ci  d 
parse  bene  dar  campo  larghissimo ;  dobbiamo  alia  Provincia  1*  uso  delle 
sale  del  Palazzo  Riccardi ;  e  ci  ha  aiutati  all*  opera  il  Consiglio  direttivo 
deirislituto  di  Studi  Superiori  che  si  regge  per  consorzio  del  Comune  e 
della  Provincia  con  lo  Stato.  II  Coppino  e  il  chiarissimo  uomo  che  ora 
gli  i  succeduto  nel  Ministero,  hanno  disposto  con  molto  zelo  che  fos- 
sero  recati  alia  Esposizione  dei  Codici  e  dei  monumenti  epigrafici  dalle 
Biblioteche  e  dai  Musei,  e  Tattuale  Ministro  ci  ha  fornito  anche  dell*al- 
tro  denaro. 

II  nostro  Congresso  e  stato  preceduto  di  poco  da  quelle  degli 
Orientalisti  francesi  in  Lione ;  sarJt  tosto  seguito  dalla  annuale  conferenza 
della  Society  Orientale  di  Germania.  Interpreto  il  vostro  vote,  o  Signori, 
mandando  un  saluto  a  que'  che  sedettero  nel  prime  ed  a  que^  che  si  re- 
cano  al  secondo. 

Son  certo  al  pari  di  esprimere  i  sentiment!  vostri  ricordande  con 
rammarico  la  perdita  di  Garvin  de  Tassy,  socio  dell*  Istitnto  di  Francia  e 
professore  d*industani  a  Parigi.  Con  T  insegnamento  e  coi  molti  lavori 
stampati  egli  illustr6  per  piA  di  mezzo  secolo  1'  Oriente  ed  i  morto  or 
son  pochi  giorni. 

Noi  assistiamo,  o  Signori,  al  pid  maraviglioso  mevimento  che 
r  Europa  abbia  mai  fatto  verso  1*  Oriente.  Vi  si  spinse  coi  Greci  e  coi  Ro- 
mani  percupidigia  di  dominazione  e  di  traf&ci,  e  riportA  qualche  brano 
dei  misteri  di  quell*  antico  mondo.  Lo  ritentA  successivamante  con  le  Cro- 
ciate,  coi  missionari  inermi,  coi  mercatanti  armati;  vi  fond  A  colonie  e 
imperi  e  naturalmente  accrebbe  via  via  le  cognizioni  su  que*  paesi  e  quei 
popeli:  pur  lo  studio  fine  al  secelo  passate  fu  parte  accessoria.  Delle  im- 
prese  politiche  rivolte  adesso  da  quella  parte  in  non  ho  a  tratt^re;  ma 
quanto  splendore  nelle  imprese  intellettuali !  II  secolo  XIX  vanta  scoperte 
prodigiose  nolle  scienze  fisiche  e  naturali;  or  non  sone  inferiori  a 
quelle  i  trovati  nel  ramo  di  scienze  storiche  e  merali  che  noi  vegliamo 
coltivare.  Basta  ricordare  la  genesi  delle  lingue,  la  ristorazione  dell'antica 
letteratura  ariana ,  la  lettura  dei  geroglifici  di  Egitto  e  delle  lingue  affi- 
date  a  caratteri  cuneiformi,  e  1*  immense  tesoro  di  storia  antica  cava  to 
dalle  lettere  e  dalle  figure  dei  monumenti  orientali.  E  dicasi  a  onore  del 
secol  nostro ,  non  rifulse  mai  ne'  tempi  andati  zelo  piA  paro  e  piiK  ardente 
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jdi  quello  che  ora  spinge  gU  scienziati  a  Tiaggiare  tra  i  pericoH  o  logorarsi. 
Bello  scrittoio,  e  taWolta  1'  una  e  I'  altra  cosa  insieme,  per  istudiare  sotto 
tatti  gli  aspeUi  qudle  regioni  ov*  ebbe  culla  la  presente  civilUt.  A  questo 
mto  scopo  Toi  intendete ;  in  questo  molti  tra  voi  hanno  riportata  lode  e 
fama.  Mi  i  lecito  pertanto  di  augurare  al  Congresso  rntemazionale  di  Fi- 
renze  che  il  suo  nome  resti  onorato  al  paro  nella  storia  degli  stadi  orien- 
tali  e  in  quella  del  paese  che  vi  offre  1*  ospitaliti. 

11  discorso  del  presidente  fu  coronate  d'applausi;  dopo  prese  la 
parola  11  segrelario  generale  prof.  De  Gubernatis  e  proferi  11  seguente 
discorso : 


Altezza  Realb,  Si6m)Ri. 

Per  qaanto  modesto  sia  Todierno  mio  officio,  Voi  comprenderete 
agevolmente  come,  non  senza  una  viva  trepidanza,  io  prenda  la  parola 
in  mezzo  a  questo  illustreConsesso,  non  solo  perche  io  mi  trovo  qoi  in- 
nanzi  a  molti  maestri  venerati ,  1'  affettuosa  benevolenza  de'  quali  potrebbe 
tuttavia  aggiungermi  qualche  coraggio  dove  mi  mancasse,  ma  percb^ 
veramente,  se  alcuna  cosa  buona  fu  tentata  da  noi,  non  vorrei  che  il 
parlarne  dovesse  parere  effetto  di  vanagloria,  e  se,  in  alcuna  cosa,  aves- 
simo,  come  probabilmente  avremo,  errato,  la  caritli  di  patria  ed  un  po'di 
naturale  cariti  verso  noi  stessi  ci  obbligherebbe  forse  a  tacere.  Tuttavia, 
poichi,  insomma,  lo  scopo  principale  che  si  desiderava  conseguire,  per  la 
presenza  di  tanti  illustri  dotti  d'  ogni  contrada  civile  convenuti  in  Firenze 
a  promuovere  gli  studii  orientali,  mi  sembra  raggiunto,  io  deriverd  dalla 
stessa  presenza  vostra,  o  Signori,  Tautoriti  che  mi  manca  per  intratte- 
nervi  brevissimamente  non  tanto  sopra  gli  atti  singolari  quanto  sopra  i 
general!  intendimenti  che  hanno  guidato  1'  opera  del  nostro  Comitato. 

Com'esso  sia  stato  designato  solennemente  nel  terzo  Congresso 
intemarionale  degli  Orientalisti  ad  ordinare,  sotto  la  presidenza  del  nostro 
illustre  e  venerato  professor  Michele  Amari,  il  Congresso  future,  non  mi 
giova  ripetervi.  Quanto  posso  invece,  con  animo  lieto  e  sicuro,  aggiungere 
i  che,  avendo  regnato  sempre  la  piu  cordiale  armonia  fira  i  membri  del 
Comitato,  se  T' opera  nostra  si  trov6  alcuna  volta  impedita  o  ritardata, 
non  lo  fu  mai  da  quegli  ostacoli  quasi  sempre  invineibiti  che  suol  creare  la 
volenti  discorde  degli  uomini.  Solo  mi  duole  che  due  nostri  cari  e  dot- 
tissimi  colleghi,  1*  abate  Gaspare  Gorresio  ed  il  professore  Antelmo  Seve- 
rini,  abbiano  dovuto,  sull* ultimo,  privarci  del  lore  prezioso  aiuto,  per 
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riposare  la  mente  di  soverehio  affalieata.  Pore,  se  vi  paresse,  o  Signori, 
ehe  atessimo  non  male  adempiuto  gli  obbligbi  nostri  e  ne  tnerilassimo  la 
Tostra  desiderata  approyazione»  incoraggiati  come  fummo  dalla  simpatia 
costante  del  nostri  cari  colleghi  assenti,  Torremmo  che  una  parte  di  questa 
desiderata  approvazioae  andasse  ai  colleghi  lontani  coi  voti  prepizii  di 
totto  qnesto  illustre  Consesso  per  la  loro  compiuta  guarigione. 

iUj  nostro  Comitate  s'aggiunse  finalmente  an  nuovo  eccitamento 
dalla  singolare  benevolenza  con  la  quale  il  nostro  Augusto  ed  Amatissimo 
Sovrano  cbe  gii  protegge,  con  efficacia  sapiente,  ogni  maniera  di  coltnra 
in  questa  nostra  classica  terra  che  si  rinnova,  memore  forse  della  gloria 
che  venne  ai  Re  Sabaudi  dalt*  avere  creata  una  Biblioteca  ricca  di  bei  co- 
dici  orientali,  fondato  il  celebre  Museo  Egizio  di  Torino,  sostenuta  la 
splendida  edizione  del  Rdmdyana  gorresiano,  introdotto  il  primo  inse- 
gnamento  del  sanscrito  in  Italia,  si  degn6  assumere  Talta  protezione  di 
questa  gloriosa  accolta  di  dotti  Orientalisti,  di  questo  primo  Congresso  in- 
temazionale  scientifico  che  si  raccoglie  nella  pace  laboriosa  a  fieconda  del 
nuovo  regno. 

Scope  principale  del  nostro  Comitate  era  tentar  le  vie  migliori, 
per  assicurate  che  il  qUarto  Congresso  potesse  da  ogni  nazione  piu  citile 
ottenere  il  concorso  de'  piA  dotti  Orientalisti.  Uno  de'  mezzi  pii^  efficaci 
panre  a  tutti  lo  eleggere  ne*  principal!  eentri  universitarii,  non  pur  d*  Eu- 
ropa,  ma  degli  Stati  Uniti  e  dell*  Asia  speciali  delegati  corrispondenti, 
pregandoli  di  volerci  secondare  nel  nostro  intento.  I  signori  delegati,  per 
la  massima  parte,  risposero  con  simpatia  al  nostro  appello  e  parecchi  di 
essi  ci  diedero  un  validissimo  aiuto;  onde  se  1*  opera  nostra  non  sari  stata 
vana,  desideriamo  che  se  ne  dia  gran  merito  al  loro  efficace  concorso. 
Intanto  noi  stessi^  trovata,  se  non  larga,  sollecita  e  cordiale  assistenza 
•presso  il  Municipio  fiorentino  che  sostenne,  in  momenii  difBcili,  le 
spese  principali  di  questo  Congresso,  nei  Hinisteri  degli  affari  esteri,  dei 
lavori  pubblici,  dell*  agricoltura  e  commercio  e  della  pubblica  istru* 
zione  che  agevolarono  in  pii  modi  gli  apparati  della  nostra  piccola  Mo- 
stra  orientate,  e  nella  Provincia  che  ci  concesse  lo  splendore  delle 
sue  sale,  poichS  ci  parve  di  poter  contare  sopra  un  buon  numero  di  dotti 
stranieri  ed  italiani,  ci  persuademmo  pure  che  sarebbe  stata  cosa  utile  e' 
conveniente  il  fornire  ai  dotti  riuniti  alcuni  nuovi  o  poco  noti  materiali 
di  studio.  La  base  di  questi  materiali,  poichS  il  Congresso  si  teneva  in 
Italia  doyeva  essere  italiana;  le  nostre  biblioteche  essendo  assai  ricche  di 
codici  ebcaici  ed  arabici,  si  ebbe  cura  di  sceglieme  i  piA  important!,  per 
esporli  riuniti  alio  studio  de' dotti,  con  alcuni  preziosi  oggetti  archeolo- 
gici  orientali  de' nostri  musei  e  numerosi  oalchi  d'  iscrizioni  semitiche.  Ma 
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essendo  il  Conj;re88o  opera  di  concorso  internazionale^  ci  parve  pure  che, 
secondo  la  misura  dalle  nostre  forze,  si  potesse  tentare  di  far  venire  dal- 
r  Asia  alcuni  oggetti  piA  ran.  Aquesto  scopo  ci  rivolgemmo  aioostridele- 
gati  neir  Asia  ed  ai  nostri  ConsoU,  pregandoli  di  aiutarci  con  1*  opera  loro 
a  mettere  in  ordine  una  prima  mostra  scientiGca  di  oggetti  orientali.  Richie- 
demmo  e  non  ci  sono  mancati  manoscritti  preziosi,  libri  rari,  idolied  og- 
getti del  culto,  disegni  orientali,  e  monete;  dal  Giappone  contribuirono 
alia  Mostra,  con  splendidi  doni,  il  console  nostroin  Jokohama,  cav.  Pietro 
Castelli,  Tarchitetto  signor  Capelletti  e  1'  antiqaario  libraio  Ninagawa  in 
Yeddo;  iConsoli  italiani  di  Rangun,  di  Shangai»  di  Singapur,  di  Calcutta , 
di  Bombay »  di  Beyruth,  di  Smime  secondarono  con  zelo  intelligente  i  nostri 
intenti.  II  dotto  medico  indiano  dottor  Da  Cufiha  cfae  Firenze  i  ora  lieta 
di  ospitare,  si  fece  precedere  dall'invio  di  oggetti  importanti  e  cu- 
riosi.  Due  dottissimi  indianisti,  Ragendralala  Mitra  di  Calcutta  e  il 
dottor  Bumell  di  Tangior  ci  mandarono  ancor  essi  cose  preziose.  Ma 
tatti  questi  invii  ai  quali  si  aggiungono  alcuni  pregevoFi  manoscritti  in- 
diani  venutici  d*Inghilterra,  la  raccoltina  degli  oggetti  egiziani  troyati 
ne*recenti  scavi  di  Roma  e  delta  Sardegna,  i  libri  ed  i  codici  cbe 
abbiamo  ottenuti  dalla  gentilezza  de*  reggitori  attuali  del  CoUegio  di  Pro- 
paganda non  basterebbero  forse  a  giustificare  il  nome  di  esposizione 
orientale  cbe  abbiamo  pur  creduto  di  poter  dare  alia  nostra  piccola  mo- 
stra, se  il  dottor  Leitner,  nostro  operoso  delegato  in  Lahore,  non  avesse 
con  pronta  e  fiduciosa  sollecitudine  mandate  e  messo  a  nostra  disposi- 
zione,  tuttoil  prodotto  de*  suoi  importanti  ultimi  scavi  fatti  nel  nord  ovest 
deir  India, 

Per  questo  importante  invio,  la  nostra  esposizione  ottiene  veramente 
il  sue  scopo  cbe  i  quello  di  riunire  intomo  al  Congresso  i  piA  importanti 
oggetti  orientali  del  paese  in  cui  il  Cdngresso  si  riunisce  e  di  fornire  qual- 
che  materiale  nuovo  di  studio  procacciato  dagU  stessi  paesi  dell*  Oriente. 
Per  la  storia  specialmente  dell* arte  e  delle  religioni  dell' India,  i  nuovi 
monumenti  fatti  sea vare,  con  zelo  indefesso,  dal  dottor  Leitner  sono  di 
una  utility  incontestabile ;  ed  il  buddhismo  specialmente  vi  appare  in  una 
nuova  e  singolare  fisonomia  etnica  cbe  mi  sembra  degnbsima  di  venir 
considerata.  I  mezzi,  pur  troppo,  limitatissimi  de*  quali  disponevamo  per 
ordinare  la  mostra  ci  obbligarono,  naturalmente,  a  contentarci  di  poco  per 
un  primo  saggio.  Ma  noi  abbiamo  fiducia  cbe,  se  1'  esecuzione  pratica  ne- 
cessariamente  molto  affrettata  e  piena  di  ripieghi  lascia,  pur  troppo,  as- 
sai  cose  a  desiderare,  il  duplice  concetto  cbe  ci  ha  gnidati  possa  apparire 
giusto  e  mettersi  molto  meglio  in  opera  nelle  future  esposizioni  cbe  ac- 
compagnerannoi  come  spero,  i  Congressi  futuri.  Intanto,  poichi  i  Con- 


Digitized  by  Google 


gressi  internazionali  devono  pure  avere,  tra  gli  altri  vantaggi,  quello  di 
promnovere  maggiormente  la  coltura  scientifica  del  paese  in  cui  si  riuni- 
scono,  era  naturale  che  la  presenza  in  Firenze  di  una  mostra  orientaie, 
ove  figurano  parecchi  oggetti  cbe  ci  furono  generosamente  donati  dai 
loro  espositori ,  perch^ ,  terminate  il  Congresso ,  li  destiniamo  a  scelta 
nostra,  a  qualche  Istituto  Scientifico,  ci  facesse  nascere  il  pensiero  della 
fondazione  in  Firenze  di  un  nuovo  Museo  orientale ,  che ,  offrendo  mate- 
riali  copiosi  e  permanenti  di  studio  ai  professori  ed  agli  alunni  di  questa 
nostra  facolt^  filologica,  permetta  agl' insegnamenti  delle  lingue  orientali 
di  riuscire  molto  pii!i  efficaci  e  pii!i  importanti.  Ed  io  credo  percid  inter- 
pretire  1*  anirao  dei  miei  due  dotti  coUeghi  nella  commissione  ordinatrice 
della  mostra,  i  professori  Lasinio  e  Puini,  esprimendo  qui  il  veto  perchS 
il  quarto  Congresso  degliOrientalisti,  auspice  il  ministro  De  Sanctis ,  possa 
lasciare  alia  cittli  di  Firenze  1*  credit^  di  un  nuovo  Museo  Orientale. 

ConquLstatrice  deirOriente  o  conquistata  da  esso,  1*  Italia  non  fu 
mai  indifferente  alle  cose  orientali,  ma  nell'  ora  presente,  essa  esplora  e 
vede  r  Oriente  sotto  un  nuovissimo  aspetto  intieramente  obbiettivo  che 
mi  pare  molto  piiH  largo  e  pii!i  alto.  Essa  ora  non  agogna  pii!i  1*  Asia  per 
convertirla,  e  tanto  meno  per  ispogliarla;  ma  semplicemente  per  cono- 
scerla  qual'  i ,  per  avvicinarla  e  stringere  con  essa  una  specie  di  patto 
ideale.  Una  volta  1'  Oriente  degli  studiosi  era  una  specie  di  striscia  lumi- 
nosa  che  dal  Mar  Rosso  e  dal  Golfo  Persico  si  prolungava  fino  alFEusino  ed 
all'Egeo.  Al  di  1^  si  perdeva  in  una  immensa  e  profonda  nebulosa  impene- 
trabile;  si  parlava  di  Tartari,  MongoUi,  Indiani,  Tibetani,  Cinesi,  Giapponesi 
molto  confusamente ;  le  storie  dell*  Oriente  non  degnavano  occuparsene; 
pareyano  troppo  lontani  e  quasi  un'  altra  gente  diversa  dall'  umana.  Ma  un 
giomo  viene  lo  Schlegel,  seguito  da  Francesco  Bopp,  a  dirci  e  a  provarci 
che  gli  Indiani  sono  i  nostri  pii!i  antichi  fratelli  e  si  ristabilisce  pronta- 
mente  fra  1*  India  e  V  Europa  una  nuova  corrente  ideale  e  simpatiea.  Ri- 
composta  e  resa  luminosa  in  Germania  V  miik  indo-europea ,  sorge  in 
Francia  Ernesto  Renan  a  crearci  la  grammatica  comparata  delle  lingue 
semitiche;  alcuni  anni  dopo  il  professore  Ascoli  fa  un  passo  piA  in  Ik  e 
tenta  divinare  1'  umik  ario-semitica.  Nello  stesso  modo  si  vanno  ora  com- 
ponendo  altre  mitk  linguistiche  con  le  lingue  altaiche  awicinate  ad  altre 
famiglie  linguistiche  che  ci  apparsero  finqui  isolate  come  I'accadica  e 
la  dravidica;  queste  mirabili  sintesi  linguistiche  o  questi  tentativi  di 
sintesi  riescono  a  semplificare  e  a  rendere,  se  cosi  pu6  dirsi,  pii!i  organica, 
la  figura  finqui  mostruosamente  polimorfa  dell*  Oriente.  Nei  giorni  nostri, 
noi  non  ritroviamo  piu  i'  antico  tipo,  per  dire  il  vero,  un*  po' grottesco  del- 
V  Orientalista  universale.  Ma  Y  eik  moderna  ha  messo,  invece,  al  posto 
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qnalche  cosa  di  meglio,  doi  il  concetto  di  un  universo  orientale.  Ogni 
cultore  studia  ora  la  propria  lingua  orientale;  ma,  prima  di  mettersi  a 
stndiaria,  ne  ha  gik  conosciuti  i  principal!  e  pii!i  vicini  anelli  ideal! ,  e, 
dopo  averia  stadiata,  trova  talora  ancor  esse  qualche  nuovo  anello  da  ag- 
giungere  alia  iniinita  catena  che  compone  la  vita  dei  popoli  orientali. 

Per  questa  specie  di  nuova  coscienza  armonica  che  mette  g\k  in 
segreto  colloquio  fra  lore  gli  studiosi  di  diverse  lingue  orientali,  1' opera 
dei  Congress!  internazionali  degli  Orientalist!  pu6  riuscire  oggi  molto  p!& 
feconda  ed  efficace  che  non  fosse  in  nn  tempo  in  cui  I'arabista,  I'ebrai- 
c!8ta»  I'iranista,  Tindianista,  il  sinologo,  il  yamatologo  stavano  cia- 
scuno  nella  propria  tenda,  assolutamente isolati ,  indifferent!,  e  quando, 
per  case,  s' incontravano,  non  si  rendevano  il  saluto,  gli  un!  agli  altri 
stranieri.  Oggi,  nel  campo  degli  studii  orientali  non  c!  sono  piik  e  non  ci 
possono  pii!i  essere  stranieri :  in  ogni  mode ,  e  questo  il  sentimento  col 
quale  i  nostr!  illustri  ospiti  venuti  di  lontano  sono  accolt!  in  Firenze ;  h 
questo  il  sentimento  col  quale,  prima  di  ripartire  fra  le  singole  sezioni  il 
suo  lavoro,  il  quarto  Congresso  degli  Orientalist!  si  accinge  airopera.  Noi 
diciamo  da  gran  tempo  che  daH'Oriente  ci  ^  venuta  e  ci  viene  la  luce ;  ora 
a  questo  Oriente  che  qui  ci  associa  e  ci  illumina,  noi  non  dobbiamo  cbie- 
dere  e  non  desideriamo,  in  veriti,  portar  altro  che  luce. 

Terminato,  fra  applausi,  il  discorso  del  prof.  De  Gubernatis,  il 
presidente  Amari  invitava  nel  nome  di  S.  A.  i  membri  del  Congresso 
a  recarsi  al  palazzo  Riccardi  per  inaugararvi  la  mostra  orientale. 
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SEDUTA  PLENARIA. 


12  Mttemlire  1878. 

II  Presidente  del  Comitato,  dichiarando  compiuto  il  proprio  ufficio , 
invito  il  Congresso  a  nominare  1'  ufficio  di  Presidenza.  All*  unanimitl  il 
Congresso  conferma  il  Comitato  ordinatore,  com'i  ora  composto,  a  seg- 
gio  presidenziale  delPattuale  Congresso,  cio^  Amari  presidente,  De  Guber- 
ndXis  segretario  generale,  Peruzzi  tesoriere ,  kscoW ,  Gorresio,  Lasinio,  Se- 
verini,  tnemhri  del  Comitato. 

Entrato  in  uflicio,  il  Presidente  comunica  1*  invito  fatto  dalla  Acca- 
demia  della  Crusca  ai  Hembri  del  Congresso  di  assistere  alia  sua  pros- 
sima  seduta  di  lunedi. 

Legge  una  lettera  di  Lord  Lytton ,  che  accorda  al  membro  professor 
Leitner  un  permesso  di  tre  mesi,  e  invia  un  saluto  al  Congresso  da  parte 
del  Govemo  delle  Indie  Inglesi. 

Si  passa  a  dar  lettura  dei  nomi  dei  Membri,  secondo  la  sezione  coi 
si  ascrissero ;  e  si  aggiungono  i  nomi  dei  mancanti. 

Si  lejgge  il  risultato  delta  votazione  della  sezione  prima  : 

Presidente  Maspero. 
Vice-presidenti  Sapeto  e  Lieblein. 
Segretario  Naville. 

La  sezione  seconda  passa  a  fare  la  sua  votazione. 

II  membro  De  Marcbi  fa  una  mozione  d*ordine;  ed  e,  che  prima  del 
lavoro  delle  sezioni  si  tenga  una  seduta  plenaria  per  le  discussioni  che 
fossero  d'interesse  generale. 

Saccessivamente  le  altre  sezioni  passano  alle  loro  votazioni  e  i  resnl- 
tati  vengono  proclamati. 

Esito  deUa  votazione  nella  sezione  seconda  : 

Presidente  Renan. 
Vice-presidenti  Oppert  e  Merx. 
Segretarii       Perreau  e  Socm. 


Digitized  by 


—  160  — 


II  Lenormant,  che  era  stato  eletto  vice-presidente  rinuncid,  trovan- 
dqsi  gi^  altri  delia  sua  nazione  nel  seggio. 
Esito  delia  votazione  nella  sezione  terza : 

Presidente  Schefer. 
Vice-presidenti  Cusa  e  Mehren. 
Segretarii       Sogin  e  Nahmias. 

II  signor  Weil  a  cui  da  prima  era  stata  offerta  la  presidenza  e  che 
quindi  venne  eletto  vice-presidente,  rinuncid.  Lo  stesso  ha  fatto  il  La- 
SiNio  per  la  vice-presidenza. 

Esito  delia  votazione  nella  sezione  quarta  : 

Presidente  Benfey. 
Vice-presidente  Ascoli. 
Segretarii       Kerbaker  e  Pulle. 

Esito  delia  votazione  nella  sezione  quinta : 

Presidente  Roth. 
Vice-presidenti  Weber  e  Flechia. 
Segretarii       Da  Cunha  e  Pulle. 

Si  era  dapprima  stabilita  una  sezione  per  la  yamatologia  delia  quale 
era  stato  proposto  presidente  il  signor  l)e  Rosny ;  ma  essendo  poco  nu- 
merosa,  i  suoi  membri  si  uniscono  alia  sezione  cinese  (settima). 

Esito  delia  votazione  nella  sezione  sesta : 

Presidente  Veliaminof. 
Vice-presidenti  Teza  e  Wambery. 
Segretario  Donner. 

Esito  delia  votazione  nella  sezione  settima  : 
Presidente  Leggb. 
Vice-presidenti      Gabelentz  e  Andreozzi. 
Segretario  Cordier. 
Presidente  onorario  Amtelmo  Severini. 

Parecchie  mozioni  ed  osservazioni  sono  fatte  dai  signori  Oppert ,  Re- 
nan ,  Weber,  circa  I'orario  da  determinarsi ;  si  fissa  per  Tindomani  una 
adunanza  del  Presidenti  a  questo  proposito  per  mezzodi. 

La  seduta  e  levata  alle  ore  5, 20. 
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SEDUTA  PLENARIA. 


13  Mttembre  a  ore  11  1/2. 

RioDitosi  il  Coogresso  in  seduta  generate,  il  ministro  De  Sanctis 
yeniya  a  dar  lettara  de'  due  seguenti  dispacci : 

Comm.  De  Sanctis  Umistro  della  PMUca  Istruzione.—Firenze. 

Bireseia, 

Sono  grato  alle  testimonianze  di  affetto  e  deyozione  rese  a  me  ed 
alia  mia  casa  neirinaugurazione  del  Gongresso  degli  Orientalisti. 
Ayrei  desiderate  assisteryi  io  stesso,  ma,  trattenuto  da  aitre  cure, 
ho  mandato  il  mio  amatissimo  fratello,  persuaso  con  tale  scelta  di 
testimoniare  nel  modo  il  piii  solenne  i  miei  sentimenti  verso  I'eletta 
radunanza.  Apprezzo  le  premure  di  Lei  e  del  Senatore  Amari  e  fac- 
cio  yoti  perch6  i  risultati  del  Gongresso  tornino  al  maggiore  vantag- 
gio  delta  scienza  di  cui  1' Italia  6  lieta  di  ospitare  cosi  illustri  cultori. 

Umberto. 


S.  E.  Ministro  De  Sanctis.  —  Firenze. 

Hi  congratulo  per  inaugurazione  Gongresso  Orientalisti  sotto  i 
migliori  auspici  desiderando  con  tutlo  I'animo  che  dotti  stranieri 
possano  riconoscere  che  Italia  dopo  suo  risorgimento  politico  fa  ogni 
sforzo  per  pareggiare  altre  nazioni  anche  nel  campo  scientiflco.  Fi- 
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renze  seppe  apprezzare  col  suo  plauso  atto  cortese  di  S.  A.  R.  Duca 
d'  Aosta  che  ha  fatto  piii  solenne  la  belia  festa  colla  sua  presenza. 

Cairoli. 

II  Ministro  soggiungeya  alcane  eloquenti  e  simpatiche  parole, 
rallegrandosi  di  trovarsi,  come  antico  professore,  ia  mezzo  ad  illa- 
stri  colleghi,  e  convitandoli  ad  ud  banchetto  pel  giorno  15. 


II  signor  Schefer  amministralore  della  Scuola  Superiore  delie 
lingue  orientali  in  Parigi,  diede  comunicazione  dei  seguenti  docu- 
ment! uflBciali : 

Ministdre  de  F Instruction  Publique  des  Cuttes  et  des  Beaux- Arts. 

Pfiurta,  le  13  Aotii  1878. 

Monsieur  TAdministrateur , 

J'ai  rhonneur  de  yous  informer  que,  conform6ment  au  d6sir 
que  vous  m'avez  exprim6,  je  viens,  par  arr^!t6  en  date  de  ce  jour, 
dont  je  Tous  enyoie  ci-joint  ampliation,  de  mettre  k  la  disposition  de 
M'.  Amari  un  certain  nombre  d'quvrages,  pour  6tre  r6partis  entre 
les  Membres  du  Congr^s  des  Orientalistes  de  Florence. 

Je  tiens,  Monsieur  TAdministrateur,  k  vous  laisser  le  soin  d'of- 
frir  de  ma  part  ces  ouvrages  k  M.'  le  President,  et  je  vous  prie  en 
m^me  temps  de  vouloir  bien  6tre  aupr^s  de  lui  et  de  ses  Savants  colle- 
gues  I'interprfete  de  mes  sentiments  de  haute  consideration. 

Recevez,  Monsieur  I'Administrateur,  I'assurance  de  mes  senti- 
ments plus  distinguSs. 


Le  MiDistre  de  rinstruction  pubblique 

A.  Bardoux. 


M.  t Administrateur 
de  ttcole  des  Langues  Orientates. 


Digitized  by  Google 


Le  Ministre  de  VInstructim  publique,  des  CuUes  et  des  Beaux-Arts. 


ARRfiTE. 

Cn  exemplaire  des  ouvrages  ci-apr6s  d6sign6s  est  accords  k  M.' 
le  Prfeident  du  Congrts  des  Orientalistes  de  Florence: 

1  Allegories  de  Tassy. 
1  Annates  des  rois  d'Assyrie  par  Henaud. 
1  U&moire  sur  Vorigine  egyptienne  de  F alphabet  phenicien  de  Roug6. 
4  Le  Chariot  de  terre  cuite,  par  R6gnaud. 
1  Priire  des  Falashas,  Halevy.  . 
1  IHctionnaire  topographique  de  la  Terre  Sainte. 
3  Histoire  de  la  littdrature  Indoue,  par  Tassy. 
1  Buddhisme  indien  par  Burnouf. 
1  ChoU'King,  Gauthier. 
10  Vocabuktire  hieroglyphique^  de  Pierret, 
1  La  Hagie  chez  les  Chalddens,  de  LeDormant. 
Paris,  le  8  Aoitt  i878, 

Sign6:  A.  Bardoux. 

Pour  ampliation  : 

Le  Chef  du  Bureau  des  Archives 
H.  Valmore. 


Lo  stesso  signor  Schefer  diede  comunicazione  di  quest' altra 
lettera  ufficiale: 

JUinistdre  des  Affaires  Etrangires. 

Paris,  le  12  Aotii,  1878. 

Monsieur, 

Vous  m'ayez  fait  I'honneur  de  m'6crire,  le  30  du  mois  dernier, 
pouf  me  rappeler  qu'i  diff6rentes  reprises,  le  D6partement  des  Af- 
faires Etrangferes  a  bien  voulu  mettre  k  la  disposition  des  Congrfes 
qni  se  sont  r^unis  dans  un  but  scientifique  ou  litt^raire,  une  s^rie 
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d'ouvrages  encourages  par  ses  souscriptions.  Vous  demaodez  que 
la  m^me  faveur  soil  accord^e  au  Gongr^s  des  Orientalistes  qui  doit 
s'  ouvrir  h  Florence  au  mois  de  seplembre  prochain  et  dont  vous 
6tes  appel6  k  faire  partie. 

J'accfede  volontiers,  Monsieur,  k  cette  domande,  et  je  m'empresse 
de  Tous  faire  parvenir  un  certain  nombre  d'ouvrages,  dont  vous  troa- 
Kerez  la  liste  ci-jointe,  qui  me  paraissent  de  nature  i  recevoir«cette 
destination. 

le  vous  serais  oblig6  de  vouloir  bien  les  remettre,  au  nom  de 
mon  D^partement,  k  M.  Amari,  qui  doit  pr^sider  le  Congris  des 
Orientalistes  k  Florence. 

Recevez,  Monsieur,  les  assurances  de  ma  consideration  la  plus 
distingu^e. 


Waddington. 


Monsieur  Schefer  Premier  Secretaire  InterprMe 
Directeur  de  FEcole  des  Langues  Orientales 
2  rue  de  Lille. 


Congris  des  Orientalistes  d  Florence. 

Ouvrages  destines  k  eire  remis,  au  nom  du  D6parlement  des 
Affaires  Etrangferes,  k  W.  le  Pr&ident  du  Congrfes: 

1  Dictionnatre  de  VAbbd  Perny. 

1  Grammaire  idem. 

1  Diciionnaire  Malais  (Favre.) 

1  Droit  Musulman  (Querry.) 

1  Memoir e  de  Baber  (Pavet  de  Courleille.) 

1  Dictionnaire  Chinois  de  Lemaire. 
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SEDUTA  DEI  PRESIDENT!. 


13  Mttembre  1878,  ore  12  meridUne. 


Tutti  preseDti. 

Si  fissano  ¥  orario  e  la  distribozione  delle  giornate  di  lavoro  delle 
^essioni,  per  evitare  che  quelle  d'interesse  comune  si  collidano. 


ORARIO 

delle  A-clnnanze  dlelle  Seztoni. 

Sezione.  —  Egittologia,  —  Sabato  14  e  Lunedi  16,  alle  9  ant. 

Se^ioNE.  —  Ebraico  e  Assioriologia.  —  Tutti  i  giorni  a  ore  2  e  mezzo. 

S:KaioNE.  —Arabo.  —  l  giorni  16  e  17  alle  9  ant. 

S^2iONE.  —  Indo^ropea  e  Studii  iranki,  —  Tutti  i  giorni  alle  10  ant. 

S^zioNE.     Indiana.  —  Ogni  giorno  alle  9  ant. 
^1-  Srzione.  —  Altaka.  —  II  giorno  16  alle  2  e  mezzo. 
VU.  Sbizione.  —  Cinese,  Indo^nese,  Tihetana  e  Yamaiologica.  —  II  gior- 
no 13  alle  3,  il  giorno  16  alle  2. 
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PROCESSI  VERBALI 

DEI  LAVORI  DELLE  SETTE  SEZIONI. 


SEZIOIVE  !• 

EGYPTOLOGIE  ET  LANGUES  AFRICAINES. 

Sianoe  dn  vendredl  13  septembre  h  9  henrei. 

Maspero,  prisident. 

MM.  le  vice-presidents  et  le  secretaire  prennent  phce  au  bureau. 
Le  President  donne  lecture  de  la  liste  des  Memoires  dont  la  section 
aura  k  s'occuper. 

M.  I*abb6  Beltrame  lit  un  fragment  d*un  M6moire  c  Sur  les  races  afri- 
eainei  du  Nil  Bleu.  » 

H.  le  prof.  Teza  demande  si  dans  les  langues  de  ces  peuples  il  existe 
le  clappement  tel  qu'on  le  retrouve  dans  certaines  de  TAfrique  meddionale. 

M.  MuspSro  repond  qu*il  se  trouve  dans  Tun  des  dialectes  nubiens. 
M.  Sapeto  ajoute  que  le  clappement  qui  se  rencontre  dans  un  grand  nom- 
bre  de  langues  de  I'Afrique  orientale,  appartient  au  groupe  qu'il  nomme 
Kouschite-Abyssinien. 

M.  Sapeto  n*est  pas  d*accord  avec  H.  Beltrame  sur  Tid^e  qu'il  y  ait  eu 
une  conqu^te  arabe  des  regions  du  Nil  Bleu ,  ant^rieure  k  I'islamisme. 

H.  le  due  Lancia  di  Brolo  conteste  la  division  que  H.  Beltrame  a  eta- 
blie  entre  les  nigres,  en  n^gres  capables  et  incapables  d*6ducation.  II 
trouve  que  dansses  considerations  ethnographiques  H.  Tabbe  a  trop  insist^ 
sur  la  couleur. 

H.  I'abbe  FabiOfn  demande  si  Ton  pent  reconnaltre  dans  le  clappement 
une  certaine  gradation,  qui'permettrait  du  retrouver  Torigine  de  plusienrs 
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consonnes  chuintantes  ou  dentales,  soit  de  I'ancien  Egyptien,  soit  d'autres 
langues  africaines. 

M.  le  prof.  Sapeto  r6pond,  que  partant  du  Maroc,  et  se  dirigeant 
vers  le  centre  de  TAfrique  on  remarque  que  le  clappement  s*accentue 
tonjoors  davantage;  tandis  que  partant  du  centre  et  se  dirigeant  vers  TOrient 
jusqu'en  Arabie  et  au  golfe  Persique  on  voit,  au  contraire,  que  ces  sons  la 
s  att^nuent  de  plus  en  plus.  M.  Sapeto  n  ose  pas  affirmer  que  le  clappe- 
ment puisse  se  retrouver  dans  la  prononciation  du    et  de  ^  Egyptien. 

L  ordre  du  jour  est  fix6  pour  la  stance  du  samedi  13  a  9  heures. 

La  stance  est  levee. 

Le  Secr6taire  de  la  Section 
Ed.  Naville. 


Manoe  du  samedi  14  septembre  1878  h  9  heures. 

Maspebo,  president. 

M.  Letoumeux  lit  un  H^moire  c  Sur  les  inscriptions  berb^res.  » 

M.  Renan  fait  observer  que  le  M^moire  de  M.  Letoumeux  corrige 
plusieurs  interpr^tions  propos^es  precedemment,  et  qu*il  ^tablit  d*une 
mani^re  absolument  certaine  la  lecture  de  plusieurs  signes ,  tels  que  In 
et  le  z. 

M.  Lieblein  lit  un  M6moira  «  Sur  la  ville  de  Tyr.  » 

M.  Lenormant  croit  qu'il  ne  faut  pas  conclure  du  nom  de  Palai- 
Tjr  k  une  fondation  plus  ancienne  de  cette  ville.  II  y  voit  simplement  une 
tradition  populaire.  Toutesles  16gendes  mythologiques  tyriennes  convergent 
vers  rUe,  et  le  grand  centre  religieux  sy  est  toujours  trouv6. 

M.  Renan  ajoute  qu'il  y-avait  aussi  un  Palai-Byblos,  et  probablement 
on  Palai-Sidop,  et  que  rien  dans  ces  villes  n'indique  une  anteriorite  de 
fondation.  II  en  est  de  m^me  pour  Aradus,  qui  fut  d'abord  ville  insulaire, 
tandis  qu'Antaradus  (Tortose)  n'en  6tait  qu*un  faubourg. 

H.  Lieblein  lit  un  Memoire  c  Sur  le  dieu  Jabveh  et  le  dieu  Egyptien 
Chepra.  a 

M.  De  Benedetti  croit  que  le  mot  Jabveh  est  la  3®  personne  du  verbe 
aramaique,  et  doit  se  traduire  par  sard. 

M.  Lenormant  dit  qu*ii  faut  tenir  compte  de  la  presence  dans  d'au- 
tres langues  semitiques  du  nom  de  Jabveh,  transcrit  tantdt  laue  tant6t 
louu,  et  rappelle  le  nom  du  roi  de  Hamath  qui,  dans  les  inscription^  cu- 
ndiformes  du  Sargon  k  Khorsabad,  est  appel6  allemativement  Yaubid  et 
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Ilubid,  comme  Vun  des  derniers  rois  de  Juda  Test  tantdt  Joakim,  et  tant6f 
•  Eliakim. 

M.  Lieblein  presente  des  monuments  6gyptiens  du  mus6e  de  Cagliari 
trouvfo  en  Sardaigne.  M.  le  chanoine  Fabiani  en  pr^ente  d'aulres  qui 
prbviennent  de  Rome  d'ua  tombeau  situ6  au  dessous  de  Tenceinte  de 
Servius  TuUius.  Se  sont  des  divinites  egyptiennes  pour  la  plupart.  Les 
monuments  6taient  dans  le  voisinage  de  vases  designes  sous  le  nom  de 
vast  Latiali. 

La  discussion  sur  les  monuments  est  renvoyfee  h  la  stance  suivante. 
La  stance  est  lev6e. 

Le  Secretaire  de  la  Section 
Ed.  Naville 


Sianoe  dn  lundl  16  septembre  1878  h  9  heures. 

Maspero,  prendent. 

La  section  entame  la  discussion  sur  les  monuments  dgypto-ph^niciens 
de  la  Sardaigne  et  de  Rome.  * 

M.  le  chanoine  Fabiani  passe  en  revue  les  d^couvertes  faites  en  Italie 
d'antiquites  dgypto-ph^niciennes ,  et  en  particulier  le  tresor  de  Palestrina. 
Les  monuments  trouv6s  k  Rome  et  pr^sentes  a  la  derniere  s6ance^  nous 
reportent  k  une  ^poque  analogue,  et  indiquent  que  Templacement  de 
Rome  6tait  habits  anterieurement  au  moment  assign^,  d'ordinaire,  k  la  fon- 
dation  de  cette  ville.  Parmi  ces  amulettes  il  y  en  a  quatre,  qui  ne  sont 
pas  6gyptiens.  La  grappe  de  raisin  doit  avoir  une  origine  ph6nicienne ,  de 
m^me  que  la  pomme  de  pin.  Les  deux  symboles  rennis  indiquent  une  in- 
fluence commune  de  TEgypte  et  de  la  Ph^nicie  pour  apporter  la  civilisa- 
tion en  Italie.  Dans  ces  derniers  jours,  il  a  ete  trouv6  k  Rome  deux  mo- 
numents 6gyptiens.  L*un  est  un  fragment  de  statue  naophore,  qui  est 
probablement  une  imitation  romaine  du  style  egyptien.  Le  second  est  un 
vase  de  basalte  avec  la  cartouche  de  Ptol^m^e  Philadelphe. 

H.  le  chanoine  Fabiani  fait  la  description  du  guerrier  sarde  du  Hu- 
s^e  Kircher,  qui  y  est  depos^  depuis  le  si^cle  pass6,  et  qui  presente 
une  ressemblance  remarquable  avec  les  Shartana  des  inscriptions  hiero- 
glyphiques.  C*est  un  Sarde  arm6  k  la  l^gere,  et  qui  porte  avec  lui  un  char 
de  bagages.  Cette  ressemblance  est  un  argument  eh  favour  de  I'origine 
italique  des  peuples  qui  envahirent  TEgypte  sous  Menephtah. 
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M.  Lenormant  dit  que,  ma1gr6  la  difficult^  des  constatations pour  les 
monuments  sardes,  on  peut  etablir  cependant  quelques  faits  certains.  Les 
bronzes  sardes  sont  d*un  caract^re  tout  different  de  ceux  de  Tltalie  et 
m^me  de  la  Corse,  et  ne  trouvent  leurs  analogues  qu'aux Bal^ares^  En  Asie, 
its  se  rapprochent  d*une  maniere  extraordinaire  de  ceux  que  M.  Schlie- 
roann  a  d^couverts  en  Troade.  L'^ge  du  bronze  sarde  a  et^  suivi  d'une 
periode  tout  autre ,  qui  correspond  aux  ndcropoles  pheniciennes  et  en  par- 
ticulier  celle  de  Tharos,  oi!i  Ton  trouve  beaucoup  d'objets  egyptiens.  Con- 
trairement  k  Topinion  de  M.  Chabas,  il  faut  faire  descendre  ces  monuments 
beaucoup  plus  bas  que  Tinvasion  de  FEgypte  sous  Menephtah,  Car  k  un 
moment  donne,  ces  monuments  ont  6l6  r^pandus  dans  toute  la  M6diterran^e, 
et  les  fouilles  de  Kamiros,  k  Rhodes,  ont  fourni  une  date ,  puisqu*on  y  a 
retrouv^  un  vase  avec  la  cartouche  d*Apri&s.  M.  Lenormant  croit  que 
rinscription  de  la  coupe  de  Palestrine  doit  appartenir  k  la  fin  du  VIU^  sii- 
cle  ou  au  VII*. 

L'influence  ph^nicienne  apportant  les  objets  Egyptiens  fut  supplant^e 
en  Grece  par  Tinfluence  lydienne,  tandis  qu'elle  a  dur6  plus  longtemps  en 
Sardaigne.  L*epoque  de  celte  mode  ^gyplienne  se  repandant  par  les  Ph6- 
niciens  correspond  k  la  XXVI*  dynastie;  c*est-i-dire  k  Tepoque  oil 
TEgypte  ouvrit  largement  ses  portes  aux  etrangers. 

M.  le  due  Lancia  di  Brolo  croit  que  Tinfluence  phenicienne  en  Sar- 
daigne est  parlie  de  Sicile ,  de  la  ville  de  Motya  sur  la  c6te  occidentale  de 
rUe,  et  il  esp^re  qu*on  fera  prochainement  des  fouilles  en  cet  endroit. 

M.  Naville  croit  que  la  grappe  de  raisin  et  un  embleme  ^gyptien  se 
rattachent  au  culte  d'Osiris. 

M.  Maspero  confirme  cette  opinion  d'apres  les  inscriptions 
ptiennes  d*Ethiopie. 

M.  Naville  lit  une  note  «  Sur  la  grande  Edition  du  Livre  des  MorU, 
Tot^e  au  Congris  de  Londres  en  1874.  » 

Le  President  donne  lecture  d*une  resolution  de  monsieur  De  Marchi 
relative  au  IV*  Congr^s  international  des  Orientalistes. 

La  s^nce  est  lev^e. 

Lt  sScretaire  Ed.  Naville. 
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Sianoe  da  mardl  17  septembre  k  9  heiires. 

Maspero,  president. 

M.  Schiaparelli  lit  un  M6moire  «  Snr  un  nouveau  Rituel  relatif  h 
renterrement.  > 

M.  Tortoli  lit  une  Note  c  Sur  une  version  sahidique  du  Livre  de 
Job.  » 

M.  Lenormant  parle  «  du  Dieu  Bes,  dont  il  croit  retroover  le  nom 
dans  les  Fragments  de  Sanehoniathon.  »  II  cite  les  medailles  de  Tile  d'Ebu- 
sus  dans  |es  Bal6ares,  qui  portent  Timage  de  ce  dieu;  le  nom  mSme 
d*Ebusus  pr^sente  une  certaine  assonance  avec  celui  du  dieu.  Bes  se  mon- 
tre  dans  les  representations  comme  un  dieu  qui  combat  avec  un  lion, 
qui  porte  en  signe  de  triomphe  la  peau  de  cet  animal.  C*est  en  outre  un 
dieu  musicien  et  danseur.  Or  dans  les  Fragments  de  Sanehoniathon,  k  propos 
de  la  fondation  de  Tyr,  il  est  question  du  dieu  B&auo^,  dont  la  description 
correspond  aux  attributs  du  dieu  Bes,  et  qui  est  evidemment  la  transcrip- 
tion du  mot  Bes.  Parlant  de  Sanehoniathon,  M.  Lenormant  cite  un  autre 
passage,  oi!i  il  est  question.des  sept  Tcravf^cs,  qui  correspondent  aux  sept 
Haltion  6gyptiennes.  M.  Lenormant  corrige  ce  nom  par  TocviSi^. 

M.  Merx  confirme  Topinion  de  M.  Lenormant  k  propos  du  Dieu  Bes, 
et  lit  dans  Sanehoniathon  0ucfoao$. 

.  M.  Gennarelli  pr6sente  un  Memoire:  c  Sur  les  premiers  habitants  de 
ritalie  et  leur  origine  africaine.  t 

M.  Sapeio  lit  un  Memoire :  i  Sur  les  Kouschites  Abyssins  et  les  lan- 
gues  gheez  et  amhariques.  » 

M.  Hommel  fait  une  communication:  c  Sur  la  position  du  pays  de 
Pbunt.  » 

M.  Maspero  croit  que  le  nom  de  Fount  a  appliqu^  i  toutes  les 
regions  dans  lesquelles  on  trouvait  des  parfums,  mais  que  dans  rinscription 
de  Deis-el-bohari  le  nom  designe  le  pays  de  Somal. 

II  presente  les  planches  d*un  Memoire:  «  Sur  les  statuettes  fun^rai- 
res  egyptiennes. » 

La. Section  exprime  le  voeu  qu  on  publie  le  plus-t6t  possible  le  Di- 
ctionnaire  Denka  de  M.  I'abbe  Beltrame,  ainsi  que  son  Voyage  dans  le 
Sennaar  snr  le  fleuve  Bleu,  et  dans  le  Sangalla  sur  le  fleuve  Pomat.  Divers 
fragments  de  cette  relation  de  voyage  ont  6t6  lus  k  la  Section. 

Af.  Lenormant  propose  qu'au  prochain  Congres  k  c6te  des  Sections 


Digitized  by  Google 


oili  la  Philologie  tient  n^cessairement  la  premiere  place  il  soit  form^  une 
Section  d*Arch^ologie  monumentale  de  TAticien  Orient. 

Le  President  annonce  la  cldture  des  stances  de  la  Section. 

Le  secretaire  Ed.  Naville. 


SEZIOIVE  n. 

LINGUE  SEMITICHE  ANTICHE  E  ASSIRIOLOGIA. 

Beduta  del  13  lettembre  1878. 

Dopo  alcune  parole  pronunciate  dall*  illustre  Presidente  professor  Re- 
Mn  peraprirela  seduta,  furono  presentate  varie  pubblicazioni,  cioe: 

4.  Da  Pietro  Perreau:  Intorno  al  Comento  ebreo-rabbinico  del  R.  Im- 
nmuel  h.  Salomo,  sopra  la  Cantica. 

2.  Da  Moisi  Soave:  Dei  Celebri  Tipografi  italiani  dei  secoli  XY-XYL 
II  Renan  parla  sopra  una  iscrizione  fenida. 

II  Fabiani  ragiona  sopra  una  iscrizione  Ia(tno-})almtrefia^'aggiungendoYi 
alcune  osservazioni. 

II  Merx  fa  varie  riflessioni  intorno  alia  lezione  della  medesiraa. 

L*  Hmmel  parla  circa  i  nomi  de'  mammiferi  Mile  lingue  semitiche 
primitive. 

Oppert  fa  delle  obbiezioni  alle  cose  esposte. 

Jar^  legge  circa  il  soggiorno  degli  Israeliti  in  Egitto;  ma  I'  Oppert 
pretende  che  la  cronologia  della  Genesi  faccia  cadere  tutte  quelle  asser- 
zioni. 

II  Lenormant  legge  una  Memoria  sopra  il  mito  di  Adone  Tamuz 
(Ezec.  VIII)  nei  monumenti  cuneiformi. 

Si  stabilisce  quindi  I'  ordine  delle  letture  pel  giorno  seguente. 

II  segretario  Pietro  Perreau. 
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Beduta  ddl  14  settembre  1878. 

II  presidente  professore  E.  Renan  dichiara  aperta  la  seduta  ;  quindi  da 
alcuni  membri  si  presentano  varii  lavori. 

1)  da  Pietro  Perreau;  Eslratto  dal  Comento  soprailPentateuco  ine- 
dito  ed  unko,  del  R.  Immanuel  R.  Salomo  (Cod.  deros.  a.  404);  egli  ne 
legge  r  avvertenza  preliminare. 

2)  da  Giulio  Oppert;  La  Chronologie  de  la  Geneve. 

3)  dalla  R.  Sopraintendenza  degli  archivi  toscani:  Eleneo  4ei  doeu- 
menti  orientali  e  delle  carte  nautiche  e  geografiche  conservate  negU  Ar- 
chivii  di  Stato  di  Firenze  e  di  Pisa. 

11  Lenormant  presenta  dapprima  un  piccolo,  ma  iraportantissimo, 
monumento  in  pietra  da  servire  di  coltello  od  islrumento  da  taglio,  unico 
nel  suo  genere,  portato  da  Roma  da  I.  Guidi.  Esso  deriva  dalla  Caldea 
ed  ^  fornito  di  caratleri  cuneiform!  della  pii!i  antica  data.  L*  ultima  linea 
deir  Iscrizione  i  abbastanza  ^h!ara,  ove  rivelasi  essere  dedicata  ad  un  Dio, 
ma  nel  suo  complesso  presenta  gravi  difficolti  paleografiche ;  pertanto  il 
Lenormant  la  propone  alio  studio  degli  assiriologi. 

II  Berliner  parla  della  sua  nuova  edizione  critica  del  Targum  di  Onkela. 

Merx  legge  parte  in  latino  e  parte  in  italiano  intomo  alle  traduzioni 
armena  e  siriaca  deWbtoria  ecdesiastica  di  Eusebio ;  quindi  1'  Oppert  ra- 
giona  ampiamente  circa  le  fonti  della  Cronologia  della  Genesi;  ed  il  Voick 
fa  varie  riflessioni  in  latino » intomo  alia  nuova  edizione  del  Lesiico  ebraico 
del  Gesenio,  curata  da  esso  e  dal  suo  collega  Muhlau.  II  Seager  final- 
mente  aggiunge  in  proposito  alcune  osservazioni,  valendosi  pure  della  lin- 
gua latina. 

//  segretario  Pietro  PERREAti. 


Seduta  ML  18  settembre  1878. 

n  Presidente  prof.  E.  Bemn  apre  la  seduta,  ed  il  Tarantini  presenta 
un  suo  lavoro  intitolato :  c  Di  alcune  visite  nell*  agro  di  Brindisi  i  e  fa  va- 
ne osservazioni  circa  le  istituzioni  monastiche  passate  dall'Oriente  airOc- 
cidente,  accennando  ad  alcune  sue  scoperte. 

II  Saltini  presenta  la  sua  pubblicazione :  Della  Slamperia  orientale 
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neiieea  e  di  Giovanni  Battitta  Raimondi,  e  legge  una  sua  Hemoria,  ove 
aggiunge  importanti  notizie  al  suo  lavoro  giii  pubblicato. 

U  De  Benedetti  ragiona  quindi  con  lode  intorno  all*  aggada  talmu- 
dica»  dando  cenno  delle  opere  del  Rabbinow.  ed  Hamburger. 

VOppert  parla  area  i  testi  assiri,  che  trattano  della^  creazione ,  e  di 
qaelli  in  cui  si  credette  erroneamente  di  vedere  la  caduta  dell*  uomo. 

Intanto  arriva  il  Ministro  della  pubblica  istruzione,  e  Y  Aseoli  legge 
alia  sua  presenza  una  comunicazione:  t  Intorno  alle  iscrizioni  ebraiche  del 
NapoIitano»  »  presentandone  i  rilievi  e  mostrando  com' esse  colmino  una 
importante  lacuna  nella  serie  delle  iscrizioni  ebraiche.  In  fine  della  sua 
lettura  il  prof.  Ascoli  si  rivolge  al  Ministro,. pregandolo  di  volere  promuo- 
vere  nuove  ricerche  dietro  la  scorta  de'  monumenti.  Ed  esso  risponde  che 
ben  Yolentieri  aderiri  all*  espresso  desiderio;  ma  vorrebbe  che  venisse 
comunicato  al  Govemo  il  testo  precise  della  proposta. 

II  Presidente  si  volge  quindi  all'  adunanza  che  aderisce  unanime ,  ed 
incarica  il  segretario  di  redigerne  1'  istanza. 

n  Ministro  dichiara  inoltre  che  nominerit  una  Commissione,  la  quale 
si  pronnnci  precisamente  circa  gli  studii  da  farsi ;  ed  egli  designa  fin  d'  ora 
monsignor  Tarantini  a  formame  parte. 

II  Fdbiani  osserva  che  le  iscrizioni  di  Yenosa  trovansi  fpk  nolle  sue 
mani. 

II  segretario  Pietro  Perreau. 


IMata  del  17  Bettrailm  1S7S. 

Aperta  la  seduta  yien  presentato  dal  dott.  Isaia  Luzzatto:  U Index 
raimnd  de$  liures  de  eorrespondanee  de  feu  Samuel  David  Luzzato^  pre- 
tHe  tun  avant'propos^  etc.  Dall*  editore  della  Riviita  Europea,  Carlo 
Pancrazi  presentasi  un  fascicolo,  o?e  trovasi  un  articolo  del  Bertolotti  circa 
le  tipografie  orientali  a  Roma  nel  secolo  XVI  e  XYII. 

Pietro  Perreau  legge  quindi  una  sua  relazione  intorno  alia  medicina 
teorica  e  pratica  del  R.  Natan,  G.  Joel,  Palquera,  iUustrando  ampiamente 
r  importante  Codice  inedito  derossiano  n""  1343. 

II  Laiinio  espone  quindi  come  il  Ministro  della  pubblica  istruzione 
abbia  ordinate  (dietro  consiglio  del  prof.  M.  Amari)  doversi  procedere 
ad  ana  accurata  revisione  de*  vecchi  cataloghi  de*  codici  orientali  delle  di- 
terte  biblioteche  goYomative  italiane,  ed  anche  compilarli  di  nuovo,  qua- 
lora  manchino  od  il  bisogno  lo  richiegga;  e  parla  circa  lo  state  in  cui 
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trovansi  detti  lavori;  anzi  alcnni  di  essi  li  presenta  gi&  stampati  e  parte 
nianoscritti  da  pubblicarsi  fra  breve. 

Presenta  il  Catalogo  stampato  dei  Codici  siriaci ,  arabi ,  turchi ,  per- 
siani  delta  Biblioteca  Vittorio  Emanuele  di  Roma,  per  I.  Guidi,  che  i  pare 
stampato;  quello  degli  ebraici  della  Vittorio  Emanuele  per  A.  di  Capaa ; 
il  Catalogo  di  Codici  orientali ,  specialmente  ebraici  di  Torino ,  per  Bernar- 
dino Peyron ;  due  Cataloghi  manoscritti,  compost!  recentemente  con  molte 
correzioni  ed  aggiunte  della  nuova  collezione  di  Codici  ebreo  rabbinici 
parmensi  per  Pietro  Perreau ;  e  1'  altro  pure  composto  dal  suddetto  di  Co- 
dici ebreo-rabbinici  parmensi  non  descritti  dal  de  Rosny,  e  da  lui  acqui- 
stati  posteriormente  alia  pubblicazione  del  suo  Catalogo. 

II  Lasinio  presenta  inoltre  Cataloghi  a  schede  de*Codici  orientali  della 
R.  Univer^tk  di  Bologna;  quello  inviato  dalla  Biblioteca  Nazionale  di  Na- 
poli,  per  Lupo  Buonazia ;  e  Taltro  de*  codici  ebraici  di  Mantova,  per  Marco 
Mortara.  Paria  di  quello  del  di  Capua  ,  e  del  Catalogo  de*  codici  di  Modena 
del  R.  Jona,  che  pur  presenta,  ec,  ec. 

L*  assemblea  rimane  ammirata  ed  applaude  alia  dotta  operositii  degli 
Italiani.  Anzi  il  Merx  osserva  che  la  raccolta  de*  lavori  italiani  relativi  al- 
1*  Oriente  e  assai  piik  grande  di  quanto  potesse  supporsi  e  propone  che  la 
Sezione  scelga  de*  delegati  h  sia  destinata  una  libreria,  ove  vengano  deposi- 
tate  e  raccolte  tutte  le  nuove  pubblicazioni  italiane  relative  all' Oriente,  e 
si  facciano  conoscere  con  un  elenco  o  bullettino  annuo.  La  proposta  e 
approvata  come  ottima,  ed  il  Lenormant,  pure  lodandola,  aggiunge  che 
non  solo  in  Germania ,  ma  anche  in  Francia  sono  poco  o  punto  note  le 
pubblicazioni  orientali  italiane. 

Quindi  il  Sayce  parla  in  inglese  circa  alle  nuove  scoperte  di  tavolette 
assire  fatte  recentemente  nelFAssiria  ed  in  Babilonia.  Esse  appartengono 
a  diverse  classi  di  letteratura ,  alle  leggende  della  creazione  di  Izdubar  ed 
a  testi  diversi  istorici. 

Oppert  fa  varie  osservazioni  circa  le  cose  esposte  dal  Sayce ,  ed  a 
questa  discussione  prendono  parte  eziandio  il  Renan  ed  il  Lenormant, 

II  Barzilai  poscia  dice  che  avrebbe  desiderate  parlare  di  una  Idea- 
grafia  delle  lingue  semitiche,  opera  da  pubblicarsi  in  qnattro  parti. 

Di  nuovo  il  Lenormant  prende  la  parola,  dichiarando  un  interessante 
monumento  assiro,  recato  da  Mossul,  da  Giorgio  Schmidt  in  forma  di  ci- 
lindro ,  sopra  del  quale  leggesi  il  nome  di  una  divinity.  L*  Oppert  ed  il 
Maspero  espongono  in  proposito  la  lore  opinione.  L'  Hommd  parla  circa  il 
significato  della  voce  ebraica  rem  (DKHj 

II  Renan  comunica  varie  notizie  intomo  a  20  grafiti  fenici  ed  ara- 
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maici  scoperti  da  Mariette  ad  Abido ;  quindi  con  nobilissime  e  commoventi 
espressioni  ringrazia  Tassemblea  tutta,  e  gli  Italiani  e  Firenze  in  parti- 
colare  della  accoglienza  avuta,  e  compiacesi  del  felice  esito  del  Congres- 
so,  superiore  ad  ogni  aspettazione ,  poiche  oUre  al  risultato  della  scienza 
si  ottenne  che  doUi  insigni  d'  ogni  nazione  si  abbracciassero  cordialmente 
col  pii]i  stretto  vincolo  di  amicizia. 

E  qui  raolto  a  proposito  il  De  BenedetH  ringrazid  alia  sua  volta  Y  il- 
lustre  Presidente  Renan,  awegnache  di  esso  era  bensi  conosciuto  uni- 
Tersalmente  il  valore  scientifico,  ma  ben  pochi  in  Italia  avevano  avuto 
agio,  come  ore,  di  ammirarne  Y  inesauribile  corte«ia  e  la  squisila  bonU. 

II  segretario  Pietro  Perreau. 


SEZIOIVE  III. 
STUDII  ARABIC!. 

Seduta        13  Settembre  1878. 

ScHEFER,  presidente. 
La  seduta  si  apre  a  ore  9  Iji. 

II  Presidente  a  nome  del  Bibliotecario  della  Laurenziana  invita  i 
merobri  della  Sezione  a  visitare  la  ricca  Collezione  di  Codici  e  Manoscritti 
arabi  che  trovansi  in  quella  biblioteca.  La  parola  viene  quindi  accordata 
al  prof.  Weil  per  leggere  la  sua  memoria  sulla  questione  se  Maometio  sa- 
peva  leggere  e  scrivere.  La  Sezione  applaude,  ed  il  Presidente  ringraziando 
il  prof.  Weil  fa  voti  perche  questa  Memoria  venga  stampata  negli  Atti  del 
Congresso. 

n  Presidente  invita  quindi  it  sig.  conte  Almerico  da  Schio  a  passare. 
al  Banco  della  presidenza ,  onde  dare  lettura  della  sua  Memoria  in  lingua 
francese  sui  due  Astrolabi  Cufici  ch*  egli  ha  presentati  alia  Esposizione. 
II  sig.  De  Marchi  in  questo  punto  domanda  di  parlare  sullo  stesso  sog- 
getto  del  sig.  Weil  ed  il  Presidente  lo  prega  di  attendere  a  domani. 

II  Presidente  ringrazia  il  sig.  Almerico  Da  Schio  per  la  sua  lettura,  e 
lo  esorta  a  fare  altre  ricerche  suU*  astrolabio  e  pii!i  specialroente  suUe  opere 
del  Horley  che  spiegano  gli  Astrolabi  del  Museo  Britannico:  il  sig.  Da  Schio 
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dice  averne  fatto  ricerca,  ma  senza  risultato.:  andando  per6  esso  ora  a  Pa« 
rigi,  vi  troveii  certamente  le  opere  del  Morley. 

La  parola  6  al  prof.  Mehren  per  leggere  la  sua  Memoria  in  lingua 
francese  sulla  Corrispondenza  fihsofica  del  filosofo  Arabo  Ebn  Sdbin  col' 
V  Imperatore  Federico  II  di  Hohenstaufen,  estratto  da  una  Memoria  presen- 
tata  al  Congresso.  Ad  un  punto  della  lettura ,  il  sig.  Mehren  si  ferma  per 
dire  che  lo  appoggiarono  nella  sua  idea  di  fare  questo  lavoro  i  signori 
Renan  e  Munk;  dice  pure  che  il  senatore  Amari  presidente  del  Con- 
gresso ha  scoperto  la  identity  delta  parte  del  manoscritto  Bodleiano  col- 
r  opera  conosciuta  in  Oriente  sotto  il  titolo  di  «  Question!  Siciliane.  » 

11  Presidente  ringrazia  il  sig.  Mehren  per  la  sua  lettura,  e  dice  in- 
terpretare  il  sentimento  di  tutta  la  sezione,  pregando  il  sig.  Mehren  a  pub- 
blicare  la  sua  Memoria. 

Accorda  quindi  la  parola  al  sig.  Cusa  per  parlare  sulla  sua  Memo- 
ria inedita  col  titolo  di  Una  storia  della  ciM  di  Fez.  il  sig.  Cusa  espri- 
mendosi  in  lingua  francese  dice  che,  fra  qualche  tempo,  potr&  presentare 
degli  studi  interessanti  sull'Affrica  occidentale,  e  spiega  brevemente  il 
soggetto  della  sua  pubblicazione  sulla  storia  della  cittk  di  Fez  nel  Ma- 
rocco:  egli  ha  presentata  questa  storia  al  Congresso  ed  alia  Esposizione: 
essa  i  stampata  in  lingua  araba  con  una  piccola  parte  di  traduzione  Ita- 
liana,  ed  aggiunge  che  in  questo  lavoro  fu  aiutato  dal  suo  discepolo 
cav.  Carlo  Crispo'Moncada.  II  soggetto,  dice  il  sig.  Cusa,  ^  la  vera  isto- 
ria  della  cittft  di  Fez,  o  meglio ,  un  ristretto  delle  istorie  di  detta  cittli.  II 
soggetto  i  tratto  da  un  manoscritto  che  porta  per  titolo  Nazam  fil-suluk 
min  giaiihir-tlmtduk  (ordinamento  di  un  filo  di  gioielli  dei  Re.) 

II  Presidente  ringrazia  a  nome  della  Sezione  il  sig.  Cusa  per  le  spie- 
gazioni  date,  e  lo  esorta  a  pubblicare  presto  i  suoi  nuovi  studii. 

AUe  ore  10  3/4  il  Presidente  leva  la  seduta. 

II  segretario  Cesare  Nahmias. 


Seduta  ddl  14  letteinbre. 

ScHEFER,  presidente. 

II  Segretario  della  Sezione  sig.  Nahmias  domanda  la  parola  per  in- 
terpellare  il  prof.  Socin  se  vuole  essergli  compagno,  poiche  fu  prescelto 
nella  carica  di  secondo  segretario  della  Sezione:  il  signer  Socin,  che  i  pure 
segretario  alia  Sezione  Semitica,  dichiara  non  potere  accettare  Tonore- 
vole  ufficio ,  il  quale  resta  interamente  al  sig.  Nahmias. 
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IlPresufen/eannuncia  la  morte  deirillustre  indianista  Westergaard  di 
Copenaghen,  e  ne  rimpiange  la  perdita  a  nome  della  Sezione. 

Riprende  quindi  la  parola  per  dare  lettura  di  una  Memoria  brevis- 
sima  sopra  un  Astrolabio,  che  si  trova  nel  Museo  di  Galileo  in  Firenze 
e  dice  che  la  Memoria  su  questo  Astrolabio  pervenne  al  Comitato  dal  signor 
Eduardo  Saavedra  bibliotecario  a  Madrid.  Terminata  questa  lettura  prende 
la  parola  il  prof.  Meueei,  direttore  del  Gabinetto  degli  istrumenti  anlichi 
a  Firenze :  egli  dice  che  h  per  lui  una  sorpresa  che  alcuno  possa  esser , 
restato  ingannato  dalla  iscrizione  che  sta  nel  fondo  di  un  astuccio 
in  cui  trovasi  quell*  antichissimo  Astrolabio  arabico ,  poiehi  la  posizione 
delle  stelle  sulla  rete  di  quello  mostra  a  colpo  d*  occhio  che  desso  deve 
esser  stato  costruito  intorno  al  1000;  ha  frattanto  sentito  con  molto  in- 
teresse  le  osservazioni  che  a  ragione  ha  fatte  il  prelodato  orientalista. 
Questo  fatto,  dice  il  prof.  Meucci,  lo  induce  a  pensare  di  fare  in  seguito 
la  descrizione  degli  importanti  astrolabi  che  si  conservano  nel  Gabinetto 
fiorentino  degli  istrumenti  antichi  di  astronomia,  di  fisica  e  di  mate- 
matica. 

II  Pretidente,  dopo  avere  ringraziato  il  sig.  Meucci  per  le  sue  osser- 
mioni  d^  la  parola  al  prof.  Dieterici,  onde  esso  le'ggala  Memoria  in  lingua 
francese  che  porta  per  titolo :  Sur  les  etudes  phiksophiques  des  Arabei  au 
JT-  Siicle. 

Finita  la  lettura  il  Presidente  ringrazia  il  sig.  Dieterici  a  nome  della 
Sezione  e  fa  voti  acci6  la  sua  Memoria  venga  stampata. 

II  Presidente  prega  I'Assemblea  di  accordargli  che  1*  ordine  del  giorno 
venga  invertito,  cioi  che  il  sig.  De  Marchi  possa  parlare  prima  del  si- 
gnor Lagus»  afGnchi  il  sig.  Weil  che  deve  portarsi  alia  Accademia  della  Cru- 
sca  possa  assistere  alia  dissertazione  del  sig.  De  Marchi  cioi :  Se  Maotnetto 
sapeva  leggere  e  serivere. 

II  sig.  Lagus  accorda  al  sig.  De  Marchi  la  facolti  di  parlare  prima  di 
esso  ed  il  sig.  De  Marchi,  autorizzato  dal  sig.  Presidente,  prende  a  par- 
lare sovra  il  soggetto,  il  quale  ik  occasione  a  breve  discussione  fra  il 
sig.  Weil,  il  prof.  Schefer,  presidente  ed  il  sig.  De  Marchi. 

II  prof.  aw.  De  Marchi  esordisce  col  dire  esser  ottima  cosa  seguire 
r  adagio  di  Schelegel  che  nella  filosofia  della  storia  non  si  dee  pretendere 
di  farsi  ragione  di  tutto.  Afferma  dissentire  dal  prof.  Weil  nella  soluzione 
della  quistione  se  Maometto  sapeva  leggere  e  serivere;  conviene  seguire 
un  ragionato  criticismo,  non  un  deciso  scetticismo.  Espone  i  suoi  argo- 
menti,  e  crede  poter  dimostrare  che,  senza  appoggiarsi  ad  uno  od  altro  testo, 
perchi  somma  i  fra  essi  la  contraddizione,  del  pari  che  soi  fatli  storici, 
sia  lo  studioso  guidato  a  ritenere  che  Maometto  almeno  sapeva  leggere. 
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Qui  domanda  la  parola  il  Segretario  della  Sezione  prof.  Cesare  Nah^ 
mias,  ed  a  proposito  di  Maometto  se  sapeva  leggere  e  scrivere ,  dice  che 
dalle  comunicazioni  avute  dairavvocato  Andreozzi,  membro  del  Congresso 
alia  Sezione  Cinese,  ed  anco  dagli  scriUi  dell' Autore  Cinese  Moderno  Si- 
Kiu-Ki,  trovasi  aiTermato,  secondo  le  opinioni  del  sinologhi  antichissimi, 
anco  prima  del  Mille,  che  Maometto  fosse  rimasto  illetterato  fino  alia  eik 
di  19  anniy  ma  che  sposatosi  poi  alia  vedova  ricca,  presso  la  quale  esso  si 
trovava,  si  fosse  ritirato  sopra  un  monte,  e  quivi  attendesse  non  solo  ad 
apprendere  a  leggere  e  scrivere,  ma  si  occupasse  di  studii  seri  e  posiUvi. 

II  Pre$idente  accorda  quindi  la  parola  al  sig.  Lagus,  affinchi  esso  dia 
lettura  della  sua  Memoria  in  lingua  latina  che  porta  per  titolo:  Sullesor- 
genti  del  geografo  araho  Edrisi^  concernente  le  terre  Baltiche.  Terminata 
la  lettura  di  questa  erudita  Memoria,  il  Presidente  ringrazia  il  sig.  Lagus; 
quindi  comunica  un  voto  del  prof.  De  Marehi^  concepito  nel  seguente 
modo :  «  11  Quarto  Congresso  degli  Orientalisti  fa  voti  che  gli  Studi  orien- 

>  tali,  avendo  oltrepassato  il  periodo  filologico,  siano  diretti  per  quanto 
i  possibile  alia  conoscenza  delie  istituzioni  giuridiche  dei  popoli  d*  Orien- 

>  te,  afBnch^  la  civiltk  vi  sia  radicata  nel  modo  il  pii!^  solido  e  proficuo 
1  per  la  felicity  dei  popoli  e  per  la  solidariet^  che  esiste  fra  essi.  > 

In  questo  punto  il  sig.  Sabatier,  membro  della  Sezione  arabica,  sotto- 
pone  al  giudizio  di  questa,  un  lavoro  intitolato:  Repertoire  du  formes 
grammaticalei  arabes  en  tables  synoptiques. 

U  Presidente  ringrazia  il  sig.  Saba  tier  della  sua  offerta,  e  promette 
che  non  mancherii  la  sezione  di  esaminare  questo  lavoro  importantissimo. 

II  prof.  Lagus  deposita  sul  Banco  delta  Presidenza ,  e  per  servire  alia 
esposizione  del  Congresso  degli  Orientalisti,  una  CoUezione  di  fotografie 
rappresentanti  le  monete  Orientali  Cufiche  trovate  in  seguito  a^li  scavi 
fatti  dal  dott.  J.  0.  Raucken  in  Finlandia.  Queste  fotografie  vengono  con* 
segnate  al  prof.  Lasinio,  affinche  le  esponga  nelle  sale  destinate  alia  Esposi- 
zione Orientale. 

n  segretario  CESiJiE  Nahmus. 


Seduia  del  16  letteiiibre  1878. 

ScHEFER,  presidente. 
La  sednta  i  aperta  a  ore  9  1/4. 

II  prof.  Pietro  Yalei*ga  offre  alia  Sezione  varie  copie  della  sua  opera 
il  Divano  di  Omar  hen  el  fared,  tradotto  e  paragonato  col  Canzoniere  del 
Petrarca. 
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U  Presidente  accorda  la  parola  a1  sig.  Cusa,  per  presentare  al  Con- 
gresso  leseguenti  opere:  Guglielmo  Raimondi  Moneada,  ebreo  convertito 
siciliano,  del  secolo  XV,  Memorie  del  barone  Raffaele  Starrabba;  il  signor 
Cm  raccomanda  la  storia  di  questo  dotto  Ebreo ,  il  quale  fu  uno  del  primi 
atradurre  il  Coram.  Lo  Starrabba,  soggiunge  TOralore,  k  intento  ad  illu- 
strare  la  Storia  degli  Ehrei  in  Sicilia,  della  quale  ha  digik  pubblicato 
qnalche  documento  inedito.  Presenta  appresso  1*  opera  sua  intitolata: 
/  Diplomi  §reei  ed  arobi  di  Sicilia^  finita  di  pubblicare  a  spese  del  Go- 
vemo  italiano,  al  quale  crede  suo  dovere  dirigere  i  suoi  ringraziamenti. 
L'Oratore,  dopo  avere  esposto  1*  ordinamento  delle  sue  raccolte,  dice  che 
ha  Toluto  aggiungere  in&ne  due  lettere  di  Fackr  el  Din,  che  si  conservano 
nell^Archivio  diStato  di  Palermo,  molto  conosciuto  in  Toscana,  dove  fu 
ospitato  per  tanto  tempo ;  e  in  pari  tempo  benemerito  della  Scienza  ara- 
bica  perchS  ageyol6  i  primi  studi  del  Sionita,  mandando  dei  manoscritti 
soirOriente,  e  spedi  a  Roma  Abramo  Eckellensis. 

n  iegretario  Cesare  Nahmias. 


Beduia  del  18  aettmibre. 

ScHEFER,  presidente. 

Alle  ore  9  li4  la  seduta  i  aperta  e  quasi  tutti  i  membri  deUa  Se- 
zione  sono  presenti. 

11  Tice-presidente  prof.  Mehren  presenta  vari  giornali  Arabi ,  ed  un 
SQo  lavoro  che  porta  per  titolo ;  Expose  de  la  Re  forme  de  rislamisme  com- 
meneSe  an  troisieme  Steele  de  VHdgire  par  Abou'l  Hassan  Alt  Il-Ash'ari: 
degli  uni  e  delFaltro  fa  omaggio  alia  Se^one,  che  per  mezzo  del  Presi- 
dente ia  vivi  ringraziamenti  al  prof.  Mehren. 

11  signor  Crispo  Moneada  presenta  le  bozze  di  stampa  di  un  suo  la- 
voro intitolato :  t  La  Agricoltura  presso  gli  Arabi  tratta  da  Ibn  al  Awwam  t 
e  dice  che  stante  la  ristrettezza  del  tempo  h  dolente  non  potere  offrire  il 
volume  complete,  ma  che  ha  voluto  comunque,  fame  egualmente  presente 
alia  Sezione.  II  Presidente  ringrazia. 

II  prof.  Nahmias  segretario  della  Sezione  presenta  in  nome  del 
cav.  Isaia  Ghiron  bibliotecario  di  Brera  a  Milano,  V  opera  di  questo  ultimo 
che  porta  per  titolo:  Monete  Arabiche  del  Gahinetto  Numismatico  di  Milano. 

II  Presidente,  ringrazia  a  nome  della  Sezione;  alle  10,  dovendosi  al- 
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lontanare,  il  presidente  Schefer  rivolge  ai  membri  della  Sezione  le  segaenti 
parole : 


f  SlGNORl! 

»  I  President!  delle  different!  Sezioni,  debbono  rinnirsi  tra  poco  sotto 
la  presidenza  del  Senatore  Amari;  non  potr6  dunque  trattenermi  fra  voi 
fino  al  termine  delta  nostra  seduta. 

»  Prima  di  lasciarvi,  desidero  ringraziarvi  dell'onore  che  avete  Tolato 
conferirmi.  Avrei  desiderato  che  la  presidenza  fosse  data  a  persona  pi& 
degna  di  me,  e  vi  aveto  pregato  di  accordare  i  Tostri  suffragi  al  Prof. 
Weil.  Debbo  al  rifiuto  persistente  di  questo  illostre  professore  I'onore 
che  mi  fu  impartito »  e  vi  ringrazio  della  benevolenza  che  mi  avete  accor- 
data  in  ogni  nostra  riunione. 

i  Gli  scienziati  che  hanno  fatto  parte  della  nostra  Sezione  hanno  spie- 
gata  h  plA  grande  attivit&. 

»  Debbo  anzi  tutto  citare  i  lavori  dei  nostri  CoUeghi  Italiani  nella  patria 
dei  qaali  abbiamo  ricevuto  una  cosi  splendida  accoglienza.  Richiamer6  la 
Tostra  attenzione  sulla  nuova  Edizione  della  Geografia  d*  Edrm  che  dob- 
biamo  ai  signori  Amari  e  Schiaparelli,  e  sui  tre  primi  fascicoli  del  Commen- 
iario  di  Averroe  $ulla  rettorica  di  Aristotile  del  Prof.  Lasinio. 

»  II  Professore  Cusa  ci  ha  presentato  1*  ultima  parte  del  prime  volume 
Dei  diplomi  Arabi  degli  Archivi  di  Palermo.  Questi  document!  del  piA 
grand'  interesse  d&nno  nuovi  lumi  sulla  Costituzione  della  propriety  terri- 
toriale,  sulla  Condizione  delle  persone,  e  sulF  engine  degli  Arabi  stabiliti 
in  Sicilia.  Debbo  ringraziare  a  nome  della  Sezione  il  signer  Weil  che  ci 
ha  date  lettura  della  sua  erudita  Memoria  sulla  questione  c  Se  Maometto 
sapeva  leggere  e  scrivere, »  il  signer  De  Mehren  sulle  t  Questioni,  cosi  in- 
teressanti ,  di  Ibn  Salem ,  »  il  signer  Lagus  t  Sulle  sorgenti  latine  nolle  quali 
ha  attinto  Edrisi  per  la  redazione  della  sua  Cosmografia,  »  il  signer  Die- 
terici «  Sulle  dottrine  filosofiche  degli  Arabi  al  X  secolo,  »  il  signer  Cusa, 
€  Sulla  Geografia  d*  Abul  Hamid  di  Granata  »  ed  il  signer  Krehl  t  Sulle  sorti 
della  Bibliotera*d*Alessandria.  »  Noi  dobbiamo  far  voti  ed  insistere  affinchi 
questi  lavori  sieno  inseriti  negli  Atti  del  Gongresso  e  che  gli  scienziati  i 
quali  non  hanno  potuto  assistervi  possano  cosi  profittare  di  questi  eccel- 
lenti  lavori.  Congedandomi  da  voi,  termine  col  ringraziarvi  di  nuovo,  o  si- 
gnori, per  la  benevolenza  che  non  avete  mai  cessato  di  dimostrarmi.  » 

II  Presidente  prega  il  sig.  Cusa  di  prendere  il  suo  posto  nella  sua 
quality  di  Vice  Presidente,  ma  questi  la  cede  per  deferenza  al  prof.  Meh- 
ren. La  parola  i  data  al  sig.  Buonazia,  il  quale  legge  una  erudita  Memoria 
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I  Sul  metodo  a  seguirsi  nelle  ricerche  della  metrica  Araba,  >  e  suUa  la- 
vagna  fa  alcune  dimostrazioni  che  sono  molto  gradite  dalla  Sezione. 

U  Vice  PreHdente  ringrazia  il  sig.  Buonazfa  a  nome  della  Sezione  e 
lo  prega  di  passare  il  suo  Manoscritto  alia  Segreteria  onde  a  suo  tempo 
yenga  inserito  negli  Atti  del  Congresso. 

Prende  la  parola  il  prof.  Cusa  per  una  Comimicazione  sopra  una 
I  Cosmografia  Araba  in  latino.  »  Questa  lettura  viene  approvata. 

Essendo  esaurite  le  materie  dell*  ordine  del  giorno ,  il  Vice  Presi- 
dcnle  prof.  Mehren  prende  la  parola  e  si  esprime  nei  segoenti  termini: 

ff  SlGNORlI 

»  Ora  che  siamo  alia  ultima  nostra  seduta ,  non  resta  che  di  men- 
rionare  con  una  profonda  riconoscenza  la  splendida  ospitaliti  che  ci  e 
stata  accordata  dai  nobili  abitanti  della  citti  di  Firenze.  Noi  vi  abbiamo 
avnlo  delle  prove  di  uno  spirit©  civile,  che  raramente  si  trova  in  una  citti 
di  qaesta  cstensione.  In  quanto  a  me  sono  felice  di  restare  in  Italia  fino 
alia  fine  deir  anno,  e  spero  che  allorchfe  saremo  ancora  un'  altra  volta  riu- 
niliin  una  Capitale  qualunque,  ci  rammenteremo  sempre  i  giorni  felici 
passati  insieme  a  Firenze.  » 

Queste  parole  sono  accolte  da  tutti  con  vivi  segni  di  approvazione. 

II  prof.  Cusa  fa  la  mozione  di  dare  un  voto  generale  di  plauso  al 
Presidente  Schefer  pel  modo  con  cui  ha  presieduto  le  sedute:  Questa  mo- 
zione i  approvata. 

AUe  10  1(2  la  seduta  i  levata. 

II  segrelario  Cesare  Nahmias. 
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SEZI03VE  IV. 

STUDII  GENERALI  INDO-EUROPEI  ED  IRANICI. 

Beduta  del  15  Settembre  1878. 

TeoDORO  Benfey,  preisidente. 

II  prof.  6.  J.  Ascoli  espone  airadunansa  degli  Orientalist!  dellalV^  se- 
zione  la  sua  illustrazione  parziale  di  undici  monete  dell'  epoca  del  Sassa- 
nedi,  conservate  nel  Museo  nazionale  di  Napoli.  Due  cagioni  gU  hanno 
impedito  di  dame  una  illustrazione  compiuta  come  avrebbe  desiderato: 
1^  lo  stato  molto  deteriorato  delle  iscrizioni,  assai  logore  e  talora  intie- 
ramente  sciupate;  Taver  avuto  tra  le  mani  non  gi&  gli  originali, 
ma  solo  le  impronte  calcate  in  piombo ,  comecch^  la  riproduzione  sia  stata 
fatta  coUa  maggiore  diligenza  possibile  dai  prof.  Giulio  De  Petra.  Le  undici 
monete  sono  distribuite  in  tre  serie,  1^  vere  monete  Sassanidiche ,  2*  mo- 
neta  de*  Sassanidi  posta  in  corso  dai  Califfi,  3^  monete  dell*  era  di  Tabe- 
ristan.  Dopo  questiragguagli  general!,  il  Professore  procede  alia  illustrazione 
speciale  di  ciascuna  moneta,  omettendo  la  minuta  descrizione  delle  figure 
e  dei  simboli,  generalmente  conosciuti,  e  senza  dare  informazioni  sul 
peso  e  suUa  quality  del  metallo,  pel  qual  lavoro  gli  mancarono  !  dati.  Cosi 
viene  da  lui  spiegata  distintamente  1*  iscrizione  impressa  sul  lato  diritto  di 
ogni  medaglia  leggibile,  che  porta  il  nome  del  re,  e  quella  del  lato  ro- 
vescio  che  porta  la  data  del  regno  ed  il  luogo  del  conio.  In  complesso 
rimane  dichiarato  il  tempo  a  cui  le  dette  monete  si  riferiscono,  che  h 
quelle  dei  rispettivi  regni  di  Sapur  I,  (1^  moneta)  —  Bahram  II  (2^)  — 
Narseo  o  Nersi  (3')  —  Radi  Pirugi  (4»?)  —  Pirugi  (5*?)  — Gimasp  (6») 
—  Re  intermedio  tra  Gimasp  e  Ravad  (7*?)— Ormuz  IV  (8*)— Cosroe  II 
(9*)  —  AbdulmeUk  (10*)  —  Cosroe  li  (11*). 

L*adunanza  accoglie  con  molt!  applausi  la  comunicazione  del  profes- 
sore Ascoli  ed  il  Presidente  si  rende  interprete  dei  sentiment!  di  tutti  i 
membri  present!  rendendogli  i  dovuti  ringraziamenti  e  lodando  1*  acume  e 
la  precisione  che  egli  ha  saputo  adoperare  anche  in  queste  pazienti  ri- 
cercbe  numismaticbe. 
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U  prof.  Gitdio  Oppert  reca  a  cognizione  dell*  adunanza  una  breve 
iscrizione  cuneiforme  deirantico  persiano,  impressasulla4*colonna,  come 
argomento  diroostrativo  dell*  origine  dell*  alfabeto  cuneiforme  iranico.  Ri- 
coQosce  anzi  tutto  il  merito  singolare  del  Presidente  stesso  della  sezione, 
3  prof.  Benfey,  neU'aver  dato  pel  primo  una  interpretazione  scientifica  alle 
iserizioni  cuneiform!  persiane.  Accenna  in  seguito  la  sua  propria  teoria, 
cbegli  yiene  sempre  fi^i  confermata  dalle  ulteriori  indagini  sui  monumenti 
originali.  Quantunque  il  processo  che  scorge  dalla  scriltura  ideografica  al- 
ralCubeto  fonetico  sia  in  fondo  lo  stesso,  cionondimeno  un  grandissimo  di- 
rario  si  manifesta  nolle  diverse  lingue,  quanto  aHa  combinazione  e  formazione 
deisegni.  Cosi  il  sistema  persiano  s*inform6  alle  condizioni  di  quell'idioma 
parlato,  epper6  vuol  essere  studiato  isolatamente  e,  come  si  dice,  dal  suo 
proprio  punto  di  vista.  II  Professore  riassume  quindi  brevemente  11  pro- 
cesso di  formazione  dell' alfabeto  fonetico.  Da  principio  il  segno  figura- 
tivo  (scrittura  rudimentale)  non  era  altro  che  Timitazione  grossolana  ed 
iccorciata  dell*  oggetto  o  del  fatto  espresso  dal  vocabolo.  In  seguito  la 
detta  figura,  merc^  di  una  piu  o  meno  perfetta  riduzione  tachigrafica,  fu 
adoperata  a  rappresentare  non  pii!i  quel  tale  oggetto ,  ma  semplicemente 
ilsuono  iniziale  (lettera  o  sillaba)  del  vocabolo  cui  apparteneva.  II  Pro- 
fessore esemplifica  questa  teoria,  per  cio  che  riguarda  Tantico  persiano, 
mediante  alcuni  segni  Cuneiform!  giJi  decifrati  e  riprodotti  nella  sua  tavola. 
E  questi  sono : 

1^  il  segno  della  lettera  P  che  corrisponde  appunto  alia  figura 
con  cui  si  rappresentava  il  numero  cinque  nell*  antico  pers.  pane  a. 

i"*  il  segno  della  lettera  T  che  si  riscontra  benissimo  colla  figura 
rappresentativa  della  casa  o  tettoia ,  nell'  antico  pers.  tac*ara. 

3^  il  segno  della  lettera  M  che  e  una  evidente  riproduzione  o  rab- 
berciatura  della  figura  del  pugno ,  detto  in  antico  pers.  iliisti. 

4"*  il  segno  della  S,  corrispondente  alia  figura  ideografica  e  nello 
stesso  tempo  simbolica ,  con  cut  si  rappresentava  la  quality  di  brillante , 
splendido,  ecc.  in  antico  pers.  sukra.  Procedendosi  in  tali  raffronti,  che  il 
Professore  si  contenta  di  aver  accennato ,  rimane  stabilito  che  novo  let- 
tare  ideografiche  principali  sono  fondamento  deir  alfabeto  cuneiforme  per- 
siano. n  Professore  segue  a  dimostrare,  come  gli  stessi  segni  ideografici 
variamente  modificati  riescano  a  produrre,  coll' accessione  delle  vocali,  i 
divcrsi  segni  rappresentativi  di  sillabe,  e  tormina  con  alcune  congetture 
«il  signi6cato  e  sull'etimo  di  qualche  parola  contenuta  nell' anzidetta 
iscrizione. 

L' Adunanza  accoglie  con  vivi  segni  di  approvazione  Tesposizione  del 
prof.  Oppert,  al  quale  il  Presidente  indirizza  parole  di  ringraziamento  e 
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di  encomio,  rilevando  la  grande  importanza  di  siffatta  rivelazione  archeo- 
logica  e  (ilologica  nel  ramo  degli  studi  iranici  e  dichiara  chiusa  la  prima 
seduta. 

//  segretario  M.  Kerbaker. 


Sednta       16  Settembre  1878. 

Presidenza  del  prof.  Teodoro  Benfey. 

Viene  prcsentato  alia  seiione  il  primo  volume  della  Mythologie  de$ 
plantes,  del  prof.  De  Gubematis,  pubblicato  in  Parigi  dal  Reinwald. 

II  prof.  Sehiefner  comunica  all'Adunanza  alcune  osservazioni  su  certe 
propriety  delle  liDgue  caucasiche,  segnatamente  della  lingua  Thusch  nelle 
sue  attinenze  colla  lingua  Cecenza  (Tschetschenzische  Sprache).  Fa  una  spo- 
sizione  analitica  e  comparativa  di  parecchi  fatti  riguardanti  il  caratteremor- 
fologico  di  detle  lingue,  riscontrandoli  colle  cosi  dette  categorie  gramma- 
ticali  di  alcune  prineipali  lingue  europee,  cio^,  il  tedesco  ed  il  latino. 

Queste  comunicazioni  del  prof.  Sehiefner  sono  accolte  dall*  adunanza 
colla  piu  viva  attenzione.  II  Presidente  lo  ringrazia  a  nome  di  tutti  i  mem- 
bri  della  Sezione.  II  prof.  Ascoli  aggiunge  la  sua  parola  a  tributare  la 
debita  lode  alle  importanti  e  faticose  indagini  fatte  dal  prof.  Sehiefner  nel 
campo  della  scienza  glottobgica  e  fa  solo  una  osservazione  sulla  deno- 
minazione  di  flessiane  interna  adoperata  dal  prof.  Sehiefner,  nel  segnalare 
il  passaggio  delle  forme  singolari  alle  plurali  negli  idiomi  preaccennati. 
La  flessione  interna,  a  giudizio  dell'  Ascoli,  non  sarebbe  altro  in  questo 
e  simiglianti  casi ,  che  1'  effetto  dell'  assimilazione  di  un  elemento  pospo* 
sto.  A  prova  di  ci6  gli  soccorrono  gli  esempi  offerti  dagli  antichi  dialetti 
italiani,  specialmente  dell' Alta  Italia  (per  non  parlare  degli  idiomi  celtici) 
i  quali  ci  presentano  uno  stadio  roolto  notevole,  in  cui  1' elemento  fles< 
sionale  si  vede  ancora  spiccato,  allorquando  &  gik  stata  affetta,  per  virtili 
di  assimilazione ,  la  vocale  interna  precedente. 

II  signer  Fabio  Gori  reca  a  notizia  della  Sezione  la  scoperla  di  un 
Mitreo  fatta  presso  Spoleto  nella  proprietli  del  Senatore  Marignolli.  Pre- 
senta  all*  Adunanza  le  tavole  fotografiche  dell'Ara  colle  solite  colonne, 
quale  s'incontra  nei  Mitrei,  e  I'iscrizione  pure  riprodotta  nella  fotografia: 
Soli  in  vivieto  Mitrae  sacrum.  Descrive  in  seguito  le  due  figure  che  vi  si 
trovano  effigiate,  nelle  quali  egli  ravvisa  due  Ministri  del  Mitreo.  Ad 
ogni  mode  espone  le  dette  tavole  all'  attenta  disamina  dei  dotti  Orienta- 
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listi  per  avere,  se  i  possibile,  piu  particolari  schiarimenti  sulla*  parte 
figarativa  e  simbolica  del  monumento  scoperto. 

11  sig.  Veliaminof  informa  Tadunanza  sopra  alcune  armi  mussul- 
mane  che  £ainno  parte  di  una  sua  Raccolta  e  che  si  trovano  attualmente 
esposte  nella  Nostra  Orientale  del  Congresso.  Naturalmente  egli  considera 
qoeste  armi  sotlo  il  rispetto  filologico-storico,  anzich^  sotto  il  rispetto 
tecnico.  Distribuisce  le  rispetlive  inscrizioni  in  due  categoric.  1*  quelle  che 
contengono  passi  del  Coram,  allegorie,  versi,  ec.  2*  quelle  cbe  racchiu- 
dono  la  designazione  della  persona  che  le  possedeva,  deU'artefice,  del 
laogo  0  di  alcona  altra  circostanza  storica.  Le  armi  che  egli  esamina  sono 
persiane  delFepoca  dei  Sofaridi.  dk  un  cenno  particolare  di  ciascuna, 
come  esempio  calzante  dell*  utility  che  si  pu6  ricavare  anche  dallo  studio 
di  tal  genere  di  monumenti  per  la  cognizione  storica  e  filologica  delPan- 
tico  Oriente.  L*  Adunanza  applaude  alia  comunicazione  del  sig.  Veliami- 
noff,  che  h  ringraziato  dal  Presidente  a  nome  di  tutti  i  presenti.  La  seduta 
ichiusa. 

II  segretario  M.  Kerbaker. 


Sednta  0^  17  SettemlMre  1878. 

Presidenza  del  prof.  Asgoli  vke-presidente. 

II  Preiidente  aprela  seduta,  annunziando  la  morte  dell*  illustre  orien- 
tah'sta  Westergaard ,  testi  avvenuta  a  Copenhagen.  Riassume  brevemente 
i  meriti  cospicui  del  Westergaard  nel  vasto  campo  della  letteratura  Indiana 
ed  iranica ,  segnalando ,  come  corona  di  tutti  i  suoi  lavori  e  come  uno 
dei  piu  grandi  monumenti  della  filologia  orientale  nel  secolo  XIX,  la  sua 
pubblicazione  del  teste  dello  Zend-Avesta.  All*  invito  del  Presidente,  tutta 
r  adunanza  s*alz6  in  piedi,  per  attestare  solenuemente  il  lutto  dei  cul- 
tori  della  scienza  per  la  perdita  di  un  uomo  tanto  benemerito. 

II  signer  A.  Bertolotti  fa  omaggio  agli  Orientalisti  della  IV  Sezione 
di  una  sua  Hemoria  Sulk  Tipografie  orientali  e  gli  Orientalisti  a  Roma  nei 
9ecoli  XYI  e  XVIL  Accompagna  la  sua  offerta  con  speciali  dichiarazioni, 
nelle  quali  informa  intorno  a  preziosi  autografi  che  egli  possiede  dell'  in- 
signe  orientalista  subalpino  G.  Bernardo  De  Rossi. 

11  prof.  Ascoli^  Vice-Presidente,  ringrazia  il  signer  Bertolotti  e  del 
libro  offerto  e  degli  schiarimenti  orali  che  al  medesimo  voile  aggiungere. 

In  seguito  il  signer  dolt.  Balhu  Costantinescu  comunica  alia  Sezione 
il  disegno  di  un  sue  lavoro  c  Sugli  idiomi  parlati  dai  Zingari  della  Rumania,* 


Digitized  by 


—  186  - 


lavoro^di  cui  si  pud  considerare  come  un  cenno  od  abbozzo  la  sua  Hemo- 
ria  stampata  presentata  al  Congresso  ed  intitolata :  Probe  de  limba  «t  litera- 
tura  Tiganilor  din  Romania.  La  raccolta ,  cui  egli  consacra  le  sue  cure , 
presenta  un  interesse  non  pure  filologico ,  ma  altresi  storico  e  letterario. 
Come  prova  della  sua  asserzione  egli  legge  alcuni  passi  dei  canti  zingarici 
contenuti  nel  suo  libro,  traducendoli  in  tedesco  ed  apponendovi  delle  os- 
servazioni  linguistiche  e  grammatical!.  Informa  1'  adunanza  che  egli  pes- 
siede  gik  una  raccolta  di  oltre  3000  canti. 

L*  adunanza  applaudisce  alia  esposizione  dell*  Oratore. 

U  Yice-Presidente,  prof.  Ascoli  ringrazia  il  dott.  Costantinescu  della 
sua  importante  comunicazione ,  ripromettendosi  dal  vasto  lavoro ,  cui  egli 
attende,  validissimi  ajuti  alle  indagini  glottologiche  in  generale,  ed  alia 
erudizione  ancor  tanto  ardua  e  recondita  degli  idiomi  zingarici  in  partico- 
lare.  Come  cultore  di  tali  studii  si  permette  di  fare  una  leggiera  osser- 
vazione  fonologica.  La  forma  dal  caso  sociativo:  rumeja  non  sarebbe 
altrimenti  una  forma  speciale  col  suffisso  ja,  ma  bens!  un  semplice  disten- 
dimento  vocale  della  forma  anteriore  nime-a,  {rume-ha,  rum^-sa)  e  tale 
perci6  che  sempre  vi  si  risalga  aj  sufGsso  sociativo  SA. 

II  sig.  Leland,  proseguendo  in  certo  modo  Targomento  trattato  dal- 
Toratore  che  lo  ha  preceduto,  fa  una  breve  comunicazione  intorno  alio  zinga- 
ricoparlato  in  Inghilterra,  raffrontando  parecchi  termini  zingarici  ed  inglesi. 

II  Yice-Presidente  prof.  Ascoli  ringrazia  il  signor  Leland  delle  belle 
ed  accurate  note  da  lui  partecipate  alia  Sezione. 

II  prof.  Italo  Pizzi  lettura  della  sua  Memoria  t  La  radice  zenda 
Karet  nei  nomi  di  coltello  in  Asia  ed  in  Europa.  »  L'idea  fondamentale  di 
questo  scritto  e  di  dimostrare  come  la  filohgia  venga  in  soccorso  alia  scienza 
preistorica  nella  indagine  e  dichiarazione  di  alcuni  fatti  specialissimi  del- 
r  antica  storia  orientale.  II  fatto  che  qui  si  vuol  dimostrare  si  ^  che  i  piu 
fam6si  popoli  orientali  (tranne  gli  Assiri)  non  usarono  spade,  ma  solo 
coltelli  0  lame  corte  di  diversa  foggia.  A  prova  di  cid,  accennate  alcune 
testimonianze  storiche,  che  piu  gli  venivano  in  acconcio,  il  professore  nota 
la  concordanza  onomatologica  dei  termini  adoperati  per  significare  coltello 
in  sanscrito ,  in  zendo ,  in  pehlevico ,  in  persiano ,  in  curdo ,  in  slavo ,  in 
ungherese  ed  in  latino,  concordanza  dimostrata  e  confermata  da  due  fatti 
fonologici  comuni  a  tutti  gli  esempi  addotti  che  sono :  Fuse  costante,  della 
radice  secondaria  {Kar  invoca  di  skar)  e  1'  addizione  del  determinante  ra- 
dicate T. 

II  Yice-Presidente  prof.  Ascoli  associa  il  suo  plauso  a  quelle  delKadu- 
nanza  e  attesta  la  sua  gratitudine  al  prof.  Pizzi  per  la  sua  arguta  disser- 
tazione. 
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L*  ordine  del  giorno  richiederebbe  in  seguito  che  fossero  fette  le  co- 
municazioni  gili  precedentemente  annunziate:  del  prof.  Ascoli:  Sulle  uniii 
tubalteme  delle  lingue  indo-europee;  del  signor  Wsevolod  Miller :  Sur  le 
Rdle  du  Chien  dans  quelques  croyanees  Mythologiques;  del  signor  G.  E.  Sal- 
tini:  Stdla  Bibbia  Poliglotta  Medieea,  secando  il  disegno  e  gli  apparecchi 
di  6io.  Battista  Raimondo;  del  signor  Baudouin  de  Courtenay:  Su  parec- 
chie  note  glottologiche  intomo  alle  lingue  slave  e  intomo  a  questioni  spe* 
eto/f  di  tnorfologia  e  fonologia  indo^europea;  del  signor  Edward  L.  Bran- 
dreth:  Paragane  delle  lingue  Gauriane  eolle  Romane. 

Ha  poich^,  per  Tangustia  del  tempo,  non  sarebbe  possibile  udire 
tutti  gli  oratori  e  lettori  inscritti  in  questa  ultima  seduta  della  IV  Sezione, 
il  Presidente  propone  e  Y  adunanza  approva,  che  nel  solo  quarto  d*  ora  che 
rimane  si  dia  lettura  dal  segretario  della  breve  Memoria  del  signor  Bran- 
dreth,  destinandole  altre,  tuttemanoscritte,  ad  essere  possibilmente  stam« 
pate  negli  Atti  del  Congresso.  * 

II  Segretario  pertanto  Ah  lettura  della  Memoria  del  signor  Brandreth, 
nella  quale »  dope  essere  state  brevemente  rassegnate  le  favelle  Gauriane 
(idiomi  derivati  dal  sanscrito)  e  le  favelle  romane  che  entrano  come  ma- 
teria del  suo  studio  comparative,  ed  essersi  accennati  alcuni  rbcontri 
storici  e  cronologici,  relativi  alia  trasformazione  delPantico  idioma  clas- 
sico  nel  mondo  indiano  e  liel  mondo  latino,  si  passa  a  notare  alcune  dif- 
ferenze  notevoli  tra  le  alterazioni  fonetiche  degli  idiomi  prakritici  e  quelle 
degli  idiomi  piu  moderni,  o  Gauriani. 

Si  accenna  1'  importanza  di  studiare  meglio  codesti  rapporti  tra  gli 
idiomi  Gauriani  ed  i  Prakritici.  Si  espongono  quindi,  sommariamente, 
alcune  principal!  analogie  morfologiche  e  fonologiche  tra  le  lingue  Gau- 
riane e  le  Romane ,  cominciandosi  dalla  riduzione  dei  casi ,  e  proceden- 
dosi  a  considerare  nel  verbo  la  risoluzione  delle  forme  complesse  dei 
tempi  nelle  forme  analitiche,  per  mezzo  dei  verbi  ausiliari.  Pii!^  partico- 
larmente  vengono  raccostati  il  Sindhi  all'Italiano  e  1*  Hindi  al  Francese, 
per  alcune  propriety  fonologiche. 

Si  esamina  il  fotto  analogo  nei  due  gruppi  di  lingue  della  doppia  se- 
rie  o  classe  di  parole:  popolari  e  dotte  che  sMmprontano  per  lo  pii!^  di 
diverso  significato.  £  segnalata  altresi  I'analogia  che  corre  tra  i  due 
gruppi,  quanto  alia  diversa  vicenda  delle  originarie  vocali  lunghe  e  delle 
brevi,  awertendosi  la  diversa  variazione  che  subisce  rispettivamente  la 
vocale  a  alterata,  nel  Sindhi  e  neirHfndi.  Dope  toccata  la  riduzione  dei 
dittonghi  a  vocali  semplici,  s*istituisce  Tesame  comparalivo  delle  altera- 
zioni consonantiche,  sia  che  si  tratti  del  passaggio  di  tenue  in  media  o 
di  assimilazione  compiuta. 
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Si  tocca  infine  delle  analogie  riscontrate  nei  due  gruppi  di  lingae, 
rispetto  all*uso  dei  suflissi,  ossia,  al  nuovo  svolgimento  tematico. 

Ma  r  Autore  e  costretto  a  conchiudere  con  quest!  seroplici  tratti  la 
sua  sposizione,  riserbandosi  a  svolgere  Tampio  tima  cosi  disegnato  nel 
lavoro  che  sta  preparando. 

In  un  altro  breve  scritto,  pur  letto  dal  segretario,  il  sig.  Brandreth 
chiede  dai  filologi  italiani  uno  schiarimento  suUa  questione  della  quantity 
della  vocale  che  precede  ii  gruppo  di  due  consonanti  assimilate  (la  quale 
i  sempre  breve  nel  Sindhi),  quistione  gik  risoluta  dal  Dietz  col  mante- 
nere  decisamente  breve  la  vocale  anzidetta  (fatto  da  factum),  ma  postagli 
in  dubbio  dall' autoritii  di  due  filologi »  A.  J.  Ellis  ed  il  principe  L.  Buo- 
naparte. 

II  Presidente  rivolge  parole  di  lode  e  di  ringraziamento  al  sig.  Brand- 
reth per  la  communicazione  fatta  intomo  all'  importante  lavoro  da  lui  di- 
segnato/e  di  cui  si  augura  di  vedere  presto  il  compimento,  nell*  interesse 
della  scienza  glottologica. 

II  prof.  Fleekia  risponde  alia  questione  mossa  dal  signer  Brandreth, 
che  i  presente,  giustificando  con  ragioni  ed  esempi  I'opinione  del  Dietz 
ed  appellandosi  alia  pronunzia  stessa  dei  Toscani.  Trova  del  resto  degno 
di  ogni  encomio  il  Parag<me  del  signer  Brandreth,  il  quale  alia  sua  volta 
gli  si  dichiara  grato  degli  schiarimenti  avuti. 

Dopo  questa  lettura  e  discussioue,  il  Presidente  dichiara  chiusa  la 
terza  ed  ultima  seduta  della  IV^  Sezione  nel  IV  Congresso  degli  Orien* 
talisti,  riunito  in  Firenze. 

n  iegretario  M.  Ksrbaker. 


Tuttavia,  nello  stesso  giomo  (17),  la  Sezione  indo-europea  viene  in- 
vitata  a  riunirsinellasala  di  Luca  Giordano,  dove  sonoesposti  gli  oggetti  di 
scavo  che  il  dott.  Leitner  aveva  spedito  dal  Pengiab  alia  Mostra  Orientale  di 
Firenze.  Si  trovano  presenti,  fra  gli  altri,  il  Presidente  della  Sezione  profes- 
sore  Benfey  e  il  segretario  generale  del  Congresso  prof.  De  Gubematis. 
II  dott.  Leitner  incominci6  in  inglese  a  rilevare  1*  importanza  della  colle- 
zione  da  lui  procurata  al  Congresso;  quindi  servendosi  della  lingua  ita- 
liana  espose  le  notizie  che  nell*  antichiti  greea  si  avevano  della  mitologia 
indiana.  Osserv6  spq^ialmente ,  citando  alcuni  passi  del  discorso  di  Plu« 
tarco  sopra  la  fortuna  di  Alessandro,  come  fosse  gii  opinione  dei  Greci 
che  giovasse  il  mantener  vive  le  relazioni  fra  1'  Europa  e  V  India ;  di  pid 
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arvertiva  come  i  Greci  abbiano  trovate  nell*  India  occidentale  parecchie 
delle  dtyinita  elleniche  adorate.  U  proC  De  Guhematis  a  questo  punto 
notava  sembrargli  possibile  che  i  Greci  nell'  India  riconoscessero  i  proprii 
Dei  a  quel  modo  medesimo  con  tui  Taoita  nella  Germania  riconosceva  gli 
Dei  greco-latini  sotto  la  spogiia  dei  numi  germanici.  11  dott.  Leitner  con- 
sente  in  questa  possibility  e  prosegue  a  dimostrare  Tiraportanza  che  ha 
per  r  archeologla  e  la  storia  della  religione  V  esame  dei  monumenti  che 
egli  ha  chiamato  greco-buddhisUci,  e  per  la  filologia  lo  studio  dei  molti 
dialetti  che  si  parlano  tuttora  fra  il  Kashmir  e  il  Kabul.  Anzi  egli  mani-  , 
festa  pure  1*  opinione  che  in  questi  dialetti  si  possano  ritrovare  traccie 
di  forme  pii!^  antiche  di  quelle  conservate  dalle  lingue  letterarie. 

II  prof.  Benfey  osserva,  pur  dubitando  della  antichit^  di  certe  forme 
dialettali  segnalate  dal  dott.  Leitner,  che  sarebbe  molto  importante  che 
venissero  pubblicati  i  materiali  di  studio  raccolti  con  molto  zelo  dal  dot- 
tor  Leitner,  e  che  tutti  gli  studiosi  devono  fkr  voti  per  una  simile  pub- 
blieazione. 

11  prof.  De  Guhematis  e  tutte  le  altre  persone  che  sono  presenti 
appoggiano  le  parole  del  professor  Benfey  esprimendo  la  speranza  che 
il  dottor  Leitner  possa  trovare  nel  Governo  Inglese  dell'  India  1'  appog- 
gio  necessario  per  la  pubblicazione  de'suoi  materiali,  affinche  i  dotti 
possano  quindi  profittarne.  II  dottor  Leitner  passa  quindi  a  dare  spiega* 
zioni  sopra  alcuni  degli  oggetti  pi^  important!  da  lui  esposti. 

SEZIOIVE  V. 
STUDII  INDIANI. 

Bedata  del'  14  settembre  1878. 

Roth,  presidenie. 

n  prof.  Roth  fa  una  lettura  sul  manoscritto  cashmirese  deHM/Aarra- 
vedae^  tessendo  la  storia  della  prima  edizione  delV  Alharvan,  constata 
che  tutti  uguali  sono  i  manoscritti  per  ci&  che  riguarda  gli  error! ,  tanto 
che  assai  spesso  gli  editori  si  trovarono  costretti  a  correggerli  di  proprio. 

Osserva  che,  essendo  nel  Mezzodi  dell*  India  del  tiitto  ignoto,  biso- 
gnava  cercare  le  recensioni  dell'  Atharvan  nolle  region!  del  Nord.  In  se- 
guito  alle  ricerche  di  John  e  William  Muir  si  trov6  presso  il  Mah^ftg'a  di 

4 

Digitized  by  Google 


-  190  — 

(Irtnagara  un  esemplare  in  devatfagari,  scritto  perd  con  earattere  tale 
che,  al  dir  del  MaMrlig'a  stesso,  uomo  intendente  di  lettere,  non  avrebbe 
potuto  esser  letto  che  a  Grin*  solamente, 

Avendo  poi  il  Mah4r&g*a  c^duto  quell'  esemplare,  esso  pervenne  nelle 
mani  del  Roth. 

Parlando  della  stoffa  di  esso,  dice  che  e  scorza  di  betulla.  Consta 
di  69  carte  e  data  al  piii  tardi  dal  *secolo  XVII ;  il  Bulher  propende  per6 
pel  XVI. 

II  earattere ,  assai  meno  chiaro  dal  devanagari  non  e  conosciuto  in 
Europa  e  vien  chiamato  sarad^. 

II  fondo  del  libro  e  VAtharvan;  ma  v'hanno  dilTerenze  notevoli,  anzi 
la  materia  i  trattata  in  forma  del  tutto  nuova.  Le  varieta  di  redazioni  sono 
neir  India  causate  dalla  breve  durata  dei  libri ,  per  gli  eifetti  del  clima ; 
ci6  che  crea  la  necessity  di  trascrivere  e  dk  quiiidi  origine  alie  copie  che 
i  dotti  facevano  correggendole  a  loro  talento. 

*  Parla  poi  della  variety  e  del  continue  moltiplicarsi  delle  sette ,  della 
deviazione  dai  riti  antichi  che  necessariamente  ne  consegui  e  delle  mu- 
tazioni  che  avvenivano  quindi  nei  testi  sacri.  I  Vedi  stessi  non  poterono 
sfuggire  a  questa  sorle. 

Nella  prima  lezione  abbdndano  le  prose  nel  genere  dei  Brdhmana ,  e 
una  gran  parte  vi  esercita  V  elemento  magico ,  dal  quale  nasce  pei 
Br^hmani  il  maggior  valore  dejr  Atharvan.  Originariamenle,  prima  che 
venisse  sostitnita  dalla  Qanakiya,  questa  lezione  era  la  principale.  La 
Canaktya  si  salvd  ncl  Kashmir,  in  causa  del  suo  isolamento. 

Concludendo  ilprof.  Roth  costata  la  grande  importanza  di  questo  Ma- 
noscritto  per  gli  studi  vedici,  atteso  il  molto  che  ancor  resta  a  fare. 

II  prof.  Weber  esprime  la  gratitudine  di  tuiti  per  la  importante  espo* 
sizione  fatta  dal  prof.  Roth. 

II  dott.  Leitner  fa  una  relazione  sopra  una  iscrizione  df  grandissi« 
ma  importanza  per  lo  studio  del  earattere  Saradii  di  coi  si  negava  da  tutti 
perfmo  la  esistenza,  mentre  egli,  dopo  moiti  vani  tentativi,  potS  consta- 
tarla  ocularmente  prima  di  lasciar  V  India. 

A  questo  proposito  parla  delle  grandi  difficolt^  che  s*  incontrano  nel- 
r  acquisto  dei  Manoscritti  e  dei  mezzi  migliori  per  ottenerlo. 

Egli  crede  che  nel  Cashmir  abbiano  trovato  rifugio  le  credenze  piii  an- 
tiche  come  pud  rilevarsi  dai  Manoscritti  importantissimi  che  vi  si  trovano. 

Le  Iscrizioni  in  discorso  furono  scoperte  nel  1866,  ma  rimangono 
ancora  inespiicate ! 

II  prof.  Weber  soi^e  a  dire  che  il  Buhler  ha  dati  ragguagli  bastevoli 
a  far  risaltare  la  grande  importanza  del  Gashmir  per  questi  studi. 


Digitized  by  Google 


-  191  - 


Soggiunge  il  dott.  Leitner  che  la  lingua  Kasroiriana  ha  somma  im- 
portanza  perchd  vi  si  incontra  e  si  combina  quanto  vi  e  di  piA  interessante 
cosi  nel  gnippo  semitico  che  nel  sanscrito. 

11  prof.  Roth  esprime  i  suoi  dubbi  quanto  alia  troppo  alta  antichiti 
della  civiltk  nel  Cashmir.  • 

II  segretario  F.  L.  PuLii. 


Sediita       16  Mttembre  1878. 

Roth,  preMente. 

II  dott.  Da  Cunha  legge  una  sua  Memoria  •  Sopra  i  materiali  per  la 
Storia  degli  studii  del  sanscrito  fra  i  Portoghesi;  a  S  accolta  con  applausi. 

II  sig.  R,  Gust  paria  su  le  lingue  non  ariane  delle  Indie  oriental!. 
Dopo  alcuoe  parole  di  introduzione  per  ricordare  gU  aiuti  da  lui  trovati 
nell*  opera  di  altri  dotti,  il  Gust  presenta  la  sua  Memoria  che  vien  letta 
dal  segretario. 

II  dott.  Leitner  aggiunge  alcune  note  proprie  aHe  cose  dette  dal  si- 
gner Da  Cunha. 

11  reverendo  dott.  Long  legge  una  sua  nota  sopra  i  t  Proverbi  com- 
parati,  spec,  indiani.  » 

II  prof.  De  Rosny  raccomanda  un  siiTatto  studio  sui  proverbii  come 
di  grande  interesse  per  gli  studii. 

II  colonnello  Pearse  si  associa  a  questo  voto. 

II  Leitner  promuove  il  voto  per  una  risposta  alia  lettera  del  Vicere 
deir  India,  ringraziandolo  delle  parole  da  esso  rivolte  al  Congresso,  esprl- 
mendo  la  fiducia  per  la  sua  protezione  e  sviluppo  ch*  egli  vuol  dare  agli 
studii  d'ogni  genere  nell' India.  La  proposta  viene  favorevolmente  accolta. 

11  dott.  Ro8t  esprime  il  desiderio  di  vedere  stampato  il  secondo  vo- 
lume del  manoscritto  di  Ain-i-Akbari. 

II  sig.  Weber  propone,  pel  somrao  interesse  dello  studio,  di  riman- 
dare  a  domani  la  discussione  su  questo  argomento. 

II  sig.  Da  CuHha  presenta  i  tre  rami  su  cui  b  scritto  per  incisione  un 
documento  di  donazione,  piu  la  copia  e  traduzione  di  essa  fatta  dal  Pan- 
dit Baswanlal  Indragl. 

La  seduta  h  levata  alle  10  1/2. 

//  segretario  F.  L.  Pulle. 
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Sednta  del  17  lettembre  1878. 

Weber  e  Flechu  ,  vice^presidenU. 

II  dott.  Rost  presenta  ia  sua  proposta  scritta,  che  viene  messa  ai 
voti  e  adottata. 

II  dott.  Long  presenta  formulata  la  proposta  enanciata  ieri  ,  di  far 
promuovere  presso  il  Vicer^  delle  Indie  la  Raceolta  dei  proverbi. 

U  sig.  Brofferio  dk  lettura  della  sua  Memoria  sopra  «  La  psicologia  mi- 
tologica  degU  indo-europei.  »  La  lettura  vien  seguiia  con  molto  interesse 
ed  applaudita. 

Si  ik  lettura  della  Memoria  del  sig.  Hyde  Clarcke  sopra  la  « Lingua 
cerimoniale  della  tribu  Lepcha.  • 

II  prof.  Schiefner  osserva  che  le  parole  ivi  citate  e  comparate  a  parole 
Africane  non  sono  altro  che  tibetane. 

II  prof.  PulU  presenta  la  €  Crestomazia  sanscrita  e  vedica  »  edita  a 
Padova.  II  vice-presidente  FlecMa  ne  fa  rilevare  1'  utility  per  le  scuole 
italiane.  Dii  pure  relazione  del  suo  lavoro  sopra  c  II  novelliere  g'ainico.  • 
La  relazione  &  accolta  con  favore.  II  vice-presidente  Weher  e  11  professor 
Schiefner  fanno  notare  la  importanza  di  tali  novelle  g'ainiche ,  per  lo  stu- 
dio delle  quali  si  raccolgono  ora  materiali  in  Europa. 

II  Dott.  Leitner  fa  osservazioni  suUe  Memorie  del  Brofferio  e  del  Pulli, 
mettendo  in  rapporto  la  materia  dei  due  studii  come  basati  sul  patrimo- 
nio  novellistico  degli  indo-europei.  Conoscendo  egli  una  grande  quantity 
di  materiale  novellistico  nell*  India,  desidererebbe  che  il  Congresso  espri- 
messe  il  veto  perch^  venisse  raccolto  e  pubblicato. 

Dopo  alcune  sue  parole  di  ringraziamento ,  il  Presidente  Roth  leva 
la  seduta. 

11  segretario  F.  L.  PoLii. 
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SEZIOISTE  VI- 
STUDII  ALTAICI. 


Sadata       16  settembre  a  ore  2  1/2. 

Weliaminofp,  presidente. 

II  prof.  Yambery  legge  un  capitolo  di  un  nuovo  sao  lavoro.  c  Sopra 
la  coltura  primitiva  dei  turcotartari.  j> 

II  presidente  Weliaminoff  ringrazia  dell' interessante  comunicazione; 
seguono  alcune  osservazioni  dello  Schiefner;  quindi  il  Cusa  comunica  no- 
tizie  relative  ad  una  popolazione  del  Volga  e  alia  leggenda  relativa  al 
c  Passaggio  dei  Bashgard  o  Bashkir  in  Ungheria  »  telle  da  un  mano- 
scritto  della  Biblioteca  di  Palermo. 

11  prof.  Berezine  fa  osservare  che  il  prof.  Chwolson  pubblic6  in  russo 
r  opera  piu  completa  d'Ibn  Dasta  sopra  lo  stesso  argomento.  II  mano- 
scritto  di  Palermo  sembra  essere  lo  stesso  che  quelle  d'  Ibn  Dasta. 

II  segretario  0.  Donner. 


Seduta       17  settembra  a  ore  12. 

Weliaminoff,  presidente. 

II  sig.  Donner  parla  sopra  «  La  parentela  delle  parlate  Samoiede  con 
le  finniche  » ;  lo  Schiefner  ed  il  Gahelentz  fanno  alcune  osservarioni. 

II  prof.«  Teza  discorre  de'  varii  "tentativi  per  ispiegare  la  lingua  Oris 
per  mezzo  dell*  algonchino  ed  espone  tra  le  altre  le  spiegazioni  di  Hunter 
sottoponendole  alia  Sezione. 

Dopo  cid,  il  sig.  Weliaminoff  Zernoff,  dichiara  la  sessione  chiusa. 

//  segretario  0.  Donner. 
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SEZIONE  VII. 

STUDil  CINESI  E  YAMATOLOGICI. 


8<anoe  dn  13  septembre  1878. 

ReuDion  pr^paratoire. 

Le  r6v.  dr.  James  Legge,  d'Oxford,  President. 

Presents:  AIM.  G.  v.  d.  Gabelentz  et  Andreozzi,  Yice-PrS$ident$: 
Leon  de  Rosny;  Alex.  Wylie;  Nocentini;  Giovanni  Hoffmann;  G.  Puini; 
Grube;  Henri  Cordier,  Secretaire, 

Cette  reunion  preparatoire  est  consacr^e  k  la  discussion  de  Tordre  du 
jour  general  de  la  section  qui  est  regl6  de  la  maniere  suivante: 

1.  Discours  d*  ouverture.  —  M.  le  Prdsident. 

2.  On  the  state  of  Chinese  studies;  what  is  wanting  to  complete 
the  analysis  of  the  Chinese  written  characters.  —  Rev.  dr.  James  Legge. 

3.  Quelques  identifications  ethnographigues  relatives  k  Tlndo- 
Chine  et  a  la  Malaisie  extraites  des  anciens  auteurs  Chinois.  —  M.  Leon 
de  Rosny. 

4.  Traduction  d'une  liste  des  noms  des  produits  d*histoire  natu- 
relle,  qu'on  trouve  dans  le  Pen  isao  kang  mou,  inlitulee :  •  Choses  di verses 
designees  sous  un  m^me  nom.  »  —  M.  A.  Andreozzi. 

5.  The  subyugation  of  Chaou  seen  or  Ancient  Corea.  —  M.  Alex. 

Wylie. 

6.  Sur.  la  possibility  de  prouver  Texistence  d'une  alTitiity  corpo- 
relle  enlre  les  langues  dites  Indo-Chinoises.  —  M.  G.  v.  d.  Gabelentz. 

7.  Sur  les  travaux  de  la  Society  royale  asiatique  de  Shanghai.  — 
M.  Henri  Cordier. 

8.  Sur  la  traduction  Chinoise  du  Vinaya-pitaka.  ^  R^v.  Sa- 
muel Deal. 

9.  Le  premier  sinologue :  Matteo  Ricci.     M.  Nocentini. 

10.  Questions  diverses  sur  la  Chine  de  la  part  du  Gouverneraent 
des  Etats-Unis.  —  M.  Berend. 

11.  Traduzione  delle  prime  nove  Massime  e  Amplificazioni  del 
Sacro  Editto.  —  M.  Nocentini. 
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12.  Presentation  d'ouvrages  divers. 
Le  rdglement  de  l*ordre  du  jour  est  suivi  d*une  discussion  gto^rale 
sur  Temploi  de  diverses  prepositions  en  Chinois. 


Stenoe  da  16  SeptembM  1878. 

Le  R6v.  Dr.  James  Legge,  d'Oxford,  President. 
Presents:  MM.  G.  v.  d*  Gabeienlz  et  Andreozzi,  Vice-Prisideni$ ; 
Brandreth,,  A,  Wylie,  Grube,  G.  Hoffmann,  Nocentini,  Dr.  R.  Rest, 

E.  Guimet,  L6on  de  Rosny,  C.  Puini,  Ghenery,  Henri  Cordier,  Secr^* 
taire,  etc. 

M.  Charles  Schdfer  presente  Touvrage  suivant  de  la  part  de  Tauteur: 
f  Bethnal  Green  Branch  Museum.  —  Catalogue  of  a  Collection  of  Oriental 
Porcelain  and  Poltery  but  for  exhibition  by  A.  W.  Franks  Esq.,  F.  R.  S., 

F.  S.  A.  Second  edition.  —  London,  1818,  in-8\  t 

Jf.  le  President  lit  en  latin  son  dircours  d'ouverture. 

Af.  le  President  lit  un  Memoire  sur  le  «  Present  State  of  Chinese  stu- 
dies; what  is  still  wanted  towards  a  complete  analytic  exhibition  of  the 
Chinese  language.  » 

M.  Andreozzi  donne  des  explications  sur  sa  Traduction  d'une  liste 
des  noms  des  produits  d*histoire  naturclle  qu'on  trouve  dans  le  Pen-tsao^ 
hang-men  intitulee :  *  Choses  diverses  designees  sous  un  m^me  nom.*  ^ 

M.  Ldon  De  Rosny  cite  quelqnes  ouvrages  d*histoire  naturellequipour- 
raient  ^tre  de  la  plus  grande  utility  k  M.  Andreozzi  dans  ses  recherches  et 
particuliereraent  YHei^hier  du  P^re  Loureiro  qu'il  ne  faut  pas  confondre 
avec  la  Flora  CochiMhinensi$  du  m^me  auteur.  Par  suite  des  fortunes  de 
la  guerre  une  moiti^  de  cet  Herhier  se  trouve  k  Londres  au  British  Mu« 
seum;  Fautre  est  conservde  k  Lisbonne.  M.  de  Rosny  et  le  Dr.  Bennett, 
botaniste,  ont  ^tabli  la  synonymie  de  Y Herhier  de  Londres,  dont  toutes  les 
plantes  portent  leurs  noms  en  caractires  chinois. 

M.  Alex.  Wylie  remarked  that  Tables  such  as  that  presented  by 
H.  Andreozzi  were  useful,  and  the  more  we  have  of  them  the  better,  as 
they  all  help  towards  the  attainment  of  a  more  perfect  knowledge  of  the 
language.  Those  who  have  lived  in  China,  and  mixed  with  the  people, 
know,  that  not  merely  does  one  name  frequently  cover  several  different 
objects  y  but  especially  in  natural  history  and  botany,  the  same  object  is 
often  designated  by  different  names,  according  to  the  age  or  the  locality 
indicated.  Thus  we  do  not  expect  to  find  in  the  Urh^a  dictionary  many 
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of  the  names  now  in  actual  use;  and  it  is  very  common  to  find  totally 
different  names  applied  to  objects  of  natural  history,  for  instance  in 
Peking  and  in  the  Southern  parts  of  China.  It  is  not  surprising  that  it 
should  be  so,  if  we  consider  that  these  names  are  not  given  originally 
by  savants  and  professors  of  natural  history,  but  by  the  fishermen,  the 
woodmen  and  the  peasantry.  In  seeking  therefore  to  identify  any  such 
name,  it  is  necessary  to  take  into  account,  not  merely  the  age  in  which 
a  book  is  written,  but  also  to  some  extent,  the  native  country  of  the 
writer.  Want  of  attention  to  such  points  has  sometimes  given  rise  to  un- 
profitable wordy  contentions.  The  fact  of  the  same  obyect  being  known 
by  different  names  in  China ,  goes  far  to  explain  the  use  of  the  same 
name  for  different  obyects. 

if.  Alex,  Wylie  lit  un  M^moire  intitule :  c  The  Subyugation  of 
Chaou-seen  (Ancient  Corea.) » 

M,  Lion  de  Rosny  donne  lecture  d*une  lettre  de  M.  A.  Severini  dans 
laquelle  ce  savant  remercie  la  Section  Chinoise  du  Congres  de  I'avoir 
President  honoraire  en  son  absence.  M.  de  Rosny  donne  ^galement  com- 
munication de  la  part  de  M.  le  Secretaire  g£n6ral  d*un  manuscrit  de  M.  le 
Consul  d*Italie  aux  Straits  Settlements  contenant  des  renseignements 
int^ressants  sur  divers  sujets  et  en  particulier  sur  une  nouvelle  Soci6t6 
asiatique  qui  vient  d'etre  form^e  k  Singapore.  Le  manuscrit  est  renvoy6 
au  Comit6  de  publication. 

M.  Henri  Cordier,  secretaire,  lit  un  M^moire  t  Sur  les  travaux  de  la 
Society  royale  asiatique  de  Shanghai »  dont  il  est  le  deiegud. 


Stance  du  17  Septembre  1878. 

Le  r6v.  dr.  James  Legge,  d*Oxford,  Prisident. 

Presents:  MM.  G.  v.  d.  Gabelentz  et  Andreozzi,  Viee-Prdsidents; 
Alex  Wylie,  G.  Hoffmann,  Nocentini,  Henri  Cordier,  Secretaire,  etc. 

M.  Nocentini  lit  un  M^moire  sur  c  Le  primier  sinologue,  Matteo 
Ricci.  » 

A  ce  sujet,  M.  H.  Cordier  attire  Tattention  de  la  Section  sur  un 
ouvrage  doR6v.  P.  Pfister,  S.  J.,  intitule :  c  Catalogus  Patrum  ac  Fratrum 
e  Societate  Jesu  qui  a  morte  Sancti  Fr.  Xaverii  ad  annum  MDCCCLXXll. 
Evangelio  Xti  propagando  in  Sinis  adlaborayerunt.  Pars  prima.  Shanghai* 
1873,  in-8^  »  Get  ouvrage  k  peine  connu  en  Europe  et  mSme  en  Chine 
complete  et  corrige  les  travaux  precedents. 
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M.  Cordier  exKibe  6galement  trois  plans  manuscrits  des  cimetiers 
portugais,  frangais  et  franciscain  de  Peking  qu'il  a  fait  lever  et  qa*il  pu« 
bliera  dans  sa  Bibliotheca  Sitiica. 

H.  Nocentini  depose  le  manuscrit  de  sa  a  Traduzione  delle  prime 
nove  Massime  e  Amplificazione  del  Sacro  Editto.  t 

.  M.  Cordier  rappelle  la  traduction  du  Saint  Edit  du  Rev.  W.  Milne 
et  annonce  qu'une  traduction  fran^aise  da  mSme  ouvrage  de  M.  Piry,  des 
douanes  imp6riales  chinoises,  est  sous  presse. 

Le  rev.  dr.  Legge  fait  remarquer  que  les  mois  prdcepies  ou  cmman' 
dements  sont  preferables  au  mot  maximes  en  parlant  du  Saint  Edit. 

M.  G.  Hoffmann  depose  les  manuscrits  des  ouvrages  <  Grammatica 
Mancii!i  »  et  c  Dialogues  Manciu.  »  11  depose  egalement  halt  pages  im- 
prim6es  de  sa  Grammaire  mandchou  qui  aura  pour  litre:  tZing  Wen  ki 
luung.  Grammatica  ManciA  tradotta  dal  Cinese  ed  ordinata  a  cura  di  Gio- 
Tanni  Hoffmann.  —  Firenze,  1878.  » 

M.  H,  Cordier  fait  hommage  au  Gongr^  du  premier  fascicule  de  son 
ouvrage:  f  Bibliotheca  Sinica.  Dictionnaire  bibliographique  des  ouvrages 
relatifs  h  I'empire  chinois.  Paris,  E.  Leroux,  1878.  i> 

Le  rev.  Samuel  Beal  et  M.  TT.  B.  Berend  6tant  absents  les  questions 
8*  et  10*"  de  Tordre  du  jour  gfin^ral  ne  sont  pas  traitdes. 

Les  travaux  de  la  septifeme  section  du  Congris  sont  terminus. 

Le  secretaire  Henri  Cordier. 
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CHniSURA  DEL  CONGRESSO. 


II  giOFDO  18  a  ore  tre  pomeridiane ,  si  radand  solennemente  nella 
Sala  del  Senato  il  Gongresso  per  la  chiusura.  Sedevano  al  banco  della 
Presidenza  i  Membri  del  Gomitato  Ordinatore,  il  Prefetto  della  Pro- 
vincia  conte  Bardesono,  ed  il  Regio  Delegato  barone  Reichlin;  erano 
preseati  i  Membri  del  CoDgresso  e  i  Hembri  della  Deputazione  fio- 
rentiDa  di  ricevimento;  la  sala  del  Senato  era  afifollata.  II  Presidente 
Amari  si  levd  e  lesse  il  seguente  discorso: 

Illustri  Signori, 

Oggi  che  si  fornisce  il  termine  stabilito  ai  lavori  del  Gongresso  e  che 
io  m'accoroiato  dagli  onorandi  e  dotti  uomini  ond' esso  ^  stato  coraposto^ 
debbo  compiere  doppio  uBzio.  Agli  OrientalisU  d'  ogni  parte  d'  Europa 
qui  convenuti  debbo  rinnovare  i  saluti  e  render  grazie  della  benignity  di* 
mostrata  al  loro  Presidente,  ancorch^  immeritevolc  di  cosifatta  digniti. 

Delia  quale  esercitando  ora  un  ultimo  e  graditissimo  dovere  e  ia- 
cendorai  a  parlare  in  nome  del  Gongresso,  debbo  attestare  la  sua  ricono- 
scenza  pei  molti  favori  dei  quali  h  stato  segno  in  questa  quarta  radunan- 
za.  Voi  vedeste  pochi  giorni  addietro  la  benigna,  dice  anzi  Tamorevole 
premara  con  che  sua  Maestii  Umberto  I,  protettore  del  Gongresso,  man- 
dava,  in  sua  vece,  ad  accogliervi  il  proprio  fratello  S.  A.  R.  duca  d*Aosta; 
e  non  avete  dimenticato  la  cortesia  e  1*  affability  del  magnanimo  principe 
reale.  Ma  il  Re  non  contento  a'primi  atti  di  ospItalitSi,  degnossi  di  indi- 
rizzarci  per  mezzo  dell*  egregio  Ministro  della  pubblica  istruzione ,  allora 
qui  presente,  un  telegramma  del  tenore  che  segue,  il  quale  fu  letto  fgik 
nelle  sale  del  Gongresso. 
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c  Comm.  De  Sanctis  Ministro  della  Puhbliea  I$truzi(me.  —  Pirenze. 


»  Brescia. 

j»  Sono  grato  alle  tesiimonianze  di  affetto  e  devozione  rese  a  roe  ad 

•  alia  roia  casa  nell' inaugtirazione  del  Congresso  degli  Orientalisti.  Avrei 

>  desiderato  assistervi  io  stesso,  ma,  trattenuto  da  altre  cure,  bo  roan- 
'  dato  il  mio  amatissimo  Fratello,  persuaso  con  tale  scelta  di  testimoniare 

>  nel  modo  il  piA  solenne  i  miei  sentimenti  verso  Y  eletta  radunanza. 

•  Apprezzo  le  premure  di  Lei  e  del  Senatore  Amari  e  faccio  voti  perch^ 

•  i  risultati  del  Congresso  tomino  al  maggiore  vantaggio  della  scienza  di 

>  cui  r  Italia  h  lieta  di  ospitare  cosi  illustri  cuUori. 

<^W'««*'->  .  UHBERTO.  . 

Altri  saluti  cordial!  ci  facea  per  telegramma  S.  E.  il  Presidente  del 
Consiglio  dei  Ministri,  ed  ognun  ricorda  in  quanti  modi  ci  abbia  dimo- 
strato  Tanimo  suo  caldo  di  nobili  affetti  Tonorevole  ministro  De  Sanctis. 

A  nome  dunque  del  Congresso  attesto  profonda  riconoscenza  al  Re, 
alio  Augusto  Suo  Fratelllo  ed  al  Governo  del  bel  paese. 

Renderei  molto  male  i  sentimenti  deiranimo  vostro,  eruditi  socii  del 
Congresso,  se  rimanendomi  al  gik  detto  non  ricordassi  da  questo  seggio 
ci6  cbe  ho  udito  nei  nostri  ritrovi,  nolle  gite  fuori  oiiA:  la  soddisfazione 
per  le  oneste  e  liete  accoglienze,  per  la  premurosa  ospitaliti  dei  Fioren- 
tini.  E  con  questo  caro  nome  intendo  designar  tutti  coloro  che  qui  ci 
banno  accoiti,  incominciando  dalle  pubbliche  autoritk,  e  via  procedendo  • 
per  tutti  i  gradi  che  nel  civile  consorzio  segna  1*  ufizio ,  il  sapere ,  1'  edu- 
cazione  e  la  fortuna.  Ognun  di  noi  e  grato  al  signer  prefetto  conte  di  Bar- 
desono  per  la  gentilezza  de*  modi  e  1*  accortezza  e  premura  de'  prowedi- 
menti;  ognun  di  noi  ha  ammirato  in  questo  incontro,  nella  persona  del 
Regie  Delegate  barone  di  Reichlin,  non  dice  la  quality  di  vigilante  ammi* 
nistratore,  maTaffetto  col  quale  egli  ha  provato  che  ogni  italiano,  qualun- 
que  fosse  il  lu'ogo  della  sua  nascita,  6  cittadino  di  cuore  nella  terra  italiana 
dov*  ei  soggiorna ,  ovvero  esercita  pubblico  ufizio.  {Applausi.) 

Che  dir6  poi  di  quella  eletta  di  gentiluomini  i  quali ,  seguendo  con- 
suetudini  lodevolissime  della  citti,  sono  andati  a  cercare  i-  Membri  del 
Congresso  fino  alio  scale  della  ferrovia ,  ci  hanno  indirizzati  e  accompa- 
gnati ,  ci  hanno  preparati  piacevoli  trattenimenti  e  dilettose  escursioni 
nei  dintorni  di  questa  cittii,  sparsi  di  tanti  ricordi  della  sua  splendidezza 
e  di  una  civiltli  che  si  pu6  affermare  abbia  precorso  a  quella  di  tutta  Eu- 
ropa?  Riassumo  in  una  parola  e  dico:  grazie,  grazie  alia  incantatrice  citta 
deir  Atno.  (Applausi.) 
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Mi  accora  dover  comunicare  dopo  cid  due  tristi  nuove.  Ci  i  pervenuta 
ier  r  altro  quella  della  morte  del  rinomato  prof.  Westergaard  dell*  (Jni- 
yersitJi  di  Copenaghen  autore  delle  Radices  Sanscritae  e  primo  editore  dello 
Zendavesta,  Un*  altra  sventura  ci  addolora  pur  oggi.  La  noUe  passata  i 
morto,  pressoch^  improvvisamente,  in  Firenze  il  prof.  Seager  di  Oxford,  il 
quale  era  qui  venuto  ancorchd  cagionevole ;  avea  preso  parte  alle  nostra 
feste  ed  ai  nostri  lavori ;  e  nel  banchetto  date  dal  Ministro  De  Sanctis  avea 
pronunziate  notevoli  parole  in  latino,  con  alto  sentimento  della  scienza. 
Serbiamo  di  lui  cara  ed  onorata  memoria. 

Accemiai  nella  nostra  seduta  inaugurale  al  premio  profferto  dal  Mi« 
nistero  di  pubblica  istruzione  in  occasione  del  Congresso.  Vi  dari  rag- 
guaglio  de*  risultamenti  il  professore  Ascoli,  membro  del  Comitato  ordina- 
natore;  e  finita  la  sua  lettura,  procederemo  alia  apertura  delle  schede  che 
contengono  i  nomi  dell*  autore  che  ha  ottenuto  parte  del  premio  e  di 
qnelli  ai  quali  sono  assegnati  degli  incoraggiamenti. 

Poche  parole  ora  ho  da  aggiungere,  poich&  non  conviene  ch*io 
dica  dei  lavori  scientifici  e  letterarii  del  Congresso.  Voi  sapete  che  sono 
stati  assidui.  Voi  ne  vedrete  il  ragguaglio  nolle  solite  effemeridi  che  si 
pubblicheranno  con  ritardo,  pur  degno  di  scusa.  Del  merito  giudicheranno 
i  dotti  alia  pubblicazione  degli  Atti ;  e  si  potr^  riconoscere  fin  d'  ^ra  quanto 
ampio  argomento  di  studio  abbiano  offerto  i  codici,  le  epigrafi,  le  anti- 
chitJi,  le  rariti  orientali  d*  ogni  maniera  adunate  nella  Mostra  del  palazzo 
Riccardi  pur  troppo  frettolosamente.  A  chi  nol  sappia  dir6  che  la  pid 
parte  i  pervenuta  pochi  giomi  avanti  1*  apertura  del  Congresso  e  che  la 
sala  principale  della  Esposizione  non  fu  pronta  che  quattro  giomi  innanzi. 
Altre  casse  sono  pervenute  dal  12  a  questa  parte. 

Molti  libri  e  cimelii,  tra  i  quali  delle  forme  di  epigrafi  cavate  in  gesso 
0  in  carta,  sono  stati  presentati  al  Congresso.  II  Comitato  ordinatore  ha 
deliberate,  secondo  la  consuetudine,  di  donarli  ad  un  pubblico  Stabilimento 
della  Citti:  ed  ha  scelto  a  ci6  la  Sezione  di  Filosofia  e  Filologia  nel  Reale 
Istituto  di  Studi  Superiori,  quella  per  1'  appunto  che  i  fornita  di  cattedre 
delle  lingue  e  lettere  orientali.  Accennai  gii  agli  aiuti  che  il  Congresso 
ha  avuti  da  quell*  Ateneo.  Comprendete  bene  che  il  done  non  e  fatto 
in  merito  degli  aiuti,  ma  per  ragione  della  istituzione.  Si  accresceri  in 
questo  mode  la  suppellettile  scientifica  posseduta  dalla  detta  Sezione  del- 
r  Istituto  in  libri  e  cimelii.  Ma  andranno  alia  Biblioteca  Nazionale  di  Fi- 
renze gli  stampati  che  valgono  a  compiere  le  sue  coUezioni,  quella  per 
esempio  delle  edizioni  arabiche  di  Egitto  e  di  Siria. 

11  quarto  Congresso  intemazionale  degli  Orientalisti  i  terminate :  si 
ha  ora  a  prowedere  alia  convocazione  del  quinto.  A  nome  dei  Presidenti 
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delle  nostre  sezioni  aduiiati  appositamente  pur  oggi,  io  vi  propongo  che 
il  qointo  Congresso  interaazionale  sia  tenuto  il  1881  nella  dotta  ed  ope- 
rosa  Germania,  e  che  la  scelta  del  Presidente,  del  tempo,  della  citt^  e 
del  Comitato  ordinatore  si  lasci  al  Consiglio  direttivo  della  Societii  Orien- 
tale  di  Germania  che  &  il  piu  lai^o  preposto  a  rappreseniarla.  Di  oerto 
non  potremmo  provveder  meglio  ai  preparamenti  del  quinto  Congresso 
che  rimettendocene  ad  una  Society  fondata  sopra  si  iarghe  e  saide  radici 
e  ad  un  Consiglio  nel  quale  seggono  uomini  di  si  alto  sapere.  E  ben  in- 
teso  che  questo  prowedimento  eccezionale  non  pregiudichi  il  diritto  che 
hanno  i  futuri  Congress!  a  designare  successivamente  il  luogo  e  nominare 
il  Presidente  e  i  membri  del  Comitato  ordinatore.  {Applausi.) 

II  Presidente  invita  il  Congresso  a  dichiararsi  per  la  scelta  della 
Germania  a  Sede  del  nuovo  Congresso.  La  proposta  b  accolta  con  vivi 
applausi.  S'alza  quindi  il  professor  Ascoli  per  leggere  la  sua  rela- 
zione  sul  premio  messo  a  concorso  dal  Ministero  della  pubblica  tstrn- 
ziooe. 


RELAZIONE  SUl  PREMIO  A  CONCOESO. 


In  data  di  Roma,  12  gennaio  1877,  il  signer  Ministro  della  pubblica 
istruzione,  ch'era  in  quel  tempo  il  prof.  Michele  Coppino,  poneva  a  con- 
corso un  premio  di  lire  italiane  cinquemfla  in  oro,  pel  miglior  lavoro  in* 
tomo  al  tima  che  segue : 

f  Le  yicehde  della  civiltJi  ariana  nell*  India.  Premesso  uno  studio 
•  storico-critico  sopra  gli  elementi  proprii,  costitutivi  della  civilti  ariana, 
i  prima  della  sua  migrazione  verso  il  Pengiab ,  quali  si  poterono  rivelare 
i  nel  linguaggio,  nel  mito,  nelle  credenze  reli^ose  e  nel' costume,  si 
i  farii  in  mode  particolareggiato  la  storia  successiya  di  quella  civilti  nel- 
j»  r  India,  ricercando  gli  elementi  che  la  modifiqarono  nelle  sue  variefasi 
>  indiane.  » 

Erano  invitati  a  concorrere  i  dotti  di  qualsiasi  paese;  il  termine  per 
la  presentazione  dei  lavori  scadeva  il  31  dicembre  del  1877,  e  I'esito  del 
concorso  doveva  essere  proclamato  durante  il  Quarto  Congresso  interna- 
zionale  degK  Orientalisti,  poiche  questa  solenne  congiuotura  aveva  essa 
appunto  suggerito  al  Ministro  il  bel  pensiero  del  concorso. 
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La  Cammissione  esaminatrice  dei  lavori  venuti  al  concorso,  doveva 
essere  internazionale  anch'  essa ,  e  riusci  composta  dei  sette  membii  cbe 
ora  si  dicono : 

Ottonb  Bohtlingk,  Socio  dell' Accademia  impcriale  delie  scienze  di 
Pietroburgo; 

RoDOLFO  Roth,  Professore  a  Tubinga ; 

Alberto  Weber,  Professore  a  Berlino ; 

Massimiliano  Muller,  Professore  a  Oxford; 

MicHELE  Breal,  Professore  al  Collegio  di  Francia; 

Gaspare  Gorresio,  Prefelto  della  Biblioteca  deirUniversiti  di  Torino ; 

Graziadio  Ascoli,  Professore  a  Milano. 

I  lavori  venuti  al  concorso  sono  stati  novo ,  ed  eccone  la  serie ,  se- 
condo  i  motti  che  li  accompagnano,  e  secondo  Tordine  delle  date  in  cui 
il  senatore  Michele  Amari,  presidente  del  Congresso,  li  ebbe  ricevuti. 


I. 

II  31  maggio  1877^  accompagnati  dalettera  del  Ministro  della  Pub- 
blica  Istruzione,  che  recava  la  data  dello  stesso  giorno ,  venivano  rimessi 
due  fogli  di  carta ,  V  uno  de'  quali  contiene  una  lettera  tedesca  indiriz- ' 
zata  al  detto  Ministro,  da  Detmold,  in  data  del  18  maggio  1877,  e  se- 
gnata  Tempel  Sehreiher.  V  altro  foglio,  scritto  pure  in  tedesco,  reca  la 
medesima  firma.  II  Comitate  ordinatore  non  poteva  ammettere  questo  la- 
voro  al  concorso,  perch6  se  Tempel  Schretber  fosse  il  nome  deli'Autore, 
questo  sarebbe  svelato  dallo  scritto  stesso ;  se  fosse  un  pseudonirao ,  il 
Gomitato  non  troverebbe  modo  di  accertarne  il  nome,  supposto  che  si 
potesse  concedere  il  premio. 

n. 

1127  agoslo  1877,  pervenne  al  Presidente,  raccomandato  por  la  po- 
sta,  un  manoscritto  in-8**,  di  160  pagine,  scritto  in  italiano  e  segnato 
Giovanni  lannuzzi,  maestro  elementare  in  Gastel  Ruggiero,  provinciadi 
Salerno.  II  Gomitato  non  poih  ammettere  questo  lavoro  al  concorso, 
perchd  firmato  apertamente  nello  stesso  scritto. 

ni. 

II 9  novembre  1877,  giunse  al  Presidente,  raccomandato  per  la  po- 
sta,  un  manoscritto  in  foglio  di  carte  80  numerate  a  matita ,  scritto  in  in- 
glese,  a  pagina  piena  con  margine,  mtitolato:  VicissUudeB  of  aryan  Ci- 
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vUisation  in  India  by  Mah^deva's  Bull.  Questo  pseudonimo  serviva  di 
motto,  ed  era  replica  to  sopra  labusta  di  una  lettera  suggellata. 

IV. 

n  28  dicembre  1877,  ilPresidentc  ricevelte  dalla  posta  di  Roma, 
non  raccomandato ,  un  manoscritto  in  foglio  di  pagine  32,  scritto  in  in- 
glese,  a  pagina  piena,  con  margine ,  intitolato :  Essay  on  the  mcissiiiK(fis  , 
of  Arian  Civilisation  in  India ,  e  col  motto:  «  Quicquid  cupis  atU  erit, 
aut  non.  > 

V. 

n  2  gennajo  1877  fu  tii^smessa  dal  Ministro  della  Pubblica  Istruzione 
al  Presidente  del  Congresso,  una  piccola  lettera  suggellata,  con  la  sopra- 
scrilta:  Essay  en  Almand,  (sic)  pour  le  quatre  (sic)  Congress  (sic)  oriental, 
Domandate  al  Ministero  le  condizioni  della  presentazione,  e  se  altro 
scritto  vi  fosse,  venne  risposto  al  Presidente  che  uno  sconosciuto  avea 
consegnata  quesla  lettera  ad  un  usciere  del  Ministero ,  e  che  non  se  ne 
sapeva  altro.  E  per6  il  Presidente  Y  ha  aperta  e  vi  ha  trovati  due  fogliet- 
li,  ossia  8  pagine  in-16,  scritti in tedesco ,  con  la  data  28/12,  77,4Uhr 
Abends,  128  Seymour  Place  Marylebone  Road  London  W,  e  la  firma 
G.  H.  Kohler.  Trovandosi  palesato  il  nome  nello  stesso  scritto ,  questo 
oon  si  pot6  ammettere. 

VI. 

11 2  gennajo  1878,  il  Presidente  del  Comitato  ricevelte  lettera  del 
Rappresentante  d*  Italia  in  uno  Stato  estero,  che  reca  la  data  del  29  di- 
cembre 1877 ,  contenente  V  avviso  che  gU  erano  stati  presentati  in  quel 
giomo  medesimo  un  manoscritto  ed  una  lettera  suggellata  con  Y  indi- 
rizzo  del  Presidente ;  i  quali  essendo  pervenuti  a  Roma,  si  b  trovato  un 
manoscritto  di  744  fogli  in-4,  scritti  da  una  sola  iaccia  e  non  rilegati, 
in  lingua  tedesca ,  con  la  seguente  epigrafe  vedica : 

ydm  rishayo  hhutakrito 

medhdin  medhavino  viduh 
tayd  mdm  adya  medhayd 

agne  medhavinam  krinu. 

VII. 

n  7  gennajo  1878,  pervenne  al  Presidente,  raccomandato  per  la.po- 
sta,  spedito  daunacittk  d'Europa  il 4 gennajo,  un  manoscritto  divisoin 
due  parti,  in  tutto  di 472  pagine,  scritte  in  inglese  da  una  faccia  sola 
con  margine,  con  qualche  squarcio  in  sanscrito  in  carattere  devanaga- 
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nco,  econ  la  seguente  epigrafe  saoscrita  deyanagarica,  iolta  dal  Ra- 
ghuvaoDBa: 

VIII. 

II  10  gennajo  1878,  perveniva  per  la  posta  al  Presidente  del  Con- 
«gresso  la  lettera  di  un  Console  italiano  fuori  d*Europa,  data  e  mar- 
chiata  alia  posta  il  24  dicembrei  per  la  quale  gli  si  daya  avviso  che 
erano  stati  presentati  un  manoscritto  ed  una  lettera  suggellaia,  il  primo 
de*  qiiali  il  console  spediva  al  Ministero  degli  Afifari  Esteri  e  la  seconda 
acchiudeva.  Questa  reca  sulla  soprascritta  V  epigrafe  Primo  Sok  nitens 
primoa  itdit  India  florea.  U  manoscritto,  rimesso  dal  Ministro  degli  AfiTari 
Esteri  il  27  gennajo,  ha  per  titolo :  «  Viciasitiidea  of  Arian  civilisation  in 
India;  »  porta  la  medesima  epigrafe  or  ora  trascritta,  ed  ^composto  di 
588  carte  ril^ate  in  un  sol  volume ,  scritte  in  inglese  a  pagina  plena  con 
margine  da  una  faccia  sola. 

IX. 

n  28  maggio  1878  era  trasmesso  al  Presidente,  dal  R.  Ministero 
di  Pubblica  btruzione,  un  lavoro  manoscritto  in  due  grossi  volumi  in 
foglio  e  ril^ati,  con  paginazione  irregolare;  del  qual  layoro  si  docu- 
mentaya  che  pur  fosse  stato  presentato  in  tempo  utile^  fuori  del  Re- 
gno. Porta  il  motto:  There  is  a  glorious  future  before  the  Aryans  in 
India,  etc. 

• 

Eselusi  dunque  dal  concorso,  per  difetto  di  forma,  i  numeri  I,  II  e  V, 
rimasero  sei  i  lavori  che  il  Comitate  h  venuto  sottoponendo  ai  Membri 
delta  Commissione  esaminatrice ;  i  singoU  pareri  dei  quali  sono  arrivati  al 
Presidente  del  Congresso  nell*  ordine  che  segue: 

Breal,  29  luglio. 
MuLLER,  18  agosto. 
Bohtlingk,  23  agosto. 
Roth,  29  agosto  e  15  settembre. 
AscoLi,  12  settembre. 
GoRRESio,  13  settembre. 

Weber,  15  settembre,  sempre  dell*  anno  corrente. 
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L'  esame  cbe  di  questi  pareri  ba  poi  fatto  il  Comitato  ordinator e  del 
Congresso,  non  tard6  a  mostrargli  cbe  i  giudizi  de'singoli  Commissarii 
Tenivano  in  grandissima  parte  a  coincidere  fra  loro,  diguisacbi  le  sen- 
tenze  e  le  conclusioni,  cbe  oggi  il  Comitato  stesso  qui  espone  e  procla- 
ma,  non  solo  hanno  tutte  per  se  la  maggioranza  dei  voti  de' Commissarii 
stessi,  ma  anzi  banno  per  si,  quasi  tutte,  la  unanimitii  di  codesti  voti. 

Ed  ecco  ora  come  si  presenta  la  sentenza  complessiva ,  lavoro  per 
lavoro. 

III. 

rM9mii%§ae09  etc.;  by  the  MmhAaetfrn's  Jf«iff. 

Per  questa  scrittura  non  s*accresce  di  certo  la  notizia  cbe  delle  cose 
indiane  abbiano  i  dotti  europei ;  ne  di  certo  si  pu6  dire  cb'  essa  comunque 
risponda  a  quelle  cbe  il  tima  esigeva.  L'Autore  conosce  ancbe  molte 
cronacbe  musulmane ;  ma  non  tenta  in  nessun  mode  una  Storia  qualsiasi. 
Altro  non  fa  se  non  esporre  aneddoticamente  il  roal  govemo,  le  atrocity 
dei  principi  nmsulmani.  Per  lui,  la  dominazione  inglese  redime  1' India, 
la  ristora,  la  rincivilisce,  la  innalza.  Egli  e  certamente  un  IndA;  e  il  suo 
lavoro,  considerato  come  produzione  d*un  figlio  dell*  India  moderna,  pu6 
parer  degno  di  nota.  Ha  non  6  degno  di  premio. 

IV. 

Q^ieQuUM  eupio,  etc. 

Questo  informe  e  indigesto  elenco  di  notiziuole,  attinenii  alle  caste, 
alle  credenze,  alia  civilt^  e  ai  costumi  dell' India,  k  ben  caratterizzato  dai 
peregrini  periodi  coi  quali  si  cbiude :  c  Tbe  people  are  so  for  generous 
'  that  tbey  would  even  bestow  tbeir  wives  and  buy  tbem  back.  At  tbe 

*  time  of  tbe  division  of  Vedas  into  four  parts ,  poetry  was  not  in  use. 

•  Yycaa  introduced  a  few  stanzas  in  tbe  Atbarvan  Veda.  Poetry  attained 
>  its  eminence  in  tbe  time  of  Valmiki.  » 

VI. 

J^Atm  rishapo,  etc. 

Questo  h  un  lavoro  veramente  serio.  Ma  si  limita  al  periodo  vedico, 
e  tratta  perci6  una  sola  parte  del  tdma.  Ned  6  mancbevole  per  questo 
solo,  cbe  altro  non  sia  se  non  una  parte  del  tutto,  ma  ancbe  per  ci6,  cbe 
pur  questa  parte  non  sempre  corrisponda  alio  spirito  o  alle  razionali  esi- 
geoze  del  t6ma. 
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L'Autore  ha  ben  riconosciuto  egli  medesimo,  senz'alcun  dubbio,  che 
anche  per  V  intelligenza  del  solo  periodo  vedico  i  indispensabile  an'  at- 
tenta  considerazione  di  quel  che  fosse  il  patrimonio  civile  che  I'Ario  por« 
tava  seco  nell'  India  dalla  sede  originaria.  Ma  a  questa  considerazione  egli 
non  sempre  si  presta  in  egual  misura ,  e  viene  talvolta  a  trascurarla,  non  solo 
perchd  taccia,  ma  anche  perchi  parli  in  modo  che  le  contrasti  o  ripugni. 
£  chiaro,  che  il  voler  descrivere  le  condizioni  della  gente  ariana  del  Veda, 
senza  guardar  bene  e  di  continue  anche  al  di  Ik  del  Veda  stesso,  ci  espone 
a  ledere  o  a  menomare  la  veriti  storica ,  anche  per  la  sola  ragione  che 
negli  inni  vedici  non  pu6  manifestarsi  tutt'intiera  la  vita,  la  civiitJi,  il 
costume  della  societa  donde  essi  provengono. 

Sia  date  qualche  esempio.  Parla  il  nostro  Autore  delle  condizioni 
geografiche  dell'  India,  che  vengano  a  determinare  o  quasi  a  costituire  la 
natura  di  codesta  gente  ariana  deU'etk  vedica.  Ma  era  pur  gente  che  ve- 
niva  di  fuori ;  e  se  vogliamo  riconoscere  per  quanta  parte  1'  ambiente  in* 
diano  la  modifichi ,  bisogna  anzitutto  che  ce  la  rafBguriamo  quale  essa  era 
prima  di  entrare  in  quel  Continente.  Cosl  se  I' Autore,  nel  descriver  la 
famiglia  qual  era  nell*  elk  del  Veda,  non  ci  ik  se  non  quelle  che  gli 
risulta  da  un  Index  verhorum  del  Veda  stesso,  egli  non  ci  pud  offrire  se 
non  un'  idea  imperfetta  di  quel  che  la  famiglia  allora  fosse,  un'  idea  men 
piena  e  men  vera  di  quelle  che  pur  sicuramente  ci  k  date  conseguire. 
La  voce  ydtaroi,  per  esempio,  non  occorre  nel  Veda,  e  il  nostro  Autore 
perci6  non  ne  tien  conto  'nella  sua  nomenclatura  della  famiglia  vedica; 
ma  questa  voce  pur  v'  era  sin  dal  periodo  origtnario ;  e  vuol  dire  che  sin 
dal  periodo  unitario  s'  era  ben  distinto  quel  rapporto  di  parentela  che  an- 
cora  i  nolle  janitriees  di  Roma,  ecc.  -Nella  zoografia  6  notato  che  sarpa  e 
matsya  si  possan  dire  come  estranei  al  Veda,  perche  ognuno  di  questi 
vocaboli  vi  occorra  una  sol  volta  e  questa  sola  nel  X  mandala,  E  sta  bene. 
Ma  e  sarpa  e  maUya  son  pui'e  ante-vedici. 

Senonchi,  il  nostro  Autore  riesce  in  piili  incontri  a  sottrarsi  anche 
ad  ogni  eensura  di  tal  fatta.  Cosi,  nel  capitolo  sull'agricoltura,  5conside- 
rata  per  bene  anche  la  condizione  dell'  e\k  che  si  direbbe  indo-iranica ;  e 
se  ne  tiene  giusto  conto  pure  in  quelle  sulla  guerra,  nel  quale,  del  resto, 
i  stranamente  dimenticata  la  spada:  lui  (ensis).  Cosi  ancora  egli  stesso 
nota,  esser  la  c  vedova  al  rogo  »  uno  di  quel  fenomeni  che  vanno  attra- 
verso  air  eti  vedica  senza  apparire  negli  inni ,  e  qui  egli  medesimo  tenta 
riempire  1'  awertita  lacuna. 

Non  si  toccherii  qui  di  minuti  errori  o  minute  omissioni,  tii  di  qual- 
che ripetizione  o  di  qualche  conclusione  che  conclude  veramente  poco. 
Ma  i  commissarii  non  hanno  saputo  intendere ,  come  avvenga  che  1'  An* 
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tore  tralasci  ogni  particolar  discorso  intorno  ai  miti  e  alia  religiene,  e 
non  senta  bisogno  di  scusarsene. 

Tattavolta,  se  pur  circoscritto  e  un  po*  lontano  dalla  perferione,  que- 
sto  ft  un  lavoro  pieno,  sobrio,  sicuro.  Egli  potri  riuscir  profittevole  per 
tutti,  anche  per  quelli  che  gik  abbiano  intiera  cognizioae  di  quanto  si  i 
tenuto  sparsamente  mostrando  dai  Vedisti  dopo  il  Lassen;  ma  per  co« 
loro  poi,  e  sono  i  piili,  i  quali  son  costretti  a  iimitarsi  a  libri  finiti,  egli 
riuscirebbe  d'un'utiliU  veramente  considerevole.  Hh  con  ci6,  del  resto, 
si  Yool  dire,  che  qui  non  ci  sia  anche  del  nuovo,  e  libera  critica,  e  in« 
somma  ogni  elemento  di  un  buon  libro. 

VIL 

€Utini9hpd§ni,  etc. 

E  lavoro  che  non  Ai  prova  di  studii  originali  intorno  alia  cose  india- 
ne;  ma,  nell'  ordine  letterario,  i  il  fiii  ben  fatto  dei  lavori  venuti  al  con- 
corso.  Assai  curioso  i  il  contrasto  fra  questo  numero  e  il  numero  III,  per 
quanto  conceme  il  giudizio  sul  Governo  inglese  nell'  India. 

Ritoccato  qua  e  col&,  questo  potrebbe  diventare  un  bel  libro;  e  ne 
sark  riparlato  in  sulla  fine  della  presente  Relazione. 

vni. 

IRrimo  9mMe,  ec. 

Cognizioni  estese  e  ben  raggruppate.  II  lungo  capitolo,  che  s'  intito- 
la:  The  hrdhmanie  period,  va  segnalato  per  una  certa  grandiosity  e  nei 
concepimenti  e  nella  condotta.  Ma  non  e  erudizione  di  prima  mano;  e  il 
secondo  capo  della  prima  parte,  quello  che  verte  sulle  condizioni  sociali 
degli  Arii  primitivi ,  i  tutt'  altro  che  buono  o  ben  fatto.  Anche  di  questo 
htoro  si  ritocca  in  appresso. 

IX. 

There  4»  m  gMaria%§9,  etc. 

L'Autore,  che  h  sicuramente  un  Indu,  entra  con  molta  andacia,  ma 
pur  con  molta  energia  dell'  intelletto  e  dell'  animo,  nei  dominii  della 
scienza  europea,  e  sentenzia  di  tutto  e  di  tutti,  con  una  sicurezza,  cbe  se 
pa6  sempre  parere  soverchia,  manca  poi  moltissime  volte  d'  ogni  buon 
fondamento.  Ma  1*  erudizione  e  vasta  e  di  prima  mano,  in  ispecie  per 
quello  che  conceme  la  letteratura  dell'India  {Pdnini,  ecc).  E  anche  di  que- 
sto lavoro  si  ritocca  in  appresso. 
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Qui  finisce  il  riassunto  delle  sentehze  che  si  ricavano,  o  per  roaggio- 
rita  0  per  unanimiUi  di  voti,  dai  pareri  de'singoU  commissarii. 

Ora,  al  Comitato  orJinatore  ne  risultava  manifestamente,  che  V  in- 
tiero  premio  non  andasse  conferito  a  nessuno  dei  lavori  venuti  al  concor* 
so.  Circa  poi  al  conferire  una  sola  parte  del  premio  o  al  ripartirlo  fra  piik 
d*  un  concorrente,  sorgeva  in  seno  al  Comitato  il  quesito  che  ora  qui  let- 
teralmente  si  riproduce: 

c  Davrk  egli  il  Comitato  attenersi  con  tutto  rigore  al  principle  di  non 
conferire  alcuna  distinzione,  se  non  si  tratti  di  lavoro  veramente  scientifi- 
co,  pel  quale  il  sapere  direitamente  e  assolutamente  si  accresca  e  pro- 
rouova ;  o  non  yonk  egli  il  Comitato ,  se  il  Ministro  gliei  conceda ,  rico- 
noscere  e  incoraggiare  anche  il  merito  di  chi  abbia  composto  un  libro, 
libbastanza  corretto,  pel  quale  si  possano  difTondere  molte  utili  cognizioni 
tra  le  persone  che  degli  studii  indiani  non  fanno  una  professione  speciale; 
e  incoraggiare  eziandio  chi  abbia  saputo  scuotere  secolari  pregiudizii  di 
razza,  di  fede  e  di  tradizione  letteraria,  ponendosi  risolutamente  per  le  ar- 
due  vie  della  scienza  moderna  dell'  Europa?  » 

Non  risppndendo  affermativamente  che  solo  alia  prima  parte  di  que- 
sta  triplice  interrogazione/  uno  solo  dei  lavori  poteva  andar  premiato  con 
una  parte  piu  o  men  larga  della  somma  stanziata  dal  R.  Ministero;  ed 
era  il  lavoro  tedesco  al  num  VI :  Ydm  rishayo. 

Ma  il  Comitate,  a  voti  unanimi,  trovava  *di  rispondere  affermativa- 
mente  anche  al  resto  dell' interrogazione ;  e,  salva  sempre  la  sanzione 
del  signer  Ministro,  veniva  al  riparto  e  alle  distinzioni  che  ora  si  leggono: 
« 1.  II  lavoro  tedesco  al  num  VI,  Ydm  rishayo^  abbia  i  cinque  decimi 
della  somma  del  premio. 

«  2.  II  lavoro  inglese  al  num.  IX,  There  is  a  gloriotts  future  etc.,  abbia, 
come  semplice  assegno  d*  incoraggiamento,  tre  decimi  della  somma  del 
premio. 

»  3.  II  lavoro  inglese  num.  VIII:  Primo  sole,  ecc.,  e  il  lavoro  inglese 
num.  VII:  gamiskydmi,  ecc,  abbiano,  come  semplice  assegno  d' ineoraggia- 
mento,  un  decimo  ciascuno  della  somma  del  premio. 

»  4.  Nel  decretare  e  accompagnare  gli  assegni  ai  numeri  IX,  VII 
ed  VIII,  non  si  lasci  nessun  dubbio  circa  il  ragionamento  o  Tintenzione 
che  indusse  il  Comitato  a  conferirli.  » 

Senonche,  tutta  questa  deliberazione  era  affatto  ipotetica,  sin  che 
mancasse  1*  approvazione  di  S.  E.  il  signer  Ministro  della  pubblica  istru- 
zione,  t  cui  il  Comitato  s'era  affrettato  di  far  conoscere  le  resultanze  dei 
pareri  della  Commissione  esaminatrice  e  i  proprii  suoi  criterii  circa  il  ri- 
parto ch'  esso  proponeva. 
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Orbene ,  il  signor  Ministro ,  che  gii  quando  ci  onorava  della  sua 
presenza  aveva  roostrato  la  sua  soddisfazione ,  perchS  ancbe  in  ordine  al 
premio  a  concorso  V  opera  del  Quarto  Congresso  degli  Orientalist!  italiani|^ 
fosse  riuscita  tutfaltro  che  sterile,  ii  signor  Ministro,  dico,  mandava 
iersera  al  Presidente  del  Coroitato  ordinatore,  il  senator  Michele  Amari, 
il  dispaccio  che  ora  leggo,  merch  il  quale  la  deliberazione  del  Coroitato 
diventa  valida  e  ferma  in  ogni  sua  parte. 

9  Ad  Amari ,  Firenze.  % 

»  Approve  pienamente  i  giudizii  della  Commbsione  e  del  Coroitato , 
»  felicitando  gli  scrittori  di  lavori  cosi  interessanti.  Mando  insieme  un 
»  cordiale  addio  agli  illustri  scienziati,  dei  quali  serberemo  seropre  grata 
>  merooria. 

>  De  Sanctis.  » 

Finita  questa  lettura,  ch'  b  accolta  con  applausi,  il  Presidente 
procede  air  apertura  delle  schede  suggellate,  e  proclama  quanto  segue : 

Nella  scheda  al  nuro.  VI,  col  motto  Ydm  riskayo  ec,  si  legge:  Hein- 
rich  Zimmer,  docL  phil,,  avs  Castallaun  in  Rheinpreussen.  E  quindi  con- 
ferito  al  dott.  Enrico  Zimmbr  il  mezzo  premio  o  i  cinque  decimi,  che 
equivalgono  a  lire  italiane  2500. 

Nella  scheda  al  nuro.  IX,  col  motto  There  is  a  gloriotis  future' ee.^ 
si  legge:  Mahddeva  Moreshwar  Kunte  B.  A,,  Fellow  of  the  University  of 
BomJSay,  ecc.  £  perci6  conferito  al  sig.  Mahadeya  Moreshwar  Kunte 
un  ASSEGNO  d' INCORAGGIAMENTO ,  dell* importo  di  tre  deciroi  del  premio, 
equivalenti  a  lire  italiane  1500. 

Nella  scheda  al  num.  VII,  col  motto  Gamishydmi  ec,  si  legge:  Pra* 
matha  Nath  Bose,  University  College,  Gower  Street,  London,  £  conferito  al 
sig.  Pramatha  Nath  Bose  un  assegno  d'  incoraggiamento  dell'  importo 
di  un  decimo  del  premio,  cio^  di  lire  italiane  500. 

Nella  scheda  al  num.  VIII,  col  motto  Primo  sole  ec,  si  legge :  /.  Ger- 
son  da  Curiha,  Bombay.  £  conferito  al  dott.  J.  Gerson  da  Cui^ha  un  as- 
8EGN0  d'  incoraggiamento  dell*  importo  pur  questo  di  un  decimo  del  pre- 
mio, cioe  di  lire  italiane  500. 

{Proelamato  questo  nome,  e  trovatdosi  il  dottor  da  Cunha  nelVaula, 
egli  I  salutato  da  vivi  applausi.) 
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Termina  il  professor  De  Gubernatis,  nella  sna  quality  di  segre- 
tario  generale,  iDdirizzando  ai  membri  del  Congresso  le  segaenti 
parole : 

Signori, 

Non  era  mio  proposito  il  prendere  la  parola  in  questa  riunione  so- 
lenne;  dopo  il  discorso  autorevole  del  nostro  illustre  Presidente,  dopo  la 
relazione  del  professore  Ascoli,  intorno  ai  giudizii  del  Premio  messo  a  con- 
corso,  Tunico  mod^to  discorso  mio  potrebbe  essere  una  promessa  che 
c'impegneremo  affincbi  vengano  pubblicati  con  la  massima  sollecitudine 
6  diligenza  i  lavori  che  furono  presentati  alle  varie  Sezioni,  e  che  ne  ot- 
tennero  1'  approvazione.  Un  tale  discorso  si  risolverebbe  in  una  sola  pa- 
rola, e  questa  parola  stessa  potrebbe  apparir  vana,  quando,  se  non  altro, 
lo  zelo  nostro  perch^  1*  opera  di  questo  Congresso  frultifichi^  spero  non 
possa  essere  piik  soggetto  di  dubbio. 

Ma»  dopo  avere  noi  scelta,  previo  il  consenso  degli  illustri  Tedeschi 
qui  eonvenuti,  una  ciiik  della  Germania  da  designarsi  come  sede  del  fa- 
turo  Congresso,  siami  concesso,  prima  che  ci  separiamo,  di  esprimere  a 
tutti  i  Membri  del  Congresso  un  caldo  yoto.  1  Congressi  sono  fatti  per 
promuoTere  gli  studii;  ma  essi  possono  riunirsi  soltanto,  se  un  gentile  e 
gagliardo  affetto  vi  partecipi,  se  uno  spirito  di  concordia,  aliena  da  qual* 
siasi  mesehino  sospetto,  vi  regni.  L'  Italia  ebbe  la  fortuna  di  richiamare 
a  si  le  simpatie  di  tutte  le  Nazioni  civili;  ora,  in  questa  simpatia  comune 
che  ciha  qui  raccolti,  siami  lecito  V  augurio  che  1*  erode  sapiente  del  no- 
stro Congresso  trovi  in  ogni  parte  dell'Europa  e  specialmente  in  quella 
parte  dove  il  cuore  batte  forse  piu  rapido,  io  voglio  dire  sopra  le  rive 
gloriose  della  Senna,  tutta  quella  benevola  assistenza  che  non  i  mancata 
a  noi.  I  Congressi  sono  destinati  a  comporre  1'  armonia  nolle  scienze;  ma 
essi  stessi  sono  possibili  soltanto  dove  regni  un  perfetto  accordo  fra  gU 
scienziati;  senza  un  tale  accordo,  non  parmi  che  si  possa  edificare  nulla 
di  solido,  nulla  di  grande,  neppure  nelia  scienza.  Ora,  per  parte  nostra, 
poichd  io  credo  poter  fare  una  tale  dichiarazione,  anche  a  nome  de'  miei 
coUeghi,  noi  parteciperemo  di  cuore  all' opera  del  Quinto  Congresso;  noi 
non  lo  considereremo  gik  come  un  allro  Congresso,  ossia  come  qualche 
cosa  di  organicamente  diverse  dal  nostro,  ma  solamente  come  un  figlio 
che  fra  tre  anni  noi  rivedremo  in  Germania  cresciuto,  piik  valido,  piA 
forte,  piA  sapiente;  noi  abbiamo  finite  di  allevarlo  in  Italia^  noi  gli  abbia- 
mo  concesso  le  ultimo  carezze  in  Firenze;  noi  gli  abbiamo  messo  dentro 
un  po'  di  sangue  vivo,  un  po'  di  caldo  sangue  italiano;  ora  lo  mandiamo 
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eonfidenti  a  prendere  la  sua  laurea  dottorale  in  Germania.  {Applausi  pro- 
Inngati.) 


II  Presidente  Amari  si  leva  dichiarando  cbiaso  ii  quarto  Cod- 
gresso  iDternazjonale ;  allora  prende  la  parola  Ernesto  Renan  per  rin- 
graziare  il  Comitato  Ordinatore  del  modo  con  cui  avea  preparato  e 
condotto  il  Congresso  e  la  citti  di  Firenze  delle  cordiali  ed  ospitali 
accoglienze  fatte  agli  Orientalisti.  (Vwi  applausi.) 
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CATALOGO 

DELL'ESPOSIZIONE  ORIENTALS. 


Serie  A. 
OODXCIy  DXFLOHZ,  eo. 

1.  Ruotolo  in  cuojo  contenente  parte  del  PenkUeuco.  (Godioe  ebraico^ 
num.  3569.)  —  Esposto  dalla  Bibliotega  della  R.  University  di  Bo- 
logna. 

2.  'Ibn  SM  (AyicenBa).  II  Chnone  (^Al-OdmHn)  tradotto  in  ebraico  da 
Mos^  Maimonide.  (Codice  celebre  con  miniature.)  —  Idem. 

3.  'Ibn  Sinft  (Ayicenna).  n  Canons  minore  ('A^QdnAn^AMog'*^)  tradotto 
in  ebraico.  (Codice  num.  2297.)  —  Idem. 

4.  II  Gommento  Grande  {'Al-Kabtr)  di  Rukn  'ad-din  Hasan  bin  Mu- 
hammad Astar&blidi  Hasani  alia  Grammatica  Kafiya  di  'Ibn  Hdg'ib.  (Codice 
arabo  del  615  deirEgira  f— 1218-19  di  Cristo]^  quindi  scritto  in  vita  del- 
I'Autore,  num.  2292.)  —  Idem. 

5.  *A$d$  al-BcUdga,  opera  lessicografica  di  Zamahs'ari.  (Codice  arabo^ 
num.  3019.)  —  Idem. 

6.  Compendia  deUa  prosodia,  di  'AhU  'Abd  'AllAb  Muhammad  'al-'An- 
skn  'al- Andalusi^  soprannominato  'Abtk  G'ais'.  (Codice  arabo^  num.  3397.) 
—  Idem. 

7.  Udleria  medica  (o  Dei  medicamenti  semplici)  di  Dioscoride  tradotta  in 
arabo.  (Codice  con  miniature^  terminate  di  scriyere  nel  27  di  Dtk  'I-Hig'g'a 
del  642  Egira  [=26  maggio  1245  di  Cristo],  num.  2954.)  —  Idem. 
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8.  MasdUJc  'al-Mamdlik  di  'AbA  Ish^q  al-F4risi  'al-'Istahrl  Celebre 
opera  geografica  pubblicata  dal  prof.  De  Goeje  sopra  questo  codice  e  sopra 
un  di  Berlino,  nel  1870,  nel  I  Yolume  della  sua  BiUiotheca  Geographorum 
arabicorum.  (Codice  arabo  con  carte,  num.  3521.)  —  Esposto  dalla  Biblio- 

TECA  DELLA  R.  UniVERSITA  DI  BOLOGNA. 

9.  Trattato  €t Astronomicu  (Codice  arabo  configure  e  tavole,num. 2953.) 
—  Idem. 

10.  Carte  del  Mar  Nero  e  del  Mar  Bianco,  di  NAh  Efendi.  (Codice  turco, 
num.  3609.)  —  Idem. 

11.  Descrizione  del  Mediterraneo  e  deUe  me  iscHe,  di  Reis  Piri.  (Codice 
turco  con  figure,  num.  3613.)  —  Idem. 

12.  GU  Evangelii.  (Codice  armeno  del  secolo  XII,  con  miniature,  nu« 
mero  3290.)  —  Idem.-*. 

13.  Vocabokxrio  dnese-tpagmdo.  (Codice  del  1702.)  —  Esposto  dalla 

BiBLIOTECA  DELLA  R.  UnIVERSITA  DI  GENOVA. 

U.  Libro  (arabico)  di  religione  dei  DruH,  in  cui  sono  raccolti  precetti 
e  lettere  di  eminenti  personaggi,  intomo.alla  religione  Drusa.  —  Idem. 

15.  Varii  TraUatidi  medicina,  di  Mesne,  Razi,  Kindi,  ec.  (Vedi  BMei- 
Uno  itaMano  degli  Studii  orientali,  anno  I,  pag.  410).  —  Idem. 

16.  Qwvd  'airAdwiya  wa-l-'Agdiya.  Trattato  aratfico  di  medicina.  (Vedi 
BolMino  citato,  anno  I,  pag.  411.)  —  Idem. 

17.  Kitab  'aJ-'Ardl,  Opera  grammaticale  di  Ibn'al-QAtiyya,ec.  (Codice 
arabo  copiato  di  Rabi  primo  534  dell'Egira  =  settembre  1139  di  Cristo, 
num.  I  nel  Catalogo  dei  ManoscritH  arabici  della  Lucchesiana>  compilato  dal 
prof.  Michele  Amari.)  —  Esposto  dalla  Biblioteca  Lucchesiana  di  Gir- 

GENTL 

18.  Quarto  volume  delP  opera  intitolata :  S'afd  'As^Sudur,  Commento 
arabico  al  Corano,  di  'AhU  Bakr  Muhammad  b.  'al-Hasan  soprannominato 
*an-Naqqfis'.  (Vedi  Catalogo  Amari,  num.  VI.)  —  Idem. 

19.  Quarto  yolume  del  Commento  arabico  al  Corano,  intitolato:  'Al- 
KUdb  'al'Wa{fiz.  (Vedi  Catalogo  Amari,  num.  VII.)  -  Idem. 

20.  Kitdb  Mus'ka/rrdb  'al-Qur'dn,  suUe  difficoltJi  grammaticali  del  Co- 
rano, opera  arabica,  di  AbA  Muhammad  Makki  b.  'Abii  T&lib.  (Vedi  Cata- 
logo Amari,  num.  VIII.)  —  Idem. 

21.  II  Muhdt  0  «  L'  Oceano,  >  Opera  geografica  sui  mari  delle  Indie  orien- 
tali,  di  Seid  *Ali,  comandanle  della  flolta  di  Solimano.  (Codice  turco,  num.  178 
tra  gli  orientali.  III,  F.  35,  con  tavole.)  —  Esposto  dalla  Biblioteca  Na- 

ZIONALE  di  NAPOLL 

22.  Varii  scritti  di  Averroe,  tradotti  in  ebraico.  (Codice  num.  5,  III, 
F.  5.)  —  Idem. 
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23.  PreceUi  politico-mcraU,  ec.  (Codice  arabo^  num.  27,  in,  F.  41.  Vedi 
per  i  Godici  arabi  della  Nazionale  di  Napoli,  il  Gatalogo  del  prof.  Buona- 
zia).  —  Esposto  dalla  Bibliotega  Nazionale  di  Napoli. 

2i.  'MrMusta'ini,  Opera  di  Materia  medica,  ec.  (Godice  arabo^  num.  ib, 
in,F.  65.)  —  Idem. 

25.  'Sir 'd^  *al'Isldm,  di  Muhammad  bin  Abu  Bakr  'al-Buhdri,  noto  sotto 
il  noma  di  *Al-MuftL  (Godice  arabo.  Hum.  105,  III,  G.  64.)  —  Idem. 

26.  Raccolta  di  lettere  scritte  da'  Pontefici  e  Sovrani  alio  S'&h  di  Per- 
sia *Abb^is  il  grande,  daU'  anno  dell' Egira  1018  al  1033.  — 1609-10  a  1623- 
24  di  Gristo.  (Godice  persiano,  num.  149,  III,  F.  30.)  —  Idem. 

27.  Lo  Sdhn6mah  di  FirdAsi.  (Godice  persiano,  num.  154,  III,  G.  68.)  — 
Idem. 

28.  Gratntnatica  della  Lingua  cinese,  scritta  in  Utino  da  ignoto  Autore 
di  questo  secolo.  (Godice  num.  184, 1,  G.  54.)  —  Idem. 

29.  Dizi(mario*della  Lingua  cinese  con  la  trascrizione  di  ciascuna  parola 
in  carattere  latino.  (Godice  num.  185, 1,  G.  58.)  —  Idem. 

30.  Corano.  (Godice  arabo,  con  fregi  orientali,  che  appartenne  a  Kara 
MustalSi  e  fu  trovato  nella  sua  tenda  nel  1683,  dopo  I'assedio  di  Vienna, 

.  con  ricca  legatura  originale  e  borsa  di  velluto  rosso  ricamato  in  argento: 
num.  1666  del  Catalogo  generale,)  —  Esposto  dalla  Bibliotega  Reale  di 
Parma. 

31.  Evangeliario.  (Godice  arabo  con  miniature^  num.  204  del  Catalogo 
generale.)  —  Idem. 

32.  Sdterio.  (Godice  ebraico  del  secolo  XY,  con  miniature.  Deros., 
num.  490.)  —  Idem. 

33.  Mahazor  con  miniature.  (Godice  ebraico.  Deros.,  num.  653.)— Idem. 

34.  Pentateuco  col  Targum,  ec.  (Godice  ebraico  del  1494  in-8*,  con 
stemma  e  fregi.  Deros.,  num.  878.)  —  Idem. 

35.  PenMeuco  col  Targum,  la  masora  grande  e  piccola,  commenti  del 
Ba$d,  del  Nabmanide,  ec.  (Godice  ebraico  del  secolo  XV,  giudicato  dal  chia- 
rissimo  cay.  Perreau,  forse  il  piu  pregevole  di  tutte  le  Gollezioni  per  bel- 
lezza  di  carattere  ed  importanza  della  masora  studiata  dal  chiariss.  dottore 
A.  Berliner.  Deros.,  num.  7.)  —  Idem. 

36.  Migdal  David,  di  David  G.  Samuel  d'Estella.  (Godice  ebraico  del 
secolo  XV,  Godice  Stem.  3,  e  nel  Catcdogo,  pubblicato  dal  signor  Perreau, 
num.  43.)  — » Idem. 

37.  SaUerio.  (Godice  ebraico  del  secolo  XV,  con  miniature.  Deros.,  385.) 
—  Idem. 

38  e  38  bis.  Mahazor  di  rito  tedesco,  ec.,  in  due  volumi.  (Godice  ebraico 
del  1304.  Deros.^  num.  654.)  —  Idem. 
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39.  Pentateuco  coir  puntaazione  diyersa  dalla  comune.  (Codice  ebraico 
casanatense  H.  -4.  9.  Vedi  Berliner,  Mn  Gang  dutch  die  Bibliotheken  ItaJienSj 
pag.  29,nota  26.)  — Esposto  dalla  Biblioteca  Nazionale  Vittorio  Ema- 
NUELE  Di  Roma. 

40.  BibbicL  (Godice  ebraico  casanatense  H.  4. 7.  con  miniature,  copiato  in 
Firenze  nei  1456.  Vedi  Beriiner,  Em  Gang  durch  die  Bibliotheken  Italiens, 
pag.  14.)  —  Idem. 

41.  StariadeiHaf$iUdi  Tunisi,  ec.  (Godice  arabo.)  —  Idem. 

42.  Opera  di  Giurisprudenza  mu^tnona.  (Godice  arabo.)  —  Idem. 

43.  Poesie  persiane.  —  Idem. 

44.  Bibbia  (la  massima  parte  della)  con  varii  commenti  rabbinici,  re- 
galata,  come  da  nota  autografa  del  celebre  cardinale  Egidio  da  Viterbo,  a 
lui  da  Leone  X.  (Godice  ebraico,  nmn.  1 ,  nel  Catabgo  del  signer  Di  Gapua. 
Vedi  Berliner,  Delle  Biblioteche  ikUiane,  traduzione  Perreau,  pag.  31  e  seg.) 
— Esposta  dalla  Biblioteca  Angelica  di  Roma. 

45.  Commento  di  R.  Hananel  ad  alconi  Trattati  talmudicL  (Godice 
ebraico,  num.  16,  nel  Catalogo  del  signer  Di  Gapua.  Vedi  Berliner,  Op.  cit., 
pag.  36  e  seg.)— Idem. 

46.  Gil  Eoangdii  nelia  versicme  siriaca  filosseniana,  secondo  la  recen- 
sione  di  Tommaso  Harkle^nse.  (Gelebre  codice  del  secolo  IX,  descritto  dal- 
I'Adler  nella  sua  opera  Novi  TestamenU  versiones  syriacae,  cfc  — Godice  3 
tra  i  Siriaci,  nel  Catalogo  del  signer  prof.  Guidi.)  —  Idem. 

47.  Tanqih  'd-abhdt  di  Ibn  Kammtlna.  Opera  di  polemica  religiosa  re- 
lativa  al  Mosaismo,  al  Gristianesimo  e  all' Islamismo.  (Godicp,  5  tra  gli  Ara- 
bic! ,  nel  Catalogo  Guidi.)  —  Idem.  ' 

48.  1  Profeti  amteriari  e  posteriori.  (Godice  ebraico  del  secolo  XH,  con 
puntuazione  posteriore,  appartenuto.al  celebre  abate  Tommaso  Valperga  di 
Caluso.)  —  Esposto  dalla  Biblioteca  Nazionale  di  Torino. 

49.  Haggadd  di  Pasqua.  (Godice  del  secolo  XIV  o  XV  con  miniature.) 
—Idem. 

50.  Mdhaior  di  Tito  tedesco.  (Godice  ebraico,  gii  dell' abate  Galuso.)— 
Idem. 

51.  E  gran  Ubro  de*  precetti  (Samag)  di  Mod  de  Coucy.  (Godice  ebraico 
con  miniature  del  secolo  XIV,  gi^  del  Galuso.)  —  Idem. 

52.  Dizionario  ebraico-francese.  (Godice  prezioso  del  secolo  XIII,  cbe 
Tenne  test^  illustrate  dal  signer  Ars^ne  Darmesteter.  Vedi  Glosses  et  Glos^ 
Kires  Mbreux-frangais,  pag.  19.)  —  Idem. 

53.  17  Pentateuce  doppio,  le  cinque  MeghiUoth,  e  Daniele,  alia  cui  parte 
caldaica  ^  aggiunta  la  traduzione  ebraica.  (Godice  ebraico,  pregeyolissimo> 
gill  del  Galuso.)  ^  Idem. 
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54.  Arri,  Studii  sopra  Ibn  Haldto.  {Tra  manoscritto  e  stampato,  vo- 
lumi  cinque.)  —  Esposti  dalla  BiBLiotECA  di  Sua  MaestI  il  Re  d'  Italia 
A  Torino. 

55.  Qmmento  di  Mo86  Qimhi  ai  libri  ^'Esdra  e  Neemia,  e  CommerUo  di 
Abramo  Ibn  Ezra  ai  Proverbii.  —  Ctodice  ebraico  esposto  dal  signer  Mosft 

SOAVE  DI  VEPiEZIA. 

66.  Scritture  matrimoniali  {Ketubot)  israelitiche  con  miniature.— Idem. 

57.  Pergamena  arabica  data  il  556  dell'Egira^  pubblicata  dal  pro!  Gusa, 
Diplomi  Greci  e  Arabi  di  Sicilia,  pag.  101  segg.  —  Esposta  dall' Archivio 
Regio  di  Sicilia* 

58.  Pergamena  arabo^eca^  data  il  539  dell'Egira^  e  6653  dell'Era  Co- 
stantinopolitana  (1145)^  pubbllcata  nell'  Op.  cU,,  pag.  472.  —  Idem. 

59.  Pergamena  arabica  in  caratteri  ebraici^  pubbllcata  neir  Op.  cU., 
pag.  495.  —  Idem. 

(Si  uniscono  a  questi  diplomi  nella  Esposizione  come  parte  di  collezione) : 

60.  Pergamena  greco-latina  del  1090^  portante  una  confermazione  del- 
i'anno  Costantinopolitano  6625  (1117  delPEra  volgare);  pp.  cit.,  pag.  383 
segg.  —  Idem. 

61.  Pergamena  greca  dell'anno  Costantinopolitano  6603  (1094)^. presso 
Cusa;  Op.  cit.,  pag.  389  seg.  —  Idem.  • 

62.  Pergamena  iatino-greca  dell' anno  Costantinopolitano  6680  (1171), 
presso  Cusa;  Op.  cit,,  pag.  422.  —  Idem. 

63.  Werdmuller  (Paolo  Alessandro),  borgomastro  di  Culenborg  ne'  Paesi 
Bassi.  —  Fac-simUe  di  sette  talismani  di  Bandjerm&sin  (Borneo)  posseduti 
da  lui. 

64.  Dizianqrio  del  dicUetto  Saidico  (ossia  dell'  Alto  Egitto)  [soscritto  il 
1755],  del  padre  Agostino  da  Bari,  de'Minori  osservanti,  gia  Missionario.  — 
Esposto  dalla  Bibliotega  Munigipale  di  Bari. 

65.  Perdaleuco  ebraico  col  Targum  e  col  Commento  di  Salomone  Isaacide 
(/{(uci).  —  Esposto  dalla  signora  Elena  vedova  Toledano. 

66.  Kitdb'al-Bustdn  {Hotius  mrabilium,  ec),  impresso  in  Roma,  Basa^ 
1585,  con  lineare  interpretazione  italiana  a  penna.  (Codice  naniano  arabico, 
num.  XCVin.)— Esposto  dalla  Bibliotega  Nazionale  Margiana  di  Ve- 

NEZIA. 

67.  Altro  esemplare,  de'due  soli  conosciuti  fin  qui,  deir opera  stessa. 
(Codice  impresso,  tra  gli  orientali  CXIX,  92.)  — Esposto  dalla  Bibliotega 
Laurenziana  di  Firenze. 

68.  Rituale  del  giomo  del  Perdono  {Kippur)  di  rito  tedesco.  (Codice 
ebraico  con  miniature.)  — Esposto  dal  sig.  Rabb.  Prof.  Giuseppe  Jar£  di 
Mantova. 
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69.  Rituale  copto-arabico.  —  EspQsto  dalla  Sacra  Gongregazione  di 
Propaganda  di  Roma. 

70.  Liturgia  della  Chiesa  Alessandrina.  —  Idem. 

71.  Frammenti  copto-saidico-arabici-biblici.  —  Idem. 

72.  H  Coram.  Godice  arabo  mutilo  in  principio  e  alia  fine.  —  Idem. 

73.  Dhom  (arabo)  di  BahA  'ad-din  Zubair  'Dm  Muhammed.  —  Idem. 

74.  Versione  copto-arabica  degli  EoangeUi  {Apocdme),  —  Idem. 

75.  Frammenti  copti  (P^iito(tfuco).  — Idem. 

76.  Frammenti  della  traduzione  copta^  ec.  {Isaid),  —  IdeuL 

77.  Frammenti  della  traduzione  copta,  ec.  —  Idem. 

78.  Traduzione  copta  della  Bihhia,  Parte  dei  Proverbu;V  EcclesiasU; 
Giobbe  in  dialetto  copto-saidico.  —  Idem. 

79.  Frammento  del  Vangelo  di  San  Giovanni  in  copto-saidico.  —  Idem. 

80.  Ruotolo  in  lingua  etiopica.  —  Idem. 

81.  Poesie  turche.  —  Godice  esposto  dalla  Bibliotega  ifi  Brera  di 

MiLANO. 

82.  Sinodo  etiopico.  —  Esposto  dalla  Propaganda. 

83.  S.  Dionisio  Areopagita  (Opere  di)  in  armeno.— Idem. 

84.  Versione  arabica  degli  Evangdii.  —  Idem. 

85.  Tradizioni  musulmane,  ec— Idem. 

86.  n  celebre  Godice  del  Vella.— Esposto  dalla  Bibliotega  Nazionale 
DI  Palermo. 

87.  Libro  delle  meraviglie  di  Abil  H&mid  al  G'amftti.  —  Idem. 

88.  Dizionario  cinese-latino.  —  Esposto  dalla  Bibliotega  Laurenziana 

DI  FiREKZE. 

89.  Frammento  di  Papiro  rabbinico.  —  Esposto  dalla  Propaoanda. 

90.  Due  foglie  di  palma  con  scrittura  birmana.  —  Esposte  dal  sig.  inge- 
gnere  Tito  Fontana.* 

91.  Diario  dell'  assedio  di  Hyderabad.  (Godice  persiano.)  —  Esposto  dal 
signor  dott.  E.  W.  Leitner  di  Lahore. 

92.  Hum  'Is'q  di  Ni*mat  'All&b.  (Godice  persiano.)  —  Idem. 

93.  Matnawi  [Mesnevi],  (Godice  persiano.)  —  Idem. 

94.  Matnawi  dl  Rtlmi.  (Godice  persiano.)  ^  Idem. 

95.  Saldmdn  wa  'Absal,  sabluU  *al-*Abrdr  di  G'&mi.  (Godice  persiano.)  — 
Idem. 

96.  Sabha^'al^Abrar  di  Gtol  (Godice  pereiano.)  —  Idem. 

97.  Diwdn  di  ZIQiir.  (Godice  persiano.)  —  Idem. 
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98.  Commento  alia  Grammatica  persiana  Q'awhar  at^Tarkib,  (Codico 
persiano.)  —  Esposto  dal  sig.  dott.  E.  W.  Leitner  di  Lahore. 

99.  Versione  di  Leila  e  M(tg'mn.  (Codice  persiano,  acquistalo  a  Heiit.) 

—  Idem. 

100.  Dottrina  sciitica  deH'oblio,  nella  preghiera,  di  Muhammad  Bokir. 

101.  Trattato  suUa  polvere  da  camone  e  stwi  usi  del  capitano  Court  (Co- 
dice  persiano.)  —  Idem. 

102.  Poema  sulla  candela,  ec.  (Codice  persiano.)  —  Idem. 

103.  Gazele  persiane.  —  Idem. 

104.  Libro  persiano  di  precetti.  —  Idem. 

105.  Versione  persiana  del  poema  Naia  e  Damin  (Damayanti)  per  Feyftzi. 

—  Idem. 

106.  IKfvdn  persiano  di  Halinu  —  Idem. 

107.  Poema  [mistico]  sufitico  persiano  di  Nim*at  AIM.  —  Idem. 

108.  Diwdn  d'Ibn  FArid.  (Codice  arabo.)  —  Idem. 

109.  Raccolte  di  formule  talismaniche  (in  arabo).  —  Idem. 

^     110.  Wdmiq  ur^oArd  poema  romantico  turco  di  Ltol  —  Idem. 

111.  Vocabolario  cascemirico,  arabo  e  persiano.  —  Idem. 

112.  Altro  simile.  —  Idem. 

113.  Datupat  di  Panini  col  commento  di  Mahadeva  Misra.  (Codice  san- 
scrito.)  —  Idem. 

lU.  Ark  Prakash,  Datu  Brit,  (Grammatica).  TraWxito  suUa  meiiciM 
tribuito  a  Rlivana.  (Codice  sanscrito,  5  parti)  —  Idem. 

115.  Sharing  d'har.  Codice  sanscrito  di  medicina.)  —  Idem. 

116.  Vardi  MasOsaw.  (Codice  sanscrito  di  medidna.)  —  Idem. 

117.  Ruotolo  adorno  di  moltissime  miniature  mitologiche  (da  essere  te- 
nuto  in  deposito).  —  Idem. 

118.  Sinodos,  ms.  etiopico  [gecz].  —  Manoscritto  ghez  in  pergamena, 
presentato  dal  prof.  GrosEPPE  Sapeto. 

119.  Messaie  {chedasii).  —  Idem. 

120.  Kufdlii,  divisione  dei  tempi  della  Geneti.  —  Idem. 

121.  Enok  (profezie  di).  —  Idem. 

122.  Giuseppe  Flavio,  Storie  ebraiche.  —  Idem. 

123.  Forma  in  carta  di  due  omati  della  porta  della  camera  sepolcrale 
di  Boemondo  in  Canosa.  —  Esposta  dal  sig.  Vito  Fontana. 

124.  Undid  manoscritti  indiani  in  devanag.  —  Esposti  dal  dott.  Leitner. 
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125.  Sei  manoscritti  giainid ,  un  manoscritto  pehlwi ,  un  manoscritto  gu- 
zerati  e  alcuni  manoscritti  sanscriti.  —  Esposti  dal  dott.  Da  Cunha. 

126.  I  duepiu  antichi  manoscritti  nepalesi  dell' university  di  Cambridge, 
un  altro  manoscritto  nepalese  inviato  come  saggio  di  scrittura  Indiana,  VMhar- 
viweda  del  Kashmir,  esposto  dal  prof.  Roth;  il  Padi  Maukha  di  Propagan- 
da, il  piu  antico  manoscritto  di  S&yana,  il  Rigveda  copiato  da  Max  Muller^ 
un  manoscritto  dekhanico  in  palma  esposto  dal  barone  Bettino  Rigasoli, 
un  manoscritto  di  Giava  in  palma  esposto  dal  prof.  Giglioli. 

127.  Gollezione  di  manoscritti  indiani  con  miniature,  propriety  delle  re- 
gine  vedove  del  Re  di  Tangior.  —  Uno  de'  manoscritti  contiene  una  parte 
del  Bigveda,  ed  6  notevole  per  le  belle  miniature  eseguite  a  Tangior  nel  1830. 
Sulla  copertina  si  rappresenta  Tydgardg'a  una  forma  di  Civa  adorato  a  Tan- 
gior; le  yarie  miniature  de' manoscritti  si  riferisctoo  alia  mitologia  pura- 
nica.  Dalla  ^tessa  iibreria  reale  Ui  esposto  un  trattato  vedantind,  in  mahrA- 
thl^  mtitolato  Anuahavdmr'ita,  con  disegni  di  un  Cafikar^'c'ftrya  eseguiti  nel 
principio  dl  questo  secolo,  un  manoscritto  Tamil  del  secolo  XVII,  un  rituale 
sanscrito  in  carattere  telugu,  scritto  yerso  il  1670,  il  Pan'c'atanira  in  telu- 
gu,  una  parte  deir  Harivanga,  e  un  trattato  intitolato  Rdiiandm$(Mta  nel 
NandinAgari  del  secolo  XVI.  —  Esposta  dal  dott.  Bdrnell. 

128.  Rotolo  contenente  rappresentazioni  mitologiche  indiane  con  spiega- 
zioni  sanscrite.  —  Esposto  dal  Gollegio  di  Propaganda. 

129.  Le  carte  di  Marco  Delia  Tomba.  —  Idem. 

130.  Le  carte  di  Paolino  da  San  Bartolomeo.  —  Esposte  dalla  Bibliotega 

VlTTORIO  EmANUELE  DI  ROMA. 

131.  11  viaggio  del  Desideri  nel  Thibet.  —  Esposto  dal  cav.  Filippo 
Cassigoli. 

132i  Gli  scritti  del  Garradori  sulla  lingua  mibiana.  —  Esposti  dal  cay.  Cas- 
sigoli e  dalla  Bibliotega  Fortiguerruna  di  Pistou. 


Berle 

COLLEZIONE  INDIANA  DEL  DOHOR  6.  W.  LEITNER. 

[II  dottor  G.  W.  Leitner  il  dotto  orientalista  ungherese,  stabilito  da  pa- 
recchi  anni  in  Lahore,  nel  Pengiab,  partiva  nell'  anno  1866  da  Lahore  per 
fare  una  prima  escursione  archeologica  a  Kangra,  Mandi,  Lahul,  Zanskar, 
Ladak  e  Kashmir;  fra  gli  anni  1870  e  1878,  fece  poi  eseguire  parecchi  scavi  in 
Swat;  una  parte  delle  pietre  figurate  scavate,  si  trova  ora  nell'Mta  Jfu- 
wum  di  Londra;  gl' importanti  oggetti  ottenuti  dagli  scayi  fatti  in  questi  ul- 
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timi  anni  il  dottor  Leitner  manda  in  mostra  al  Gongresso  degli  Orientalisti 
che  si  riimisce  a  Firenze,  con  qualche  altro  oggetto  del  Pengiab.  Di  queste 
pietre  figurate  una  parte  appare  opera  grossolana  di  artisti  aborigeni^ossia 
di  non  ariani,  rappresentanti  talora  divinity  locali  non  ariane,  una  parte 
rappresenta  I'arte  scitico-indiana,  o  indo-battriana ;  in  una  parte  di  queste 
due  ultimo  si  rivela  talora  chiaramente  Tazione  dell' arte  greca;  ed,  in 
alcuni  frammenti,  dell' arte  romana;  il  maggior  numero  di  queste  pietre 
figurate  contiene  rappresentazioni  buddhistiche.] 

1.  Busto  mutilato  di  una  statua  di  qualche  re  inda-scitico^  scavata  a 
Swat,  con  braccialetti  indiani  e  abito  greco-romano.  Cfr.  il  num.  38. 

2.  Rappresentazione  di  un  Dio  ignudo  sotto  un  arco  nel  quale  sono  rap- 
presentati  due  elefanti  e  due  piccolo  figurine  che  sostengono  I'arco;  il  Dio 
tiene  per  mano  due  figurine  mutilate  ed  e  assistito  da  due  altre  figure  di 
uomo,  ignude;  il  Dio  principale  e  i  due  assistenti  banno  lunghi  orecchi 
come  il  Buddha. 

3.  Testa  mostruosa  d'un  fanciullo  abbracciato  alia  yoni  matema,  rap- 
presentazione probabile  di  qualche  antica  diviniti  locale. 

A.  Testa  di  donna,  forse  di  dea,  di  tipo  scitico,  con  una  collana. 

5.  Figura  mostruosa  d'  un  fanciullo  che  esce  dalla  yoni  materna,  in 
forma  di  un  volatile,  forse  vipistrello;  da  im  lato  del  volto  del  m(^tricino 
sembra  pendere  una  yoni  e  intomo  al  collo  girargli  una  forma  serpentina 
che  potrebbe  essere  il  cordone  umbilicale. 

6.  Busto  mutilato  di  figura  seduta  con  le  gambe  incrodate  in  attitudine 
di  fare  un'ofiiBrta;  sotto,  una  donna  piu  piccda  nella  stessa  attitudine. 

7.  Franmiento,  in  cui  appare  solo  piu  una  figura  di  donna  in  atto  di 
doYozione  o  di  servizio. 

8.  Rozza  rappresentazione  di  una  figura  in  atto  deyoto,  come  pare,  di 
donna,  forse  di  dea;  una  Sati? 

9.  Un  bel  tronco  con  ricchi  omamenti,  reca  in  mano  un  fiore.  Cfip.  i 
num.  81,  168,  169,  170,  183. 

10.  Un  Buddha  mutilato,  di  tipo  scitica 

11.  Rozza  rappresentazione  di  qualche  divinity  in  cui  il  Leitner  crede 
riconoscere  traccie  di  una  razza  nana. 

12.  Rappresentazione  grossolana  di  qualche  divinity  forse  locale,  o  di 
una  SatL 

13.  Rozza  rappresentazione  di  un  Buddha,  con  le  tradizionali  orecchie 
luni^e. 

14.  Rozza  rappresentazione  di  una  figura  buddhistica  di  donna  seduta. 

15.  Rozza  rappresentazione  di  una  divinita,  con  quattro  braccia,  grandi 
occhi,  forse  un  Buddha,  o  di  una  SatL 
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16.  Rozza  rappresentazione  di  una  scena,  forse  mitologica^  rappresen- 
tante  una  madre  (forse  una  dea)  col  suo  fanciullo. 

17.  Scoltura  elementare  Indiana,  rappresentante  il  Dio  Ganega,  to  bas- 
sorilievo,  opera  evidentemente  molto  antica,  che  si  ritrovd  a  Swat  sotto 
quelle  statue  che  il  dottor  Leitner  chiama  greco-buddhistiche. 

18.  II  toro  sacro,  sopra  il  quale  si  rappresenta  per  lo  piCi  il  Dio  QiYSi, 
inginocchiato,  quasi  in  atto  di  adorare  il  linga,  Cfr.  il  num.  86. 

19.  Una  Dea  indiana,  che  il  dottor  Leitner  suppone  possa  essere  la  Dea 
Lakshmi,  in  attitudine  di  preghiera;  nel  piedestallo  appaiono  rozzamente 
espressi  due  lioncinL 

20.  Bellissimo  esemplare  di  scoltura  Indiana,  rappresentante  il  Dio  del- 
I'eloquenzaGanega,  in  marmo,  seduto,  nella  sua  solita  attitudine,  con  quat- 
tro  braccia,  il  pasticcio  dolce  {Icuki),  un  rosario,  una  scure,  un  uncino  da 
elefante;  ha  testa  coronata  di  elefante;  porta  a  mo'  di  cordone  sacro  un  ser- 

.  pente;  sopra  la  base  b  un  topo  che  Ganega  dorrebbe  schiacciare  come  rodi- 
tore  dei  libri. 

21.  Un  Buddha  seduto,  di  tipo  scitico. 

22.  Figura  di  donna,  con  collane  ed  orecchini ,  mutilata  nolle  braccia  a 
nelle  gambe,  lavoro  di  carattere  greco-indiano. 

23.  Un  Buddha  seduto,  in  pietra  nera,  di  tipo  scitico. 

24.  Una  donna  di  tipo  scitico,  evidentemente,  a  giudicame  dai  ticchi 
omamenti,  di  alta  nascita,  contorta,  come  sembra,  nei  dolori  del  parto, 
stretta,  come  pare,  alio  reni,  da  una  specie  di  dragone. 

25.  Un  Buddha  seduto,  in  atto  di  benedire,  tiene  in  una  mano  un  vaso 
sacra 

26.  Un  Buddha  seduto,  sotto  una  specie  di  baldacchino  di  foglie,  in  atto 
di  benedire;  due  devoti  stanno  graziosamente  in  atto  di  adorarlo;  a  sinistra 
una  bella  colonnina  corinzia ,  opera  probabile  di  artista  greco. 

27.  Figura  di  donna,  di  tipo  scitico,  omata  con  abiti  e  panneggiamenti 
di  gusto  greco. 

28.  Testa  di  uno  Scita,  mutilata. 

29.  Volto  e  busto  di  uacapo  indo-battriano,  assai  mutilate. 

30.  Figura  di  donna  seduta,  con  orecchini,  sotto  un  arco;  forse  una  SatL 

31.  Due  figure  sedute,  la  superiore  senza  capo,  col  cordone  sacro;  sotto 
di  essa,  forse,  una  Sati. 

32.  Rozza  rappresentazione  molto  mutilata,  con  due  figure  che  rappre- 
sentano  probabilmente  Qiva  con  tridente  e  Parvati;  in  basso  due  altre  figu- 
rine mutilate. 

33.  Rozza  rappresentazione  d'  una  scena,  forse  mitologica,  molto  muti- 
lata. 
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34.  Testa  molto  mutilata  assai  guasta  di  qualche  Dio,  che  potrebbe  es- 
sere  un  Buddha  od  un  Vishnu. 

35.  Due  picGoli  Buddha  seduti. 

36.  Un  piede  sopra  un  bassorilievo  con  due  devoti,  grandemente  mutilato. 

37.  Uq  uomo  ed  una  donna  mutilati  del  capo^  ignudi  neUa  parte  supe- 
riore^  vestiti  alia  greca  nella  parte  inferiore;  la  donna  porta  nelle  gambe 
anelli  air  Indiana;  lavoro  di  una  certa  finezza^  probabile  opera  di  scalpello 
greco. 

38.  Statua  mutilata,  in  piedi^  di  qualche  re  forse  indo-scitico^  vesUto 
alia  romana  con  braccialetti  indiani.  Ctt,  il  num.  1. 

39.  Un  Buddha,  quasi  distrutto,  che  posa  sopra  un  bassorilievo  ove 
figura  un  Buddha  piu  piccolo  fra  due  devoti. 

40.  La  stessa  rappresentazione  un  po'meno  guasta,  ma  di  scalpello  piu 
rozzo. 

41.  Due  Indo-battriani  offrenti  due  coppe,  opera  elegante,  che  rivela  il 
gusto  greco  nel  movimento  delle  figure  e  nel  vestire.  Essi  portano  tuttavia 
alle  braccia  braccialetti  indiani. 

41  Un  Buddha,  di  tipo  scitico,  attorniato  da  adoratori. 

43.  Frammento  di  una  scena  che  pare  rappresentare  una  lotta. 

44.  Bassorilievo  assai  mutilato,  diviso  in  due  parti,  rappresentante, 
come  pare,  scene  buddhiche. 

45.  Bassorilievo  importante,  rappresentante  tre  scene:  Buddha  in  mezzo 
a'suoi  discepoli;  presso  le  colonnine  di  sinistra  de'fanciulli  che'pregano;  a 
destra,  buddhisti  o  Buddha  stesso  seduto.  Gfr.  il  num.  50. 

46.  Due  piedi  sopra  un  bassorilievo  mutilato  rappresentante  Buddha 
con  devoti. 

47.  Un  piccolo  Buddha  di  tipo  scitico. 

48.  Una  scena  della  vita  indiana,  forse  un  re  accompagnato  da  un  servo 
con  r  ombrello. 

49.  Figura  scitica  di  un  principe  o  di  un  Buddha. 

50.  Bassorilievo  rappresentante  una  scena  buddhica.  Gfr.  i  num.  45  e  46. 

51.  Due  figure  mutilate,  V  una  delle  quali  in  attitudine  di  devozione. 

52.  Un  Buddha  co'  suof  devoti  in  bassorilievo,  mutilato. 

53.  Un  Buddha  mutilato,  a  cui  un  devoto  fa  un  ofiferta;  un'  altra  figura 
sembra  pure  fargli  omaggio. 

54.  Un  Buddha  mutilato. 

55.  Una  figura  mutilata  d'  uomo  ritto  in  mezzo  a  due  ippocentauri,  as- 
sai mutilati 

56.  Due  figure  assai  mutilate. 
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57.  Frammento  di  una  figura  seduta^  forse  un  Buddha,  con  quattro 
figurine  sottoposte,  come  pare,  quattro  Buddha. 

58.  Busto  di  una  statua  mutilata  notevole  per  gli  omamenti.  Ctr.  il 
num.  9. 

59.  Rappresentazione  della  Dea  Durg&  di  tipo  scitico,  che  col  tridente 
spacca  il  capo  di  un  demonio  di  cui  tiene  in  mano  la  coda;  esemplare  ben 
conservato.  Cfr.  i  num.  75,  76,  77. 

60.  Rappresentazione  di  una  donna  di  tipo  scitico,  foi^e  la  dea  Durg& 
in  piedi  con  ricchi  omamenti. 

61.  Frammento  di  rozza  architettura'con  figura.  Cfr.  il  num.  78. 

62.  Frammento  di  architettura  massiccia,  assai  mutilate. 

63.  Rozza  rappresentazione  di  due  figure  mutilate  una  delle  quali  tiene 
in  mano  un  coltello.  Cfr.  il  num.  80. 

64.  Rozza  rappresentazione  di  un  Dio,  col  cordone  sacro,  forse  Qiva 
con  Parvati  in  braccio. 

65.  Rozza  rappresentazione  del  dio  Vishnu  nella  sua  figura  di  Hanu- 
mant,  trovato  a  Swat  sotto  le  figure  greco-buddhistiche;  in  una  mano  tieAe 
una  clava,  nell'  altra  un  pezzo  di  montagna. 

66.  Rozza  rappresentazione  di  un  Vishnu  nella  sua  incamazione  di  sci- 
mia  Hanumant. 

67.  Rozza  rappresentazione  di  qualche  diyinit^  indigena,  sopra  un  uc- 
cello,  con  un  cordone  a  traverse  il  corpo,  con  volto  che  sembra  prolungato 
in  un  becco;  se  I'uccello  sopra  il  quale  siede  fosse  il  Garuda,  dovremmo 
pensare  ad  un  Vishnu  elementare. 

68.  Rozza  rappresentazione  di  due  figure  nelle  quali  il  dottor  Leitner 
rioonoscerebbe  un  gruppo  di  Sati. 

69.  Un  Buddha  seduto  molto  mutilate. 

70.  Tre  figurine  una  delle  quali  sembra  essere  il  Buddha. 

71.  Buddh|con  devoti,  in  un  bassorilievo  circolare. 

72.  Un  Buddha  seduto,  mutilate  del  capo,  con  due  devoti;  sono  singo- 
lari  il  mode  con  cui  il  Buddha  tiene  congiunte  le  man!  e  la  forma  mongo- 
loide  del  volto  de'due  devoti,  come  pure  i  due  cervi  rappresentati  sotto  il 
Buddha. 

73.  Un  piede  sopra  un  bassorilievo  rappresentante  Buddha  fra  due  de- 
voti, molto  mutilate. 

74.  Figura  di  donna,  forse  una  DurgS,  con  lungo  bastone  mutilate  che 
potrebbe  essere  un  tridente. 

75.  La  dea  Durgli,  di  tipo  scitico,  che  schiaccia  la  testa  di  un  demonio 
col  tridente  e  ne  tiene  nelle  mani  la  coda.  Cfr.  il  num.  59. 
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76.  La  stessa  rappresentazione. 

77.  La  stessa  rappresentazione. 

78.  Frammento  di  rozza  architettura^  con  figura.  Gfr.  il  num.  61. 

79.  Rozza  rappresentazione  di  due  figure  in  attitudine  deyota. 

80.  Rozza  rappresentazione  di  due  figure ,  probabilmente  un  Dio  e  una 
Dea  (forse  una  Sati);  il  Dio  reca  in  mano  un  col  telle. 

81.  Unbel  busto  di  donna  con  elegante  panneggiamento  greco-indiano. 
Gfir.  il  num.  9. 

82.  Rozza  rappresentazione  di  una  diyinit^^  fors6  una  Satl. 

83.  Rozza  rappresentazione  di  un  Dio^  forse  un  Vishnu  nella  sua  forma 
piu  elementare;  dalla  figura  del  Vishnu  si  svolse  poi^  com'^  noto^  la  figura 
leggendaria  del  Buddha^  nel  quale  vuolsi  che  Vishnu  siasi  incarnate. 

84.  Rozza  rappresentazione  di  due  figure  in  piedi  (forse  Sati). 

85.  Rozza  figura  di  un  Dio^  come  pare  un  Buddha^  in  attitudine  di  de- 
vote^ con  quattro  orecchie. 

86.  n  toro  di  Qiva^  aiquanto  mutilate^  rozza  rappresentazione^  ma  im- 
portante  per  gli  omamenti  della  bardatura.  Gfr.  il  num.  18. 

87.  Rozza  rappresentazione  di  due  figure  di  devote  ^  forse  due  Sati, 
in  attitudine  di  preghiera. 

88.  Uguale  soggetto. 

89.  Uguale  soggetto. 

90.  Rozza  rappresentazione  di  un  Dio,  con  aroo  e  scure,  forse  Vishnu 
incarnato  in  ParaQu  R&ma. 

91.  Frammento  buddhistico  con  un  fanciullo  nella  stessa  attitudine  de- 
yota che  si  vede  al  numero  45. 

92.  Buddha  con  devoti  in  duplice  scena  divisa  da  una  colonna. 

93.  Figura  di  un  buddhista  in  atto  devote. 

94.  Frammento  circolare  con  piccole  figurine  buddhistiche  fra  oolonnind 
graziosamente  lavorate,  as&ai  mutilate.  t 

95.  Figurina  buddhistica  in  atto  di  devozione. 

96.  Buddha  con  devoti  in  nicchie,  e  colonne  di  massiecia  architettura 
orientale. 

97.  Devoti  che  il  Leitner  chiama  Indo-battriani  fra  nicchie. 

98.  Frammento  assai  mutilate  di  una  probabile  rappresentazione  bud- 
dhistica, ove  si  pu6  forse  riconoscere  il  Buddha  fra  i  devoti. 

99.  Un  buddhista  in  atto  di  devozione. 

100.  Un  fanciullo  inginocchiato,  sotto  un  arco,  a  modo  cristiano;  sotto 
un  altro  arco  mutilate,  si  vede  la  testa  di  un  Buddha. 
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101.  Parte  inferiore  d'  un  Buddha  seduto  con  un  deyoto  sottoposto  in 
bassorilievo. 

102.  Nicchie  e  cqlonne  coa  figurine  poste  in  bassorilievo. 

103.  Un  devoto  in  una  nicchia,  e  colonne  laterali. 

104.  Due  devoti  in  due  nicchie^  con  una  colonna  nel  mezzo. 

105.  Rappresentazione  divisa  in  due  parti;  nella  superiore  due  fianciulli 
in  atto  di  dJVozione;  nel  mezzo  una  figurina  ritta,  forse  un  Buddha;  sotto, 
un  Buddha  seduto  con  devoti. 

106.  Devoti  in  nicchie  con  colonne. 

107.  Rappresentazione  in  due  parti;  nella  superiore  due  Buddhfts  seduti; 
nella  inferiore^  dei  devoti. 

108.  Un  piede;  sotto^  in  bassorilievo^  una  donna  in  atto  di  devozione  in- 
nanzi  ad  un'  uma. 

109.  Un  frammento  di  cornice. 

110.  Un  Buddha  in  una  nicchia^  con  devoti. 

111.  Un  Buddha  coricato  sopra  un  letto. 

112.  Figura  elegantemente  adagiata^  ma  molto  guasta;  una  figura  che 
par  di  donna ^  in  atto  devoto;  fanciulli  nei  lati. 

113.  Fanciulli  in  nicchie,  lavoro  assai  mutilate. 

114.  Rappresentazione  molteplice,  assai  mutilata,  di  Bu(]|^a  fra  devoti. 

115.  Una  scena  bnddhistica;  nel  mezzo  dovrebbe  stare  un  Buddha,  ma 
la  figura  h  quasi  intieramente  scompai^a;  ai  lati  dei  devoti. 

116.  Buddha  seduto  in  triplice  rappresentazione,  mutilata,  in  nicchie  con 
colonne. 

117.  Nicchie  e  colonne  con  figure  buddhistiche. 

118.  Testa  di  un  Buddha  o  di  un  buddhista  di  tipo  scitlco. 

119.  Buddha  con  devoti,  assai  mutilate. 

120.  Dita  di  un  piede  mutilate. 

121.  Piccolo  frammento  irreconoscibile. 

122.  Re  e  Regina  di  tipo  scitico  seduti  all'europea;  il  dottor  Leitner 
suppone  che  possano  essere  il  padre  e  la  madre  di  Buddha. 

123.  Un  franmiento  della  scena  che  si  ritrova  riprodotta  nel  numero  128, 
rappresentante  fanciulli  che  portano,  come  pare,  il  serpente  cosmico  Anan- 
ta;  il  dottor  Leitner  suppone  che  portino  una  ghirlanda. 

124.  Un  piccolo  Buddha  in  una  nicchia. 

125.  Un  piccolo  Buddha  in  atto  di  devozione. 

126.  Statuetta  di  donna  in  marmo  nero,  forse  una  Lakshmi. 

127.  Quattro  figurette  in  bassorilievo,  una  delle  quali  parrebbe  un  Buddha. 


Digitized  by 


—  226  — 


128.  Fanciulli  che  sostengono  il  serpente  cosmico.  Cfr.  il  num.  123  e  191. 

129.  Testa  di  un  Buddha  di  tipo  scitico. 

130.  Frammento  assai  mutUato  di  figure  buddhisticbe. 

131.  Idem* 

132.  Un  Re,  forse  indo-battriano^  seduto,  che  riceve  omaggi;  piccolo 
bassorilieyo  in  cui  si  rivela  in  parte  il  gusto  greco.  ^ 

133.  Un  Buddha  che  riceYe  omaggi. 

134.  Figure  buddistiche  assai  mutilate. 

135.  Idem. 

136.  Piccoli  Buddha  in  nicchia  sovrapposti. 

137.  Buddha.  , 

138.  Deyoti  buddhisti  in  nicchie. 

139.  Frammento  di  figura  con  una  specie  di  crocchiio. 

140.  Figurine  di  fanciulli  o  nani  sotto  cornice. 

141.  Buddha  mutilate  con  tre  deyoti. 

142.  Frammento  di  tre  deyoti. 

143.  Un  Buddha  mutilato  con  deyoti. 

144.  Buddha  con  deyoti 

145.  Un  demote  con  un  Buddha. 

146.  Un  piccolo  Buddha. 

147.  Due  piccoli  Buddha  entro  nicchia  con  pilastri. 

148.  Due  figure  di  devote  mutilate. 

149.  Una  figura  di  ddyota. 

150.  Figure  di  deyoti  mutilati. 

151.  Un  piede  sopra  un  bassorilieyo  rappresentante  un  Buddha  con  lui 
deyoto. 

152.  Deyoti  sotto  un  capitello  con  foglie  di  acanto. 

153.  Busto  di  un  indo-battriano. 

154.  Un  deyoto. 

155.  Deyoti. 

156-192.  Altri  oggetti  di  scayo,  fra  i  quali  noteyolissimo  quelle  che 
porta  il  num.  191,  frammento  d'  un  arco  con  bei  fregi  architettonici  rappre- 
sentante una  gran  scena  allegorica  (cfr.  il  num.  128).  Questi  ultimi  oggetti 
peryennero  all' Esposizione  alia  yigilia  della  sua  apertura  e  dope  di  essa, 
e  riproducono  generalmente  figure  buddhistiche;  alcune  sono  noteyoli  per 
la  loro  soniiglianza  col  num.  9. 
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Serie  C. 
MOnUMENTZ  EPZOBAFICL 

1.  Vaso  di  cristallo  azzurro,  con  ornamenti  e  figure  a  smalto  e  iscrizioni 
arabiche  in  cufico  e  in  tiosgi.  Manifattura^  com'e'sembra^  di  Siria^  del  XIII 
0  XIV  secolo.  —  Esposto  dal  marchese  Carlo  Alfieri  di  Sostegno,  se- 
natore. 

2.  Vaso  di  rame  lavorato  all'agemina,  alto  metri  0.35,  con  grande  collo 
econ  due  tiibi  laterali,  insignito  di  figure  sedenti,  stanti  ed  a  cavallo,  e 
con  quattro  fascie  d'  iscrizioni  arabe,  due  intorno  al  corpo  e  due  intomo  al 
collo  del  vaso.  —  Esposto  dal  Museo  di  Antichita  dell'  UniversitI  di 
Bologna. 

3.  Platto  di  forma  ottagonale,  senza  coperchio,  lavorato  airagemina, 
lungo  metri  0.31,  largo  0.19,  alto  0.10,  tutto  intarsiato  di  arabeschi  e  con 
quattro  iscrizioni  arabe,  di  cui  due  sui  lati  grandi  e  due  sui  minori.  — 
Idem. 

4.  AJtro  piatto  simile.  —  Idem. 

5.  Altro  piatto  simile  con  proprio  coperchio,  sui  quale  sono  eziandio 
quattro  iscrizioni  arabe,  due  ai  lati  maggiori  e  due  ai  minori.^  Esposto  id. 

6.  Vaso  di  rame  della  forma  di  coppa,  con  basso  pieduccio  e  senza  ma- 
nico,  con  figure  di  cavalli  neirintemo,  e  con  tre  fascie  d' iscrizioni  arabe, 
una  presso  I'orlo  all' interne  del  vaso,  la  seconda  airestemo  del  medesimo 
e  la  terza  sopra  il  pieduccio:  diametro  0.21,  altezza  0.10.  —  Idem. 

7.  Tazza-tripode  con  manico  e  con  coperchio  unite,  istoriata  oon  figure 
sedentr  e  con  iscrizioni  arabe  sui  corpo  della  tazza  e  sopra  il  manico:  al- 
tezza metri  0.11,  diametro  0.09.  —  Idem. 

8.  Tazzuola  senza  manico  e  senza  pieduccio,  larga  0.15,  alta  metri  0.07: 
nellMntemo  una  Stella  radiata  con  pesci  all' Intorno;  neiresterno  iscrizione 
arabica.  —  Esposto  dal  Museo  di  Antichita  dell'  UniversitA.  di  Bo- 
logna. 

9.  Tazza  di  rame  con  fondo  eircolare:  diametro  0.17,  altezza  metri  0.09: 
con  becco  da  versare,  e  con  iscrizione  araba  tutt' intomo  al  corpo  della  me- 
desima.  —  Idem. 

10.  Tazzetta  piii  piccola  senza  manico,  di  forma  pressochfe  emisferica, 
con  tre  iscrizioni  arabe  presso  V  orlo,  alternate  da  dischetti :  diametro  0.12> 
altezza  0.06.  —  Idem. 
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11. .  Altra  tazza  a  forma  di  scodella,  con  tre  iscrizioni  arabe  all'esterno, 
alternate  con  dischetU:  diametro  0.11,  altezza  0.05.  —  Espostodal  Museo 
DI  AntichitA  dell'  UniversitI  di  Bologna. 

12.  Basetta  di  rame,  a  forma  di  tronco  di  cono:  altezza  metrl  0.08, 
diametro  0.10:  con  quattro  iscrizioni  arabe  suU'esterno  alternate  con  dischL 

—  Idem. 

13.  Grande  recipiente  di  rame  (candeliere  per  doppiere),  a  forma  quasi 
di  campana:  altezza  metri  0.22,  con  diametro  0.19,  con  figure  a  cavallo  e 
sedenti,  e  con  due  giri  d' iscrizioni  arabe.  Tuna  alia  base  e  P altra  alia 
sommiti  del  corpo  del  vaso.  —  Idem. 

14.  Altro  perfettamente  simile,  ma  con  quattro  gi  id*  iscrizioni  arabe, 
le  due  prime  sul  coUo,  le  due  ultime  sul  corpo  del  vaso.  —  Idem. 

15.  Piccola  sfera  di  rame,  divisa  in  due  calotte  e  con  due  iscrizioni  a 
ciascun  polo :  diametro  0.75.  —  Idem. 

16.  Globo  celeste  arabico.  (Vedi  Simone  Assemani,  Globu$  cwlestis  cufico- 
ardbicus  VeUtefjU  Musei  Borgiard,  etc.:  Patavii,  MDCCXC.)  —  Esposto  dal 
Mused  Nazionale  di  Napoli. 

17.  Astrolabio  arabico.  —  Idem. 

18.  Altro  simile.— -Idem. 

19.  Scodella  con  iscrizioni  arabicbe.  —  Idem. 

20.  Profumiera  composta  di  due  emisferi.  —  Idem. 

21.  Altra  simile.— Idem. 

22.  Vaso  in  forma  di  orciuolo,  con  figure  ed  iscrizioni  arabicbe.  —  Idem. . 

23.  Gran  vaso  in  forma  di  conca,  con  figure  ed  iscrizioni  dentro  e  fuori. 

—  Idem. 

24.  Astrolabio  arabico  del  496  dell'Egira  (=  1102-3  E.  V.)  —  Esposto 
dal  Principe  don  Tommaso  Corsini. 

25.  Lapida  di  marmo  con  iscrizione  arabica  tratta  dal  Mausole#  di  Ta- 
merlane. —  Esposta  dal  Deputato  Adamoll 

26.  Frammento  di  altra  iscrizione  arabica  su  marmo.  —  Idem. 

27.  Piccolo  frammento  di  marmo,  con  iscrizi(me  in  grandissimo  carattere 
fuukh  —  Idem. 

28.  Altro  frammento  dMscrizione  arabica.  —  Idem. 

29.  Frammento  di  marmo  con  rabescbi.-i-Idem. 

30.  Altro  simile.  —  Idem. 

31.  Altro  simile.  —  Idem. 

32.  Frammento  di  omato  in  maiolica  di  color  verde  con  rabeschi  a  ri* 
lievo.  —  Idem. 
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33.  Frammenfb  di  maiolica,  con  fondo  violaceo  e  Sori  oolorati.— Espo- 
sU  dal  Deputato  Adamoli. 

34.  Stela  figurata  con  iscrizione  himiaritica^  nota  sotto  il  titolo  di  SieJa 
di  Saba,  illustrata  da  Hal^vy.  (Cfr.  Congres  intemaiicmal  des  Orienkdistes. 
Cmpte^endu  de  la  prenUSre  session  (1873):  Paris,  1876,  tomo  II,  pag.  307), 
dal  dottore  D.  H.  Muller  di  Vienna  {Zeitschrifi  d,  d,  morgerd,  GeseUschaft, 
Tol.  XXX,  pag.  iih)  e  da  Gastaing  {Memoires  de  la  SociSte  d'ethnograpMe.  Revue 
orientale  et  am^ricaine.  Nouvelle  s^rie,  tomo  I.)  —  Esposta  dalla  R.  So- 
ciETl  Geografica  Itauana. 

35.  Profumiera  composta  di  due  emisferi. Esposta  dal  RsALE  Museo 
DEL  Medio  Evo  in  Firenze. 

3^.  Altra  simile.  —  Idem. 

37.  Yaso  di  ottone  rabescato  e  niellato  in  oro  con  iscrizioni  arabiche.  — 
Idem. 

38.  Iscrizione  numidica.  (Vedi  Gesenius,  Scripturae  Unguaeque  Phoenicia 
monumenta,  etdl,  pag.  448.)  —  Idem. 

39.  Altra  simile.  (Vedi  Gesenius,  Op.  cit,,  pag.  449.)  —  Idem. 

40.  Iscrizione  cartaginese.  —  Idem. 

41.  Altra  simile.  —  Idem. 

42.  Iscrizione  nabatea  di  Pozzuoli.  —  Idem. 

43.  Altra  simile.  —  Idem.  ^ 

44.  Gesso  di  una  lapida  con  iscrizione  arabica  pubblicata  gia  dal  Sar- 
nello,  dal  Gregorio  e  dal  Land.  (Vedi  Leitieri,  Museo  Borbonico,  vol.  XIII  ^ 
tav.  XXX;  e  Amari,  Epigrcfi,  ec.,  Parle  II,  num.  13.)  —  Idem. 

45.  Gesso  come  sopra.  (Vedi  Lettieri,  Op.  cU.,  tav.  XXXI;  e  Amari,  Op. 
cit.  Parte  n,  num.  25.)  —  Idem. 

46.  Gesso  in  lastra,  nella  quale  h  sviluppata  la  superficie  cilindrica  di 
un  cippo  di  marmo  con  iscrizione  araba.  (Vedi  Amari,  Op.  dt..  Parte  II, 
num.  4.)  —  Idem. 

47.  e  47  bis.  (jessi  di  due  facce  d'una  stela  di  marmo  con  iscrizione 
arabica.  (Vedi  Amari,  Op.  cit..  Parte  II,  num.  29.)  —  Idem. 

48.  Gesso  di  un  cippo  cilindrico  di  marmo,  con  iscrizione  arabica,  ser- 
bato  nel  Museo  ciyico  di  Mantova.  (Vedi  Gastiglioni,  Biblioteca  RaUana, 
vol  XXXVIII;  e  Amari,  Pubblicazioni  del  R.  IsHtuto  di  Studii  superiori,  Se- 
zione  di  Filosofia  e  Fildogia,  vol.  I  (1875),  pag.  1  e  segg.).  —  Esposto  dal 
R.  IsTiTUTO  di  Studii  Superiori. 

49.  Gesso  di  una  lapida  con  iscrizione  arabica  posseduta  dal  conte  P.  Vi- 
mercati-Sozzi  da  Bergamo,  con  unitavi  fotografla.  (Vedi  Amari,  Op.  cit, 
vol.  I,  pag.  14  e  segg.)  —  Idem. 
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50.  Globo  celeste  arabico.  (Yedi  Meucci,  B  Gkbo  celeste  arabieo  M  se- 
colo  XI,  ec:  Firenze,  1878.)  —  Esposto  dal  R.  Istituto  di  Studu  Su- 
perior!. 

^1.  Astrolabio  arabico.  —  Idem. 

52.  Astrolabio  arabico.  —  Idem. 

53.  Astrolabio  arabito.  —  Idem. 

64.  Calco  in  gesso  d'  iscrizione  arabica.  (Vedi  Lanci,  Sepolcrcdi  Iscrizio- 
ni,  pag.  100.)  ~  Esposto  dal  Museo  Kirgheruno  di  Roma. 

55.  Calco  in  gesso  d'  iscrizione  cuneiforme.  —  Idem. 

56.  Astrolabio  arabico.  (Vedi  Amari  nel  BoUettmo  Italiano  degh  Studii 
OrientaM,  Anno  I,  num.  7-8.)  —  Idem. 

57.  Altro  amile.  (Vedi  Op.  cit.,  1.  c.)  —  Idem. 

58.  Altro  simile.  (Vedi  Op.  cU.,  L  c.)  —  Idem. 

59.  Altro  simile.  (Vedi  Op.  cit,  1.  c.)  —  Idem. 

60.  Altro  simile.  (Vedi  Op.  cit.,  1.  c.)  —  Idem. 

61.  Grande  disco  di  bronzo^  con  omati  e  iscrizioni  arabicbe.  —  Esposto 
dal  R.  Mused  di  Palermo. 

61  bis.  Rase  circolare  del  sopradetto  disco.  —  Idem. 

62.  Altro  disco  come  sopra.  —  Idem. 

63.  Astrolabio  con  iscrizioni  arabicbe.  —  Idem. 

64.  Altro  astrolabio  con  iscrizioni  arabicbe  e  latine.  Idem. 

64  bis.  Tre  piccoli  discbi  appartenenti  al  sopradetto  Astrolabio.  —  Idem. 

65.  Cassettino  con  lavori  a  trAforo  e  iscrizioni  arabicbe.  —  Idem. 

65  bis.  Coperchio  del  sopradetto  cassettino.  —  Idem. 

66.  Vasetto  con  omato  graffita  e  a  rilievo ,  e  bollo  nel  manico.  Man- 
cante  del  flore  a  traforo  nel  collo,  e  con  una  fenditura  nella  parte  superio- 
re.  — Idem. 

67.  Altro  con  doratura  nei  rosoni  a  rilievo  e  bollo  nel  manico.  NelP  in- 
terne del  coUo  fiore  a  traforo  rotto,  e  smozzicatura  nel  labbro.  —  Idem. 

67  bis.  Coperchio  del  detto  vaso,  rotto  all' estremitft.  —  Idem. 

68.  Altro  con  omati  a  stampo  con  traforo  nel  collo  e  bollo  nel  manico. 
—  Idem. 

69.  Altro  con  omati  a  stampo^  iscrizione  ad  oro;  nellMntemo  del  collo 
fiore  a  traforo,  e  bollo  nel  manico.  —  Idem. 

70.  Altro  come  sopra.  —  Idem. 

71.  Altro  come  sopra;  per6  senza  bolb  nel  manico  e  con  coperchio 
rotto  all'  estremiti  superiore.  —  Idem. 
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71  Altro  con  stelle  a  rilievo  derate,  senza  traforo  e  senza  bollo  ne 
manico.  Rotto  neU'orlosupejriore.  Neirinternoincrostazione  di  calce.— Espo- 
sto  dal  R.  MusEO  di  Palermo. 

73.  Altro  (di  gesso)  con  pitture  e  incrostature  di  vetro.  Senza  fiore  a 
traforo,  e  senza  bollo  nel  manico.  —  Idem. 

74.  Gessi  di  alcmii  pezzi  di  omato,  con  sembianza  d'iscrizioni  cufiche. 
—Idem. 

75-86.  Manubri  di  anfore  con  belli  in  lettere  fenicie.  —  Idem. 

87.  Fac-simile  in  gesso  di  una  iscrizione  fenicia  di  Marsala.  —  Idem. 

88.  Idem  di  una  iscrizione  neo-punica  di  Palermo.  —  Idem. 

89.  Frammento  d' iscrizione  ebraica  di  Trapani.  —  Idem. 

90.  Altro  simile.  —  Idem.  , 

91.  Idem  d' iscrizione  arabica  della  Chiesa  della  Vergine  in  Palermo. 
(Vedi  Amari,  Epiffrafi,  ec.  Parte  I,  num.  12.)  — Idem. 

92.  Idem.  (Idem,  Op,  cit..  Parte  I,  num.  13.)  —  Idem. 

9a  Idem  nella  Cbiesa  della  Martorana  in  Palermo.  (Idem,  Op.  o^.. 
Parte  I,  num.  16.) — Idem. 

94.  Idem.  (Idem,  Op.  cit.  Parte  I,  num.  17.)  — Idem. 

95.  Idem.  (Idem,  Op.  cU.,  Parte  I,  num.  18.)  —  Idem. 

96.  Idem  del  portico  della  Cattedrale  di  Palermo.  (Idem,  Op.  cil,  Parle  I, 
num.  19.)  — Idem. 

97.  Idem  della  Biblioteca  Fardelliana  di  Trapani.  (Vedi  Amari,  Op.  cU., 
Parte  n,  num.  11.)  —  Idem. 

98.  Idem.  (Idem,  Op.  cit..  Parte  II,  num.  12.)  —  Idem. 

99.  Idem  del  R.  Museo  di  Palermo.  (Idem,  Op.  ciL,  Parte  II,num.  15  d. 
—  Idem. 

100.  Idem,  (Idem,  Op.  cit..  Parte  II,  num.  15  b.)  —  Idem. 

101  6  101  bis.  Idem.  (Idem,  Op.  cU.,  Parte  II,  num.  26.)  — Idem. 

102.  Idem.  (Idem,  Op.  cU.,  Parte  II,  num.  27.)  — Idem. 

103.  Idem.  (Idem,  Op.  ciL,  Parte  II,  num.  28.)  — Idem. 

104.  Idem  della  Cbiesa  Maggiore  di  Marsala.  (Idem,  Op.  cU.,  Parte  II, 
num.  30.)  — Idem. 

105.  Idem.  (Idem,  Op.  ciY.,  Parte  11,  num.  33.)  — Idem. 
105  bis.  Idem.  (Idem,  Op.  cU.,  Parte  II,  num.  33.)— Idem. 

106.  Idem.  (Idem,  Op.  cU.,  Parte  II,  num.  42.)  — Idem. 

107.  Idem.  (Idem,  Op.  cit..  Parte  II,  num.  43.)  —  Idem. 

108.  Idem.  (Idem,  Op.  cit..  Parte  II,  nmn.  44.)  —  Idem. 
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109.  Fac-simile  in  carta  d'una  iscrizione  cufica  della  Uartorana  in  Pa- 
lermo. (Vedi  Amarl  nelV Atmuaho  deUa  Societd  ffaUana  degli  Studii  OrientaU, 
Anno  I  [1872]^  pag.  105  e  seg.)  —  Esposto  dal  R.  Mused  di  Palermo. 

110.  Scarabeo  egiziano  (appartenente  alia  signora  Fenzi-Oppenheim)^  la 
oui  iscrizione  contiene  il  nome  Ra-men-Xeper  [Thotmes,  III  della  XYIU  Di- 
nastia]^  attorniato  da  emblemi  e  titoli  reali.  —  Esposto  dal  signor  Gamillo 
Fenzi. 

111.  Astrolabio  di  ottone,  costroito  il  15i3,  ritrovato  in  Valdagno,  pro- 
vincia  di  Vicenza.— Esposto  dal  cohte  Almerigo  Da  Sghio.  (Vedi  la  illu- 
strazione  del  medesimo.) 

112.  Altro  della  stessa  materia,  costruito  il  1216.  — Idem. 

113.  Altro  della  stessa  materia.  —  Posseduto  ed  esposto  dalla  R.  Society 
LiGURE  DI  Storia  patru  di  Genova.  (Vedi  Memoria  ms.  dell' aw.  P.  G. 
Remondini^  presentata  al  Quarto  Gongresso.) 

114.  Gesso  deir  iscrizione  arabica  di  Santa  Maria  di  Gastello  in  Genova. 
^Idem.  (Vedi  Gomari,  Nwoi  Bicordi,  ec,  negli  AUi  della  it  Societd,  ec, 
tomo  V^  fascicolo  IV^  pag.  632  segg.) 

115.  Impronta  in  carta  d'una  iscrizione  ebraica  serbata  nel  Gasino  Le- 
pore  in  contrada  di  Sant' Elena  presso  TranL  —  Esposta  dall'avy.  Yito 
FONTANA^  Ispettore  degli  Scavi  d'antichit^  in  Molfetta. 

116.  Impronte  in  carta  dMscrizioni  elnraiche  serbate  nella  Ghiesa  di 
Sant'  Anna  in  Trani.  —  Idem. 

117.  Impronte  come  sopra  di  due  iscrizioni  ebraiche,  in  oggi  presso  TAr- 
cidiacono  D.  Giovanni  Tarantini  di  Brindisi.  (Vedi  Gastromediano,  Relazume 
al  Cansiglio  prooinciale  di  Terra  d'Otranio:  Lecce,  1875,  pag.  54.)— IdeoL 

118.  Impronta  come  sopra  di  una  stela  con  iscrizione  ebraica  della  Bi- 
blioteca  di  Brindisi.  —  Idem. 

119.  Impronte  come  sopra  d'  iscrizioni  ebraiche  di  Oria.  —  Idem. 

120.  Impronte  come  sopra  d'  iscrizioni  ebraiche  di  Matera.  (Vedi  Volpe, 
Storta  di  Matera,  pag.  192.)  —  Idem. 

421.  Scrigno  di  avorio,  con  figure  e  iscrizione  arabica.  Esposto  dal 
signor  Arcioiagono  Tarantini. 

122.  Idem.  —  Idem. 

123.  Scatolino  rotondo  di  avorio  con  omatL  —  Idem. 

124.  Altro  scatolino  con  fermaglL  —  Idem. 

125.  Scatolino  di  rame  smaltato  con  figure.  —  Idem. 

126.  Fiaschetto  di  cristallo  di  monte.  —  Idem. 

127.  Groce  di  rame  a  smalto.  —  Idem. 

128.  Profumiera  di  ottone  ageminata  in  argento^  con  figure  e  iscrizioni^ 


Digitized  by  Google 


oomposta  di  due  emisferi.  —  Esposta  dalla  Bibliotbga  di  Sua  HaestA  il 
Re  in  ToRHfo. 

129.  Altra  simUe  con  soli  ornati.  —  Esposta  dal  R.  Istituto  di  Studii 

SUPERIORI  DI  FiRENZE. 

130.  IscrizionQ  sepolcrale  ebraica.— Esposta  dal  Mused  di  AntighitA 
dbll'UniyersitA  di  Bologna. 

131.  Altra  simile.  —  Idem.  (Furono  pubblicate  da  Yittore  RavA  nel 
suo  scritto:  Gli  Ebrei  in  Bologna,  ec.) 

132.  Altra  iscrizione  ebraica  e  latina.  —  Idem. 

133.  Yaso  di  granito  orientale.  —  Esposto  dal  signer  Argidugono  Ta- 

RANTINI. 

134.  Vaso  di  maiolica  con  iscrizioni  arabiche.  —  Esposto  dal  signer 
DucA  Della  Yerdura  di  Palermo. 

135.  Tre  iscrizioni  in  sanscrito  sul  rame  del  secolo  XIY  trovate  a  Goa. 
-Esposte  dal  Dottor  Da  CuSha. 

136.  Due  gessi  con  iscrizioni  indiane.  —  Esposti  dal  dottor  Leitner. 

137.  Lamine  d'  ore  e  d'  argento  con  geroglifici.  —  Esposti  dal  Museo 
DI  Cagliari^  con  una  coilezione  di  amuleti  e  scarabei  scayati  in  Sardegna 
e  sette  statuette  in  bronze  trovate  in  Uta^  tra  le  quali  il  tnUes  camuhu, 
piCi  un'  edicola  egiziana. 

138.  Martello  con  cuneiforme.— Esposto  dalla  Gontessa  Gumbo  Borgia. 

139.  Idoletti  ed  amuleti  fenicii  od  egiziani^  scoperti  nelP  Esquilino.  — 
Esposti  dal  Ganonico  Fabiani  di  Roma  insieme  con  un  guerriero  in  bronzo 
del  Kircheriano^  simile  al  guerrier  di  bronzo  che  b  pure  esposto  dal  Museo 
di  Cagliari. 

140.  Idoletto  0  amuleto  egiziano  donate  dal  signer  Hoffmann. 

141.  Scarabeo  egiziano.  —  Esposto  dalla  signora  Fenzi-Oppenheim. 


Si  eradapprima  stabaUa  nel  C(Mogo  una  Serie  T>  per  i  mommenH  fiifu- 
rai;mafaUasi  una  speciale  Serie  per  gU  iddi,  un*aUra  per  i  disegni  e  vm 
terza  per  le  varietd,  la  Serie  I>  rimase  sappressa. 
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IDOLI  E  066ETTI  RELATm  AL  €ULTO. 

1  al  27.  Idoli  in  legno  della  Papuasia;  numeri  1-4  Karwar  di  Ansus. 
5-6.  Sowek.  7  Kordo.  8  Ansus.  15-17  delle  Nuove  Ebridi.  25-27  Ansus  ca- 
pelluU.  —  Esposti  dal  MusEO  Antropologico  di  Firenze. 

28.  Due  idoli  papuani.  —  Esposti  dal  prof.  Giglioli. 

29.  Due  figure  in  bronzo  dorato  delP  Indocina.  —  Idem. 

30.  Teste  .di  G'agannatha  e  di  suo  fratelio  e  sorella  in  pietra  nera.  — 
Esposti  dal  dottor  LEiTPfER. 

31.  Figura  di  Hanumant^  in  pietra  nera.  —  Idem. 

32.  Figura  del  Balmundakh  che  porta  il  pollioe  del  piede  alia  bocca; 
pietra  nera.  —  Idem. 

33.  Kali  0  Durga  con  spada  e  una  tazza  nel  momento  in  cui  h  uscita 
dalla  bocca  di  ParvatL  —  Idem. 

34.  Figura  in  atto  di  nuotare.  —  Idem. 

35.  Gane^  o  Ganapati,  Die  dello  studio  e  della  saviezza;  in  ottone.  — 
Idem. 

36.  Lo  stesso.  —  Idem. 

37.  Hanumant  in  ottone.  —  Idem. 

38.  Drago  Giapponese,  di  bronzo.  —  Esposto  dall'avY.  cav.  Tomasoni 
di  Padova. 

39.  Krishna  portato  da  sua  madre  traversu  le  acfiue;  in  ottone.  —  idem. 

40.  tTiva  con  Parvati  e  Ganega  vedi  num.  54.  —  Idem. 
41-42.  Figure  di  Vishnu.  —  Idem. 

43.  Gopi  —  Idem. 

44.  Ganega^  coUa  coda  del  pavone  dietro.  —  Idem. 

45.  Durgft.  —  Idem. 

46.  Krishna  bambino  che  giuoca.  —  Idem. 

47.  Figurina  con  istrumento  musicale.  —  Idem. 

48.  La  Dea  Durgfi.  —  Idem. 

49.  Civa  e  Parvati  sul  cavallo.  —  Idem. 

50.  Uumbadevi  Panrati  che  uccide  il  demonio  Mumboroha.  Idem. 

51.  II  Dio  Ganega  montato  sopra  Tuccello  Garuda.  —  Idem. 

52.  Parvati.  —  Idem. 
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53.  Parrati.  —  Esposto  dalPavv.  cav.  Tomasoni  di  Padova. 
54  Cfr.  i  numeri  41-42.  —  Idem. 

55.  Una  immagine  della  Trimurti.  —  Idem. 

56.  n  Dio  (Jiva  con  Parvati  seduti  ed  il  piccolo  Gane<ja.  —  Idem. 

57.  Gane^a  colla  sposa.  —  Idem. 

58.  Brahma  in  atteggiamento  di  ripbso.  —  Idem. 

59.  La  Trimm'ti;  nel  mezzo  h  Brahma:  alia  sinistra  Vishnu /alia  de- 
stra  (iva^  che  posan  la  mano  sulla  testa  del  Toro.  —  Tutti  espostl  dal 
cav.  aw.  Tomasoni  di  Padova. 

60.  Krishna  fra  i  Naghi  e  le  Gopi.  ^  Donati  al  prof.  De  Guhematis  dal 
dott  Da  Gunha. 

61.  Vishnu  col  fiore  di  loto.  —  Idem. 

62.  Krishna  e  Rada.  —  Idem. 

63.  Civa  con  Parvati  e  Ganega.  —  Idem. 

64.  Fud6  miy6wan,  diviniti  buddica.  —  Donato  dal  signor  cav.  Ca- 
STELLi,  console  italiano  a  Yokohama. 

65.  Idem  (Vajrapani).  —  Idem. 

66.  Tabemacolo  con  le  immagini  di  Amit^b'a  e  Avalokit^vara.  —  Idem. 

67.  Bisciamon  ten,  divinity  buddica.  —  Ofiferto  al  Congresso  dal  signor 
cav.  CappelleTti,  ingegnere  a  Yokohama. 

68.  Ugaggin.  —  Donato  dal  signor  cav.  Castelli,  console  italiano  a 
Yokohama. 

69.  n  Budd*a  in  atto  di  far  penitenza  sul  monte.  —  Idem. 

70.  Daikaku,  Dio  giapponese  della  ricchezza.  —  Idem. 

71.  Yebisu.  —  Idem. 

72.  Gizai  (Igvara).  —  Idem. 

73.  Inari,  Dio  giapponese  de'cereali.  —  Idem. 

74.  Amitlib'a.  —  Idem. 

75.  Aiyota  (MMtrdya).  —  Idem. 

76.  Nicciren,  sacerdote  buddico  giapponese  divinizzato,  fondatore  della 
setta  che  porta  il  suo  nome.  —  Idem. 

77.  Mongin  (Mafljugrl).  —  Idem. 

78.  Yakusci.  —  Idem. 

79.  Kuan-yin-pu-sa  (Avalokit^Qvara).—  Esposto  dalPaw.  Toumasoni. 

80.  Divinity  buddica.  —  Donato  dal  signor  cav.  Gastelli,  console  ita- 
liano a  Yokohama. 
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81.  Koho  daigin.  -  Donato  dal  signor  cay.  Gastelli^  console  italiano  a 
Yokohama. 

82.  Altare  principale  del  tempio  buddico  die  si  trova  nella  quarta  sala 

—  Idem. 

83.  Konscin  (Yama).  —  Offerto  al  Congresso  dal  signer  cav.  Gappel- 
LETTi^  ingegnere  a  Yokohama. 

84.  Kuan-yiu^  Dio  cinese  della  guerra.  —  Idem. 

85.  Dio  della  guerra.  —  Donato  dal  signer  cav.  Castelli,  console  ito- 
liano  a  Yokohama. 

86.  Gizai  (iQvara).  —  Ofiferto  al  Congresso  dal  signor  cav.  Gappel- 
lETTi^.  ingegnere  a  Yokohama. 

87.  Arya  NSgftrgiuna^  uno  de' patharchi  buddici:  figura  cinese.— Ident 

88.  Daikoka  —  Idem. 

89.  Daikoku.  —  Idem. 

90.  G^amuni  budd*a.  —  Idem. 

91.  Gi2ai^  divinity  buddica.  —  Idem. 

92.  Kengid  buz^  il  Budd'a  nelP  abitudine  che  prese  venendo  al  mondo. 

—  Idem. 

93.  Yenno  ffin6  gia.  —  Offerto  dal  signor  cav.  Gastelli,  console  ita- 
liano a  Yokohama. 

94.  Brahman^  secondo  la  figura  giapponese^  come  guardiano  di  templL  — 
Offerto  al  Gongresso  dal  signor  cav.  Gappelletti^  ingegnere  a  Yokohama. 

95.  Idem.  — Idem. 

96.  Figura  cinese  in  bronze.  —  Esposta  dalla  Bibliotega  di  Propa- 
ganda. 

97.  Figure  cinesi  in  giada.  —  Idem. 

98.  Vasi  per  filtrare  il  soma  e  pel  latte  sacrificale,  donato  al  profes- 
sor De  Gubematis  dal  dott.  Da  Gu^Tha. 

99.  Fomello  per  bruciare  incenso  e  sandalo.— Idem. 

100.  Un  paio  di  fnohran  con  due  variety  di  barham;  un  anelio  e  un 
crine  della  vacca  sacra.  —  Idem. 

101.  Due  idoletti  cinesL  —  Esposti  dalla  signora  marchesa  Eleonora 

GORSINL 

102.  Vasi  giapponesi  da  fieri  per  omare  gli  altari  de'templi  buddici.— 
Donati  dair  ingegnere  Gappelletti. 

103.  Bottigliette  sacre  giapponesi  col  nome  del  donatore  intagliato  nel 
tappo.  —  Idem. 

104.  Segni  votivi  della  Papuasia.  —  Esposti  dal  MtJSEO '  Antropo- 

LOGIGO. 
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105.  Ostensorio  di  Qiva  con  figure  de'suoi  adoratori;  ricami  e  pitture 
rappresentanti  la  vita  ed  i  miracoli  del  Dio.  —  Esposto  dal  MusEO  Antro- 

POLOGIGO. 

106.  C^^ft  col  capo  sormontato  dai  Naghi^  figure  di  adoratori  ed  on  ro- 
sario.  —  Idem. 

107.  Tredici  idoli  dell' India  meridionale  e  oggetti  relatiyi  al  culto^  man- 
dati  dal  dott.  Burnell  in  dono  al  prof.  De  Gubematis  per  essere  presentati 
all'Istituto  di  Studii  Superiori,  e  giunti  dopo  I'apertura  della  Esposizione. 
Gio^:  sette  idoli  sivaitici  e  sei  idoli  yisnuitici^  a)  Danddyudhapdrd,  una 
forma  di  (^i«a;  b)  KdmdJcshi  Amman,  la.  moglie  di  (iva;  c)  Amman,  la 
stessa;  d)  B  tinga  col  sacro  toro;  e)  Ganega;  f)  Subrahmanya  o  Skanda  con 
le  sue  due  mogli;  g)  Vdhana,  come  idolo;  h)  Gopdla;  i)  Pdrihasdrathi  Pe- 
rumal  e  le  sue  moc^li;  l)  C^inivdsa  e  le  sue  due  mogli  ^  con  due  deyoti; 
m)  Lakshmi^Narasinka;  n)  Gamda ;  o)  Mvdr  (un  santo  yishnuitico).  A  que- 
sti  idoli  si  aggiungono  novo  utensili  sacri^  cio^ :  campanelli^  vasi,  scodel- 
lini^  lampada  per  bruciare  la  canfora^  lampada  da  tenersi  innanzi  all'  idolo 
fin  Che  dura  il  sacrificio. 

108.  Due  cappellette  domestiche  consacrate  a  Vishnu  e  alle  sue  incar- 
nazioni.  —  Esposte  dal  Gollegio  nr  Propaganda. 

109.  Idoletti  con  iscrizioni  himiaritiche  donate  pel  Museo  Orientale  di 
Firenze  dal  signer  Vincenzo  Menozzi. 

110.  Tempio  di  Narita^  modello  complete  offerto  alia  Commissione  Or* 
dinatrice  della  Mostra  deiringegnere  Gapelletti. 


Serie  F. 
STRIHENTl  HUSIGAU  ORIENTALl  ANTICHl  K  lODKRNl 

E8P08TI  DAL  MUSEO  KRAUS  DI  FIRENZE. 

GIAPPONE. 

1.  Kokiu  e  suo  arco  (Violino). 
1  Kiu^  arco  diritto  del  Kokiu. 

3.  Kaotari  (Ghitarra  antica  deirisola  Liukiu). 

4.  Koo  (Ghitarra  imperiale). 

5.  Seiunga  (Mandolino  antico). 

6.  Ghekkin  (Mandolino  popolare). 


7 
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11. 


9. 


7. 
8. 


Ghekkin  (Mandolino  popolare). 
Idem. 

Scigheng  (Ghitarra). 
Kirisen  (Ghitarra  antica). 
Biva  (Liuto). 
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11  Sciamisen  (Ghitarra  comune). 

13.  Sciamisen  di  lusso. 

14.  Sumakoto  (Monocordo). 

15.  Yakumokoto  (Bicordo). 

16.  Atsumakoto  (Tricordo). 

17.  Gokkin  (Pentacordo). 

18.  Nikkin  (Pentacordo  circolare). 

19.  Wangong  (Esacordo  antico). 

20.  Saghekoto  (Arpa  delle  concubine  del  Mikado). 

21.  Tsumakoto  (Arpa  antica  dei  Daimios). 

22.  Scighekin  (Arpa  dei  principi). 

23.  Ghindai  (Arpa  dei  Daimios). 

24.  Kakugnoto  (Salterio  antico). 

25.  Sonokoto  (Arpa  grande  imperiale). 

26.  Sankin  (Arpa  antica  di  Bambu).  . 

27.  Nighenkin  (idem  modema). 

28.  Mintdki  (Flauto  yerticale  antico). 

29.  Hitoiokiri  (Flauto  verticale  modemo). 

30.  Idem. 

31.  Idem  . 

32.  Zuffolo  degli  Ainos. 

33.  Sciakkacci  (Flauto  di  Bambu). 

34.  Seunofuye  (Siringa  di  Liukiu). 

35.  Hitciriki  (Obofe  dei  principi). 

36.  Stozgiosci  (Gorista). 

37.  Gioscibuye  (id^). 

38.  Idem  (idem). 

39.  Gioscidak6  (idem). 

40.  Mitzgiosci  (idem). 

41.  Bogiosci  (Fisarmonica  a  pompa). 
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42.  Sclonoftiye  (Organetto  a  bocca). 
i3.  Rappakai  (Tromba  da  guerra). 
U.  Tusssumi  (Tamburo  da  ballerina). 

45.  Taiko  (Tamburo  da  Orchestra). 

46.  Yamagairu-ghin-taico  (Gran  tamburo  da  guerra  di  Ooici  Kuran- 

noske). 

47.  Mokhuokio  (Bubbolo  sacro). 

48.  Kagura  sudsu  (Sonagliera  religiosa). 

49.  Mokkin  (Xilorgano  di  Kiusciu). 

50.  Gong  (Tamtam). 

51.  Scioko  (piccok)  Tamtam). 

52.  Nihoihaci  (Cembali  antichi  religiosi). 

53.  Nihoihaci  (Cembali  modemi  da  Orchestra). 

54.  Sck)  da  bambini 

55.  Flauto  yertioale  id. 

56.  Deki  a  traverso  id. 

57.  Gioeattolo  con  flschio  e  tintinnabulo. 

57  bis.  Rotolo  Giapponese  di  seta^  con  pltture  rappresentanti  un' Or- 
chestra giapponese  e  colla  descrizione  in  giapponese  di  una  festa 


58.  Kokiin  (Violino  antico). 

59.  Niisen  (Violino  modemo). 

60.  Sciamisen  (Chitarra). 

61.  Taisen  (Chitarra  popolare). 
GL  Ciosen  (Chitarra  antica). 

63.  Gioscibuye  (Flauto  basso  verticale). 

64.  Doraa  (Tamtam  sacro). 


religiosa. 


GORBA. 


GINA,  ANNAM  8  GOGINCINA. 


68. 


65. 
66. 


67. 


Ti-chin  (Violino). 
Urh-sin  (Violino  d'  orchestra). 
Taikasen  (Violino  di  Formosa). 
Samhin  (Chitarra). 
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69.  Guekkin  (Ghitarra). 

70.  Piipaa  (Liuto  annamita). 


71.  Taakan  (Salterio). 

72.  Yangcin  (Salterio  di  Tychon). 
79.  Giin  (Salterio  annamita). 

U.  Ti-Tzu  (Flauto  traverso). 

75.  Titasciu  (Id.) 

76.  Poksciu  (Id.) 

77.  Hsiangti  (Oboe). 

78.  Pung-Kci  (Tamburo  del  Direttore  d' orchestra). 

79.  Xilorgano. 

80.  Gampanelli  chlnesi. 

81.  Bubbolo  di  legno. 

82.  Heong-Pan  (Nacchere). 

83.  Pok-Pan  (legno  sonoro). 
Si.  Poo  (Cembali  chinesi). 
85.  Tam-Tam  Chinese. 


91.  Tambur-Buzurk  (Ghitarra). 

92.  Tambur-Baglamah,  id. 

93.  iKanun  (Arpa). 

94.  Santir  (Salterio). 

95.  (Tintinnabulo). 

95  bis,  Cartolare  persiano,  con  pitture  rappresentanti  un  corteo  nuiiale 
con  suonatori  di  strumenti  musicalL 


SIAM  B  XIETLAN. 


8  a 

87. 
88. 
89. 
90. 


Ravanastron  (Violino  di  Ceylan). 

(Strmnento  indiano). 
(Tamburello  di  Ceylan). 


(ArcUiuto  Siamese). 
(Liuto  Siamese). 


PERSIA. 
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ARABIA,  TURCmA  BD  EG^TTO. 

96.  ReMb  (Violino  arabo). 

97.  Lyra  di  Candia  (Violino). 

98.  Kemangeh-a-guz  (Violino  egiziano  antico). 

99.  id.  (Violino  Egiziano  moderno). 

100.  Kanun  (Arpa  turca). 

101.  Sciofar       (Tromba  israelitica). 

102.  Sciofar  nero  id. 

103.  Tablat-el-Mut8cer  (Timballo  dei  Derwish). 
iOL      Tef.  (Tamburello  egiziano). 

105.  id.  id. 

106.  id.  id. 

107.  id.  id. 
107  bi$.  Tarabucca  comune. 

108.  id.  id, 

109.  id.  dei  Harem 

110.  id.  id.  piili  grande. 

111.  id.  id.  grandissima. 

112.  Gastagnette  arabe  di  metallo. 

INTBRNO  DELIi' AFRICA. 

113.  Violino  di  Scioa. 

lU.  Kissaar  (Lyra  di  Nubia). 

115.  Tromba  d'  avorio  di  Nubia. 

116.  Tromba  di  legno  del  Kordofan. 

117.  Tamburo  grande  del  Darfur. 

TUNISI. 

118.  Rebab  (Violino  con  archelto). 

119.  Guitar  (Ghitarra). 

120.  Zamr  (Obo6). 

121.  Tara  (Tamburello). 
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ALGERIA,  SUDAN  B  CONGO. 


122.  Bengala  (Violino  del  Sudan). 

123.  Ganibri  (Ghitarra  algerina). 

124.  Quitro  (Mandolino  algerino). 

125.  Kora  (Ghitarra  del  Gongo). 

126.  Loango  (Armonica  dl  ferro). 

127.  Quicororo  (Violino  iei  Negri). 

128.  Urucungo  (Monocordo  del  Negri). 

OCEANIA. 

129.  Tamburello  della  Nuoya  Galies. 

130.  Tamburo  id. 

131.  Figurine  rappresentanti  una  seria  di  suonatori  Indian!^  esposte  dal 

dottor  da  Gufiha  di  Goa. 

131  Hodelli  di  strumenti  musicali  di  Rangun^  mandati  dal  console  d' Ita- 
lia a  Rangun. 


Serie  G. 

varietA. 


1.  Paravento  Ginese  antico.  —  Esposto  dalla  marchesa  Eleonora  Gor- 

SUfL 

2.  Due  vasi  cinesi.  —  Idem. 

3.  Quattro  vasi  giapponesi.  —  Esposti  dal  comm.  Ernesto  Rossi. 

4.  Arazzi  giapponesi.  ^  Esposti  dal  signer  Gesare  Rossi  di  Hilana 

5.  Scialle  giapponese.  —  Esposto  dalla  signora  Evelina  Rossi. 

6.  Gollezione  di  lavori  in  ayorio  giapponesi.  »  Idem. 

7.  Gollezione  di  lavori  indiani  in  avorio  ed  in  ebano.  —  Esposti  dalla 
signora  Gristina  Pilastri  e  dalla  signora  Branghi. 

8.  Palla  di  cristallo  giapponese.  —  Espostadalsig.  Sebastiano  FenzL 
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9.  Albo  indiano  lavdrato  in  sandalo  ed  in  avorio.  —  Esposto  dalla  si- 
gnorina  Ahalu  Dupr£:. 

10.  Statua  rappresentante  la  (lakunkUd.  —  Esposta  dai  sig.  E.  GAroni. 

11.  Monumento  del  Principe  indiano  alle  Gascine.  ~  Dipinto  dalla  si- 
gnora  Anna  Fries. 

12.  Diploma  armeno  d' invest!  tura  con  miniature.  —  Esposto  dal  dottor 
Grassi  di  Siena. 

13.  Raccolta  di  monete  Orientali,  specialmente  indiane.  —  Esposta  dal  . 
dottor  Da  Gunha. 

U.  Raccolta  di  monete  indiane.  —  Esposta  dal  dottor  Leitner. 

15.  Raccolta  4i  monete  indo-^inesi.  —  Mandate  dal  console  di  Shangai. 

16.  Alcune  monete  cinesi.  —  Idem.  » 

17.  Sei  bezoar  artificiali  e  un  rosario  di  bezoar  artificiale,  mandate  da 
Goa  nel  secolo  XVI  da  Filippo  Sassetti.  Due  vasi  di  corno  di  rinoceronte. 
—  Esposti  dal  Mused  di  Fisica  e  Storia  Naturale  di  Firenze. 

18.  Dilancia  cinese.  —  Esposta  dal  R.  Istituto  di  Studii  Superiori. 

19.  Bussole  cinesi.  —  Idem. 

20.  Mobile  di  stile  moresco  per  oggelli  da  fumo  eseguito  da  Andrea 
Baccetti  di  Firenze  scultore  in  legno.  —  Esposto  dall'  Autore. 

21.  Tre  vasi  in  argento.  —  Esposti  dal  dottor  Da  Gunha. 

22.  Armi  giapppnesi.  —  Esposte  dal  sig.  Sebastiano  Fenzi. 

23.  Armi  giapponesi.  —  Donate  dal  cav.  Pietro  GasTelli  alia  Gom- 
missione  ordinatrice  della  mostra  Orientale. 

24.  Armi  persiane.  —  Esposte  dal  sig.  Weliaminoff  Zernoff. 

25.  Due  sciabole  serbe.  —  Esposte  dal  sig.  Stillman. 

26.  Un  pugnaletto  indiano.  Esposto  dal  dottor  Da  Gunha. 

27.  Uno  scbioppo  e  due  sciabole  del  Turchestan.  —  Esposte  dal  conte 
Palagi. 

28.  Armi  di  Rangun.  —  Mandate  dal  Gonsole  italiano. 

29.  Armi  di  Singapur.  —  Mandate  dal  Gonsole  generale  italiano  Conte 
Festa* 

30.  Vasi  persiani  in  legno.  —  Esposti  dalla  signora  Pilastri. 

31.  Scatole  da  bussolotti.  —  Mandate  dal  Gonsole  italiano  in  Rangun. 

32.  Trottola  Indiana.  —  Esposta  dalla  signora  Pilastri. 

33.  Alcuni  giuochi  indlani.— Donati  dal  dottor  DA  Gunha  al  prof.  De 
Gubematis  per  la  fondazione  di  un  Museo  Orientale. 

34.  Modello  di  cucina  Indiana.  —  Idem. 
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35.  Toeletta  indiana.  —  Donata  dal  dotlor  Da  CuNha  al  prof.  De  Guber- 
natis  per  la  fondazione  di  un  Museo  Orientale. 

36.  Scatola  per  il  betel,  -r  Idem. 

37.  Pipa  Indiana.  —  Idem. 

-    38.  Gioielleria  Indiana  per  imitazione.  —  Idem. 
39.  Galamaio  indiano.  —  Idem. 
iO.  Berrette  indiane.  —  Idem. 

a.  Stilo  indiano  per  iscrivere  sulla  palma.  —  Esposto  dalla  signora  Pi- 

LASTRI. 

42.  Giuoco  di  carte  indiane  in  palma.  —  Idem.  « 

43.  Musicanti  indiani,  ligurati  in  cartapesta.  —  Donati  dal  dottor 
Da  CuNha  al  prof.  De  Gubematis  per  la  fondazione  di  un  Museo  orientale.  • 

44.  Banchetto  indiano;  lato  destro,  leltura  d'un  purlina;  lato  sinistro 
lettura  d'  un  purSna  con  alcuni  che  attendono  a  diverse  faccende.  —  Idem. 

45.  Yarie  specie  di  mendicanti^  figurati  in  cartapesta.  —  Idem. 

46.  Gollezione  di  donne  figurate  in  cartapesta*.  —  Idem. 

47.  Arti  e  mestieri  figurati  in  cartapesta.  —  Idem. 

48.  Un  anona  sq[uamosa,  un  anona  recici^ata^  un  cetriuolo^  due  mela- 
grane,  un  mango^  un  cagiu^  due  specie  di  mdlone  indiano^  un  limone^  un 
cocco.  Gollezione  di  frutte  indiane  in  modello  donata  dal  dott.  Da  CuRha 
al  prof.  De  Gubematis  per  la  fondazione  di  un  Museo  orientale. 

49.  Un  chiabo^  una  cipoUa,  aglio,  diverse  specie  di  pepe  e  di  legumi, 
patate,  un  vobo.  —  Idem. 

50.  Bavano>  feronia  elefanta^  bringiala  indiana.  —  Idem.  . 

51.  Diverse  specie  di  legumi^  di  pepe^  una  giambolana.— Idem. 

52.  Mango  con  un  pappagallo.  —  Idem. 

53.  Legumi,  mellone^  cagiil.  — Idem. 

54.  Giacca,  ficbi^  pepe,  legumi,  ecc.  —  Idem. 

55.  Goava,  cagiu,  piccolo  cocco,  pesche  indiane,  cetriuoli.  —  Idem. 

56.  Cameloe,  limone>  cagiu,  tamarindo.  —  Idem.  , 

57.  Giacco.  —  Idem. 

58.  Anona  reticulata.  —  Idem. 

59.  Ananasso.  —  Idem. 

60.  Cetriuolb  indiano.  — lijiem. 

61.  Tamarindo.  —  Idem.  ' 

62.  Mellone.— Idem. 

63.  Cucumber.— Idem. 
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U.  Cocco.  —  Gollezione  di  flrutte  indiane  in  modello^  donata  dal  dottor 
Da  ColfiHA  al  prof.  De  Gubernatis,  per  la  fondazione  di  un  Museo  Orientate. 

65.  Caggiu.  —  Idem. 

66.  Gosain.  —  Idem. 

67.  Anona  squamosa.  —  Idem. 

68.  Celriuolo.  —  Idem. 

69.  Zucca  indiana.  —  Idem. 

70.  Papaja.'— Idem. 

71.  Granturco  indiano.  —  Idem. 

72.  Anona  muricata.  —  Idem. 

73.  Bringiala.  —  Idem. 

74.  Melagrana.  Idem. 

75.  Ganna  da  zucchero.  Idem. 

76.  Shaddock.  —  Idem. 

77.  Taribusli.  —  Idem. 

78.  Mellone.  ^  Idem. 

79.  LegumI,  —  Idem. 

80.  Muringo.  —  Idem. 

Sei*ie  H. 
DISEGNI,  STAMPS  E  F0T06RAFIE. 

1.  Mg^mklk,  ossia  rappresentazione  aliegorica  dei  Mgks  e  delte  RAginl, 
cio^  dei  sei  modi  principali  musicali  e  dei  cinque  modi  musicali  secondarii^ 
collezione  molto  rara  nell'  India  stessa^  eseguita  dai  migliori  artisti  di  Gey- 
pore.  Quest' opera  serve  nel  tempo  stesso  come  rappresentazione  di  Divi- 
nity indiane.— Olferta  al  Congresso  d^  Ram  DAs  Sen  in  Berhampur. 

2.  Lo  QmkgSi,  ossia  il  Rdga  della  Venere  indiana;  si  canta  in  prima- 
vera.  —  Quadro  ad  olio  esposto  dal  comm.  Casamorata,  presidente  del- 
I'Istituto  musicale  di  Firenze*cbe  lo  ricevette  da  Calcutta. 

3.  Vasanta;  h  il  nome  di  un  rdga  che  si  canta  ii;!  prima  vera  ^  e  serve 
spedalmente  ad  esprimere  il  sentimento  deir  amore.— Idem. 

4.  Bhmmoa;  una  forma  del  Dio  Qiva  col  tridenle  e  il  toro;  il  Gauge  gli 
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piove  sul  capo;  il  rdga  rappresentalo  da  questo  Dio  esprime  pensieri  ma- 
linconici.  —  Quadro  ad  olio  esposto  dal  comm.  Casamorata,  presidente  del- 
ristituto  musicale  di  Firenze,  che  lo  ricevette  da  Calcutta. 

5.  II  r^iga  detto  Pm'c'ama,  che  esprime  sentlmenti  amorosi.  —  Idem. 

6.  II  rliga  detto  Megha,  si  canta  nella  stagione  piovosa ;  la  scena  pare 
rappresentare  Mma  e  Sit&  o  Kr'ishna  sopra  un  elefante.  —  Idem. 

7.  II  Tkgdi  detto  NcUhd  Ndrdyana  esprime  sentimenti  guerreschi;  si 
canta  neir  invemo.  —  Idem. 

8.  Corteggio  nuziale.  —  Idem. 

9.  Ritrattino  in  miniatura  di  un  principe  del  Cabul,  il  quale  combattfe 
e  vinse  gli  Inglesi  nel  1840.  —  Esposto  dal  marchese  Domingo  Fransoni. 

10.  Ritrattino  in  miniatura  di  un  priiicipe  degli  Afghani  benevolo  agli 
Inglesi.  —  Idem. 

11.  Ritrattino  in  miniatura  di  Nawab  All  Suragia,  famoso  pel  suo  odio 
contro  gli  Inglesi.  —  Idem. 

12.  Ritratto  di  un  re  d'  Hyderabad.  —  Idem. 

13.  Dodici  miniaturine  sull' avorio  rappresentanti  vedutine  delP  India. 
—  Esposto  dall'  aw.  Tomasoni  di  Padova. 

14.  Un  Kangra  Capo  e  seguito,  che  attendono  a  lavorare.  —  Esposto 
.  dal  dottor  Leitner. 

15.  Un  Kangra  Capo,  che  attende  a  divertirsi.  —  Idem. 

16.  n  Rarattamento  dell'  Oceano  di  latte.  Idem. 

17.  La  nascita  di  Krishna  a  Mathura.  —  Idem. 

18.  L' incarnazione  di  Narasinha  (Vishnu).— Idem. 

19.  Krishna  e  RAdhA.  —  Idem. 

20.  a)  GaneQa  e  sua  moglie ;  b)'  Vishnu  riposantesi  sopra  il  serpente 
Shesha  con  Lakshmi,  che  gli  lava  i  piedi.  II  loto  spunta  dal  suo  ombelico, 
dal  quale  b  nato  Rrahma;  c)  RSma  e  Sita,  figlia  di  G'anaka,  sua  moglie. 
Lakshman>  che  lo  sventola  e  HanumSn  che  compone  le  mani  in  atto  di 
adorazione;  d)  Guru  Kanaka,  fondatore  della  setta  Sikh;  e)  Krishna,  che 
suona  il  flauto,  conducendo  il  gregge  e  seguUo  dalle  Gopi;  f)  Qiyb  con  la 
sua  moglie  Parvati,  che  passa  Tavyelenante  Rhaug  per  mezzo  d'un  fazzo- 
letto  da  tasca.—  Idem. 

21.  Le  dieci  incamazioni  di  Vishnu.  Idem. 

22.  Vishnu  sopra  il  serpente  Shesha  con  la  ghirlanda  intorno  al  suo 
corpo.  Lakshmi  gli  abbraccia  i  piedi.  II  Lotonasce  dal  suo  ombelico.  Rrahma 
siede  nel  Loto.  —  Idem. 

23.  Una  piu  corretta  rappresentazione  della  creazione  (yedi  num.  22). 
Tutto  b  acqua.  II  serpente  Q^sha  tiene  un  yentaglio  e  una  Kauri.  —  Idem. 
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24.  La  stessa  scena  delle  due  precedent ,  22  e  23  >  ma  considerata  come 
la  migliore  rappresentazione  nel  Pang'ab.  —  Esposta  dal  dottor  Leitner. 

25.  Bhagavati  con  otto  braccia  e  armata  da  cavaliere^  essendo  simbolo 
deirira  degli  Dei,  ya  a  combattere  MaheQiisura;  b  preceduta  da  Haniunan. 
—  Idem. 

26.  La  medesima  figura  della  precedente  con  il  cane  di  Bhairava.  — 
Idem. 

27.  La  Dea  R^gei^vari  (Bhagavati)  adorata  da  tutti  gli  Dei.  II  bianco  b 
Qiva  con  dei  Rishi;  quelle  della  quattro  teste  h  Brahma.  —  Idem. 

28.  Mahalakshmi  (Bhagavati)  con  quattro  elefanti  che  le  spnizzano  del- 
Tacqua.  — Idem.  . 

29.  Gangfii  (Bhagavati)  sopra  un  pesce.  —  Idem. 

20.  Sette  rappresentazioni  di  diverse  divinity :  Num.  30^  Bhagavati; 
31,  il  carro  di  G'agannfttha  (signer  del  mondo,  dob  Vishnu);  32,  Krishna; 
33,  Durg^;  34,  KArtikeya,  il  Marte  indiano;  35,  Sarasvati,  la  Dea  della  sa- 
pienza;  36,  Lakshmi,  ia  Dea  della  fortuna.  —  Idem. 

37.  Bhagavati,  rappresentata  come  Kamundd.  —  Idem. 

38.  R^a,  SM  e  Lakshman  s'  incontrano  nella  foresta  col  rishi  Barad- 
vag'a.  —  Idem. 

►  39.  R^ma  (dope  aver  disfatto  R^vana)  con  i  suoi  tre  fratelli  HanumAn, 
Sugriva  e  Vibhishana.  —  Id^m. 

40.  Hanum^,  che  salva  Rftma  e  Lakshman.  —  Idem. 

41.  n  Rishi  Gotama^  visitato  da  R^a  e  Lakshman.  —  Idem. 

42.  Ndrdyana  (Vishnu)  con  Lakshmi,  sua  moglie.  —  Idem. 

43.  Un'assemblea  reale,  in  cui  i  sudditi  prestano  omaggio.  —  Idem. 

44.  Nanaka  con  tutti  i  Guru.  —  Idem. 

45.  n  Guru  Nanaka,  fondatore  della  s^tta  Sikh,  con  un  musicante  ed 
un  sue  discepolo.  —  Idem. 

46.  n  Guru  Nanaka  ed  altri  Guru  ed  un  musico.  —  Idem. 

47.  Vishnu  con  Brahma  alia  sua  destra  e  (Siva  a  sinistra.  —  Idem. 

48.  Bhairavq,  figlio  di  Bhagavati,  in  quality  di  Kali,  col  sue  cane.  — 
Idem. 

49.  Vedi  precedente. 

50.  II  Dio  Gane(ja  con  le  sue  mogli,  che  gli  fanno  vento.  —  Idem. 

51.  Hanuman  coi  suoi  cinque  volti,  che  va  alia  guerra.— •  Idem* 

52.  Civa ,  visitato  da  Krishna  in  compagnia  di  Nanaka ,  figlio  di  Brahma, 
che  porta  uno  strumento  musicale  (VinA).  Altri  Rishi.  II  pavone,  il  leone,  il 
toro  e  il  gatto,  che  si  vedono  nolle  figure,  sono  gli  emblemi  di  Kidrtikeya,  il 
Dio  guerriero>  di  Parvati,  di  Civa  e  di  Gane^a.  —  Idem. 
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53.  Vedi  precedente.  —  Esposto  dal  dottor  Leitner. 

54.  Brahma  e  Sarasvati,  Qiya  e  Parvali,  Vishnu  e  Lakshmi  coi  loro 
rispeltivi  emblemi.  —  Idem. 

55.  Durbar  (assemblea  reale).  —  Idem. 

56.  Vedi  il  num.  61.  —  Idem. 

57.  Pantheon  indiano  composto  dei  died  capi  della  setta  religiosa  Sikh. 

—  Idem. 

58.  La  regina  Nurgehan^  circondata  dalle  sue  ancelle^  che  si  lava  i 
piedi.  —  Idem. 

59.  Krishna  e  Rlidh^i,  riguardanti  la  luna  nuova.  —  Idem. 

60.  Bhagavati  che  uccide  un  demonio  rosso.  (Vedi  num.  25  e  26.)— Idem. 

61.  La  regina  Eodi,  che  tiene  un  filo.  —  Idem. 

62.  n  re  Gambh^ra,  figlio  di  Qnr^ga,  in  una  nave  con  sua  moglie.  — 
Idem. 

63.  Krishna,  che  inghiotte  il  fuoco  per  salvare  le  Gopi  e  il  gregge.  — 
Idem. 

64.  Rangit  Singh,  che  si  muove  tra  due  correnti.  —  Idem. 

65.  Devi  nel  suo  tempio  con  Hanuman  e  Bhero.  Idem. 

66.  Un  Bhai,  che  tiene  una  pianta  Kauri.  —  Idem. 

67.  Khwag'akhizr,  reggitore  del  mare,  e  suo  fra telle  Arm  Hazat.—Idem. 

68.  Krishna  e  Mdhli  sulle  rive  della  Yamunli.  —  Idem. 

69.  Le  cinque  teste  di  Qiva.  —  Idem. 

70.  Parvati,  che  si  aggrappa  a  Qiva,  quando  il  Gauge  scorre  sulla  sua 
testa.  —  Idem. 

71.  Qiva  e  Bhagavati,  siia  moglie.  —  Idem. 

72.  Sharab,  che  si  fa  placare  da  Vishnu,  dopo  aver  ucciso  Glirane.  — 
Idem. 

73.  La  moglie  di  Akali.  —  Idem. 

74.  Abhisariyi  Maikli,  che  va  in  mezzo  la  pioggia,  lampi,  serpent!,  ec. 

—  Idem. 

75.  Krishna  e  Arg'una  sopra  un  carro*  —  Idem. 

76.  Krishna  seduto  con  la  sua  greggia.  —  Idem. 

77.  Krishna  e  Arg'una,  che  vanno  a  combattere  i  Kauravi.  —  Idem. 

78.  R^vana,  che  va  per  rapire  SitA.  —  Idem. 

79.  Ardha-ishvar  (la  meta  di  (liva  essendo  formata  dalla  sua  moglie 
Parvati,  come  rioompensa  per  la  sua  adorazione).  —  Idem. 

80.  Arg'una,  a  cui  Krishna  mostra  V  intiero  mondo.  —  Idem. 
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8i.  Krishna,  le  Gopi  e  il  suo  gregge.  —  Esposto  dal  doltor  Leitp(ER. 
81  Krishna  e  i  cinque  Panduidi.  —  Idem. 

83.  Nicciren.  —  Donate  dal  signer  cav.  Castelli,  censole  italiane  a 
Yokohama. 

Si.  Benzaiten.  —  Idem. 

85.  Kiscimogin.  —  Idem. 

86.  Benzaiten.'—  Idem.  • 

87.  Daikoku.  —  Idein. 

88.  Amenominakamo  mikoto.  —  Idem. 

89.  Sciwogama  daimi6gin.  —  Idem. 

90.  Kobodaigin.  —  Idem. 

"94.  Disegno  egiziano  fatto  eseguire  dal  Rosellini.  —  Esposto  dalla  Ve- 
DOYA  del  yalente  Egittologo. 

92.  II  Budd'a  co'  suoi  discepon.  —  Donate  dal  signer  cav.  Castelli, 
console  italiano  a  Yokohama. 

93.  Rappresentazione  buddica.  —  Idem. 

94.  Nascita  di  C^kyamuni.  —  Idem. 

95.  Morte  di  fftkyamuni.  —  Idem. 

96.  C^yamuni  Che  discende  dal  monte,  dove  s'era  ritirato  a  far  peni-  ^ 
tenza.  Idem. 

97.  II  Budd'a.  —  Idem. 

98.  Fud6.  —  Idem. 

99.  Rogin.  —  Idem. 

100.  ftitratto  del  Padre  Matteo  Ricci.  —  Esposto  dalla  CongregazioJce 
DELLA  Propaganda  di  Roma. 

101.  lyeyasu  in  costume  ufficiale.  —  Donate  dall' ingegnere  Capitelli. 

102.  Paradise  buddico.  —  Donate  dal  signer  cav.  Castelli,  console  ita- 
liano a  Yokohama. 

103.  Ritratti  di  imperatori  di  Delhi.  —  Esposti  dal  Pandit  Rikhi  Kes 
del  Pengiai),  dope  Taper tura  della  Mostra. 

104.  Altra  serie  di  disegni  indiani  contenenti  speclalmente  rappresenta- 
zioni  mitologiche.  —  Esposti  dal  dottor  Leitner,  dope  Tapertura  della 
Mostra. 

105.  Gollezione  di  fotografie  rappresentanti  oggetti  di  scavo  trovati  nel- 
r  India  dal  dottor  Leitner.  —  Idem. 

106.  Fotografie  rappresentanti  costumi  e  tlpi  varii  indiani;  albo  rappre* 
sentante  tip!  varii  oriental!;  albo  di  disegni  mitologici  indiani;  stampe  rap- 
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presentanti  i  varii  popoli  deU'impero  ottomano.  —  Esposte  dalla  signora 
Cristina  Pilastri. 

107.  Fotografie  del  Turchestan.  —  Esposte  dal  deputato  Adamoli. 

108.  I  caratteri  figurati  dal  maggior  Michelangelo  Latini.  —  Esposti  dal- 

I'AUTORE. 

109.  Fotografie  dell'Egitto  e  della  Siria.  —  Esposte  dal  cav.  Giacomo 
Brogl  . 

110.  Due  quadri  che  recano  disegni  indiani  m  Xalco,  rappresentanti  gli 
indigeni  di  Trichinopoli,  nell' India  meridionale^  e  died  disegni  in  talco 
figuranti  mestieri  varii  di  Calcutta.  —  Esposti  dal  cav.  Filippo  GassiGoli. 

111.  Disegno  cinese  rappresentante  una  processione  funebre.  —  Esposto 
da  un  signore  Ingle  se  che  lo  possiede^  insieme  con  due  libri  cinesi  con 
stampe  e  alcune  monete  cinesi. 


LIBRI. 

Collezione  di  version!  in  lingue  oriental!  della  Bibbia  intera  o  di  parti 
di  essa.~Esposta  dalla  SogietA  Bibliga  di  Londra. 

1.  a)  Pustow  Testament 

b)  Sanskrit  Psalms. 

c)  Hindustani  Text  (Arabic). 
i)     Id.       Id.  (Roman). 

e)  Id.       Genesis  (Dakhani). 

f)  Bengali  Testament. 

g)  Batta  S'  John. 

h)  Senlali  Psalms, 
t)  Moudari  Mark. 
;)  Lepcha  S*  John. 
k)  Orissa  S*  John. 

/)  Hindu!  Testament. 
m)  Bikaneera  Testament, 
n)  Sindhi  Gospels  and  Acts. 
o)  Gurumukhi  John« 
^  p)  Mooltan  Testament 
q)  Punjabi  Testament 
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r)  Gonde  S*  Matthew. 

s)  Nepalese  Luke  and  Acts. 

t)  Telugu  Testament. 

u)  Ganarese  Testament. 

v)  Tamil  Text  and  Psalmes. 

w)  Malayalim  Text. 

x)  Kunkani  Testament. 

y)  Mahratta  Testament. 

z)  Gujarat!  Testament. 

oe)  Cingalese  portion  of  Old  test. 

P)  Tibetan  S'  John. 

7)  Khassi  Testament. 

Burmese  Testament. 
1)  Pwo  Karent  Testament. 
3)  Chinese  Testament. 
n)  Japonese  S'  John. 
6)  Malay  Text  (Arabic), 
c)   Id.    Id.  (Roman), 
x)  Nias  S»  Luke. 

2.  La  intiera  collezione  del  Journal  asiatique.  —  Esposta  dalla  Biblio* 

TEGA  NAZIONALE  DI  FIRENZE. 

3.  The  Adi  Granth,  or  the  Holy  Scriptures  of  the  Sikhs,  translated  from 
the  Original  Gurmukhi,  with  introductory  essays,  by  D'  Ernest  Trumpp. 
—  London,  1877.  —  Esposto  dal  prof.  De  Gubernatis. 

4.  History  of  Nepal,  translated  from  the  parbatiya  by  Munshi  Shew 
Shunker  Singh  and.  Pandit  Shri  GunSnand:  with  an  introductory  Sketch 
on  the  country  and  people  of  Nepal  by  the  Editor  Daniel  Wright  M.  A.,  M. 
D.  —  Cambridge  and  London,  1877.  —  Idem. 

5.  Cof^ms  inscriptionum  indicarum.  Vol.  L  Inscriptions  of  Asoka  pre- 
pared by  Alexander  Cunningham,  C.  S.  L  —  Calcutta,  1877.  —  Idem. 

6.  The  languages  and  races  of  Dardistan,  by  G.  W.  Leitner,  M.  A.—  La- 
hore, 1877.  —  Idem. 

7.  Dodici  libri  riguardanti  la  musica  Indiana.  —  Esposti  dal  comm. 
Casamorata,  presidente  dell'Istituto  Musicale  di  Firenze. 

a)  Le  meditaziom  dei  sei  rdgas  principali. 

b)  Six  Principal  Rdgas  with  a  view  of  Hindu  Music,  by  Sourindro 
Mohun  Tagore:  Calcutta  ,1876. 

c)  Libro  in  lingua  bengalese  che  tratta  di  musica. 

^0  A  Treatise  on  mridrnga,  by  Sourindro  Mohun  Tagore.  Calcutta, 
1873  (in  lingua  bengalese). 

e)  Victoria  sdmrdfyan  or  Sanskrit  Stanzas  ou  the  various  dependen- 
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dei  of  the  British  crown,  each  composed  and  set  to  the  respective  national 
music  by  Sourindro  Mohun  Tagore.  Calcutta,  1876. 

f)  Victoria-GUi'McUd,  or  a  brief  History  of  England  in  Bengali  Ver- 
ses composed  and  set  to  music  by  Sourindro  Muhun  Tagore.  Calcutta,  1877. 

g)  Hindu  Music  (Reprinted  from  the  c  Hindu  Patriot »)  Calcutta, 

1874. 

h)  A  brief  Accmnit  of  the  Tagore  Family,  Calcutta,  1868. 

0  Theory  of  Sanskrit  Music,  compiled  from  the  ancient  authorities 
by  Sourindro  Mohun  Tagore.  Calcutta,  1875. 

j)  A  vedic  Hymn.  Published  by  Sourindro  Mohum  Tagore.  Calcutta, 

1878. 

k)  Yantra  Kosha  or  a  treasury  of  the  Musical  instruments  of  an- 
cient and  of  modem  India,  and  of  various  other  countries  by  Sourindro 
Mohun  Tagore.  Calcutta,  1875. 

0  Shm  notices  of  Hindu  Musical  Instruments  by  Sourindro  Mohan 
Tagore.  Calcutta,  1877. 

8.  Libri  in  lingua  bengalese.  —  Esposti  dal  comm.  Casamorata  presi- 
dente  dell' Istituto  Musicale  di  Firenze. 

a)  Miiktaoaii  ndl.tXrd.  Kalik&t^,  1283. 

b)  Mdlqbikdgnimitra.  A  Drama  in  five  acts  by  Kdlidisa.  Translated 
into  Bengali  by  Sourindro  Mohun  Tagore.  Calcutta,  1877. 

c)  BhdraUya  Ndtya  Rahasya  or  a  Treatise  on  Hind  Drama:  by  Sou- 
rindro Mohun  Tagore.  Calcutta,  1878. 

d)  Bhugolaoitihasa  Ghatita  Briffanta,  parte  I,  Europe.  By  Sourindro 
Mohun  Tagore.  Calcutta,  1877. 

9.  Fergusson  (James),  Tree  and  Serpent  Worship.  London,  1873.  — 
Esposto  dal  prof.  A.  De  GuBEimATis. 

10*  Archaeological  Survey  of  India.  Kashmir,  1870.  —  London,^  1879. 

—  Idem. 

11.  Archaeological  Survey  of  India.  Buildings  in  Agra.  London,  1873, 

—  Idem. 

12.  Dodici  opere  di  etnografia  Russa.  —  Esposte  dal  signer  BAODOUHf 

DE  COURTENAY. 

13.  CoUezione  di  libri  arabi  (parte  esposti  e  parte  donati)  inviatii  al 
Congresso  da  Beirut.  (Alia  collezione  h  unite  un  catalogo.)  —  Idem. 

14.  Mdnaiva  Kalpc^S^ra,  by  Th.  Goldstiicker.  London,  1861.  —Esposto 
dal  prof.  Angelo  De  Gubernatis. 

15.  A  Dictionary  Hindustani  and  English,  etc.,  by  John  Shakespear. 
London,  1834.—  Idem. 

46.  A  Dictionary,  Bengdli  and  Sanskrit,  etc.,  by  Sir  Graves  C.  Halighton. 
London,  1833.  —  Idem. 
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17.  Catalogue  of  Sanskrit  Grammars,  by  Rajendra  la*la  Mitra.—  Cal- 
cutta, 1877.  —  Esposto  dal  prof.  Angelo  De  GubernATis. 

18.  U  I  atto  della  (lakuntald  ediio  e  tradotto  in  portoghese  dal  prof.  Ya- 
sconcellos.  —  Idem. 

19.  Archaeologicai  Survey  of  hdia,  6  volumi.  —  Idem. 

20.  A  Dictionary,  MarcUhi  and  EngUsh,  compiled  by  J.  T.  Molesworth. 
BoBttbay,  1857.  —  Idem. 

21.  Sdmaveda  edito  dal  Benfey.  Rigveda  edito  dal  Max  Miiller.  Atharva 
Veda  SmUUta,  edito  dal  Roth  e  Whitney.  Berlin*  1855.  —  Esposti  dalla  Bi- 
BLIOTWA  Nazionale  di  Fihenze. 

22.  The  white  Ya^urveda,  edito  da  Albr.  Weber.  — Esposto  dalla  BiBLio- 

TECA  DELLA  R.  UNIVERSITA  DI  TORINO. 

23.  Libri  esposti  dal  prof.  De  Gubernatis: 

a)  Strangford,  Original  Letters  and  Papers.  London,  1878. 

b)  A  Grammar  of  Uie  Rang  (Lepcha)  Language.  Calcutta,  1876. 

c)  The  Rdmdyana  of  Tulsi  Dds.  Allahabad,  1877. 
i)  A  Sketch  of  the  Tdrki  Language,  Lahore,  1875. 
e)  Persia,  by  W.  S.  W.  Vaux.  London. 

Libri  esposti  dal  prof.  Pull6  : 

a)  The  Tooth,  relic  of  Ceylon,  by  Gerson  da  Cuaha. 

b)  Contributions  to  the  ^udy  of  Avestaic  and  Vedic  Analogies,  by 
Gerson  Da  Culiha. 

c)  The  Sahyddri-KhandaofiheSkanda  Purdna,  edited  by  Gerson  Da 

Cuflha. 

25.  Libri  esposti  dal  prof.  Pizzi; 

a)  Pizzi,  Racconti  Epici  del  Libro  dei  Re.  Torino,  1877. 

b)  Pizzi,  Saggio  di  una  Antotogia  Persiana.  Parma,  1877. 

c)  Pizzi,  AjUdogia  Epica,  ecc.  Torino,  1878. 

26.  Ram  Das  Sen,  RicreazUmi  di  uno  storico  (in  lingua  bengalese.)  Cal- 
cutta. —  Esposto  dal  prof.  De  Gubernatis. 

27.  Monnier  Williams,  Hinduism.  London,  1878.  —  Idem. 

28.  Transactions  of  the  Society  of  Biblical  Archaeology,  5  yolumi.  —  Idem. 

29.  Archeological  Survey  of  Western  India.  Bombay,  1876*  (6  numeri.) 
—  Idem. 

30.  Architectural  and  Archaeological  Remains  in  Khandesh  in  (877.  Bom- 
bay, 1877.  —  Idem. 

31.  Libri  e  manoscritti  esposti  dalla  Societli  De  Propaganda  Fide  : 
a)  Fr.  PauUinus  a  SanctoBartholomaeo,  Systema  Brahmanicum 

turgicum  mythologicum  civile,  ecc.  1791. 

8 
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5)  Be  MiracuUs  SancU  Coluthi,  ecc,  praeit  dissertatio  eminentissimi 
Slephani  Card.  Borgiae  de  cultu  Sancti  Coluthi  Martyris.  1793. 

e)  Lexicon  LoHno-iaponicum.  Romae,  1870. 
«         d)  Chcddeae  seu  Aethiopicae  Linguae  institutiones.  Romae^  1630. 

e)  Dictionmium  latifKHirmemm.  RomaOy  1695. 

f  )  Alphabetum  Tibetanum,  studio  et  labore  Fr.  Augutini  Antonii 
Georgii.  Romae^  1762.  • 

g)  Globus  caelestis  cufico-arabicus,  a  Simone  Assemano  illustratus. 
Patavii,  1790.  ^ 

h)  Volume  contenente  diverse  Grammatiche  in  diverse  lingue. 

i)  Musei  Borgiani  Velitris  Codices  Mamscripti,  Romae,  1793? 

j)  Examen  historico-criticum  codicum  indkorum,  bibliothecae  sacrae 
congregationis  de  propaganda  fide^  auctore  Fr.  Paulino  a  Sancto  Bartholo- 
maeo.  Romae,  1792. 

k)  Officium  feriaiejuxta  ritum  Ecclesiae  Syrorum,  Romae,  1853. 

/)  Gli  dementi  deUa  lingua  itaUana,  esposti  in  lingua  araba  per  G. 
Cardachi. 

m)  Catalogus  omnium  civitatum  in  singulis  imperii  sinarum  provincUs 
existeniium,  Romae  ^  1864. 

fi)  Index  Lexico  Sinico  Imperialey  sub  gobemdtionem  Kang^  nmcu^ 
pata,praelis  auiicis  tinicis  edito.  Codex  autograpbum. 

o)  Dizionario  Ctnese-kUino  deUa  missions  spagnola  in  Canton.  (Mano- 

scritto), 

p)  Syniagmaton  linguarum  orienkUium  quae  in  Georgiae  regionibus 
audiuntur.  Liber  primus.  Auctore  D.  Francisco-Maria  Maggio.  Romae,  1570. 

q)  Misscde  syriacu/m  juxta  ritumL  ecclesiae  afUiochenae  Syrorum.  Ro- 
mae, 1843. 

r)  Officium  feriaiejuxta  ritum  ecclesiae  syrorum  maronitarum.  Ro- 
mae, 1863. 

s)  Elementa  Linguae  Chaldaicae  a  JosepboGurielexarata.  Romae,  1860. 
t)  Liber  Baruch  Prophetae.  Romae,  1870. 

u)  Breviarum  Chaldaicum  in  usum  Nationis  Chaldaicae  a  Josepho  Gu- 
rid.  Romae,  1865. 

v)  CkrestomaihiaSyriaca,  edita  a  P.  Pio  Zingerle.  Romae,  1871. 

w)  Lexicon  Syriacum,  elaboratum  a  P.  Pio  Zingerle.  Romae,  1874. 

x)  Grammatica  Hebraka,  auctore  Edwardo  Slaughter;  S,  I.,  item 
Brevis  et  perspicua  institutio  Linguae  Chaldaicae  ex  probatissimis  auctoribus 
eoDcepta  et  condnnata  a  P.  L.  B.  Dracb.  Romae,  1861. 

y)  B  Giubileo  Pontificate  di  Sua  Santitd  Papa  Pio  IX,  solennizzato  in 
otto  adunanze  deUa  Bomana  Accademia  degU  Arcadi.  Romae,  1871. 

z)  Fragmentum  Evangelii  5.  Johannis  GraecoH^o-Hebraicum  sae- 
cuU  IV.  Opera  et  studio  F.  Augustini  Antonii  Georgii.  Romae,  1789. 

oe)  Nomm  Testamentum  Malabaricum. 
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P)  Quatuor  Evangelia  ex  Latino  in  Hebraicum  sermonm  versa  ab 
Joanne.  Baptista  Jona.  Romae^  1668. 

7)  OraUo  dmirdca  in  CCL  Unguas  versa  et  CLIXX,  Characterum 
formis  vel  nosiralibus  vel  peregrims  expressa,  curante  Petro  Marietti.  fto- 
mae^,  i870. 

^)  Vases  antiques  de  Chine.  3  scatole  contenenti  molti  libri  cinesi. 
«)  Cinque  volumetli  in  Cinese. 
5)  Tre  volumi  in  copto  ed  arabo, 
u)  Un  volume  in  siriaco.  t 
32.  Libri  esposti  dal  signor  Trubner  di  Londra: 

a)  Oriental  Numismatic,  Vol.  I. 

b)  Ed  Rin^s  Religion  in>  China. 

c)  De  Gubernatis^  Mythological  Zoology ,  2  vol. 

d)  Trubner* s  Oriental  Series. 
'  Vol.  I.  Haug,  Essays. 

»  IL  Beal,  Dhammapada. 

>  III.  Wejber,  Indian  Literature. 

>  IV.  Cust,  Indian  Langmges. 

e)  Vcdtana  Sdtra. 

33.  Pubblicazioni  del  R.  Istituto  di  Studi  Superiori: 

a)  Volume  I  che  conliene : 

Amari  A.^  lUustrazione  di  due  Iscrizioni  arabiche. 
Pull6  F.  L,,  I'  Inno  deW  Marvaveda  alia  Terra. 
Bartoli  A.^  L'  Evoluzione  del  Rinascimento. 
Ugdulena  G.,  Corso  di  Letterq^ura  greca. 
Fossati  C,  11  Tumvlto  dei  Ciompi. 

b)  Volume  II  che  contiene: 

Comparetti  D.,  SuU'  autenticUd  deUa  Epistda  OvicUana. 
Vitelli  G.^  In  Hegesippi  cratione  de  Halonneso. 
Puini  C,  Enciclopedia  Sinico  Giapponese.  Fascicolo  I. 
Milani  L.  A.,  Sei  Taooktk  Cerale. 
Vitelli  G.^  MisceUanea 

C)  ACGADEMIA  ORIENTALE. 

B  Commenlo  medio  di  Averroe  aUa  Retorica  di  Aristotele,  ed. 

F.  Lasinio. 

Repertorio  sinico-giapponese,  compilato  dal  prof.  A,  Severini  e 

da  C.  Puini. 

La  RibeUione  di  Masacado  e  di  Sumitomo.  Testo  Giapponese  • 
traduzione  italiana  di  L.  Nocentini. 

U.  On  Chinese  Currency  Coin  and  Paper  Money,  by  W.  Vissering 
LL.  D.^  With  fac-simile  of  a  Banknote.  Leiden,  E.  J.  Brill,  1877.  —  Dono 
dell'AuTORE. 
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35.  Perak  and  the  Malays:  c  Sarong  »  and  c  Kris  >  by  Major  Fred. 
Me  Navi.  London^  1878.—  Dono  del  Conte  Festa,  console  d' Italia  a  Sin- 
gapore. 

36.  Sette  librl  di  argomento  maomettano  in  lingua  malese.  — Idem. 

37.  Alcuni  numeri  di  un  giornale  in  tataro.  —  Dono  del  signor  Gott- 
WALD^  Bibliotecario  a  Kazun. 

38.  B  Nome  ferUcio  di  Venere  Ericina.  Memoria  del  sacerdote  Barlo- 
lomeo  Lagumina.  Palermo,  1878.  —  Dono  delP  Actore. 

39.  Delia  Poem  BiUka,  Studii  di  David  Castelli.  Firenze,  1878.  — 
Dono  dell'  Autore. 

40.  Nove  libri  donali  dall'EFORiA  del  Mused  e  della  Biblioteca 
della  Sguola  Eyangeliga  di  Smirne,  cio6: 

a)  Aox/ficov  tTToplotQ  x^i  e>>nvcx)}c  yXtaffOTOi,  uno  A.  lAoL\jpofp^^ov,  '£v 
XfAwpwi,  1871. 

b)  MoutfiTov  tat  |3cpXioO]QX9)  tnc  evoyye^ixi^  9;^oXi^. 

a)  mpMoQ  npdtvn  1873-1875. 
P)  TTipiWoc  Siwpa.  1875-1876. 

c)  Ta  Zfivpvcelxa  Srot  iaxopiTch  x«i  ronoypaftxh  ittXixn  mpl  ZfA^pvuc 
viri  M.  TaoxvprfyXov.  'Ev  2f*wpviQ,  1876. 

d)  Ta  apyoLid  2fAupvaZxa  ZTCtOfia  roO  f*ovff«iov  t:oc  ivayyg^ixioff  ^X^^nc 
xffti  'AOavaff^ou  Ilajra^orrovXov  rou  xipapewc-  Ifiupvii ,  1875. 

tf)  Rol»^y]  Tnc  ^y-^py^  t^ayytkt^  ff;^oXnc.  Aourcevi)  t«v  yi^yevftw  xai 
fcXofio^fiiHi  RK.  I.  MaprCAXa  xac     AfXaypaftfiim  *£v  ZfAupvi),  1876. 

/)  KaraXoyoc  t«v  ;fiipoypay»v  tt^  <v  2f*^pv>i  /SijSXioGiQxn;  T35c  luoyyiXi- 
K^^C  tfjl^oX:^  ufro  A.  Ilafra^oiro^Xov  tou  RipOfi/uc  ZpiOpvD,  1877. 

^)  Ilfpl       oXxnc  t£v  ap;^aio*v  crftupvalxuv  ffraO/xwy  rov  Mouffeebu 
£0a77f>cx)}c  Z^^^nc  vno  A.  Ilaira^ojro^Xou  tou  Repa|xeu;.  ZfAijpviQ,  1877. 

^)  nipt'  Tcvoc  fiiQTpoc  iraOfiGJV  vtto  a.  Ilajra^oTrovXou  tou  Ripotpiiuc.  Zfivp- 
irt),  1877. 

41.  Libri  esposti  dal  prof.  F.  L.  PuLLfi. 

a)  Cinque  rmelle  indiane  del  Vet^lapanc'ayins'ati  tradotte  letteral- 
mente  in  latino  col  teste  sanscrito  a  fronte,  ec,  per  B.  M.  Bortolazzi  Bassa- 
nese.  —  Bassano,  1851. 

b)  B  Cardico  dei  Cantici  di  Salomone  per  k  prima  yolta  tradotto 
nell*idioma  Zingaresco  (Indo-orientale).  Studio  di  James  Pincherle.— Trie- 
ste, 1875. 

c)  U  Giudaismo  illustrato  del  prof.  S.  D.  Luzzatto.  Fascioolo  I.  — 
Padova,  1848. 

d)  Materiali  per  la  illustrazione  degli  scritti  editi  ed  inediti  di 
S.  D.  Luzzatto, 
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e)  Catalogue  des  ouvrages  Mits  et  in^dits  de  feu  Samuel  David 
liUzzalto.  —  Padoue,  1877, 

f)  I  primi  profeti  commentati  ad  uso  delle  scuole  Israeliliche  da 
Mois6  Tedeschi.  —  Gorizia,  1870. 

g)  Le  Mere  deU*  alfaheto  Fenicio  maestro  di  Sapienza  di  G.  Barzilai.  — 
Trieste,  1876. 

h)  Etudes  sur  les  inscriptions  assyriermes  par  Philoxfene  Luzzatto,  — 
Padoue,  1850. 

j)  Notice  sur  Abou-Jousouf  Hasdai  Ibn-Schaprout  par  Philoxfene  Luz- 
zatto.  —  Paris,  1852. 

k)  Studio  suUa  Lingua  degU  Akka  per  Beltrame.  —  Roma,  1877. 

t)  Grammatica  delta  lingua  denka  per  Beltrame.  —  Firenze,  1870. 

m)  Cenni  del  prof,  G.  Jare  per  Abramo  Colormi.  —  Mantova,  1874. 

n)  Delia  Immutabilitd  delta  Legge  Mosaica,  (Dai  fondamenti  di  G.  Albo.) 
Per  cura  del  prof.  G.  Jar^.  —  Livomo,  1876. 

0)  Le  sanscritisme  de  la  langue  assyrienne  par  Pliiloxfene  Luzzatto. 
—  Padoue,  1849. 

42.  DescrizUme  delle  mmete  giapponesi  con  disegno.  (Pubblicazione  del 
Ministero  delle  Finanze  a  Yedo),  1876,  fascicoli  19.  —  Offerto  al  Congresso 
dal  signor  Totaunv,  direttore  delPUfflcio  di  carta-moneta  a  Tokio. 

43.  Nung-sung-ziun-sciu  (TraUato  d'agricoltura),  5  volumi.  —  Oflferto 
al  Congresso  tial  signor  Tsuda,  agronomo  di  Tokio. 

44.  Libri  in  lingua  giapponese.  —  Oflferti  al  Congresso  dal  signor  P. 
Castelli,  console  d' Italia  a  Yokobama. 

a)  Carta  del  Giappane  (1840). 

b)  24  fascicoli  Sugli  tisi  e  costumi  degU  aniichi  Giapponesi. 

c)  Storia  aatica  del  Giappone,  3  volumi. 

d)  Notizia  suiprodoUi  del  Giappone,  5  fascicoli. 

e)  SuU' industria  giapponese. 

f)  Sulparadiso  e  suU*  inferno,  3  fascicoli. 

g)  Descrizione  dell*  isola  di  Yeso,  3  fascicoli. 

h)  Viaggio  a  Krafato^  2  volumi^ 

1)  Endclapedia  in  5  voliuni. 

45.  Sebastiano  Fenzi:  Gita  intomo  aUa  terra.  Firenze,  1877.  —  Dono 
deirAuTORE. 

46.  a)  yemukottiProgrisdeVInstructionpubltqneenRussie:  Paris. 

b)  Veniukoff:  Carte  ethmgrapMque  de  la  Russie  d'Asie,  Paris.— Of- 
ferti  dal  sipior  Veninkoff. 

47.  Catalogo  (in  lingua  industanica)  di  libri  arabi,  persiani,  sanserif, 
ec.,  stampati  nolle  Indie.— Dono  del  Console  Italiano  di  Calcutta. 
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AS.  PiatUa  di  Tokio.  —  Oflferla  al  Congresso  dair  ingegnere  Cappel- 

LETTI. 

49.  Dei  Soncino  celebri  tipografi  itdiam,  —  Offerta  dall'  autore  signer 
SOAYE  di  Venezia. 

50.  Due  copie  delle  pubblicazioni  della  Royal  Asiatic  Society  {North 
China  Branch).  Nelle  due  collezioni  del  Giornale  delta  Societd  manca  il  nu- 
mere  5.    Done  della  Royal  Asiatic  Society  di  Shangai. 

51.  4tti  deUa  Societd  Ligure  di  Storia  patria,  vol.  V,  fasc.  I,  II  e  lY. 

—  Oflferti  al  Congresso  dalla  SocietI  Ligure  di  Storia  patria. 

52.  a)  Narducci  (Enrico):  Momo  ad  una  tradmione  itcUiana  fatta  net 
secoto  decimoquarto  del  Trattato  d'Ottica  d'Alhazen.  —  Roma,  1871. 

b)  Narducci  (Enrico):  Intomo  aUa  vita  ed  agU  scritti  di  Francesco 
Woepke.  —  Roma,  1869. 

c)  Narducci  (Enrico) :  Intomo  ad  ma  traduzione  itcUiana  di  una  comr 
pUaZkme  astronomea  di  Alfonso  X,  ire  di  CasUglia, 

d)  Voci  italiane  derivate  doll'  arabo  di  E.  Narducci.  —  Libri  offerti 
dair  Autore. 

53.  Intomo  al  comento  ebreo-rabbinico  del  R,  Emmanuel  Ben  Salomo  so- 
pra  la  Cantica,  Refazione  di  P.  Perreau.  Roma,  1878.  —  Done  dell' Autore. 

54.  Undici  libri  indo-ebraicL—Presentati  dal  dott.  Da  Cui^^HA. 

55.  Collezione  di  11  num.  del  giornale  Arabo  El  Gemut  cbe  si  pubblica 
in  Beirut  dal  sig.  Selmi  Bistani.  —  Offerta  in  done  al  Congresso  degli 
Orientalist!  in  Flrenze  nel  1878. 

56.  Ventiquattro  opere  glottologiche  in  russo.  Offerte  al  Congresso 
dal  sig.  Baudouin  de  Courtenay. 

57.  La  Musique  au  Japon  par  Alexandre  Kraus  fils.  Florence,  1878.  — 
Ofiferto  dall'  Autore. 

58.  BarzikU,  Opere  varie.  —  Offerte  dall'  Autore. 

59.  Ldrokurs  i  Arabiskd  Sprdket  af  WUh,  Lagus-Helsingfors,  1869.  — 
Offerto  dair  Autore. 

60.  A  Sketch  of  the  Modem  Languages  of  the  East  Mies.  London,  1878. 

—  Offerto  dall' autore  sig.  R.  N.  Cust. 

61.  Royal  Asiatic  Society.  Fifly-fifih,  Annual  report.  —  Offerto  dal  si- 
gner Cust. 

62.  U  Pentateuco  con  Commenti  per  E.  Benamozegh  Livomo.  —  Dono 
del  sig.  Benamozegh. 

63.  La  Mythologie  des  Plantes  ou  Us  legendes  du  Regne  vegMal  par  An- 
gelo  De  Gubematis.  Paris,  Reinwald,  vol.  L  —  Omaggio  dellVAuTORE. 

64.  Trenta  Memorie  che  trattano  di  matematica  e  astronomia  orien- 
tale  presentate  al  Congresso  dal  sig.  Principe  Boncompagni. 
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65.  Congr&s  des  Oriantalistes  de  Marseille,  Cmpte-rendtis  des  travaux 
du  Congres.  —  Offerto  al  IV  Congresso  internazionale  degli  Orientalist!. 

66.  Raffr(yi\to  delle  due  leggende  d'  hide  e  di  Maria  o  dualismo  deUa  mente 
e  del  cuore.  Lettera  offerta  dall'  autore  sig.  Giacinto  Poll.  —  Barletta,  1877. 

67.  Diziomrio  starico  di  S.  Suhada.  —  Bono  al  Congresso  degli  Orien- 
talisti. 

68.  Mots  malays  que  I'usage  a  introduits  dans  les  langues  d'Europe  par 
A.  Marre.  Roma,  1866.  —  Offerto  dal  sig.  Boncompagni. 

69.  a)  L6on  de  Rosny,  Revue  OrienUUe  et  Am&icaine., 

b)  Sur  les  Atno  par  L6on  de  Rosny. 

c)  Cmpte-renda  des  stances  de  la  Socidt^  des  Etudes  JaponcUses.  Pa- 
ris. —  Offerto  dal  sig.  LfiON  de  Rosny. 

70.  La  Rivista  Europea,  fascicolo  del  15  settembre  1878.  —  Offerto  a 
tutti  i  membri  del  Congresso  dall'  aw.  Carj.o  Pancrazi. 

71.  Scheref'Nameh,  Materyaly,  etc.,  Dictionmire  giaghatat  Turc,  ed. 
Weliaminoff.  —  Bonati  dall'  Autore. 

72.  Chrestomathie  turque;  Storia  dei  MongoUi-turchi,  scritta  in  tataro ; 
Storia  dei  MongolU,  di  Rashid-Eddin;  Recherches  sur  les  dialecles  persanSj 
par  E.  Beresine,  professore  di  turco  nelP  University  di  Pietroburgo.  —  Bono 
delP  Autore. 
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BIBLIOGRAFIA 

DEI  MEMBRI  PRESENTI  DEL  QUARTO  CONGRESSO. 


Prof.  MicHELE  Amari. 

Bihlioteca  arabo-sicula.  —  Lipsia,  1857.  Appendice,  1875. 
Storia  dei  Mustdmani  in  SicUia.  —  Firenze,  1854-72. 
Sdtcan  d  Moid,  o :  <  Conforti  politici  di  Ibn  Zafer  arabo  siciliano  del 
XII  secolo.  >  —  Firenze,  1852. 

CarU  Comparie  de  la  SicOe  du  XUSikle.  —  Paris,  1858. 

DipUmi  arahi  del  S.  Archmo  fhrerUino.  —  Firenze,  1863.  —  Appendi- 
ce, 1867. 

Abbozzo  di  un  catalogo  dei  manoscriUi  arabici  delia  Lucchesiana  di  Oir- 
genti.  —  Autografato,  1869. 

Nuovi  ricardi  arahici  suUa  storia  di  Oenova.  —  Geneva,  1873, 

Le  epigrafi  arabiche  di  SicUia  trascritte,  tradoUe  e  illustrate.  Parte  I:  Iscri- 
zioni  edilu  —  Palermo,  1875;  Parte  II:  Iscrizioni  sepolcrali  pubbli- 
cate  fino  al  n.  31  nella  Rwista  Sicula,  —  Palermo,  1871-72. 

Diverse  Memorie  e  Articoli  nei  periodici  seguenti:  Journal  Asiatique, 
Revue  ArchMogique,  Archivio  storico  itcUiano,  Bivista  Sicula,  Nuava 


(1)  Di  alcuni  Membri  del  Congresso  non  si  pot^  ottenere  la  bibliografia;  piotto- 
sto  che  pubblicame  iina  inesatta  o  troppo  incompleta  si  prefer!  tralasciarla,  riserban- 
dosi  a  pubblicare  i  supplementi  che  ci  vengano  favoriti  nel  Bollettino  italicmo  degU 
Studii  orientali.  Tra  i  Membri  present!  si  coraprendono  pure  i  due  membri  del  Co- 
mitato,  Gorresio  e  Severini  che  hanno  prestata  T  opera  loro  al  Qoarto  Congresso. 
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Jntohgia,  Rivista  Orientdle,  Bivista  Europea,  BoUettino  Ualiano  degli 
stttdii  orientdli,  BaceoUa  veneta,  Btdlettino  Archeologico  Sardo,  Annali 
di  Sfragistica,  Atti  dell'  Accademia  dei  lAncei,  Annuario  delta  Society 
Ualiana  per  gli  studi  orkntdli,  e  nel  vol.  I.  delle  Pubblicaaioni  del 
B.  IstUuto  di  Studi  Superiori.  Sezione  di  Filosofia  e  di  Filologia. 


Aw.  Alfonso  Andreozzi. 

Sopra  il  Dizianario  enciclopedico  della  lingm  cineu  di  Gallery,  —  To- 
rino, 1850. 

Sulla  eura  einese  preventiva  del  vaiolo,  e  traduzione  di  alcune  ricette  cine$i 

dirette  a  prevenirlo  e  a  curarlo.  —  Firenze,  1862. 

Sulla  distruzione  delle  oavallette.  —  Traduzione  di  un  capitolo  estratto  dal 
Nun-cen'^ziueth-sciu  ossia  Tratlato  completo  d' Agricoltura.  —  Fi- 
renze, 1870. 

Le  leggi  penali  degli  antichi  Cinesi.  —  Traduzione  del  hin-fa-ee  o  Sunto 
ttorieo  delle  leggi  penali  che  fa  parte  della  Storia  della  Dina^ia  dei 
Han.  —  Firenze,  1878. 

Prof.  G.  I.  ASCOLI. 

StudU  orientali  e  Unguistid.  —  UW^no,  1854r-55. 

Studii  critici. 

Zigeunerisches. 

Corsi  di  glaUologia.  -  Milano,  1870. 
Archivio  gloUologico  Udiano. 

BCodice  Irlandese  deU'  Ambrosiana,  edito  ed  illustrato.  Tomo  I,  puntata 
prima,  con  due  tavole  fotolitografiche.  —  Torino,  Loescher,  1878. 


J.  BaUDOUIN  DE  GoURTENAY.  [Russia.1 

A  praposito  deUa  generate  propagazione  deW  alfabeto  latino  fra  tutte  le  lingue 
glaf^,  —  Varsavia,  1865.  (in  polacco). 

Alcune  osservazioni  stdf  ortografia  polacca.  —  Praga,  1868.  (in  boemo). 
Einige  fdUe  der  wirkung  der  analogie  in  der  polniichen  declination.  (Beitrage 
z.  vergl.  Sprachforsch.  her.  v.  A.  Kuhn.  VI,  19-88). 
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Divers!  articoli  piti  brevi  nella  stessa  rivista  tedesca. 

SuHa  lingua  antica  jpolacca  prima  del  XIV  secolo.  —  Lipsia,  1870.  (in  russo). 

Alcune  osservazioni  generali  stiUa  gJottohgia  e  std  linguaggio.  (Eslralto 

dal  Periodko  del  Mmiftero  deff  btrusdone  pubblica),  —  S.  Pietrobur- 

go,  1871.  (in  russo). 

Aloone  note  sulTJIfaheto  universale  slavo.  (Estratto  dal  Periodica  del  Mi- 
niUero  deU'  btruzione  pubblica).  —  Ketroburgo,  1871.  (in  russo). 

Diverse  critiche  nel  Feriodico  del  Ministero  deU' Ittruzione  pubblica.  — 

1871-1877  (in  russo). 
Alcune  osservazioni  di  un  professore  russo.  (Estratto  dal  giomale  sloveno 

Soca).  —  Gorizia,  1872-1873. 

Diverse  critiche  (Ameigen)  nel  tomo  VIU  dei  Beitrdge  z.  vergl.  Spraehfor- 
sch.  herausg.  v.  A.  Kuhn. 

La  criHca  deUa  gramnkdica  polacca  del  prete  Malinowski.  (Estratto  dal  pe- 
riodico  polacco  NiuHz).  —  Varsavia,  1874. 

Saggio  di  fanologia  resiana.  —  Varsavia,  Ketroburgo,  1875.  (m  russo). 

11  Catechismo  resiano,  come  appendice  al  Saggio  deUa  fonologia  rtHana, 

colle  annotazioni  ed  il  lessico  (resiano-russo-italiano).  —  Varsavia, 

Pietroburgo,  1875. 

Diversi  articoli  nel  periodico  polacco  Przeglad  tggodniowy.  (La  Bivista 
deUa  seUimana),  Varsavia,  1874-1877,  ^rindpalment'e:  II  movimento 
polUico  degli  Slavi  auspriacL  (1877,  num.  34-51). 

La  vaUe  di  Baia  ed  i  Besiam.  (Estratto  dal  giomale  russo  BaccoUa  slava.  III. 
—  Pietroburgo,  1877. 

Rendiconto  degli  studii  glottologici  negli  anni  1872  e  1873,  durante  la 
missione  scientifica  all'  estero.  (Estratto  degli  Annali  (MSmoires)  ddla 
Univer$itck  di  Kazan).  Oltre  i  soliti  rendiconti  contiene,  fra  le  altre  co- 
se, una  descrizione  delle  particolaritk  fonetiche  del  dialetto  sloveno 
di  Wochein-Sava. 

Osservazioni  glottologiche  (linguistiche).  Puntata  1%  Sopra  V  armonia  vo- 
calica  resiana;  2%  sulla  cosl  detta  <  epentesi  eufonica  >  della  conso- 
nante  n  nelle  lingue  slave.  (Estratto  dagli  Annali  (MSmoires)  filologici 
del  Chovansfa'j.  —  Voronez,  1877. 

Diversi  articoli  e  critiche  negli  Anncdi  (Mimoires)  della  UniversUi^  di  Ka- 
zw.  -  1876-1878. 

Programma  specificato  delle  lezioni  dette  negli  anni  1876-1877  nella  Uni- 
versity ed  all'Accademia  ecclesiastica  di  Kazan. 
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Giov.  Beltrame. 

QrammcUica  denka. 
Grammatica  degli  AkJca. 

DkUmario  inedito  denka-italiano  e  italiano-denka. 

B  prima  mio  viaggio  std  Flume  Bianco.  Lettera  con  annotazioni  dell'  abate 

prof.  Francesco  Nardi.  —  Padova,  1858. 
Edazione  deUa  Missione  Veronese  %€U'  Affr tea  centrale,  da  Santa  Croce  sul 

Fiume  Bianco.  —  Verona,  1859. 
Ultima  lettera  e  uUimo  Vtaggio  sul  Fiume  Bianco  con  carta  geografica  fino 

a  Kondokoro.  —  Verona,  1861, 


Prof.    Th.   BeNFEY.  [Germania.] 

Ueber  die  Monatsnamen  einiger  alien  Vdlker,  imhesondere  der  Perser,  Cap- 

padocier,  luden  und  Syrer,  8vo.  —  Berlin,  1836. 
Griechisehe  Grammalik.  1  Abth:  Griechisches  Wurzellexikon  1  Band.  8vo.— 

Berlin,  1839. 

Terenz,  Komodien  im  Versmass  der  Ursehrift  ubersetzt.  9  Parts.  16mo.  — 
Stuttgard,  1837. 

Veher  das  Verhdltni$8  der  aegypiisehen  Sprache  zum  semitischen  Sprach- 
slamm.  8?o.  —  Leipzig,  1844. 

Die  Persischen  Keilinsckriften  mit  Uehersetzung  und  Glossar.  8vo.  —  Leip- 
zig, 1847. 

Die  Hymnen  dee  Sdma  Veda.  Herausgegeben  und  mit 
Glossar  versehen  von  Th.  B.  4to.  — .Leipzig,  1848. 
Handbuch  der  Sanskritspraehe.  I.  Abth.  Yolhtdndige  Grammalik  Samkril- 
sprache.  8vo.  ~  Leipzig,  1852.  |^  Abth.  Chreslomalhie  aus  Sanskrit- 
Verken.  2  Bande.  Leipzig,  1854. 

.  Kurze  Sanskrit-Grammatik  ^nm  Gebraueh  fur  Anfdnger.  Svo,—L&]pzi%,  1855. 

A  practical  Grammar  of  the  Sanskrit  Languifje  for  the  use  of  early  Stu- 
dents. 8vo.  —  Berlin,  1863. 

Pantschatantra:  Fiinf  Bdcher  indischer  Fabeln,  MUrchen  und  ErzlLhlun- 
gen  Aus  dem  Sanskrit  tibersetzt  von  Th.  B.  2  BSnde.  8vo.  —  Leip- 
zig, 1859. 

A  practical  Grammar  of  the  Sanskrit  Language.  Second  Edition.  8vo.  — 
London,  1866. 
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A  Sanskrit  EnglUh  Dictionary,  with  references  to  the  best  editions  of 

Sanskrit  authors.  8vo.  —  London,  1866. 
Geschichte  der  Sprachwi&sensehaft  und  orientalischen  Philologie  in  Deuttchland 

seit  dem  Anfange  des  16.  Jahrhunderts.  8?o.  —  Miinchen,  1869. 
Vediea  und  Yermndtes.  12mo.  —  London,  1877. 
4        Veber  die  Entstehung  und  die  Formen  de$  indogerman.  Optativ.  4to.— Got- 

tmgen,  1871. 

Itt  in  der  indogermani$chqn  Grundsprache  et n  nominates  Suffix  ia  oder  statt 

dessenysL  anzusetzen,  4to.  —  Gottingeft,  1871. 
Ueber  die  Entstehung  des  indogerman.  Vokativs.  4to.  —  G^ttingen,  1872. 

Einleitung  in  die  Grammmatik  der  vedischen  Sprache.  1.  4to.  —  Gottin- 
gen,  1871. 

lubeo  und  seine  Verwandte,  4to.  —  Gottingen,  1871. 
Ueber  einige  Pluralhildungen  des  indogermanischen  Verbum,  4to.  —  Gottin- 
gen, 1867. 

'  Die  Quantitdtsversehiedenheiten  in  den  Samhita  und  Pada  Texten  der  Ye- 
den.  4to.  —  GSttingen,  1874. 
Das  IndogernMnisehe  Thema  des  Zahlworts  <  Zwei.  >  4to.—  Gottingen,  1876. 

Ueber  die  Indogermanischen  Endungen  des  Genetiv  fanS;  ias,  ta.  4to.—  Got- 
tingen, 1874. 

Orient  und  Occident,  insbesondere  in  ihren  gegenseitigen  Beziehungen,  Fore- 
chungen  und  Mittheilungen.  3  Vols.  —  Gottingen,  1860-1865. 


Prof.  E.  Ber6sine.  [R«ssia.i 

Compte-^endu  cPun  voyage  d^un  an  en  Orient  (en  russe).  —  1845. 
Compte-rendu  de  six  tnois  de  y>oyage  en  Orient  (en  russe).  —  1846. 
SuppUment  A  la  grammaire  turque  (Ihr  russe).  —  Saint-P^tersboiurg,  1847. 
Description  des  manuscrits  turcs-4atars  qui  se  trouvent  das  les  bibliothe- 

ques  de  Saint-P^tersbourg  (en  russe).  —  •1846-49. 
Biblioth^gue  d'auteurs  oriektaux  (en  russe).  —  Casan,  1849-54,  trois 

volumes. 

Voyage  dans  le  Daghestan  et  au  Transcauease  (en  russe).  —  Casan,  1850. 
Voyage  de  Tochtamych-Khan  d  YagatUe.  —  Casan,  1850. 
Grammaire  de  la  langue  persane  (en  russe).  —  Casan,  1853. 
Systhne  des  dialectes  turcs.  —  Casan,  1848. 
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Becherches  sur  les  diakcies  persans.  —  Casan,  1853. 

Voyage  dans  la  Perse  septerUrionale  (en  russe).  —  Casan,  1852. 

Boulgar  sur  le  Volga  (en  russe).  —  Casan,  1853. 

Une  visite  aux  endroits  remarquables  de  Constantinople  (en  russe).  — 

Saint-P6tersbourg,  1854. 
Fremih'e  invasion  des  Mongols  en  Bussie  (en  russe).  —  Saint-P^tersbourg, 

1852. 

Deuxihne  invasion  des  Mongols  en  Russie  (en  russe).  —  Saint-P^tersbourg, 
1855. 

La  Religion  musulmane  dans  ses  rapports  avec  la  civilisation  (en  russe).  — 
Saint-Paersbourg,  1855. 

Catalogue  des  monnaies  et  des  mMaiUes  du  Cabinet  numismatigue  de  VUni' 
versitS  de  Casan.  —  Casan,  1855. 

L'iglise  orthodoxe  et  les  autres  i^glises  chritiennes  en  Turquie  (en  russe). 

—  Saint-P^tersbourg,  1855. 

Les  proverbes  despeuples  de  race  turque  (en  russe).  —  Saint-P^tersbourg, 
1856. 

RecueU  des  annales.  Histoire  des  Mongols,  par  Raschid-Eddin  (en  russe). 

—  Saint-P^tersbourg,  1858-65,  cinq  volumes. 

Ckrestomatkie  Turque.  —  Casan,  1872-1878,  Wois  volumes. 
Articles  ins^r^s  dans  divers  recueils  russes. 

Dictionnaire  enciclop^dique  russe.  —  St.  Petersbourg,  12  vol.  1873-1878. 


Prof.  Berliner.  [oermania.] 

Raschii  (Isacidis)  in  Pentateuehum  Comentarius.  E  codd.  manuscr.  atque 
editis,  etc.  critice  primum  edidit  et  auxit,  etc.  —  Berliner,  1866. 

Pletat  Soferim,  BeitrSge  zur  Schriftauslegung  im  Miltelalter. 

Yessod  Olam  das  aelteste  hebrSische  Drama,  nebst  Einleitung  Qber  die 
Geschichte  des  hebrSischen  Drama.  —  1874. 

Aus  dem  inneren  Lehen  der  detdschen  Juden  im  MittelaUer. 

Migdal  Chanand,  ueber  Leben  und  .Schriften  R,  Chananels  in  Kairuan, 
nebst  hebrSischen  Beilagen,  etc.  —  Leipzig,  1876. 

Magasin  fUr  die  Geschichte  und  Literatur  des  Judenthums.-^iSli  u.  1875. 

Magazin  fUr  die  Wissenschaft  des  Yudenthums  zusammen  mit  Dr.  Hof- 
fman. —  1876-78. 
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Ein  Gang  durch  die  Bibliatheken  Baliens.  —  1877. 

Die  Massorah  zum  Targum  Onkdos,  zum  ersten  Male  edirt  une  eriautert. 
(Samtliche  Schriften  sind  vom  Verfasser  in  Berlin,  Gipsstr.  12**  zu' 
beziehn). 


A.  Bertolotti. 

Le  Tipografii  Orientali  e  gli  Orientalisti  a  Roma  nei  seeoli  XVI  e  XVII.  — 
Firenze,  1878. 

Tracce  t  immigrazioni  galliche  nella  nomenclatura  territoriale  del  PimonU. 
—  Firenze,  1869. 


E.   L.   BRANDRETH  Esq.  llnghUlerra.] 

On  the  Nan-Arian  Languages  of  India,  nel  Journal  of  the  Boyal  Asiatic 
Society. 


Prof.  David  Gastelli. 

II  Libra  del  Cohelet,  y'olgarmente  detto  Ecclesiaste,  tradotto  dal  teste 
ebraico  con  Introduzione  critica  e  note.  —  Pisa,  1866,  pag.  305. 

Leggende  tdlmudiche.  Saggio  di  traduziooe  dal  teste  originale  con  Prefa- 
zione  Critica.  —  Pisa,  1869,  pag.  207. 

11  Messia  secondo  gli  Ebrei.  —  Firenze,  1874,  pag.  355. 

Delia  Poesia  Btblica.  ~  Firenze,  1878  pag.  572. 

Nd  Politecnico.  Parte  letteraria.  Maggio  e  luglio  1866 ,  I  Libri  dell'  antico 
testamento  e  la  Critica  storica. 


f  rof.  Th.  Chenery  Esq.  llnghiltem.] 

Le  sedute    Hariri,  tradotte  dall'  arabo,  ed  annotate. 
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Henri  Cordier. 


(Francia.] 


A  Catalogue  of  the  Library  of  the  North  China  Branch  of  the  Boyd  Asia- 
tic Society.  (Including  the  Library  of  Alex.  Wylie,  Esq).  Systematically 
classed.  —  Shanghai,  1872;  gr.  m-8°. 

A  Narrative  of  the  Becent  Events  in  Ton-king.  —  Shanghai;  January, 
1875,  gr.  in-8^ 

A  Classified  Index  to  the  Articles  printed  in  the  Journal  of  the  North 
China  Branch  of  the  Boyal  Asiatic  Society.  From  the  Foundation  of  the 
Society  to  the  31*'  of  december  1874.  —  Shanghai,  1875. 

Dictionnaire  hihliographique  des  Ouvrages  relatifs  d  V  Empire  Chinois.  — 
Paris,  1878;  vol.  2,  gr.  in-8°  k  2  colonnes. 

Le  premier  fascicule  vient  de  paraitre. 


Prof.  Barbu  Constantinescu.  [Romania.] 

Probe  de  limba  si  literaiura  Tiganilor  din  Romdnia.  —  Bucarest,  1878. 


Dengue,  its  history,  symptoms  and  treatment,  with  observations  on  the 
Epidemic  which  prevailed  m  Bombay  during  the  years  1871-72.  — 
Bombay,  1872. 

Notes  on  the  history  and  antiquities  of  the  Island  of  Bassein.  Bom- 
bay, 1874 

Memoir  on  the  history  of  the  Tooth-relic  of  Ceylon.  —  Bombay,  1875. 
An  historical  and  archaeological  sketch  of  the  island  of  Angedtva.  — >  Bom- 
bay, 1875. 

The  sahyddri'khanda  of  the  Skanda  Purdna.  —  Bombay,  1877. 
Contributions  to  the  Study  of  Avest<Uc  and  Vedic  Analogy. 


Diplomi  greci  ed  arabi  di  SicUia.  Prima  Parte.  Palermo,  1868.  —  Se- 
conda  Parte,  1878. 


Gerson  Da  Gunha. 


[India.] 


Prof.  Salvatore  Gusa. 
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Codicum  orientalium  qui  in  Bibliotheca  NatUmaU  Panormi  asservaniur  Cq' 

talogus  (manoscritto  di  prossima  pubblicazione). 
Ex  codicum  Orientalium  qui  in  Biblioteca  Nationali  Panormi  asservaniur  Co- 

talogo,  Excerpta  quaedam  (in  corso  di  stampa). 
Una  Cosmografia  Araba  in  Latino  (manoscritto  inedito). 
Una  cranaca  di  Fez  e  di  Marocco.  (II  testo  arabo  con  il  prindpio  della  tra- 

duzione  italiana).  —  Palermo,  1878. 

Su  di  una  iscrissione  dd  Museo  di  Termini.  —  Palermo,  1878. 
Su  di  un  codice  arabo  delta  Biblioteca  Naziondte  di  Palermo. — Palermo,  1873. 
Palermo  nellapoesiaj  neUescienze  e  nella  storia  sicUiana.  —  Palermo,  1874. 
Altre  pubblicazioni  neWArchUno  storico  sicUiano. 


Robert  Cust.  ringwit^rra.] 

Hie  Languages  of  ^  East  Indies,  accompanied  by  two  Language  Maps, 
Classified  Lists  of  Languages  and  Dialects,  and  a  List  of  Authorities 
for  each  Language.  —  London,  Trubner,  1878. 

On  the  languages  of  the  Indo-chinese  peninsula  and  the  Indian  orchipHago, 
(Negli  atti  della  Philological  Society  di  Londra.) 


Prof.  Salvator  De  Benedetti. 

Canzoniere  Sacro,  di  Giuda  Levita,  tradotto  dalF  Ebraico  ed  illustrate  con 
Introduzione.  —  Pisa  Nistri,  1871.  XLII,  226  in  fol. 

Storic^i'Bdbhi  Oiosud  figliuolo  di  Levi,  Leggenda  talmudica  tradotta  dal- 
r  Ebraico.  (Estratto  dall'  Jnnuario  deUa  Societi^  italiana  per  gli  StudU 
orientalu  —  Anno  I,  1872,  pag.  11  in-8^ 

La  Leggenda  ebraica  d^  died  Martiri  e  la  Perdonanza  sullo  stesso  argo- 
men  to,  tradotte  e  illustrate.  (Estratto  dalF  Annuario  deUa  Society  ita- 
liana per  gli  Studii  orientali.  —  Anno  II,  1873,  pag.  20  in-8*. 

Bicordo  biografico  di  Giuseppe  Levi.  —  Firenze,  Successori  Le  Monnier, 
1876,  pag.  35  in-8^ 

Vita  e  morte  di  Mosh.  Leggende  ebraiche,  tradotte  illustrate  e  comparate. 
(In  corso  di  stampa  e  prossima  al  compimento  nella  edizione  degli 
Annali  ddle  University  toscane  in  fol.  e  m  altra  in-8**  piccolo.  —  Pisa, 
Nistri. 
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Prof.  Angelo  de  Gubernatis. 


nprimo  libro  dd  Pan'ifatantra  e  U  Discorso  degli  animaU  del  Firemuo- 
la.  —  Firenze,  1864. 

Cemnrnd  sanscrito,      Firenxe,  1864. 

1  primi  venti  hmi  dd  Rigveda ,  trascritti ,  tradotti  e  annotati.  —  Firen- 
ze, 1864. 

1  miracoU  dd  Dio  Indra  nd  Bigvedcu  —  Firenze ,  1864. 
Mmoria  sm  vuiggicUori  italiani  nelle  Indie  Orientali  fino  a  tuUo  U  Be- 
coh  XVI,  —  Firenze,  1867. 

Fiecda  Enddopedia  Indiana,  un  volume  di  600  pagine.  —  Firenze,  1867. 

FonH  vediche  delTepopea  e  Studii  suXP epopea  indiana.  —  Firenze,  1867- 
1868. 

Bvoista  Orientale.  —  (Ri vista  mensile,  pubblicata  in  collaborazione  con 
diversi  Orientalisti  italiani).  —  Firenze,  1867-1868. 

Stma  comparata  degU  mi  nuziali  inda^ropei.  —  Milano,  1869. 

Novdline  di  Santo  Stefano  di  CcUcinaia,  con  una  introduzipne  sui  miti 
vedici  all'  Aurora  e  la  loro  parentela  con  le  novelline  popolari.  —  To- 
rino, 1869. 

Zo6U>gical  Mythology,  (opera  tradotta  in  tedesco  da  Hartmann,  in  francese 
da  Regnaud,  in  2  vohimi).  —  London,  1872.  * 

Dratnmi  indiani  (tre  drammi  d'invenzione  su  soggetti  indiani):  II  Re 
Nala,  La  morte  di  Dasarata,  Mdyd,  —  Firenze,  1872. 

Cemn  aopra  alcuni  vivenH  indianisti  (nella  Rimsta  Etdropea).  —  Firen- 
ze, 1872. 

Storia  oomparata  degli  usi  fund>ri  ytdo-europei,  —  Milano,  1873. 
Appunti  8ul  testo  del  Rigveda\{nAV Annuario  deM  Socidd  itaUana per  gli 
studi  orientali). 

Letture  suUa  tnitologia  vedica,  un  volume  di  400  pagine.  —  Firenze,  1876. 
Storia  dei  viaggiatori  italiani  neUe  Indie  orientali,  un  volume  di  400  pa- 
gine. —  Livomo,  1875. 

MatMaux  pour  servir  d  Vhidaire  de$  itudes  orientcdes  en  lUdie.  —  Flo- 
rence 1876. 

Bolkttino  italiano  degli  studii  orientali,  (Pubblicato  in  society  coi  professori 
Castelli,  Lasinio,  Puini  e  SeverinL) 

Saeihi.  Idillio  drammatico.     Roma,  1877. 
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Staria  comparata  degli  usi  natalizi  indo^ropei.     Mflano,  1878. 

Mythologie  des  plantea,  vol.  I.  —  Paris,  Remwald,  1878. 

Scritti  di  Marco  Delia  Toniba,  con  introduzione.  —  Firenz^,  1878, 


Prof.  F.  A.  De  Marchl 

Articoli  suirOriente  nel  Piemante  (1855-66). 

reati  commessi  da  Nazionali  italiani  in  Turehia.  —  1868. 
Parecchi  lavori  in  arabo  letterale  nel  giornale  El^ginnan. 
Sid  Commereio  degli  Arabi  e  degli  Ottomani  e  Sulla  dignitd  della  professione 

di  flviwcoia.  —  1868-1873.  (Discorsi  scritti  in  arabo). 


Prof.  Leon  de  Rosny.  (Pmnda.] 

Archives  PaUographiqms  de  TOrienl  et  de  TAm^rique.  —  Paris,  1872. 

Essai  sur  le  dkhiffremeni  de  T^criture  hi^ratique  de  TAm^rique  Centrale. 
—  Paris,  1876. 

MSmoire  sur  la  numeration  dans  la  langue  et  dans  r^criture  sacr6e  des 
anciens  Mayas.  —  Nancy,  1875. 

UinterpritaHon  des  aneiens  textes  Mayas,  suivi  d'un  Aper^u  de  la  Gram- 
maire  Maya,  d'un  choix  de  textes  originaux  avec  traduction,  et  d'un 
Vocabulaire.  —  Paris,  1875. 

Observations  sur  les  Ecritures  sacries  de  la  presqu'ile  transgang^tique.  — 
Paris,  1852. 

Notice  sur  VEcriture  chinoise  et  les  pjincipales  phases  de  son  histoire, 
comprenant  une  suite  de  specimens  de  caract^res  chinois  de  diverses 
^poques,  de  fragments  de  textes  et  d'inscriptions,  de  fac-simil^,  de 
tables,  etc.  —  Paris,  1854. 

Les  ikritures  figuratives  et  kiSroglypfnques  des  diff^rents  peuples  anciens 
et  modemes.  —  Paris,  1860. 

Bistoire  de  la  race  Jauni. 

De  la  mSthode  Ethnographique,  pour  servir  d'introduction  k  I'^tude  de  la 
Race  jaune.  Le^on  faite  au  College  de  France.  —  Paris,  1872. 

Sapport  annuel  d  la  SociStS  d' Ethnographic  sur  ses  travaux  et  sur  les  pro- 
grfes  des  Sciences  Ethnographiques.  —  Paris,  t863-66. 

La  dvUisatian  Japanaise.  —  Paris,  1861. 
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Les  peuplee  Orientaux  connm  des  aneiens  Chhiois,  —  Paris,  1878. 
httroducUon  d  VJ^ude  de  la  langue  Japomise,  —  Paris,  1856. 
Dictionnaire  des  signes  id^ographiques  de  la  Chine.  —  Paris,  1867. 
A  Grammar  of  the  €hinese  language.  —  London,  1874. 
Be  Vorigine  du  Langage.  —  Paris,  1869. 

Qudques  observaHons  8t*r  la  Langue  Siamoise  et  sur  son  ^criture,  —  Pa- 
ris, 1865. 

Notice  sur  la  Langue  annamique.  —  Paris,  1855. 

Tables  des prineipales pfionSHques  Chinoises.  —  Paris,  1858. 

Apergu  de  la  langue  Coreenne.  —  Paris,  1864. 

Vocabulaire  Chinois-Corkn-AXno.  —  Paris,  1861. 

Wments  de  la  Orammaire  Japonaise  (langue  vulgaire).  —  Paris,  1873. 

Det  affinUis  du  Japonais  avec  certaines  langues  du  continent  asuaique.  — 
Paris,  1861. 

Bapport  sur  le  Dictionnaire  Japonats-Jtusse  de  M.  Gochkiewitch.  —  Samt- 

Paersbourg,  1861. 
Bapport  d  S.  Exc.  le  Ministre  d'Etat  sur  la  composition  d'un  Dictionnaire 

japonais-francais-anglais.  —  Paris,  1862. 
JYaite  de  Veducation  des  vers  h  soie  au  Japon,  traduit  pour  la  premiere  fois 

du  japonais.  —  Paris,  1871. 
Anthologie  Japonaise,  avec  une  preface  par  Ed.  Laboulaye.  —  Paris,  1871. 
Japonese  philology.  —  London,  1877. 

Tai'kau  ki.  Histoire  populaire  de  TaY-kau  Sama,  traduite  pour  la  pre- 
miere fois  du  Japonais.  —  Paris,  1875. 

Tair-hei'ki.  Histoire  de  la  Grande  Paix,  traduite  pour  la  premiere  fois  du 
Japonais,  —  Paris,  1873. 

Les  Distiques  popuknres  du  Nippon.  —  Paris,  1878. 

Tchong'-Hour-Koa^Kin'Tsai.  Textes  chinois  aneiens  et  modernes  traduits 
pour  la  premiere  fois  dans  une  langue  eurpp^enne.  Paris. 

Les  Peuples  de  VArchipel  indien  connus  des  aneiens  g^graphes  chinois  et 
japonais.  —  Paris,  1872. 

Notice  sur  les  ties  de  VAsie  Orientcde.  —  Paris,  1861. 
San-tsai'tovr-hoe^.  Les  peuples  de  I'lndo-flhine  et  des  pays  voisins.  — 
Paris,  1874. 

Extraits  du  Ti-tou-^soung-yao.  —  Paris,  1873. 

Vilpouse  d'outre-tombe.  Conte  chinois,  traduit  sur  le  lexte  original.  — 
Paris,  1864. 
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Loung-tour-koung-ngan.  Un  mari  sous  cloche.  Conte  chinois,  traduit  sur 
le  texte  original.  —  Paris,  1874. 

Fa-Uieiu  Les  billets  doux.  Poeme  Cantonais  du  VHP  des  tsai-tsze  moder- 

nes.  Fragments  traduits  en  franqais.  —  Paris,  1876. 
SKao-Eing,  Le  livre  sacr6  de  la  pi6t6  filiale. 
J^udes  AHatiques  de  geographic  et  d'histoire.  —  Paris,  1864. 
VariStSs  orientales.  —  Paris,  1868. 


PRof.  Gherardo  De  Vincentiis. 

II  GulUtdn  di  Sadi.  Prima  traduzione  italiana  con  Gommentario  critioo 

comparativo. 
Leggende  indiane.  Versione  dal  sanscrito. 
Linguaggio  e  Religiane,  Gonferenze  due. 


Prof.   F.    DiETERICI.  [Germania.] 
MutamlU  et  Seifuddaulah.  — 1847. 

Ibn  Malik,  avec  le  commentaire  d'Ibn-Akil,  Orammaire  arahe  origi- 

La  traduction  aUemande  d'lhn  AJcil.  —  1852. 
Le  Divan  de  MtUanabhi,  —  1861. 
Chrestamathie  ottomane.  — 1854. 

Sur  la  pmLOsopmE  des  Arabes. 
Thier  und  Mensch.  —  1858. 
Naturtoissenschaft  der  Ardber,  —  1861. 
PropaedeuHk  der  Araber.  —  1875. 
Logik  und  Psychologie.  —  1868. 
I/AfUhrop6logie.  —  1871. 
Die  Lehre,  von  der  Weltseele,  —  1873. 

Eirdeitung  und  Makrokosmos  (die  PhUosophie  der  Araber.  I.  Theil).—  1876. 
Der  Mikrokosmos  {die  Philosophic  der  Ardber,  II.  Theil).  — 1878. 
Der  Darwinismus  im  X  u.  XLK  Jahrhundert,  —  1878. 
Die  Theologie  dee  Arietoteles.  —  1877. 
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Prof.  Otto  Donner.  {Finiandia] 


Das  Personal  pronomen  in  den  aUaischen  Sprachen.  —  Berolini,  1865. 
SUdharanatn,  episodium  Rdmdyanae,  contexttcs  indictis  in  suecantm  sermo" 

nem  cmversus,  — 1865. 
De  carmine  mythologico  esthonico  Kalevipoeg,  (femiipo  sermone).  — 1866. 
Hndapitryajna ,  das  Manenopfer  bei  den  Indem.  —  Berolini,  1870. 
Der  Mi/thus  vom  Sampo  (in  Actis  Sqciel.  Scient.  fennicae).  —  1871. 
De  arte  linguarum  comparandarumpraelectiones  duos,  (Suec.  serm).  — 1871 . 
Ckmspecttis  studii  linguarum  fennicarum  et  ugricarum.  (Suec.  serm.)  — 1872. 

Uber  die  WurzelbUdung  in  den  finnisch-Ugrischen  Spracsen.  (in  Z.D.M.G) 
—  1874. 

Fergleichendes  Worterhuch  d.  finnisch-ugrischen  Sprachen.  I.  II.  —  1874-76. 

De  pristinis  Fennorum  in  Eossia  sedibus  (in  Actis  Soc.  Scient  fenn.  Suecano 
sermone.)  —  1875. 

Lieder  der  Lappen,  gesamtnelt.  —  Helsingfors.  1876 


Enrico  Fabiani. 

Sulla  stela  di  Mesa, 

Sugli  Eponitni  Assiri  e  la  Cronologia  BtbUca. 

Cronohgia  daW  Esodo  alia  fahbricazione  del  Tempio. 

Sapra  una  nuova  lapide  bilingue  Capitolina,  nel  BdUettino  Municipals  Ar- 
cheologico  di  Roma* 

Sopra  una  nuova  lapide  cartaginese;  negli  Aiti  deWlstituto  Gennanico  Ar- 
cheologico. 

SuU'uso  di  radersi  la  barba;  negli  Atti,'ec, 

Sopra  i  vasi  trovati  nel  sepolcro  Bemardini  a  Falestrina ;  negli  AUi,  ec. 


Prof.  Giovanni  Flechia. 

Traduziofie  dell'  Episodio  di  G'atayu  (dal  RdmAyana,  Lib.  Ill)  nell'  Anto- 

logia  Italiana  di  Torino,  1848. 
Traduzione  de^  episodio  di  Vaka,  (Dal  •  Mahdbhdrata.  La  traduzione  h 
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falla  sul  testo  delF  episodic,  quale  si  trova  nel  Sanskrit  Lesaebog  di 
Westergaard.)  Nell'  Antohgia  Itcdiana.  —  lJ^48. 
Tradimane  deU^  episodic  di  Sampati  e  Hanuman.  (Dal  libro  IV  del  Rdrnd- 
yaw  a)  nella  Rivista:  B  Ctmew^o.  — Torino,  1852. 

Tradtusione  deUa  favola:  <  L'  Uccellatore  e  la  colomba. »  (Dal  libro  III  del 
Pan^c'atantra).  Nella  Rivista  iZ  C*w^^o.  —  Torino,  1852. 

Traduzione  deUa  leggenda ;  «  La  colomba  e  lo  sparviere.  »  (Dal  libro  III 
del  Mahdbhdrata)  nelV  JIbum  deUe  famiglie,  — Torino,  1855. 

Traduzione  inedita  del  MeghadHta. 

Cframmatica  sanscrita,  — Torino,  1856. 


Prof.  GeORG  von  DER  GaBELENTZ.  [Cermanial 

Spuren  einea  ausgebUdeteren  Conjugationssystems  im  Dajak,  —  Zeitschr.  d, 

D.  Morg.  Ges.  XIV,  547-549.  —  1859. 
Caialog  einer  Sammlmg  japanischer  Bucher.  Das.  XVI,  532-537.  —  1861. 
Mandschu  BUcher  angezeigt.  Das.  XVI,  538-546.  —  1861. 

Skizzen  aus  dem  chinesischen  Leben,  nach  dem  Bomane  Kin-ptng-mei.  — 
€  Globus,  V.  > 

Sprachwissenschaftliches.  —  <  Globus  »  XXV,  S.  92-94,  107-108,  122-124. 

Ueber  Ursprung,  Enttoicklung  und  Verbreitung  der  Schrift,  Vortrag  gehal- 
ten  in  der  padagogischen  Gesellschaft  zu  Chemnitz  am  29  marz, 
1870.  «  Chlemnitzer  Nachrichten  1870,  n.  98-99. 

Idem  zu  einer  vergleichenden  Syntax,  Zeitschr.  f.  Voelkerpsychol.  u.  Spra- 
chwissenschaft  VI,  376-384. 

Weiterea  zur  vergleichenden  Syntax,  Dks.  VIII,  129-165,  300-338, 

TJeber  eine  EigenthUmlichkeit  des  japanischen  ZatUwortes.  Dks.  VII,  1 1 1-1 12. 

Dr,  Friedrich  MuUer,  Grundriss  der  Sprachwissenschaft.  Bd.  I,  1  und  8. 

(Beurtheilung)  Daselbst  IX,  373-401. 
Abd  Hovelacque.  La  Lmguistique,  (Beurtheilung).  G6tt.  Gel.  Anz.  1878, 

417-438. 

Thai'kih'thu  des  Tsduu-Un,  Tafel  des  Urprinzipes  mit  Tschu-his  Com- 
mentare,  nach  demStoh-pich-sing-li,  chinesisch  mit  mandschuischer 
und  deutscher  Ub^rsetzung,  Einleitung  und  Anmerkungen.  Dresden, 
1876,  88,  pg.  8^ 

—  Anserdem  Anzeigen  im  Literarischen  Centralblatt.  1875  fig. 
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Prof.  Fabio  Gori. 

n  Santuario  del  Persiano  Dio  Mitra  scoperto  a  San  Clemente  in  Roma.  — 
Roma,  1871. 

G.  GORRESIO. 

Studii  suW  India  (nel  Suhalpino  1840). 

Mmdyana.  Testo  e  traduzione.  — Parigi,  1843-1870. 

Latera  a  Galanos  stdV  epopea  indo-ariana  (nei  Frammenti  Oritki  dei  Ga- 

lanos).  —  Atene,  1847. 
LeUera  a  E.  Pariset  8U  Vuso  della  seta  in  Oriente  e  spedalmenU  nelP  India. 

(Nella  Bistoire  de  la  me  del  Pariset). 

Prof.  Ignazio  Guidi. 

Gemdleddini  Ibn  His' ami  Commentarius  in  carmen  Banat  Suad  appella- 

turn,  etc ,  con  note  critiche  e  grammaticali.  —  Lipsia. 
Studii  sul  testo  Arabo  del  libro  di  Calila  e  Dimna.  —  Roma. 
Sopra  il  libro  del  Freytag,  Caabi  ben  Zoheir,  ec.  —  Firenze. 
Fiklogia  semitica.  (Nel  Bollettino  Orientale.) 

La  descrizione  di  Roma  nei  geografi  arabi.  (Nell'  Arcbivio  della  Soeietd  Ro- 

mana  di  Storia  Patria.) 
Catalogo  dei  Codici  Orientali  della  Biblioteca  Vittorio  Emanuele. 


Prof.  B.   R   HaSDEU.  [Romania] 

HisUfire  du  vdievode  Jean  le  Cruel.  —  1865. 
Bistoire  de  la  toUrance  rSligieuse  en  Roumanie.  —  1865. 
Archives  historiques  de  la  Roumanie.  —  3  volumi. 
Fragments  pour  Vhistoire  de  la  langue  roumaine,  Elements  daces.  —  1876. 
Anciens  tesites  roumains  de  1560  d  1600,  avec  une  introduction  par  Hugo 
Schuchardt.  —  1878. 
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La  Colonne  Trajane,  revue  mensuelle  d'histoire,  de  linguistique  et  de 

psychologic  populaire. 
Prineipes  de  la  phiklogie  cmparSe  de$  langues  dryo^ropeennes. 


Giovanni  Hoffmann. 

In  corso  dr  pubblicazioDe :  //  Zing-wen^ki-mung,  Grammatica  Manciu  tra- 

dotia  dal  Cinese  ed  ordlnata. 
In  preparazione:  Una  lista  dei  nomi  dei  poeti  cinesi  ordinati  per  ordine  di 

classifica. 


Prof.    FeDERIGO  HOMMEL.  [Germama.l 

Die  babyloniach-assyrisehen  und  biblischen  Urgeschichten.  Nel  Magazin  fur 
Literalur  des  Auslandes,  1876,  (Annata  XLV)  num.  35. 

Die  iUhiopische  Ufbersetzung  des  Fhysiologus,  nach  je  einer  Londoner ,  Pa- 
riser  und  Wiener  Handschr.  herausg. ,  verdeutscht  und  mit  einer  his- 
tor.  Einleitung  versehen.  —  Leipzig,  1877,  pag.  XLV-166,  S®. 

Die  neueren  BesuUate  der  sumerischen  Forschung  in  Zeitschr.  D.  deuts- 
chmorgenl.  Gesellschaft,  XXXII,  pag.  177,  seg. 

Der  gegentcdrtige  stand  der  KeUschriftforschung.  (Prelezione  tenuta  in  Mo- 
naco nel  novembre  1877).  Nel  supplemento  della  AUg.  Ztng.,  1878, 
num.  171. 

In  corso  di  Stampa.  ^ 

Die  Namen  der  Sdugthiere  bei  den  siidsemUischen  Vdlkem  sprach-und  cid- 
turgeschichUich  beleuchUL  Circa  400  pagine. 


Prof.  Rab.  Giuseppe  Jare. 

Illustrazione  di  un  documento  seoperto  di  Francesco  di  Carrara  su  un  antieo 
dmitero  di  Padova,  —  1861. 

SuUa  vita  e  gli  scritti  del  grammatico  e  poeta  Samuele  Archivoltu  1864. 

Cenni  su  Abram  Partaleone  Seniore. 

Sulla  pena  di  marte  secondo  il  diritto  talmudico.  —  1877.  (Riprodotto  in  in- 
glese  nel  Jewish  World.) 
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Ahramo  Colomi.  Cenni  del  prof.  G.  Jard.  —  Mantova,  1874. 
Dell' Immutahilitd  della  Legge  Mosaica  ^dai  fondamenti  del  R.  G.  Albo). 
Per  cura  del  proL  G.  Jard.  —  Livorno,  1876. 

Prof.   FERDINANDO  JUSTI.  [Germaaia.^ 

Ueber  die  Zusammensetzung ,  der  Nomina  in  den  indogermanischen  Spra- 

chen.  —  Gottingen,  1861. 
Ueber  die  Urzeit  der  Indogermanen,  Raumer's  Historisches  Taschenbuch. 

Vierte  Folge,  3.  Jahrgang.  —  Leipzig,  1862,  S.  303-342. 
Indogermanen,  Rolteck  und  Welcker,  Staatslexicon ,  vol.  VIII. 
Eandbuch  der  Zendspraehe,  Altbaktrisches  Worterbuch,  Grammatik, 

Chrestomathie.  —  Leipzig,  1864. 
B(%2<>».  — Ausland,  1866,  num.  39,  40,  41. 

Der  Bundehesch,  zum  erslen  male  herausgegeben ,  transcribirt ,  iibersetzt  ^ 
und  mit  Glossar  versehen. — Leipzig,  1868. 

Abfertigung  des  Dr,  Martin  Hang,  mitgliedes  der  K.  bayer.  Akademie  und 

Professors  des  Sanskrit  in  Miinchen.,—  Leipzig,  1868. 
BeUrUge  zur  aUen  Geographie  Persiens.  --Maxhurg, ,  I,  1869;  II,  1870. 

Der  Name  Jehovah  im  Tao-te-hing.  Magazin  fiir  die  Litteratur  des  Aus- 
landes;  1870,  5,471. 

TJd>er  die  Zoroastrische  Religion.  —  Ausland,  1871 ,  num.  10-11. 

Ud>er  die  Religion  des  Buddha,  —  Ausland,  1871 ,  num.  36-37. 

r«6er  die  dlteste  armenische  GeschichU,  —  Ausland,  1872,  num.  6. 

Theben  in  Aegypten.  Globus  herausg.  von  Dr.  Andreae,  1872,  num.  1 ,  2, 
3,4. 

Eine  Geschichte  der  alien  Rdigionen,  Augsburger  Allgememe  Zeitung,  1873. 
Beilage,  num.  136,  137,  143. 

Ein  Tag  aus  dem  Leben  des  Konigs  DanM5.  —  Berlin ,  1873.  Sammlung 
gemeinverstSndlicher  wissenschaftlicher  Vortrage ,  herausg.  von  Vir- 
chow  und  von  Holtzendorfif,  VIII,  Heft  178. 

Note  sur  les  mots  Strangers  en,  Kurde.  Revue  de  linguistique ,  public  par 
M.  Hovelacque,  VI,  89. 

die  Kurdischen  Spiranten,  -  Marburg,  1873. 
Minant^s  Annalen  der  assyrischen  Konige,  —  Ausland,  1874,  S.  581. 
Eine  Heerschau  des  Xerxes,  Raumer's  Historisches  Taschenbach,  1874, 
•    S.  1-31. 
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Die  WeUgeschickte  des  Tabari.  —  Auslsmd,  1875,  S.  305. 

MSfum^s  Babylonische  Imchriften,  —  Ausland,  1875,  S.  705. 

Les  noms  d'animaux  en  Zwrci^.  —  Paris,  1878.  (Separatdruck  aus  der 
Revue  de  Unguistique,  XI). 

Dictumnaire  kurde-frangais.  (Get  ouvrage  parattra  dans  rautomne  de 
cette  ann^e ;  un  deuxieme  volume  contenant  un  Dictionnaire  frangais- 
Jcurde,  ainsi  qu'une  Grammaire  de  la  langue  Kurde  sevoni  publics  par 
PAcad^mie  Imp^riale  de  St.  Petersbourg,  qui  est  en  possession  des 
manuscrits  de  cesouvrages;  enfin  une  Histoire  des  Perses  k  d€}k  com- 
menc6k  §tre  imprim^  k  Berlin.) 
Des  critiques  et  des  rapports  en  nombre  de  200  k  peu  pr^s ,  ont  paru 

dans  les  Joumaux  suivanls:  Benfey,  Orient  und  Occident,  Zamcke,  Lite- 

rarisches  Centralblatt ;  Gottinger  Gelehrte  Anzeigen,  Zeitschrift  der  tnorgen- 

Idndischen  GeaeUschaft,  Bevue  critique  d'Histoire  et  de  LittSrature. 


'  Prof.  MicHELE  Kerbaker, 

Bhagavad'Gitd,  Versione  italiana  con  introduzione  e  commento.  —  Fireu- 
ze,  1857. 

Mrichakatika,  «  U  carruccio  di  creta. »  Versione  italiana.  —  Napoli,  1871. 

Savitri.  Episodio  del  Mb.  Bh. ,  recato  in  versi  italiani. 

Savitri  ed  Alcesti.  Studio  di  Mitologia  comparata.  —  Napoli,  1875. 

Hermes  {Sarameyas).  Saggio  mitologico.  —  Napoli,  1877. 

Storia  di  Nalo^  tradotta  in  ottava  rima.  —  Torino,  1878. 

La  filohgia  comparata  e  la  filologia  classica,  Prolusione  ad  un  Corso  di  glot- 

tologia  e  di  sanscrito.  —  Napoli,  1872. 
La  Morte  del  re  Das'aratha,  Racconto  del  Ram^yana,  tradottoed  illusirato, 

nel  Giornale  napoletano  di  filosofia  e  letlere.  — 1876. 


Prof.  LUDOLF  KREHL.  IGcrmama.] 

Die  Erfreuung  der  Geister,  von  Omar  ben  Suleiman.  Tiirkisch  und 
deutsch.  Herausg,  von  Ludolf  Krehl.  —  Leipzig,  1848. 

De  Numis  muhammadanis  in  numophylacio  Begio  Dresdensi  aaservaiis 

commentatio.  —  Lipsiae,  1856. 
Afudectee  $ur  Vhistaire  et  Id  litt^rature  dee  Arahes  d'Espagne,  par  al-Mak* 
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kari.  Publies  par  R.  Dozy,  G.  Dugat,  L.  Krehl  et  W.  Wriht.  vol.  I,  II. 
—  Leyde,  1855.  ss. 

Sur  le  Sahth,  d'el-BokharL  (Dans  la  Zeitachrift  der  Deutschen  Morgenl. 
Gesellschaft,  voL  4). 

Ueber  einige  mtihammedanische  Mumen  des  Konigl.  Miinz -Cabinets  zu 
Dresden.  (Dans  le  mSme  Journal,  vol.  12). 

Becuetl  des  traditions  mtisulmanes,  par  el-Bokh^rt,  vol.  1-3.  —  Leide, 
1862-72. 

Ud>er  die  Religion  der  vorislamischen  Araber,  —  Leipzig,  1863. 

Ud)er  die  Koranische  Lehre  von  der  Praedestination  und  ihr  Verbaltniss 
zu  anderen  Dogmen  des  Isl^m.  (Dans  les  Comptes^endus  des  siances 
de  la  SociSU  Roy  ale  des  sciences  h  Leipzig,  Pbilol.  hislor.,  Classe  vol.  22). 

BeUrUge  zur  Lehre  vom  Glauben  im  Isl^m.  —  Leipzig,  1877. 


Prof.   W.   Lagus.  [Finlandia.] 

Dfpl  Twv  'EXXyjvwv  -nis  jjLKJipifiptVAg  Twjata$.  'Ev  'A3>|v«£<.  —  ^-8"*,  1854. 
Seid  Locmani  ex  libro  tnreico  Oghuzname  excerpta.  —  Vindobonae  et  Hel- 

singforsiae,  1854,  in-4\ 
De  VI  et  gravitate  studiornm  orientalum  praelectio  (suecano  sermone).  — 

Helsingforsiae.  — 1867. 

De  scripturacunetfonninonnulla  (suecano  sermone),  — -  Ibid,  1861-64,  in-8". 

De  notis  litterarum  mentalium  transcrihendis  (suecano  sermone).  —  Ibid, 
1862,  in-8^  ' 

Arehaeologiea  quaedam  de  Cherscneso  taurica  et  monasterio  S.  Georgii  (sue- 
cano sermone).  —  Ibid,  1862,  in-8'*. 

De  Iliade  et  Assyria  (suecano  sermone).  —  Ibid,  1865,  in-8". 

Historia  Arabieae  eeterarumque  semiticarum  lingtiarum  (sue  cano  sermone) 
—  Ibid,  1866,  in-8°.  —  Efficit  partem  I,  libri  mei:  Ldrokurs  i  Ara- 
hiska  sprdket. 

Grammatica  Arabica  (suecano  sermone),  —  1869,  in-8*.  -  Ldrokurs,  etc. 
Pars  IL 

Vita  Geiilinii,  Celebris  fennici  prof,  et  orientalistae  (suecano  sermone,  in 
Aetis  societatis  Scientt,  fennicae).  —  1872,  in-4*'. 

De  libris  Lenormantii  <  Etudes  Accadiennes,  et  La  magie  chez  les  Chaldeens  > 
judicia.  —  1873-76. 

Chrestomalhia  arabica  (suecano  sermone).  —  Helsingforsiae,  1875,  in -8^ 
Ldrokurs,  etc.  Pars  IIL 
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De  numis  cufieu  in  Finlandia  ex  terra  effonn,  (In  Aclis  conventtu  orientali- 
storum  petropoliiani,)  —  1876. 

Essai  8ur  la  premiere  expedition  rum  an  Japon.  —  Ibid,  1876. 

Strddda  Blad,  i.  c.  Folia  sparsa,  librum  inscripsi  philologici  el  historici  ar- 
guinenti,  a  me  certis  temporibus  edendum,  cujus  adhuc  3  fasciculi 
editi  (4"*  mox  prodibit),  inter  alia  continent:  Vitam  Petri  ForskcU  Ce- 
lebris in  Arabia  (cum  Niebuhrio)  peregrinatoris  fennici.  —  Helsingfor- 
siae,  1877-78. 

Glossarium  Arabicum  (suecano  sermone).  —  Ibid.  1878,  in-8°.  —  Ldrokurs, 
parte  IV,  ultima. 

Vita,  itinera  {inSibiria)  epistolarumque  eommercia  Erici  Laxmani,  Celebris 
fennici  peregrinatoris.  Cujus  libri  plagulae  adhuc  impressae  sunt  octo, 
restant  viginti  imprimendae.  —  Ibid,  1878. 

Plutarchm  Varronis  studiosus,  4"*,  pag.  34.  —  1847. 

Plutarchus,  Vitae  Catonis  Censorii  scriptor.  8°,  pag.  107.  —  1848. 

Pltitarchtts  Livii  studiosus  4"*,  pag.  34.  —  1848. 

Denexuantiquitatis  et  medii-aevi.  8**,  pag.  224  (suecano  sermone).  — 1849. 

Studia  latina  jprovincialum.  8%  pag.  76.  —  1849. 

De  dramate  antiquorum.  8°,  pag.  30  (suecano  sermone).  —  1850. 

^Jpistolae  peregrinantis  (suecano  sermone).  —  1850  e  segg. 

Ilfpc  Twv  *EXXi5)vu)v  Tvis  /i£j£juijSp£v%  *Pwc7a/a^ .  *Ev 'A^vivacs.  8'',pag.60. — 1854. 

De  vestigiis  castrorum  Caroli  XII,  apud  oppidum  Bessarabiae  Benderam. 
4**,  pag.  34  (rossice).  —  1854. 

Seid  Lo^mani  ex  libra  turcigo  Oghuzname  excerpta.  Vindobonae  et  Helsing* 
forsiae.  8%  pag.  52  et  (textus  tur^ic^us)  16.  —  1854. 

Laudatio  funehris  Imperatoris  Nigolai  L  4**,  pag.  54.  —  1855. 

De  vi  et  gravitate  studiortm  oHentalium  pradegtio,  4",  pag.  18  (suecano 
sermone).  —  1857. 

Opus  posthumum  patris  mei:  De  nobilium  Fennorum  stirpibm  et  praeditOs 
inscriptum  edidi.  4**,  pag.  VI,  707.  (suecano  sermone).  —  1860. 

De  acriptura  ^uneifortni.  4''.  pag.  24  et  8",  pag.  12  (suecano  sermone).  — 
1861-64. 

De  notis  litterarum  orientalium  transgribendis.  8°,  pag.  14  (suecano  ser- 
mone). —  1862. 

Archaeologiga  qtiaedam  de  Chersoneso  Taurcia  et  Monasterio  Sancti  Geof 
git,  8**,  pag.  16  (suecano  sermone).  —  1862. 

Opus  posthumum  patris  mei:  De  legum  translationibm  fmtnicU  edidi:  8", 
pag.  VII,  86.  (suecano  sermone).  —  1863. 
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De  niade  et  Assyria.  8°,  pag.  16  (suecano  sermone).  —  1865. 

Historiola  Ardbigae  ceterorumque  Semiticarum  lingtiarum,  8**,  pag.  44  (sue- 
•  cano  sermone).  —  1866. 

Grammatiga  arabiga  I,  8°,  pag.  242  (suecano  sermone).  —  1866. 

Vita  K.  W.  Pippingii,  Celebris  prof,  et  bibliothecarii.  4**,  pag.  42  (sue- 
cano sermone  in  Actis  Soc.  Scient.  fann.). 

Grammatiga  arahiga  I,  II.  8%  pag.  X,  400.  (suecano  sermone).  —  1869. 

Pt'ogramma  acad.  cum  commentario  De  veterum  €rraeconm  amore  patriae, 
4**,  pag.  78  (suecano  sermone).  —  1869. 

De  anonymis  scriptoribus  fennids.  S"*,  pag.  60  (suecano  sermone).  —  1870. 

In  memariam  G.  Eeinicii,  prof,  histor.  fenn.  8**,  pag.  20  (s.  s.).  —  1870. 

Beeognitio  operis  De  nobUium  Fennorum  stirpibus  cet.  8'*,pag.  44  (s.  s). — 1 870. 

Vita  G.  Geitlinii,  Celebris  fennici,  prof,  et  orientalistae.  4**,  pag.  32.  (s.  s.) 
-  1872. 

TUa^E.  Bruneri,  clari  litt.  rom.,  prof.  4^  pag.  30  (s.  s.).  —  1872. 
Index  Fennorum  qui  in  primis  fiostria  ephemeridibus  eruditis  sgripserunt. 
8%  pag.  28  (s.  s.).  —  1872. 

De  Itbro  Lenormaniii,  «  Etudes  Accadiennes  »  judimum.  8**,  pag.  16 
(s.  s.).  —  1873. 

Orestomathia  arahiga.  8^  pag.  IV.  118.  —  1874. 

De  Fennis  in  Batavia  peregrinatis ,  commentariolum  universitati  leidensi 
saecularia  tertia  gratulans.  8**,  pag.  16.  —  1875. 

Idineris  in  HoUandiam  memoria.  8%  pag.  48  (s.  s.).  —  1875. 

De  libro  Lenarmantii  «  La  magie  chez  les  Chald^ens  »  judicium  in-8'* , 
pp.  26  (s.  s.)— 1876. 

Vite  comitis  Alex.  Armsettii,  in-4**,  pp.  24,  (s.  s.)  —  1876. 

Historia  canceUariorum  universitatis  fennicae,  in-4**,  pp.  56.  —  1876. 

De  numis  cuficis  in  Fennia  repertis ;  (in  Actis  Conventus  orientalistorum 
petropolitani).  — 1876. 

Essai  sur'la  premih'e  expedition  russe  auJapon,  (ibid.)  —  1876. 

Vita  G.  J.  Nordstromii  Celebris  juris  prof,  fennici,  qui  postea  tabulario 
regio  Sueciae  prasfuit,  in-4**,  pp.  180,  (s.  s.)  —  1877. 

Strddda  Blad,  id  est  <  Folia  sparsa,  »  librum  inscripsi  philologici  et  his- 
torici  argument!  a  me  certis  temporibus  edendum,  cujus  adhuc  3  fa- 
sciculi editi  (4*""  mox  prodibit)  inter  alia  continent:  Vitam  Petri  Forsklo 
Celebris  in  Arabiam  (cum  Niebuhrio)  peregrinatoris  fennici  (in-8'*, 
pp.  76);  De  arte  statuaria  amoris  patriae  ministra;  In  memoriam  H.  G. 
Porthanii  (-{-  1804),  quern  patremhistoriae  fennicae  appellamus;  Rum- 
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bergii  comparationem  Medeae  Euripidis  et  Senecae  in  suecanum  ser- 
monem  ex  latino  conversam;  cett.  —  1877. 

Ohssarium  arabicum  (ad  Chrestom.  pertinens).  in-8**,  pp.  XII,  249.  (s.  s.) 
—  1878. 

Vita,  itinera  epistolaruTique  cammercia  Erici  Lacmani  (cujus  libri  plagulae 
adhiic  typis  impressae  sunt  oclo,  reslant  viginti  imprimendae).— 1878. 


Duca  Federico  Lancia  di  Brolo. 

Lettere  dalla  Greeia,  Stria,  Palestina  ei  Egiito.  —  Palermo,  1857. 


Prof.  Fausto  Lasinio. 

n  Commento  medio  di  Averroe  aUa  Betorica  di  Aristotele,  pnbblicato  per  la 
prima  volta  nel  Testo  arabo.  Fascicoli  1,2,3  (pag.  1-96  del  testo  ara- 
bo.  L'  opera  formerk  un  volume  di  drea  500  pagine.  U  testo  sarii 
seguito  dalle  nofe  relative  alia  sua  costituzione ,  dslV  Indice,  dalla  iV^- 
fazione,  ec.).  —  Firenze,  tipi  medicei  (nelle  Pubhlicasioni  deWAccade- 
mia  Orientale). 

II  Commento  medio  di  Averroe  aUa  Poetica  di  Aristotele,  per  la  prima 
volta  pubblicato  in  arabo  e  in  ebraico  e  recato  in  italiano.  Parte  Pri- 
ma. D  Testo  arabo  con  Note  e  Appendice.  —  Firenze,  coi  tipi  medi- 
cei, presso  i  Successori  Le  Monnier,  1872  (pag.  104,  in-i**  gran- 
de).  —  Parte  Seconda.  La  versione  ebraica  di  Todros  Todrosi  con 
Note.  — Pisa,  Nistri,  1872.  (Pag.  51,  in-4*»  grande). 

Studii  aopra  Averroe  neWAnnmrio  della  Sodetdr  italiana  per  gli  Studii  orien- 
tali.  —  Firenze,  Anno  primo  e  Anno  secondo. 

Come  gli  studi  orientali  possano  aiutare  V  opera  del  Vocaholaria.  —  Firen- 
ze, 1877  (negli  Atti  della  R.  Accademia  della  Crusca,  adunanza  pub- 
blica  del  19  novembre  1877). 

Prolusione  al  Corso  straordinario  di  Confereme  sopra  il  Testo  ebraico  del 

Libra  di  Esaia  (dato  nel  R  Istituto  di  Studii  Superiori,  nell^anno  ac- 

cademico  1861-62).  —  Firenze,  1862. 
Prdezione  gl  Corso  linguistico  (dato  nel  R.  Istituto  di  Studii  Superiori 

nel  1860).  —  Firenze,  1860. 
Inni  funebri  di  S.  Efrem  Siro  tradotti  dal  Testo  siriaco  (in  coUaborazione 

col  fu  prof.  Angdo  Paggi).  —  Firenze,  1851. 
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Una  donna  IsraeHta  neWesQio  di  Babilonia,  (Poesia  ebraica).  —  Fifen- 
ze,  1849. 

Cantico  d^  Gitidei  per  la  Redenzione  [nazionale]  a'giomi  di  Giro  Re  (Poe- 
sia caldaica).  —  Firenze,  1849. 

Articoli  bibliografici  ed  altri,  e  Traduzioni  dal  siro  e  dall'arabo,  inse- 
riti  i  piti,  in  periodici  letterarii  (Rwista  orientate,  Boltettino  per  gli 
siudii  orientali,  Nuova  Antologia,  Rivista  europea,  Het)r,  Btbliogr,,  ec.) 
e  Notizie,  Estratti  e  Studii  di  Codici  ebraici  ed  altri  orientali  (delle 
Biblioteche  fiorentine,  in  specie  della  Laurenziana) ,  comunicati  al 
chiarissimo  dott.  M.  Steinsebneider  e  ad  altri  orientalisti,  e  inseriti 
nelie  loro  pubblicazioni. 


Prof.  James  Legge.  [inghuterra.] 

The  Chinese  Classics,  with  the  Chinese  Text,  Translation  in  English, 
notes  critical  and  exegetical,  and  copious  prolegomena.  (The  four 
Shu  were  published  in  two  volumes  in  1861). 

UireeoftheKing  have  since  been  Published  in  two  volumes  each,  in  1865, 
1871  and  1872,  the  Shu,  the  Shih  and  the  Ch'un  Ts'iu, 

Editions  of  the  Four  Books  have  been  published  without  the  Chinese  Text 
by  Triibner  and  Co.  A  version  of  the  king  or  book  of  ancient  Chi- 
nese Poetry  m  English  verse,  in  1876. 


Ul .    IjHil  1 JN  HiK.  residente  a  Lahore.] 

Introduction  to  a  philosophical  grammar  of  Arabic  (being  an  attempt  to 

discover  a  few  simple  principles  in  Arabic  grammar,  in  English). 
Arabic  grammar  (in  Urdu). 
l%e  same  in  Arabic  (in  course  of  publication). 

lite  theory  and  practise  of  education,  with  special  reference  to  education 
in  India. 

The  races  of  Turkey  (a  treatise  in  connection  with  Muhammadaq  educa- 
tion). 

Stnin-ul-Islam,  being  a  sketch  of  the  history  and  literature  of  Muham- 
madanism  and  their  place  in  universal  history,  for  the  use  of  Maulvis 
and  European  students  of  Urdu.  Part  I,  136  pages,  contains  the 
early  history  of  Arabia  to  the  year  1259  A.  D.  (Part  II,  will  be  pu- 
blished). 
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Dardistan.  Part  I.  A  comparative  vocabulary  and  grammar  of  the  Dardu 
languages.  Arayid,  Khajund,  Kalasha,  ad  two  dialects  of  Shm6). 

Dardistan.  Part  II.  A  vocabulary  (linguistic,  geographical,  and  ethno- 
graphical) and  dialogues  in  the  Shink  dialects  (Gilgiti,  Astori,  and 
Childsi),  with  copious  notes. 

Dardistan.  Part  III.  The  Shind  race  (their  legends,  riddles,  proverbs,  fa- 
bles, customs,  songs,  religion,  government,  and  sub-divisions).  The 
encroachments  di  Kashmir  on  Chilas,  Gilgit,  Hunza,  Nagyr,  Dareyl, 
Hasin,  ad  Chitral.  The  massacre  of  women  and  children  by  Kashmir 
troops  at  Yasin.  Chronological  history  of  Dardistan  from  1800  to 
1872,  including  references  to  Mr.  Hayward,  ec,  ec  The  book  con- 
tains 109  clossely  printed  royal  quarto  pages,  exclusive  of  title  page, 
preface,  introduction  and  table  of  contents.  Each  part  of  Dardistan 
is  independent  of  the  other,  and  is  written  for  a  different  class  of 
reavers. 

(Part  I,  for  the  philologist ;  Part  11 ,  for  the  future  traveller  in  Gu- 
>  raiz,  Astor,  Chilas,  Gilgit,  ec,  ec.;  Part  HI,  for  the  general 

reader).   Messrs.  Triibner,  publishers,  London. 

Smaller  pamphlets,  such  as  his  Discovery  of  Orceco-Buddhistic  Sculptu- 
res at  Takht'i-Bahai,  the  Simla  Dialect.  Adventures  of  a  Siah-posh- 
Kafir,  and  his  Wanderings  with  Amir  Shere  Ali.  Scheme  for  the  Esta- 
blishment of  an  University  in  the  Punjab,  ec.  All  the  above  books  were 
printed  at  Lahore,  at  Dr.  Leitner's  press. 

The  Spanish  letters  in  Hingeston's  Boyal  and  Historical  Lettens,  ec,  ec. 

(Scritti  inediti). 

A  brief  account  adventures  on  a  tour  in  1866  through  Zanskar,  Ladak, 
Little  Tibet,  Kashmir,  Gilgit,  ec. 

A  fuU  account  of  Mr.  Hayward's  death  (compiled  from  various  non  offi- 
cial sources) ,  and  the  precise  extent  and  value  of  his  explorations  and 
statements  in  1870. 

The  race  and  language  of  Kandid  or  KUid  (discovered  by  Dr.  Leitner  in 
1872).   The  district  lies  between  Swat  and  the  Indus. 

Further  details  regarding  the  legends,  ec,  of  Childs  and  other  Shin  coun- 
tries. 

The  Travdler's  Vade  Mecum,  in  the  foUovring  Shin  dialects;  —  Gilgiti, 
Guraizi,  Chilasi,  Kandid  or  Kilid. 

Various  routes  to  Badalchshan,  through  the  Hindukush,  (from  Srinagar, 
Leh,  Peshawur,  Kabul,  and  Abbottabad,  through  Kandid,  Chilas,  Da- 
reyl, Tangir,  Hodur,  Dir,  Chitral,  Kafiristan,  Bajaur,  Swat,  Petsb, 
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Daranur,  and  Lughmann,  ec,  ec.)  with  the  names  of  the  chiefs  and 
places  of  interest,  references  to  local  traditions,  ec,  ec. 
A  comparative  vocdbtdary  and  grammar  of  the  languages  of  the  Sindukush, 
languages  weich  have  been  either  discovered  or  investigated  for  the 
first  time  by  Dr.  Leitner,  including  also  the  Kashmiri,  elucidated 
by  him. 

An  account  of  the  countries  and  inhabitants  of  Lughman,  Daranur  ^  Petsh, 
Oiitral,  Bajaur,  and  the  various  parts  of  Kafirietan,  with  dialogues, 
songs,  ec.,  in  several  of  the  languages. 

A  sketch  of  a  secret  trade  dialect,  and  of  the  Argots  on  the  Punjab 
Frontier. 

The  inscriptions,  songs,  and  literature  of  Kashmir  (text  and  translation). 


Prof.  Charles  G.  Leland.  [inghiitemi.] 

The  English  Gipsies  and  their  Language,  —  London- 
English  Gipsy  Songs  with  Vocahulary.  —  London. 
Pigeon  English  Ballads.  With  a  Vocabulary.  —  London. 


Prof.  Francesco  Lenormant.  [Fmnda.] 

Essai  sur  un  document  matMmatique  chaldSen  et  d  cette  occasion  sur  le  sy- 
sthne  des  poids  et  mesures  de  Babylone.  -  Paris ,  1868,  in-8%  autogr. 

Manuel  d'histoire  ancienne  de  VOnent  jusqu'au  Ouerres  Midiques,  Edi- 
tion, la  V  et  la  2«  (1868)  en  deux  vol.  en'12^  la  3«  (1869)  et  les  sui- 
vantes  en  3  vol.  in-12**. 

Traduit  en  allemand  et  en  anglais. 

AOas  d'histoire  ancienne  de  VOrient  jusqu^aux  Guerres  MSdiques. —  Paris, 
1869,  in-4^ 

Essai  de  Commentaire  des  fragments  cosmogoniques  de  BSroee.  —  Paris, 
1871,^n-8^ 

Lettres  assyriologiques  et  ^igraphiques  sur  Phistoire  et  les  antiquitSs  de 
VAsie  antSrieure,  2  xol.  in-4^  —  Paris,  1871-1872,  autogr. 

Essai  sur  la  propagation  de  Va:iphdbet  phSniden  dans  I'ancien  monde.  -  Pa- 
ris, gr.  in-8'*;  ont  dejk  paru  le  tome  I  et  le  tome  H,  !•  partie,  1872- 
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LeUres  assyriohgigues ,  detmime  aSrie.  Etudes  accadiennes,  —  Paris, 
in-^*";  ont  paru  le  tome  I,  en  3  parties,  et  le  tome  II,  l""  partie, 
1873-1S75;  la  2"^  partie  du  tome  II  est  sous  presse. 

Choix  de  textes  cunSifarmes  inS4%t8  ou  incompUtement  ptibliSa  jusqu^it  cejaur, 

Paris,  in-4*',  autogr. ;  ont  paru  3  fascicules,  1873-1875. 
Le  BUuge  et  PipopSe  habylmienne,  —  Paris,  1873,  broch.  m-8^ 

Les  premihres  civUiaatians,  Uudea  d'histoire  et  d'archSologie,  —  Paris,  1874, 
1'  Edition  2  vol.  in-8%  2*  Mition  2  vol.  in-12. 
Traduit  en  allemand. 

Les  sciences  occuUes  en  Asie.  La  magie  chez  les  ChaldSem  et  les  origines  ac- 

cadiennes.  —  Paris,  1875,  in-8'*. 
Traduit  en  anglais  et  en  allemand. 
Les  sciences  occuUes  en  Asie,  La  divination  et  la  science  des  prSsages  chez 

les  ChaUims.  —  Paris,  1875,  in-8^ 
La  langue  primitive  de  la  ChaldSs  et  les  idiomes  touraniens  —  Paris,  1875, 

gr.  in-8\ 

Les  prindpes  de  comparaison  de  Vaccadien  et  des  langues  touramennes.  — 
1875,  broch.  in-8^ 

iltude  sur  qudgues  parties  des  Syllabaires  cunHformes,  essai  de  phtMogie 
accadienne  et  assyrienne,  Paris,  187&,  in  8^ 

Les  Syllabaires  cunSiformes,  Sdition  critique  dassSe  pour  la  premh'e  fois 
mithodiqument  et  prkidk  d'une  introduction  sur  la  nature  de  ces  do- 
cumens.  —  Paris,  1876,  in-8°. 

Sur  le  nom  de  Tammouz.  —  Paris.,  1876,  in-8'*. 

Les  dieux  de  Babylone  et  de  VAssyrie,  —  Paris,  in-8°. 

ijtudes  cunMformes,  in-8'*;  deux  fascicules  dejk  parus,  tous  les  deux  en 
1878. 

Nombreuses  dissertations  dans:  le  Journal  asiatique.  —  la  Zeitschrift  fur 
jiEgyptische  Sprache  und  AUerthumshmde  —  les  Comptes^endus  de 
VAcadhnie  des  Inscriptions  et  Belles  Lettres  —  le  Correspondant  —  la 
Revue  archSologique  —  la  Gazette  arcMologique  —  les  Transactions 
of  the  Society  of  Biblical  Archeology  —  le  BuUettino  delta  Commissions 
Archedogica  Municipale  di  Roma  —  V Academy  de  Londres. 


Prof.   J.    LlEBLEIN.  INorvegia.1 

Aegyptisdie  Chrondogie.  Ein  kritischer  Versuch.  Herausgegeben  von 
der  GesellschaftderWissenschaftenzuChristiania.— Ghristiania  1863. 
8.   144  S. 
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Nididena  Opdagdser  om  de  gamle  JEgyptere.  —  Chris tiania  1865.  8.  186 
S.  mit  Holzschnitten. 

KcUaiog  dfver  egyptiska  forhlemningar  i  Natianal'Museum.  —  Stockholm 
1868.   8.   44  S. 

Dictumnaire  de  noms  hieroglyphiques  en  ordre  gSnMogique  et  olphdbHique, 

public  d'apr^s  les  monuments  6pyptiens.  —  Christiania  et  Leipzig 

1871.  IV  et  555  pages  autographi^es. 
Becherches  sur  la  chronologie  igyptienne  d'aprh  les  listes  ginSahgiques. 

Programme  de  rUniversit^.  —  Christiania  1873.   8.   IV  et  148  P. 

avec  IX  tables  autographi^es. 

Ueber  die  agyptischen  Denkmdler  in  St.  Petersburg,  Helsingfors,  Upsala 
und  Copenhagen.  Universitfits-Programm.  —  Christiania  1873.  8. 
82  S.  mit  35  autographirten  Tafeln. 

Aus  Christiania  Vidensk(ibS'8elskdbs  Forhandlinger : 

Om  de  herodotiske  Kongenavne  Moeris  og  Fheros.  —  Christiania  1862.  8. 
8  S. 

Bemcerkninger  om  de  cegyptiske  Oldsager,  som  findes  i  Universitetets  ethno- 
graphiske  Samling  i  Christiania.  —  Christiania  1865.    8.    16  S. 

Deux  Papyrus  kiSratiques  du  MusSe  de  Turin,  Publics  en  fac-simile. 
.  Avec  la  traduction  et  Tanalyse  de  Tun  de  ces  deux  papyrus  par  M. 
||.  Chabas.  —  Christiania  1868.   8.   43  S.  et  5  PI.  lithographi^es. 

Om  et  Indfaid  i  JEgypten  af  Middelhavsfolk  ved  Trcjanerkrigens  Tider,  — 
ChrisUania  1869.   8.   30  S. 

u^yptologisks  Studier.  I.  Om  den  gamle  Suez-Kanal ;  II.  Om  Zigeuneme. 
—  Cristiania  1870.   8.   29  S.  und  eine  Karte. 

Bidrag  tU  cegyptisk  Eronologi.  —  Christiania  1873.   8.    21  S. 

in  verschiedenen  Zeitsehriften : 
Om  cegyptisAe  Mmdesmcerker ,  in  Skillingsmagazinet  fQr  1856. 

Bericht  abgestattet  in  der  Sitzung  der  Philosophischen  Gesellschaft  zu 
Berlin  von  28  Decbr.  1861  in  Der  Gedanke  B.  Ill,  H.  3,  S.  168-178. 

IXe  tceUgeschichtliche  Bedetdung  der  Nationalitdten.   In  Der  Gedanke  B. 

m  H.  4,  S.  251-266. 
Om  cpgyptisk  Sprog  og  Skrift,  in  Nyhe^sbladet  fOr  1863. 
^tude  sur  la  sirie  des  rois  inscrits  d  la  saUe  des  ancSlres  de  Thouthwh  IZ7 

par  M.  E.  Saulcy.  Eine  Eritik  im  Journal  Asiatique. 
Reiseberetning  in  Universitets  og  Skole-Annaler  fii  1866. 
Z7d>er  das  Wort  chet  in  der  Zeitschrift  fur  agyptische  Sprache  u.  Alter- 

thumskunde^  herausgeg.  von  Prof.  Lepsius,  fiir  Septbr.  Octbr.  und 

Novbr.  1865. 
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Bmerkungen  Hber  einige  Papyrusfragmente  im  Turiner  Museum.  —  (Ibid. 
1866). 

JEgyptische  Genealogien.  —  (Ibid.  1869). 

Zur  Fhonetik  des  Zeichens  neb.  —  (Ibid.  1870). 

lAdt  om  det  gamle  JSgypten  in  der  Zeitschrift  Norden  fQr  1867,  S.  56-97. 
^gyptologiens  Betydning  for  Verdenshist.,  ibid.  fQr  1868,  S.  447-460. 
itudes  8ur  la  place  chronologique  de  la  XXII^  dynasHe  m  Revtie  archSohgi- 
que  N.  S.  XVffl. 

Den  ceidste  Forbindelse  mdlem  JEgypten  og  Grxkenland  in  der  danischen 
Zeitschrift  For  Ideog  Virkdighed  fiir  September  1870. 

Om  Jddernes  Udgang  af  ^ypten,  —  Ibid,  fur  Januar  1871. 

Index  du  Lwre  des  Morts.  —  Paris  F.  Vieweg,  1875.  Page  186  in-S". 

L'article  UEgypte  dans  UHistoire  universeUe  iUustrSe  (En  Su^dois)  Stoc- 
kolm,  1874.  Page  66,  8^  grande. 

Det  ganda  Egypten.  (L'ancienne  Egypte)  [  et  II,  deux  ouvrages  populaires 
en  Su6dois.  —  Stockholm,  1877.  Pages  86  et  120  in-8^ 

Deux  petUes  communications  au  Congrh  international  des  Orientalistes  d 
Londres,  1874:. 

Deux  m^moires  delivrSs  au  Ckmgrh  international  des  Orientalistes  d  Saint- 
Petersburg,  1876. 

Sur  un  nouvel  argument  chronologique,  dans  le  Becueil  de  travaux  rdattfs  h 
la  phUologie  et  d  VarchSologie  egyptiennes  et  assyriennes.  —  Paris,  1877. 
Vol.  1,  livre  2. 


E.  LOLLI. 
Dizionario  ebraico  rabbinteo;  prima  puntata. 

Traduzione  di  molti  Ubri  della  Bibbia,  nei  Volgarizzamento  della  Bibbia  di 
S.  D,  Ltazatto  e  suoi  continuatari. 


Rev.  James  Long.  ringhutwrt.] 

On  Sanskrit  Boots  and  Bengali  derivatives.  —  Calcutta  (in  lingua  Bengalese). 
On  Bengali  Proverbs,  3  vol. 
Life  of  Muhammad  in  Bengali. 
Two  vernacular  Beader-Selections. 
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Various  Bengali  Works  edited. 

MoUe  memorie  e  articoU  nei  giomali  scientifici     Europa  e  dell*  India. 

Emidio  Martini. 

A  che  punto  stia  h  questione  sulV  esistenza  di  una  legge  arcaica  d*  aceentua- 
zione  nella  lingua  latina.  {Riv,  di  Filologia  classica,  in  corso  di  stampa.) 

G.    MaSPERO.  IFrancia.] 

La  Grande  Inscription  dSdicatoire  d'Abydos  et  la  jeunesse  de  Sesostris.  — 

Vieweg  (autographic)  in  4.**,  1867. 
La  Stele  du  Songe,  in  8.**,  dans  la  Revue  Archeohgique.  —  1868. 
VHymne  au  Nil,  in  4.°  —  Vieweg  (autographic)  1868. 

Etudes  dimotiques,  V  partie.  (Dans  le  Becueil  de  Travaux  reUxtifs  h  VAr^ 
chSologie  Egypt,  et  Assyr.,     livr.,  Tome  I,  in  4**)  —  1870. 

Le  Conte  des  deux  Frhres.  (Dans  la  Revue  des  Cours  LittSraires).  —  1870. 

La  Litterature  religieuse  de  VAncienne  Egypte.  (Dans*Ja  Revue  Politique  et 
LiUSraire).  —  IS7]. 

Des  formes  de  la  Conjugaision  en  Egyptien  antique,  en  dSmotique  et  en  copte, 
in-8^  —  Vieweg,  1871  (autographic). 

Des  Pronoms  Personnels  en  Egyptien  antique,  en  dSmotique  et  en  copte  (Dans 

le  Journal  Asiatique).  —  1871. 
La  St^  de  V Excommunication.  Pans  la  Revue  ArchSdogique).  —  1871. 
La  StUe  de  VIntronisation.  (Dans  la  Revue  Archiologiquej.  —  1871. 

TJne  EnquSte  judiciaire  d  Thebes  au  temps  de  la  XX^  dynastie.  Etude  sur 
le  Papyrus  Abbott,  in-4'*.  (Dans  les  M4moires  prSsentSs  par  divers  Sa^ 
vants  d  VInstUut).  —  1872. 

Notes  sur  quelques  points  de  Grammaire  et  d'Histoire.  (Dans  les  MSlanges 
d'ArcMologie  Egyptienne  et  Assyrienne.  Tome  I-III).  —  1872-1878. 

Les  Pronoms  Personnels  en  Egyptien  et  dans  les  langues  sSmitiques.  (Dans 
les  Mhnoires  de  la  SociMS  de  Linguistique  de  Paris,  Tome  II).  —  1872. 

Du  Oenre  Spistolaire  chez  les  Anciens  Egyptiens,  in-8°.  (Thfese  pour  le  do- 
ctorat).  —  1873. 

De  Corchemis  oppidi  situ  et  historia  antiquissima,  in-8°.  (Th^se  pour  le 
doctorat).  —  Vieweg,  1873. 
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Dans  les  Becords  of  the  Past,  Tome  II,  IV,  VI,  X : 

The  Instructions  of  King  Amenemhat  I  unto  his  son  Usortesen. 

Mhiopic  Annals  :■ 

I.  Stele  of  Coronation. 

II.  Stele  of  Excomunication. 
m.  Stele  of  Intronisation. 
IV.  Stele  of  King  Horsiatew. 

V.  Stele  of  King  Nastosenen. 

The  Stele  C.  11,  of  Louvre. 

Une  stkU  Sgyptienne  du  MusSe  de  Rennes,  (Extrait  des  MStnoires  de  la  So- 

cm  ArchSologique  d'Be  et  Vilaine)  in-8^  —  1873. 
TJn  Oouvemeur  de  Thebes  au  temps  de  la  Xir  dynastie.  (Extrait  du  Tome  I 

des  Mimoires  du  Congrh  des  Orientalistes  de  Paris)  in-8**.  —  1873. 
Lettre  d  M.  Crustave  d'Eichthd,  sur  les  circonstances  de  Thistoire  d'Egy- 

pte  qui  ont  pu  favoriser  TExode  du  peuple  h^breu.  (Dans  les  Comptes 

rendus  de  VAcadhnie  des  Inscriptions  et  Belles  Lettrespour  1872)  en-8**. 

—  1872. 

MSmoire  sur  guelques  Papyrus  du  Louvre,  (Dans  les  Notices  et  Eodraiis 
des  Manuscrits)  in-4^  —  1876. 

Histoire  Ancienne  des  Peuples  de  VOrient,  (Hachette,  m-12«)  1*  Edit, 
1875.  2«  Edit.,  1876.  3«  Edit.,  1878.  —  Edition  allemande  (traduction 
Pietschmann),  1877. 

Le  Papyrus  de  Berlin,  n**  1.  (Dans  les  MHanges,  Tome  III-IV)  en  cours 
de  publication.  —  1877-1878. 

Le  Papyrus  Mallet.  (Dans  le  RecueU,  Tome  I,  2"  livr.).  —  1877. 

Le  Conte  du  Prince  PrSdestinS,  (Dans  le  Journal  Asiatique).  —  1877-1878. 

Comment  Thoutiiprit  la  vtUe  de  Joppi  (dans  le  Journal  Asiatique).  —  1878. 

Sur  deux  monuments  nouveaux  du  rhgne  de  Rams4s  II.  (Dans  la  Bevue  Ar^ 
cheologique).  —  1877. 

Le  Conte  des  deux  Frhres.  (Dans  la  Bevue  Arcliiologique).  —  1878. 

Fragments  d'un  Commentaire  sur  le  Livre  Ud'H^odote.  (Dans  les  Annuai- 
res  de  V Association  pour  V encouragement  des  itudes  grecques).  —  1875- 
1878. 

Dans  les  Transactions  of  the  Society  of  Biblical  Archeology : 

The  Stele  of  King  Nastosenen. 

The  Stele  G.  11,  of  Louvre.  -  1875^1878. 
Dans  la  Zeitschrift  fiir  JEgyptisctie  Sprache  : 

Sur  la  flexion  en  i  de  l^gyptien. 

Sur  les  auxiliaires  t€,  ne  du  copte.  —  1876-1878. 
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Une  page  du  Roman  de  Satni  transcrite  en  hi^roglyphes  {V  article). 
Plus  une  grande  quantity  d'articles  de  critique  dans : 

La  Bevue  Ontigue  (1869-1878). 

The  Academy  (1869-1874). 
Enfin,  un  M6moire: 

<Sttr  Us  alUrcUions  phonStiques  subies  par  VEspagncl  d  Montevideo  et  Buenos- 
Ayres.  (Dans  les  MSmaires  de  la  SociUi  de  linyuisUque  de  Paris,  Tome  11.) 
-  1871. 

Prof.   A.  F.  MeHREN.  panimarca.] 

XJdsigt  over  de  islandtiske  Folks  geographiske  Kundskdber.  —  Kjobenhavn, 

1858.  <  Annaler  for  nordisk  Oldkyndighed. 
Syrien  og  Pcdestina.  —  Ki6benh.,  1862.  —  (Universitets  Progranuner). 
Den  pyfenaeiske  Halvo.  —  Kiobenh.,  1864.  —  (Ibid.) 
CdhirahogKerafat,  hisloriske  Sttidier  under  et  Ophold  i  Aegypten  1867-68, 
Blik  paa  Islams  Fremkomst  og  dens  oprinddige  forhold  til  den  Jodiske  og 

Christne  Bdigion  (Tidskrift,  19  Aarh.,  nov.,  dec.  1875,  et  aug.  1876). 

par  Bidrag  tU  Beddmmelsen  af  den  nyere  Folkeliteratur  %  Aegypten,  Kjd- 
henhavn  1872  (i  Vid,  Selskabs  Oversigter). 

Epistola  Oritica  Nasifii  al  Yazigi  Berytensis  ad  de  Sacyum.  —  LipsiaB,  1848. 

Die  Bhetorik  der  -4ra&«r.  —  Kopenh-Wien,  1853. 

Cosmographie  de  Shems-ed  Din  Abou  AbdaUah  Dimishqui.  —  St.  Pe- 
tersb.,  1866. 

Manuel  de  la  Cosmographie  du  moyen-dge,  traduction  de  Dimishqui  avec 
des  6claircissements.  —  Paris,  Copenhagen,  Leipsic,  1874. 

Tableau  giniral  des  monuments  religieux  du  Caire. 

Bevue  des  Monuments  f unerases  du  KSrafat  hors  du  Caire,  (V.  MSlanges 

Asiat.  tirSs  du  bulletin  de  VAcad.  impMale  des  Sciences  de  St.  PS" 
tersbourg  1870-71. 

La  coupole  de  Mdik  d-Ashraf  Abou-l-Na^r  Birsbay.  (Ibid.,  1869). 

Description  d^une  midatUe  mogole  d'Abou  Said  Behddur  Khdn  de  la  dyna^ 
sUe  Bkhanienne.  {Ibid.,  1877). 

Oriental  coins  in  the  Copenh.-Cabinet ,  reprinted  from  the  numismat. 
,   Joum.  —  London,  1876. 

Quelques  articles  critiques,  etc.,  dans  le  Journal  Asiat.  et  Zeitschr.,  d.  D. 
M.  Ges. 
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Prof.    AdALBERTO  MeRX.  IGermania.J 

Critica  de  epislolarum  Ignatianarum  rersione  syriaca  commentalio  Halle 
Anton.  —  1861. 

Bardesanes,  von  Edessa  nebst  einer  Untersuchung  liber  das  Verhaltniss 
der  clementinischen  Recognitionen  zu  dem  Buche  der  Gesetze  der 
Under  Halle  Pfeffer.  —  1863. 

Cur  in  libro  Danielis  juxta  hebraeam  aramaea  adhibUa  sit  diaUdus.  Halle 
Anton.  —  1865. 

Vocabulafy  of  the  TigrS  language  written  doum  by  Moritz  von  Beurmann 
published  with  a  grammatical  sketch  Halle  Waisenhaus  1868. 

Orammatica  syriaca  quam  post  opus  Hoffmanni  refert  Vol.  I  Halis  impens. 

Orphanotrophei,  1867  sq. 
Arehiv  fur  wissenschaftliehe  Erforschung  des  aUen  Testamentes.  —  Halle 
Waisenhaus,  1867  ff. 

Tuch's,  Commentar  iiber  die  Genesis  2'*  Auflge  besorgt  von  Arnold  und 
Merx,  1871. 

Das  Gedicht  von  Hioh,  hebraeischer  Text  kritisch  bearbeitet  and  uberstzt 
nebst  sachlicfaer  und  kritischer  Einleitung.  lena  Maucke,  1871. 

Neusyrisehes  Lesehuch,  Texte  im  Dialecle  von  Urmia  gesammelt,  uberSetzt 
und  erklart.  Giessen  Rickert  1874. 

TOrlcische  Sprichwdrter  ins  Deutsche  ubersetzt,  —  Venedig,  1877. 

Im  Drucke  begriffen.  Die  Prqphetie  des  loel  und  ihre  Auslegung  bei  Kir- 
chenvatern,  Rabbinen  Scholastikern  and  Reformatoren  Halle.  Sonst 
viele  einzelne  Aufsatze  in  Zeitschriften  u.  Sammelwerken. 


Prof.  Ferdinando  Meucci. 

/{  Gkbo  Celeste  Arabieo  del  seeolo  XI,  esistente  nel  gabinetto  degli  stni- 
menti  antichi  d'Astronomia  di  Fisica  e  di  Matematica  illustrato  da 
F.  Meucci.  —  Firenze,  1878. 
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G.  Crispo  Moncada. 


Sulla  importanza  di  una  raccolta  d'  Iscrizioni  Greehe,  Latine  ed  Arahe, 

Deir  Agricoltura  presso  gli  Arabi  tralta  da  Ibn  al-Anndm,  —  Palermo,  Ti- 

pografia  Losnaider. 
Storia  di  Fez.  Nel  testo  Arabo  originale,  tradotta  ed  annotata  da  Salva- 

tore  Cusa,  assistito  da  Carlo  Qrispo  Moncada.  —  Palermo,  Tipogra- 

fia  Virzi. 


John  Mum.  Esq.  [scozia.] 

Ortgmal  Sanskrit  Texts,  on  the  Origin  and  History  of  the  People  of  In- 
dia, their  Religion  and  Institutions.  Collected,  Translated,  and  Illu- 
strated by  John  Muir,  Esq.,  D.C.L.,  LL.D.,  Ph.D. 

Vol.  I.  Mythical  and  Legendary  Accounts  of  the  Origin  of  Caste, 
with  an  Inquiry  into  its  existence  in  the  Vedic  Age.  Second  Edition,  re- 
written and  greatly  enlarged.  8vo.  pp.  xx.  532,  cloth.  1868. 

Vol.  II.  The  Trans-Himalayan  Origin  of  the  Hindus,  and  their  Af- 
finity with  the  Western  Branches  of  the  Aryan  Race.  Second  Edition, 
revised,  with  Additions.  8vo.  pp.  xxxn.  and  512,  cloth.  1871. 

Vol.  III.  The  Vedas:  Opinions  of  their  Authors,  and  of  later  In- 
dian Writers,  on  their  Origin,  Inspiration,  and  Authority.  Second  Edi- 
tion, revised  and  enlarged.  8vo.  pp.  xxxn.  312,  cloth.  1868. 

Vol.  IV.  Comparison  of  the  Vedic  with  the  later  representations  of 
the  principal  Indian  Deities.  Second  Edition  Revised.  8vo.  pp.  xvj. 
'and  524,  cloth.  1873. 

Vol.  V.  Contributions  to  a  Knowledge  of  the  Cosmogony ,  Mytho- 
logy, Religious  Ideas,  Life  and  Manners  of  the  Indians  in  the  Vedic  Age. 
8vo.  pp.  XVI.  492,  cloth.  1870. 

Religious  and  Moral  Sentiments  from  Sanskrit  Writers.  (In  quattro  parti). 


fioOUARD    NaVILLE.  fS"i«se] 

Textes  rdatifs  au  mythe  d'Horus,  recueillis  dans  le  temple  d'Edfou,  et  pr^  • 

ced^s  d'une  introduction  1  vol.  en-f".  —  Gen^e  et  Bale,  1870. 
La  lUanie  du  SoleU.  Inscriptions  recueillies  dans  les  tombeaux  des  Rois 
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Il  Thebes,  traduites  et  comment^es,  2  vol.  in-4*,  dont  un  de  planches. 
—  Leipzig,  1875. 

IfEMOIRES. 

1°  Dans  la  Zeitschrift  fUr  AegypHache  Sprache  und  AUerthumskunde  de 
Berlin: 

Lettre  d  M.  Brugseh  sur  quelques  points  de  son  m^moire :  die  Sage  des 

gefliigelten  Sonnenscheibe.  —  1870. 
Un  chapUre  inSdit  du  lAvre  des  Morts/—  1873. 
Sur  un  emphi  du  genre.  — 1874 
Deux  lignes  du  Livre  des  morts. 
Le  discours  d'fforus  d  Osiris.  —  1875. 
Ya-t-U  une  nSgatim  mar  su  mti  ? 
Le  cartoudie  du  papyrus  Ebers.  — 1876. 
Le  dieu  Thoih  et  Us  paints  cardinaux.  —  1877. 
Une  forme  rare  du  pronom  dSmonstratif. 
Trois  reines  de  la  XX?  dynastie.  —  1878. 

2**.  Dans  les  Transactions  of  the  Soc.  of  Biblical  Archaeology.de  Londres. 

La  destruction  des  hommes  par  les  dieux.  Inscription  tir^e  du  tombeau  de 
S6ti  I  k  Thebes,  vol.  IV,  part.  1. 

Traductions  de  pkisieurs  des  textes  prkitSs  dans  les  Records  of  the  Past, 
vol.  VI,  VIII,  X. 

DIVERS. 

BeiHie  des  demiers  travaux  Sgyptologiques.  (Dans  le  rapport  de  la  Philolo- 
gical Society  de  Londres  pour  1876). 

La  littSrature  de  Vancienne  EgypU.  (Conference  faite  k  Geneve  en  1871),  * 
Geneve,  1871. 

Les  Israelites  en  Egypte.  (Revue  chr^tienne  1878.) 

Le^  music  Egyptim  du  chdteau  Borily.  (Congr^s  des  Orientalistes  de  Mar- 
seille.) 


LODOVICO  NOCENTINI. 
/  Ma-^  presentato  al  Congresso  di  Pietroburgo. 

La  Ribellione  di  Matacado  e  di  Sumitomo,  testo  giapponese  e  traduzione,  pub- 
blicati  per  il  IV  Congresso. 
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Prof.  GiULio  Oppert.  [Francia.] 


De  Jure  Indorum  eriminali.  —  1847, 
Lautsystem  des  Altpersischen,  —  1847. 
Les  Inscriptions  des  Achdmentdes.  —  1852. 
Le  verbe  erSateur  de  Zaroastre. 
ttudes  assyriennes. 

Expiditian  scientifique  de  France  en  Mesopotamia  —  II  vol. 

Memorie  ndVAthenaeim  francais,  Annales  de  pMlosophie  chretienne  e  in  di- 

Yersi  giomali  francesi,  tedeschi  e  inglesi. 
Grammaire  sanscrite,  —  2*  edizione. 

Grammaire  assyrienne  (fondamentale  della  Scienza  assiriologica.) 

Dedfrazume  delle  iserizioni  susiane. 

La  langue  et  le  peupks  des  Hides, 

Vitalon  des  Mesures  assyriennes. 

Scritti  eronologici. 

Salomon  et  ses  Successeurs. 

Chronoloyie  de  la  Gdnese, 

Vinscription  d'Eschmenazar. 

Documents  juridiques  de  (Assyrie  et  de  la  Chaldee  (ayec  M.  H^nant.) 
Histoire  de  la  Chaldie  et  de  VAstyrie. 
Etudes  sumiriennes  nel  Journal  asiatique. 

Molti  articoli  su  le  Scoperte  filologiche,  paleografiche ,  e  Polemiche  per  difen- 

dere  le  decifrazioni  assire. 
Traduzioni  inglesi  nei  Records  of  the  Past,  e  molti  altri. 


Cav.  PiETRO  Perreau. 

Serie  di  articoli  intitolati:  Delia  traduziane  deUa  Btbbia  neUe  principali 
lingue  indiane  (neWAnnotatore,  periodico  di  Parma)  1858-59,  compi- 
lati  e  ricavati  dagli  Atti  delle  varie  Society  bibliche  inglesi. 

Studio  Unguistico  (nella  Bivista  CJontemporanea  di  Torino,  1862). 
Lettera  ehraica  aUrihuita  ad  Hdman,  (vedi  Hd)rdi8che  BihUographie ,  VII, 
1864,  Berlino  (estratta  dal  Godice  derossiano  924). 
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Lettera  descrittiva  (communicata  al  chiarlssimo  dott.  M.  Steinschneider)  del 
Salterio  ebraico  postillato  da  Lutero  che  conservasi  nella  Biblioteca  Par- 
mense  (vedi  Serapeum,  Zeitschriftfiir  Bibliothek  Wissenachaften,  etc — 
Leipzig,  1865). 

Descriziane  de'  Codici  ebreo-rahbinici  deW  antica  Collezione  parmense  (Co- 
dici  29),  Hebrdiache  Bibliographie,  1864,  VII,  Berlino),  divisi  per  ma- 
terie. 

Descrizionede^m  Codici  eh'eo-rabbinici  deM  Nuova  Collezione  (Stern  e  Bisli- 
ches)  proveniente  in  gran  parte  dalla  Raccolta  Fok,  acquistati  da  Ma- 
ria Luigia,  duchessa  di  Parma  e  Piacenza,  e  donati  alia  Parmense 
(vedi  Hebr.  Bibliographie,  VII,  VIII,  1864-65);  divisa  per  materie,  con 
erudite  Note  del  chiarissimo  dott.  M.  Steinschneider. 

Studii  linguistici:  Intorno  all'  influenza  del  sistema  cuneiforme  negli  idio- 
mi  semitici  (Bivista  Orientate.  —  Firenze,  1867). 

I  Fenici  e  loro  lingue,  (Ibid*;  1867). 

Estratio  di  varie  pagine  dal  principio  del  Commento  ebreo-rabbinico  sopra 
U  Pentateuco,  di  Rabbi  Immanuel  b.  Salomo,  inedito  ed  unico  Ar- 
chiv  fur  WissenschafUiche  Etforschung  des  A.  T.  herausg.  yon  Merx, 
HaUe,  1868,  Heft,  UI). 

Lettere  due  in  ebraico,  del  Rabbi  Jehuda  Messer  Leon,  scritte  a  Mantova 
nel  1474  e  dirette  a  Bologna  e  Firenze  (vedi  Jeschurun,  Bamberg, 
parte  ebraica,  vol.  VII;  pubblicate  per  la  prima  volta  e  ricavate  dal 
Cod.  deros.  145), 

Intorno  al  Trattato  tt^3jn  ''SiDJn,  «  Relribuzioni  delPanima,  »  di  Hillel 
b.  Salomo  di  Verona  Annuario  delta  Sac.  ital,  per  gli  studii  orient., 
Anno  I,  1873).  Detto  trattato  fU  poi  pubblicato  a  Lyck,  per  cura  del 
chiarissimo  dolt.  Halberstam,  con  eziandio  le  varianti  tratte  dal  Per- 
reau  dal  Cod.  deros.  13421 

Notizie  intorno  al  Commento  ebreo-rabbinico  sopra  Giobbe,  del  Rabbi  Im- 
manuel b.  Salomo  (vedi  Annuario,  ec). 

Deacrizione  e  Compendio  del  discorso  intorno  al  Gan  Eden  (py  Jt5  *)DKD) 
del  sapiente  Rabbi  Chaiim  Israel,  Annuario,  ec,  anno  II,  1874). 

Versione  dal  tedesco  del  lavoro  bihliograflco,  relative  a'  Codici  oriental!  di- 
viso  in  XII  articoli,  composto  dal  chiarissimo  dott.  A.  Berliner,  inlito- 
lato:  DeUe  Biblioteche  italiane  (vedi  Buonarroti,  1874). 

Versione  dal  tedesco  del  viaggio  scientifico  fatto  in  Italia  dal  dolt.  A.  Berli- 
ner, intitolato:  Sei  mesi  in  Italia,  XXVI  articoli,  nel  VessiUo  Isradi- 
tico,  1875-76-77,  Casale  Monferrato). 

Vescrizioni  di  Codici  ebreo-rahbinici,  acquistati  dal  De  Rossi  dopo  la  pub- 
blicazione  del  suo  Catalogo,  e  da  esso  non  descritti  ed  ora  apparte- 
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nenti  alia  R.  Biblioteca  di  Parma.  Detti  Codici  sono  55,  ma  conten- 
gono  piu  di  150  fra  opere  ed  opuscoli  Jeschurun,  Bamberg,  1868, 
VI,  etc.,  Hehr.  Bibliographie ,  X,  1870;  XII,  1872,  con  erudite  note 
del  chiarissimo  dott.  M.  Steinschneider. 

Notizia  (pubblicata  anonima)  intorno  aW  opera  del  doUor  Bensly:  «  The 
missing  fragment  of  the  latin  translation  of  the  fourth  Book  of  Ezra.  » 
Cambridge,  1875  Nuova  Antologia,  —  Firenze  1876). 

Poesia  di  Efraim  h.  Joah,  intitolata:  riDpni  DTlSiHI  J7*)Tn,  estratta  dal 
Cod.  deros.  1278'  pubblicata  nel  periodico  ebraico  ^TWT\  (L' Auro- 
ra.) Hehr.  Organ  fur  Wissenschaft  und  Bildung,  etc.  Wien,  1871. 

Poesia  di  RabU  Isserlin  di  Marhtirg ,  estratta  dal  Cod.  deros.  1263,  inti- 
tolata: 0''^^  not,  pubblicata  nel  Jl^^Sn  HM,  num.  1,  anno  K, 
con  note  del  chiarissimo  dotL  Berliner. 

Del  piccolo  Santuario,  D^D  tt^lpD,  del  Rabbi  Rieti.  (BoUetHno  italiano 
degli  Studii  orientali  Firenze,  1876). 

Intorno  aUa  piceola  Enoiclopedia  dd  Rabbi  Levi  b.  Abraham  (BoUeUi- 
no,  ec,  1876). 

Bel  Sefer  ha-Msamim,  D'*D^^yn  'D,  o  «  Libro  delle  sostanze  »  attribuito 
Abraham  Ibn  Ezra  {BoUettino,  ec,  1876). 

Intorno  alia  oftalmologia  di  Ammar  AU,  (BoUettino,  ec.,  1877). 

Intorno  al  Compendio  di  medicina  di  Ahmed  ibn  al-Djezzar,  ed  altri  scritti 
d'argomento  medico  (BoUettino,  ec,  1877). 

Del  libro  appeUato:  «  Aspetto  delle  Ruote  »  (D'»^fi1Kn  nK*)D)  BoUetti- 
no, ec,  1877). 

Dd  libro  appellato:  «  Eljasaf  ben  denuel  »  (SKiyi  p  ttDK'»SK)  (BoUetti- 
no, ec,  1877). 

Del  libro  di  medicina  «  Arugath  ha-Bosem  >  (Dtt^ttn  n^nj7)  di  Jehuda 
ha^Rofc  (BoUettino,  ec,  1877). 

Intorno  at  Comento  dd  RabU  Samuel  ibn  Tibbon,  sopra  V  Ecclesiaste  (Bolr 

leUino,  ec,  Serie  II,  1878). 
Di  vari  scritti  di  medicina  in  lingua  ehreo-rabbinica  (BoUettino,  ec,  1878). 

Intorno  ad  alcuni  Comenti  dd  Canone  di  Avicenna  (di  prossima  pubblica- 
zione  nel  BoUettino,  ec). 

N.  B,  Sono  gik  pronti  altri  articoli  bibliografici  in  continuazione 
de'  precedenti. 

Rdazione  intorno  al  Comento  ebreo^dbbinioo  sopra  la  Cqntica  dd  Racbi 
Immantcel  b,  Salomo  (D'»T't^n  ^^).  La  maggior  parte  di  que- 

sto  ampio  lavoro  h  gik  pubblicata  in  tre  fascicoli  del  Buonarroti.  — 
Roma,  1878;  (la  fine  b  di  prossima  pubblicazione ;  uscirk  poi 
YEstratto). 


Digitized  by 


-  298  — 


EstraUo  dal  Codice  derossiano  563  (Narrazione  col  titolo  JiytDCT/*)  Sltt^yD 
TTJ"^  p)  pubblicato  nel  Beth  ha-Midrasch,  del  chiarissimo  doltore 
A.  lellinek.  —  Vienna,  1878. 

Commkazioni  diverse  inserite  nelle  opere  dello  Steinschneider,  del  Berli- 
ner e  di  altri  dotti  ebraicisti. 


Prof.  GUGLIELMO  PeRTSCH.  [GemuJnia.! 

KshiHgavangdvcdtcharUam,  A  chronicle  of  the  Family  of  lUja  Krishnachan- 
dra  of  Navadvlpa,  Bengal.  Edited  and  translated  by  W.  Pertsch.  — 
Berlin,  1852.  8^ 

AlphaheHschea  Verzeichniss  der  Versanfdnge  der  Biksamhitd,  herausgege- 

ben  von  W.  Pertsch.  Separat-Abdruck  aus  den  Indischen  Studien, 

m,  1.  — Berlin,  1853.  8^ 
Updekha,  de  Kramapdiha  lihellus.  Textum  sanscriticum  recensuit,  varie- 

tatem  lectionis,  prolegomena,  versionem  latinam,  notas,  indlcem 

adjecit  Dr.  Guil.  Pertsch.  —  Berolini,  1854.  8^ 
Die  orientalischen  Handschriften  der  Herzogl.  Bibliothek  zu  Gotha.  Auf 

Befehl  Sr.  Hoheit  des  Herzogs  Ernst  11  von  S.  Cobnrg-Gotha  verzei- 

chnet  von  Dr.  W.  Pertsch.  8^. 

Erster  Theil:  Die  persischen  Handschriften.  —  Wien,  1859. 
Zv^reiter  theil:  Die  tUrkischen  Handschriften.  —  Wien,  1864. 
Driiier  iheii:  Die arabischen  Handschriften.  Band!. — Gotha,  1878. 

Gratnmatik,  Poetik  und  Bhetorik  der  Perser  dargestellt  von  Friedrich  Ru- 
ckert;  neu  herausgegeben  von  W.  Pertsch.  —  Gotha,  1874.  8**. 


Prof.  Bernardino  Peyron. 

Edizione  della  dissertazione  postuma  di  Amedeo  Peyron:  DeNovacopticae 
linguae  ortographia.  —  Torino,  1875. 

PsdUerii  copto  ihebani  specimen  quod  omnium  primum  in  lucem  prodit 
continens  praeter  decem  psalmorum  fragmenta  integros  psalmos  duo 
et  triginta  ad  fidem  codicis  taurinensis  cura  et  criticis  animadversio- 
nibus  Bernardini  Peyroni.  —  Torino,  1875  (nelle  Memorie  detVAceade- 
mia  deUe  Scieme  di  Torino). 

Catdlcgo  dei  manascritti  ebraici  nella  Biblioteca  della  R.  University  di 
Torino.  —  Tormo,  1878,  (in  latino.) 
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Prof.  Italo  Pizzi. 


Storia  di  Sohrdb,  episodic  dello  SMhndmeh  di  Firdusi,  tradotla  dal  Per- 
siano.  —  Parma,  1872  (pag.  vin,  250,  in-8**). 

Crociata  dt  Biccardo  Cuor  di  Leone,  secondo  due  Storici  orientall,  un  Siro 
ed  un  Arabo,  tradotta  dall'arabo  e  dal  siriaco.  —  Parma,  1873. 

RaccorUi  Epici  del  Ijihro  dei  Be  Firdusi  recati  per  la  prima  volta  dal 
persiano  in  vers!  iialiani,  con  uq  discorso  d' introduzione  suirepopea 
persiana.  —  Torino,  Loescher,  1877  (pag.  xxiv,  896,  in-8*'). 

Saggio  di     Antologia  Persiana.  —  Parma,  1877,  (pag.  16  in-8''). 

Antologia  Epica,  tratta  dalle  principali  epopee  nazionali  (persiana,  india- 

na,  [scandinava,  germanica,  slava  e  finnica]).  —  Torino,  Loescher, 

1878,  pag,  xn,  352,  in-8^ 
Dioersi  articcli  hiUiografici  nel  prime  e  nel  secondo  Annuario  deUa  So- 

ciet^  italiana  per  gli  atiidi  orientdli,  e  nel  BoUeUino  Ualiano  degli  stttdi 

orienkUi. 


Prof.  Carlo  Puini. 

NoveUe  cinesi,  tolte  dal  Lun-tu-kung-^an  e  tradotte  sulP  originale.  — 
Piacenza,  1871. 

I  sette  Genii  deUa  felicitd,  Notizia  sopra  una  parte  del  culto  de'  Giappo- 

nesi.      Pirenze,  1872.  (Estratto  daXVAnnmrio  ddla  Society  Italiana 
per  gli  Studii  Orientdli,  vol.  I). 

II  Nirvana  buddico,  —  Firenze,  1^73.  (Estratto  daJV  Archivio  ddt*  Antra— 

pologia  e  Etnologia,  voL  III). 

AvcUdkitS^ra  siUra.  Traduction  italienne  de  la  version  chinoise,  avec  in- 
troduction et  notes.  —  Geni^ve,  1873.  (con  testo  cinese  e  tavola  lito- 
grafata). 

Notizie  intomo  alle  papdazioni  delP  Indo^na.  —  Firenze,  1874.  (DaXVAn- 
mtario  deUa  Society  Italiana  per  gli  Studii  OrientcUi,  vol  II). 

La  parola  e  la  proposizione  neUe  lingue  tnonosiUahiche  e  in  dlcune  deUe  ed- 
taiche,  —  Firenze,  1874.  (Estratto  AdiS!  Annuario  delta  Society  Ita- 
Uanaper  gli  Studii  Orientali,  vol.  II). 

Di  un  manoscritto  del  Padre  Ippolito  Desideri,  dove  si  narra  il  suo  viaggio 
al  Tibet.  {BoUeU.  Ital.  degli  Studi  Orientali). 
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Buddha,  Conftwio  e  Lao-ze,  Notizie  e  sfudii  intorno  alle  religioni  e  la  filo- 
sofia  deir  Asia  orientale.  —  Firenze,  1878,  pagine  600. 

Encklopedia  Sinico-Griapponese  (fafecicolo  primo).  Notizie  estratte  dal  Wa- 
km  san-sai  Hu-ye  intorno  al  Buddismo  (Pubblicazione  del  R.  Istituto 
di  Studii  Superiori).  —  Firenze,  1878. 

Bepertorio  Sinico-Giapponese ,  compilato  da  Antelmo  Severini  e  da  Carlo 
Puini.  —  Fascicoli  I,  II,  III,  A-Sentou. 

lYimi  dementi  deUa  Grammatica  mongolica. 


Prof.  Fr.  Lor.  Pulle. 

Crestomazia  SanscrUa.  Firenze.  —  1873. 

Memcria  su  V  inno  deff  Atharvaveda  aUa  terra.     Firenze,  negli  Atti  del- 
r  Istituto  Superiore. 

{In  corso  di  stompa): 

AfUarakathd  acmgrahah  painty  ah,  o  NoveUiere  g*ainico ,  edito  e  volgarizza- 
to.  —  Firenze,  1878. 

Antologia  sanscrita  e  vedica  (con  caratteri  devanagarici).— Padoya,  1876. 


Prof.  Ernesto  Renan.  [Fnmcu,! 

Histoire  gdnirak  de$  hngues  semitiques.  —  Paris,  1855. 

De  phihsophia  peripatetica  apud  Syros.  —  Paris ,  1852. 

Averrot  et  V  averroime.  —  Paris,  4852.' 

Melitonis  fragmentum,  e  syriaco  versum.  —  Paris ,  4854. 

Fragments  du  livre  gnostique  intitule :  Penitence  d'Adam.  —  Paris,  4853. 

Dans  les  Memoires  de  I'Acadimie  des  inscriptions  et  helles4ettreSf  et  dans  les 

Comptes-rendus ,  Memoir es  sur  Sanchoniathon,  sur  T Agriculture  naba- 

t^enne,  sur  les  Lysanias  d'Abyl^ne,  etc. 
Dans  le  Journal  asiatique,  nombreux  m^moires  sur  des  points  de  litt^ra- 

ture  syriaque,  sur  des  inscriptions  ph^niciennes,  aram^ennes,  MbraT- 

ques  anciennes,  etc. 

Autres  articles  du  m6me  genre  dans  la  Revue  archeologique ,  le  Bulletin 
archSologique ,  etc. 

Dans  les  Journal  des  Savants,  articles  de  critique  orientale. 
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Dans  YBistoire  litteraire  de  la  France,  tomes  XXIV-XXVIII,  tous  les  arU- 
des  orientaux,  en  particulier  le  travaU  sur  les  Rabbins  fran^ais  (en 
collaboration  avec  M.  Neubauer). 

Le  lAvre  de  Job,  traduit  de  Th^breu,  avec  une  6tude  sur  I'age  et  le  ca- 

ract^re  du  po^me.— Paris,  4856. 
Le  Cantique  dee  Cantiquet,  traduit  de  V  h^breu,  avec  un  Mude  sur  le  plan 

du  po^me.  —  Paris,  4858. 
Dan  les  Etudes  d'hUtoire  religieuse,  les  Ettidee  de  morale  et  de  critique,  les 

MSanges  d'histoire  et  de  voyages,  divers  travaux  relatifs  k  TOrient. 
Dans  VHistoire  critique  des  origines  du  Christianisme  (5  volumes),  diverses 

parties  relatives  k  TOrient. 
Jftwfon  de  Phenicie.  —  Paris. 


Prof.  RopoLFo  Roth.  [Germania.] 

Zur  Literatur  und  Gesehichte  des  Veda.  —  1846. 

Jaska  —  Niruhta,  edito  ed  illustrato. 

Atharvaveda.  (Edizione  fatta  in  societk  col  Whitney.) 

Sanskrit  Worterbueh.  (Pubblicato  insieme  con  0.  Bohtlingh)  Pietroburgo. 

Uher  Jagna  31.  —  Tubingeri,  1876,  in-4^ 

Siebenzi^  Lieder  des  Veda.  —  Tubingen,  1877. 

Ueber  die  Vorstellung  vom  Schicksal  u,  s.  w.  — 4^. 

Ueber  Atharvan.  —  4*. 

Der  Atharvaveda  in  Kashmir.  —  4**. 

Ueber  die  Vorstellung  von  den  5  Oeschleehtern  in  Hesiod. 

Molte  memorie  nella  Z.  d.  D.  M.  G,,  negli  Indische  Studien,  nella  Zeit- 

sehrift  di  Kuhn,  nel  Journal  Asiatique  e  nel  Journal  of  the  mental 

American  Society. 


Prof.  Gelestino  Schiaparelli. 

II  vocabulista  in  arabico.  —  Firenze,  Le  Monnier. 

La  geografia  di  Edrisi  relativa  all'  Italia.  —  Roma,  1878. 
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Ernesto  Sghiaparelli. 

Dd  scfUimento  religioso  degli  antichi  Egiziani,  secondo  i  monwnentu 


Prof.  LuiGi  Sghiaparelli. 


Storia  civile  e  politka  degli  Ebrei,  —  2*  edizione. 
Staria  arientale  antica.  —  6*  edizione. 


Dr,  Reinhold  Rost. 


[Inghiltem.l 


Edizione  delle  Opere  del  Wilson.  —  Vol.  I-V;  e  relazioni  annue  all'  India 
Office  di  cui  h  bibliotecario. 


Grammattca  araba  volgare  ad  uso  delle  scuole  tecniche.  —  Firenze,  1867. 

Yiaggio  e  misstone  caUoUca  fra  i  Mensa,  i  Bogoa  e  gli  Babah,  con  un  cenno 
geografico  e  storico  dell'Abissinia.  —  Roma,  1857,  pag.  560. 


OuUines ofAceadian  Orammar  (in  the  Journal  ofPhUology,  III,  5,  1870). 

An  Assyrian  Grammar  far  Comparative  Purposes.  —  1872. 

The  FHneiples  of  Comparative  PhMogy.  —  1874:  2-^  Edit.,  1875. 

The  Astronomy  and  Astrology  of  the  Babylonians.  —  1874.  - 

A  theory  of  Language  (in  the  Contemporary  Beview.  —  April,  1876. 

An  Elementary  Assyrian  Grammar  and  Beadingrbook.  —  1875,  2"*  Edi- 
tion, 1876. 

Lectures  on  the  Assyrian  SyUdbary  and  Grammar.  —  1877. 


Prof.  Giuseppe  Sapeto. 


Prof.  A.  H.  Sayce. 


Pnghaierra.J 


Digitized  by 


Google 


Babylonian  Literature.  —  1878. 

Translations  (in  Records  of  the  Past.  —  1873-78). 

The  Karian  Inscriptions  (in  the  Transactions  of  the  Royal  Society  of  Lite- 
rature. —  1873). 

CrUical  Examination  of  Isaiah,  XXXVI-XXXIX. 

The  Chaldean  Deluge  and  its  relations  to  the  Old  Testament,  and  the  Date 
of  Genesis  X  (in  the  Theological  Review.  —  Jan,  1873;  July,  1873; 
Jan,  1874). 

The  Hamathite  Inscriptions  (in  the  Transactions  of  the  Society  of  Biblical 
Archaeology,  V,  1.  —  1876). 

The  Tenses  of  the  Assyrum  Verb  (in  the  Journal  of  the  Royal  Asiatic  So' 
dety,  IX,  I.  —  1876.) 

Accadian  Phonology  (in  the  Transactions  of  the  Philological  Society.  —  1877). 

Minor  articles  in  the  Academy,  Nature;  the  Transactions  of  the  Society  of 
Biblical  Archaeology,  Studien  und  KrUiken,  Z.  B.  M.  G.  'Kuhn's  Zeit- 
sdirift,  etc. 


Anton  Schiefner,  iRussia.j 

Arbeiten  fur  das  Tibetische  : 

Eine  tibetische  Lebensbeschreibung  QdkjamuM's,  des  Stifters  des  Buddha- 
thums,  aus  dem  Tibetischen.  —  St.  Petersb.,  1849.  —  (In  den  Mimoi- 
res  de  VAcadSmie  des  Sciences). 

Ergdmungen  und  Berichtigungen  zu  Schmidt's  Ausgabe  des  Dsanglun. 
Foucaux's  Ausgabe  des  Rgya  tcVer  rol  pa. 

Ue&w  die  logischen  und  grammatischen  Schriften  in  Tandjur. 

Tibetische  Studien.  I.  Ueber  die  stummenBuchstaben;  11.  Ueber  den  soge- 
nannten  Artikel;  III.  Beitraege  zur  tibetischen  Latlehre;  IV.  Ueber 
die  tibetischen  Casussuffixe.  Ueber  eine  besondere  Art  von  tibetischen 
Compositis  (sSmmtlich  im  BuUettin). 

Mahdkdtjdjana  und  Tshandapradjota  (aus  dem  Kandjur)  in  den  MSmoires. 
Indische  ErzdtUungen,  (aus  dem  Kandjur), 
Indische  KUnsUeranecdoten.  (im  BuUHin.) 

Bharaiae  responsa  (Gelegenheitsschrift  zum  Jubilaeum  des  Vicepraesiden- 
ten  der  Akademie  Victor  v.  Bouniakowski),  bezieht  sich  auf  ein  Capi- 
tel  von  Kalilah  u.  Dimnah.  Tibetisch  u.  Lateinisch,  1875. 
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Veber  die  Huralbezeichnungen  im  Tihetischen  (zum  50-j8ehrigefa  Doctor- 
jubilSum  von  Aug.  Fried.  Pott),  1877,  4. 

Das  SMra  der  42  SiUze  aus  dem  Tvbetischen  ubersetzt, 
TJeber  die  Verschlechterungsperioden  der  Menschheit  nach  buddhistischer  An- 
schauungsweise.  (Beides  im  BuUeUin,) 

Verschiedene  tibetische  Spruche  in  BoehtlingVs  Indischen  SprGchen  I'^'Auf- 
lage. 

Fur  das  Sanskrit: 
Veber  Poleifs  Ausgahe  des  iMmdhdtmjam.  1847.  (Im  Bulletin). 
Theilnahme  am  Sanskritworterbuch  (Buddhistisches  aus  Mahavjutpatti 

und  parisep  buddhistischen  Handschriften). 
Tdrandtha's  Geschichte  des  Buddhism24S  {1S6S)  testo  indiano;  la  traduaone 

tedesca  apparve  nel  1869. 
Vasubandhu's  Gdthdsamgraha  nel  t.  XXIV  del  BuUettino  deU'Accademia. 
Beitrdge  zur  Kritik  Bhartrihari's  aus  Qdrngadhara's  Paddhati.  Spater  la- 

teinisch  mit  Weber  Variae  lectiones. 

Fiir  die  kaukasischen  Sprachen. 
Versueh  iiber  die  Thusch^Sprache.  —  1856. 

In  den  MSmoires. 
Versueh  iiher  die  Sprache  der  Uden. 

Ebendasetbst. 

Versueh  ilb^  das  Awarische. 


Ausfilhrlicher  Bericht  Ober  Baron  P.  v.  Uslar's  abchasische  Studien. 
Tschetschenzische  Studien.  1869. 

Ausfilhrlicher  Bericht  uber  Baron  P.  v.  Uslar's  kasikumiikische  Studien. 
AusfUhrlicher  Bericht  fiber  Baron  P.  v,  Uslar's  awarische  Studien. 
Ausfilhrlicher  Bericht  fiber  Baron  P.     Uslar's  hurkanische  Studien. 
Ausfilhrlicher  Bericht  fiber  Baron  P.  v.  Uslar's  kurinische  Studien. 
Awarische  Texte,  herausg.  u.  fibersetzl  von  A.  Schiefner. 
Ossetische  Sprichwdrter. 
Ossetische  Texte. 

Sibirische  Sprachen. 

Ueber  das  Jukagirische. 

Ueber  Baron  Gerhard  von  MaydeWs  Jukagirische  Sprachproben. 
Ueber  die  ochotskisdie  Mundart  des  Tungusisehen. 
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Ueber  Baron  Gerhard  von  MaydeWa  Tungusiache  Sprachprohen. 
Tungusische  MisceUen. 

Ueber  Alexander  von  CzekanowshVs  Tungusische  Sprachprohen  1877. 
An-und  Auslaut  hedmgen  etch  gegenseitig, 
TJd>er  das  IS-monaUiche  Jahr  der  sibirischen  Vdlker^chaften, 
Im  Zusammenhauge  damit: 

Die  Herausgabe  von  Alexander  Gastrins  Nordischen  Reisen  und  Forschun- 
gexi  Band  I-XII. 

[Namenllich  2  Aufl.  von  Versuch  einer  osljakischen  Sprachlehre, 
samojedische  Sprachlehre,  samojedische  Worterverzeichnisse,  Grund- 
zuge  einer  tungusischen  Sprachlehre,  Burjatische  Sprachlehre,  Ver- 
such einer  jenissei-ostjakischen  und  kottischen  Sprachlehre]. 
Femer  Einleitungen. 
Badloffa  Sprachprohen  der  tatarischen  Vdlkerschaften  des  siidlichen  Sibi- 
riena.  Band.  1-IV. 

Hddenaagen  der  minuasinachen  Tataren,  deutsch  bearbeitet  von  A. 
Schiefher. 

FlNNISCHES. 

Kalewala,  das  Nationalepos  der  Finnen,  ins  Deutsche  iibertragen  von  An- 
ton Schiefner.  Helsingfors,  1851. 

Ueber  daa  Thier  Tarwas  im  finn,  Epoa. 

Ueber  daa  Wort  Sampo  im  finn.  Epos. 

Ueber  die  Mythenstoffe  in  den  finniachen  Marchen, 

CTefer  Fr.  Kreutzwald'a  Auagabe  dea  Kalewi-poeg, 

Prof.  Charles  Seager.  [inghuterra.i 

Chraecorum  casuum  Andlgaia. 

Greek  Lawa  of  Euphony,  a  treatise  on  Indo-European  phonology. 
Hebrew  Ode  to  the  Duke  of  WeUington. 
Several  articles  on  the  Semitic  Languages. 


Prof.  Antelmo  Severinl  m^^-^ 

Dialoghi  cinesi.  Parte  I,  testo.  —  Parigi,  1863;  Parte  II,  trascrizione, 
versione  letterale  e  libera,  —  Firenze,  1866. 
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Un  Principe  giapponese  e  la  sua  Corte  ml  XIV  secolo.  —  Pirenze,  1871. 
Uomini  e  Paraventi.  Racconto  giapponese  tradolto.  —  Firenze,  1872. 
Aslrologia  giapponese  desunta  da  opere  original].  —  Ginevra,  1875. 

Repertorio  Sinico-giapponese ,  compilato  da  Antelmo  Severini  e  da  Carlo 
Puini.  Parte  I,  Regtetro  alfabetico  delle  vod  contenute  nel  Siyo-^ken-- 
^si-hau,  —  I  fogU  pubblicati  contengono  le  Sillabe:  a,  fa,  Va,  fe,ye, 
1^}  *fif  fO}  ^fOf  f^^  *f^>  h  Firenze,  1875. 

Le  CuriosU&  di  Joeohama,  testo  giapponese  trascritto  e  Iradotto  da  .An- 
telmo Severim.  Parte  prima,  testo  riprodotto  in  fotolitografia-  —  Fi- 
renze, 1878. 


Prof.    A.   SOCIN.  [Germania.] 

Die  Gedichte  des  Alkama  JlfcM.  — Leipzig,  1867. 

Palastina  und  Syrien.  Ein  Handbuch  fur  Reisende.  Herausg.  von  K.  Ba- 
deker.  —  Leipzig,  1877  (englisch,  1876). 

Kautzsch  und  Sodn,  Die  Aechtheit  der  moabUischen  JUerthUmer,  —  Strass- 
burg,  1876. 

Arabische  Sprichworier  und  Redensarten.     Tiibingen,  1878. 
Aufsatze  in  €  Ausland,  »  Z.  der  D.  Morg.  Gesellschaft,  u.  a.  » 

Rev.  Arcidiacono  Giovanni  Tarantini. 

Di  alcune  eripte  nelVAgro  di  Brindisi.  —  1878. 


Prof.  Emilio  Teza. 

La  Tradizione  dei  sette  satfi  nelle  novelline  magiare.  Lettera  al  professor  A. 
D'Ancona.  Rispanuzza,  Bologna,  Tip.  Fava  e  Garagnani,  1864,  in-8% 
pag.  56. 

lire  capeUi  d'oro  del  nonno  Statutto,  novellina  boema  di  E.  T.  Bologna, 

Fava  e  Garagnani,  166  in  8**  piccolo,  pag.  42. 
Carta  di  promissione  del  Doge  Oria  Mastropiero  1181,  per  cura  di  Emilio 

Teza.  Bologna,  Tip.  Fava  e  Gavagnani  1863  in  8^  grande,  pag.  14. 
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Curtius,  Orarnmatica  greca.  Tfadotto  di  consenso  e  con  aggiunte  delPAu- 
tore  (da  Emilio  Teza).  Vienna,  Tip.  Gevad,  1855,  2  parti,  1  volume 
in-8%  pag.  x-287. 

Rainardo  e  Lesengrino,  per  cura  di  Emilio  Teza.  Pisa,  Tip.  Nistri  1869, 
in-8%  pag.  8. 

Saggi  inediti  di  Ungue  americane,  appunti  bibliograficL  Pisa,  Nistri  1868, 

in-8%  pag.  91. 
Mangiurica,  note.  Pisa,  1878. 
Iserizioni  crisliane  in  Egitto.  Pisa,  1878. 

ScriUi  varii  sul  Rdmayana,  ml  Paneiatantra,  ec,  tradu;doni  di  yarii  testi 
orientali  sparsi  in  Riviste  italiane  e  straniere,  contribuzioni  al  Dizio* 
nario  petropolilano. ,  ec. 

Giovanni  Tortoli. 

Vita  di  Giuseppe  Bardelli.  —  Firenze,  1865. 
/{  voeabolario  delta  Crusea.  —  Firenze,  1877. 

Nicola  Trubner  (inghuterra] 

A  btbUographical  guide  to  American  Literature, 
Literature  of  American  aboriginal  languages. 
Bibliotheca  hispano-amerioana, 
Mapotec0  Colonibiana. 

Trubner^s  American  and  Oriental  Literary  Record. 


Prof-  Carlo  Valenziani. 

La  via  deUa  pieti  fUidle.  Testo  giapponese  traseritto  ed  annotato.  Parte 
prin^a  e  seconda:  Trascrizione,  traduzione  e  note.  —  Roma  e  Firenze. 


PlETRO  VaLERGA. 

/{  Divano  di  'Omar  bennil  Fdred.  Tradotto  e  paragonato  col  Canzoniere 
del  Petrarca.  —  Firenze,  1874. 
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Prof.  Arminio  Vambery. 


[Unghoria.] 


Abus'ka.  Manoscritto  turco  edito  e  Iradotto. 
Viaggi  neWAsia  Centrale. 
Skizzen  aus  MitUlasien. 
Reise  in  Persien. 

Mittelasiatische  Grenzfrage  zwischen  England  u.  Ru$9land.  PoliUscheFragen. 

Uigurische  Spraehmonumente, 

Der  Islam  in  19  Jahrhundert. 

Geschichte  Bochara's  Q.  Bande. 

Turkmanisehe  Gedichte.  Text-Uehmetzung. 

Etymologisches  Wdrterhuch  der  turko-tatarischen  Spraehen. 

Arlicoli  nelT  Academy,  AOienaeum,  Allgemeine  Zeitung,  Time$,  Daily  Tele* 


CdUndarium  Syriacutn  audore  Cazrinio,  arabice  latineque  edidit  et  notis 

instruxit.  —  Lipsiae,  1859. 
Mosis  catiticum  cycneum,  —  Nordlingae,  1861. 

Ibn  MdliJ^s  Ldmtyat  al-^if^dl,  aus  dem  Nachlass  Eellgren*s  mit  dessen 
deutscher  Ueberstzung  und  Anmerkungen  unter  Beigabe  des  arabi- 
schen  Textes  herausgegeben.  —  Petersburg,  1864. 

Ibn  Malik's  Ldmtyat  al-af6l,  Revisirte  Textausgabe.  —  Leipzig,  1865. 

Vindiciae  Danielieae.  —  Dorpati,  1866. 

De  swnma  lihri  lohi  senterUia.  —  Dorpati,  1869. 

Der  Segen  Moee^s  untereucht  und  ausgelegt,  —  Erlangen,  1873. 

Die  Bedeidung  der  semitischen  PhUologie  fur  die  aUtestameniUche  Exege- 
se.  —  Dorpat,  1874. 

Oeseniu^  hebraeisch  —  chaldaeisches  Handwdrterhuch  zum  aUen  Testa- 
ment.  Acbte  umgearbeitete  Auflage  in  Gemeinschaft  mit  Prof.  MQhlau 
herausgegeben.  —  Leipzig,  1878. 


graph. 


Prof.   GUGLIELMO  VOLCK. 


(Russia.) 
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Prof-  Alberto  Weber. 


iGerraania.  | 


Indische  l^tudim  vol.  I-XV,  1849-78. 
hdisehe  Skizzen,  1  vol. 
Indische  Streifm,  2  vol. 

Vorlestmgen  uber  indische  Literatur  Geschichte  (2**  Aufl.,  1875,  en- 
glisch,  1878). 

Verzeidinisa  der  Sanskrit  Mss.  der  Kdn.  Bibh  zu  Berlin.  1852. 
Uebersetzung  M&Iaviklignimitram. 


Ueber  Omina  und  Portenta. 
Die  VajrasAc'i  des  Agvaghosha, 
Die  Bama  Tapaniya  Upanishad, 
Die  Bhagavatt  der  G'aina,  2  vol. 

Die  Krisnnajanmdshtarn^  (englisch,  1876-77  in  Indian  Antiquary). 

Die  ndkshatra,  2  vol. 

Der  VedakaUnder  (Jyotisham). 

Uber  das  BAmdyana  (englisch  in  India  Antiquary). 

Das  PraUjndsfiUra, 

Der  PimoadandaehaUraprabandha. 

Uber  das  Qxirumjaya  Mdhdtmya. 

Uber  Edicts  Saptagatakam, 

Kleinere  Jbhh.  in  der  Zeitsehrift  D,  Morg.  Oes.  KuhWs  Zeitschrift  und  Bei- 
trSge,  Manatsheriehte  der  kon.  Berlin,  Acad.,  Jenaer  Lit.  Z.,  lAt.  C.  BlaU. 


Samaehschari^s  goldne  HalsbSnder,  etc.  —  Stuttgart,  1836.  8^ 

Diepoetische  Literatur  der  Ardber.  —  Stuttgart,  1837. 

1001  Nacht  a.  d.  Arabischen,  etc.  Bd.  1-4  gr.,  8^  —  Stuttgart ,  1837-41. 

Neuetferbesserte  Auflqge.  —  Stuttgart,  1866. 

Mohofnmed  der  Prophet.  —  Stuttgart,  1843. 


E  le  seguenti  Dissertazioni 
in  the  Memoiren  der  Berliner  Academie. 


Prof.  Weil. 


[Germania.] 
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Bistor.  CrU.  EinleUung  in  den  Koran.  —  Bielefeld,  1844,  12^ 

2*  verbesserte  Aufl.  —  Stuttgart,  1878. 

BibUsche  Legendm  der  Muslemdnner.  —  Francf.,  1845.  12^ 

Oeschichte  der  Chdiifm.  Bd.  1-5.  Mannhein  a.  —  Stuttgart ,  1846-62. 

Das  Leben  Mohammeda  van  Abd  Almdik  Ihn  Hiacham,  au8  dem  Arab, 
uberaetzt.  Bd.  1.2.  —  Stuttgart,  1864. 

Oeschichte  der  Islamitischen  'VolJcer,  van  Mohammed  bis  zur  Zeit  des  Sul- 
tan Selim.  Stuttgart,  1866.  8^ 

Eine  grosse  Zahl  Eecensionen  und  andere  Aufsdt^e  in  den  «  Heiddberger 
Jahrbiiehem,  >  in  der  «  Jenaer  Literaturzeitung,  »  im  «  Sybels 
Historischer  Zeitschrift  »  im  Journal  Asiatique  de  Paris,  »  und  in 
der  «  Revue  Germanique.  > 


WaLDEMAR  WeLIAMINOFF  ZeRNOFF.  IRussial 

Scheref'Nameh  ou  Histoire  des  Kourdes,  par  Scheref  prince  de  Bidlis;  te- 
ste e  traduzione  francese,  due  volumi.  —  St.  Petersbourg  1860-62. 

Materialy  dlya  istoriy  krimskava  kanstva;  il  solo  testo,  un  volume  in-4''. 
—  St.  Petersbourg,  1864. 

Dictionnaire  giaghatai'4urc;  il  solo  testo.  —  St.  Petersbourg,  1869. 


Nel  prossimo  numero  pubblicheremo  la  nota  dei  M|pQbri  as- 
sent! del  Quarto  CoDgresso.  Desiderando  ancora  di  essi  pubbiicare 
la  Bibliografia  orientale,  preghiamo  i  nostri  egregi  CoUeghi  di  vo- 
lerci  favorire  le  notizie  relative. 


LUIGI  BENCINI,  gerente. 


FmENZE,  Tip.  Successor!  LeMonnier. — [Pubblicato  il  5  ottobre  1878.] 
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BOLLETTIN^^  INO 

>  DEGtt 

'i , 

STUDII  OR'  'TALI 


VHSETTOBJi  Ifl^DtF  2 

ProfMSora  ANQELO'.D^  | 

deU*  Istltuto  di  StudV^^  ^  i^, 


J 


CONSIGLIO    DI  REDAZIONE: 

Professor!  DiTI»  CASTELLI,  FADSTfrUSIMO,  GiRlO  PUIM,  iNTElO  SETBRIXI 

OeU'Istltato  41  Studii'Soperiori. 


La  NuovA  Serie  comprcndera  24  Fascicoli,  ciascuno  di  pagine  20. 

PrtzzI  d'  Associazlone      L  Per  un  Semestre  L  6 

per  r  lUlla  e  per  V  E«ter«.  f  Per  un  Anno  >  10 

Le  Associazioni  sf  ricevono  in  Firenze  presso  TUtlQcio  di  Redazione  ed  Amoii- 
nistrazione,  in  Piazza  S,  Marco,  2, 

S*  incaricano  pure  delle  Associazioni  le  librerie  Ijoesoher  in  Firenze ,  Roma  e  To- 
rino.—Ernest  Leroux,  libralodella  SocUU  Asiaiique  in  feiffi.*-N.  TrObner 
(Lndgate  Hill)  in  Londra.  —  Ferd.  Dllinmler  in  Berlino.  —  Jr.  A.  Brockliaiis 
in  Lipsia. 

Lettere,  manosoritti ,  vaglia,  Hlevono  spedirsi  al  Dott.  Carlo  Puini  ,  segretario 
deUa  Redazione  ed  Amministrazione. 


80MMABI0 

delle  materie  oontenute  nel  inresente  fasoicolo: 

Qiuurto  OoniEPesso  Internasionale  desli  Orientallsti  i  iViD(a  dei  Afem&ri 
del  Omgresso  menti;  Aggiunta  oi  Processi  Verbali;  Aggiunta  alia  Bibliografia  orierv- 
tale  dei  MembH  preaenti  al  CongresBo;  Bibliografia  dei  Membri  assenti.  —  Biblio- 
arrafia.  Orientale:  Manoacritti  arabici  in  cturatteri  ebraici  [Continuazione.]  (M. 
Steinscbneider).  —  I>9'otizie  cUlibris  Mangiurica,  note  raccolte  da  E.  Teza.  (A.  b.); 
W.  Geiqer.  Die  PehleviTersion  des  Ersten  Capitels  des  Vendld&d,  etc.  (f.  Pizzi);  Leo- 
nello  Modona,  Xa  Leggenda  oristlana  della  ribellione  e  caduta  degli  Angeli,  ec  (I.  Pizzi). — 
"NakAiAe  di  BCano«orittl :  Correzioni  ed  aggiunte  al  Catalogo  Derossiano.  Intomo 
ad  alcuni  Comenti  al  Canone  di  Avicenna,  in  lingaa  ebreo-rabbinica  (P.  Perreau).  — 
Oorrispondenzes  Lettera  da  Oxford  (A.  H.  Sayce);  Lettera  da  Pietroburgo  (Dr.  Chwol- 
son). Jlxmuxizi  di  Ubri:  PubblicazUme  del  aig.  L.  Nocentini:  Catalogtii  di  CO' 
did  arientali  di  Biblioteche  Ualiane;  Libro  egittologico  del  Dott,  Ernesto  Schiaparellu^ 

AVVERTENZA. 
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OllARTO  CONGRESSO  INTBRNAZIONALE  DE6U  ORMTAUSTl. 


NOTA  dei  Membri  del  Congresso  assent!. 

1.  Ahlqoist,  Professore.  (Hdaingfors.) 

2.  Arditi,  cav.  Giacomo.  (Presicce,) 

3.  Barbier  de  Meynard,  Professore.  (ParigL) 

4.  Barr^  de  Lancy.  (Costantinopoli,) 

5.  BatA7Iaasgh  Genootschap.  (Batavia.) 

6.  Beal  Samuel,  Professore.  {Londra.) 

7.  Benamozegh  Elia,  Professore.  (Livomo.) 

8.  Bero  (vAif  den),  Dr.  L.  W.  G.  (Batavia,) 

9.  BiBUCAL  Archaeology  (oO  Society.  (Londra,) 

10.  BiLLEQum.  (Pechino.) 

11.  Bozzo  Stefano  Vittorio.  (Palertnp.) 

12.  CARRi{aiE,  Professore.  (Parigi.) 

13.  Cashllon,  conte.  (Parigi,) 

14.  CoMPARETTi  Domenico,  Professore.  (Firenze,) 

15.  CowEL  E.  B.,  Professore.  (Cambridge.) 

16.  Deane  H.  (Oxford,) 

17.  Dev^ria.  (Pechino?^ 

18.  Eastwick  E.  B.  ,  Professore.  (Londra,) 

19.  EuTiNG,  Professore.  (Strashurgo,) 

20.  Favre,  abb^.  (Parigi,) 

21.  FoNTANA  Vito.  (MolfeUa.) 

22.  pRANKt. 

23.  Garcin  De  Tassy,  Professore.  (Parigi,) 

24.  Geerts  a.  J.  C.  (Yokohama.) 

25.  Ghiron  Isaia.  (MHano,) 

26.  GoEJE  (De)  M.  J.,  Professore.  (Leida.) 

27.  GoRD  Sablueoff.  (Kazan.) 

28.  GoRRESio  Gaspare.  (Torino,) 

29.  GoTTWALDT  J.  M.  E.,  Professore.  (Kazan,) 

30.  GuARHAM  Carlo.  (Gemva,) 

31.  GuiEYSSE  P.  (Parigi,) 

32.  HippiSLEY  Alfred.  (Londra,) 

33.  Hyde  Clarke.  (Londra,) 

34.  Ilhinsee  Nich.  (Kazan,) 

35.  Intean  Auguste.  (Parigi.) 

36.  Kan  C.  M.,  Professore.  (Amsterdam.) 

37.  Kern  H.,  Professore.  (Leida,) 

38.  KuuN,  conte  G^za.  (Deva.) 

39.  \Lair,  conte.  (Parigi.) 

40.  Lanzone  Rodolfo,  Professore.  (Torino.) 

41.  Lattes  Moisd.  (Venezia) 
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42.  Leclerc  M.  Ch.  (Parigi.) 

43.  Leehams  C,  Dottore.  (Leida.) 

44.  Leemden  (van)  J.  (Amsterdam.) 

45.  Legrand,  Dottore.  (Parigi.) 

46.  Levi  Benedetto.  (Ferrara.) 

47.  Lowe  W.  H.,  Professore.  (Cambridge.) 

48.  Lucas  Charles. 

49.  LOtschg  Jacob.  (PietroSurgo.) 

50.  Malost  Eutimio,  Professore.  • 

51.  Marre  Aristide,  Professore.  (ParigL) 

52.  Marsy,  conte.  (Parigi  ) 

53.  Martin,  Dott.  (Pechino,) 

54.  Matthes  C.  J.,  Professore.  (Amsterdam,) 

55.  Mohammed  Au  Mahmoud  Ogu.  (Kazan,) 

56.  Negri  Gristoforo.  (Torino.) 

57.  Neve  P.,  Professore.  (Lovanis.) 

58.  Costing  J.  H.  (Soemedang.) 

59.  Pantussop  di  Vernos  Nich.  (Russia.) 

60.  Pleyte  W.,  Dottore.  (Leida) 

61.  PosTHUMUS  N.  W.  (Amsterdam,)  ^ 

62.  Radlopp  W.,  Professore.  (Kazan.) 

63.  Ravisi  de  Textor.  (St.  Etienne.) 

64.  Remondinl  (Genova.) 

65.  RivADENEiRA  Adolfo.  (Madrid.) 

66.  RoBion  T.  (Rennes.) 

67.  Rogers  E.  T.,  Professore.  (Londra.) 

68.  Ronet.  (Costantinqpoli.) 

69.  Rossi  Francesco,  Professore.  (Torino.) 

70.  Rosen  (von)  Vittorio ,  Professore.  (Pietroburgo.) 

71.  RouGEN.  (Costantinopoli.) 

72.  RoxAL  Asiatic  Society.  (Londra.) 

73.  Salemann  Charles.  (Pietroburgo.) 

74.  Sassb  a.,  Dottore.  (Zaondam.) 

75.  Sauvaire  G.  (Marsiglia.) 

76.  Saavedra  Odoardo.  (Madrid.) 

77.  ScHELTEMA.  (Hoarlem.) 

78.  Severwi  Antelmo,  Professore.  (Fireme.) 

79.  Shah  Murad  Ibrahimoff.  (To^cAA^ent^.) 

80.  SiouFH.  (Parigi.) 

81.  SoAVE  Moisd.  (Venezia.) 

82.  Sopus  Elvious. 

83.  Starrabba  Raffaello.  (Pcdermo.) 
84-  Taylor,  Professore.  (Cambridge.) 

85.  Vasconcellos  Abreu  G.,  Professore.  (Lisbona.) 

86.  Vacx  W.  S.  W.,  Professore.  (Lotidra.) 

87.  Welter. 

88.  WENiNK0Fr4  (Ginevra.) 

89.  Whitney  W.  D.,  Professore.  (Stati  Uniti.) 

90.  Wright  W.,  Professore.  (Cambridge.) 

91.  ZoLOTMiGH  Nich,  (Kazan.) 
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AGGIUNTA  ai  Process!  Verbal!. 


SEZIOISTE  III. 


STUDH  ABABia 


Seduta       17  aettembre  1878. 

ScHEFER,  presidente. 
La  sedula  si  apre  a  ore  9  1/4. 

n  prof.  Cusa  presenta  un  suo  lavoro  manoscritto  col  titolo:  Codicum 
Orientalium  qui  in  B.  BiMiotheca  Panarmi  asservantur  Catalogus,  contenente 
una  breve  illustrazione  dei  Mss.  arabi,  ebraici  e  turcbi  ddla  Biblioteca 
dl  Palermo. 

Unitamente  a  questo,  presenta  altro  lavoro  stampato,  che  contiene 
Notizie  ed  Estratti  di  alcuni  tra  i^piu  importanti  Manoscritti  della  Biblio- 
teca medesima. 

La  Sezione,  svolte  qua  e  Ik  alcune  pagine  di  entrambi  i  lavori^  per 
mezzo  del  F^esidente  approva  e  ringrazia,  facendo  voti  che  il  Gatalogo 
intero  venga  soUecitamente  dato  alle  stampe. 

Prende  la  parola  il  canonico  Fabiani  di  Roma,  il  quale  si  esprime  nei 
seguenti  termini,  dirigendosi  al  Presidente  ed  alia  Sezione:  c  II  sig.  Prin- 

>  dpe  D.  Baldassarre  Boncompagni  mi  ha  incaricato  di  portare  da 
»  Roma  tutte  le  pubblicazioni,  fatte  per  sua  cura  ed  a  sue  spese,  di  an- 

>  tichi  Matematici  arabi.  lo  ho  creduto  convenisse  meglio  offrirle  a  questa 
»  Sezione  araba,  di  cui  V.  S.  h  cosl  meritamente  Presidente.  II  sig.  Prin- 

>  cipe,  nello  stesso  tempo,  unisce  le  sue  felicitazioni  ed  i  suoi  voti  per 

>  la  buona  riuscita  del  Congresso.  > 

II  FresiderUe,  a  nome  suo  ed  a  quello  deUa  Sezione  tutta,  ringrazia 
il  canonico  Fabiani  per  la  sua  cortesia,  e  lo  prega  esprimere  al  principe 
Boncompagni  i  sensi  di  gratitudine,  e  in  pari  tempo  congratularsi  seco 
per  le  pubblicazioni  che  ha  imprese. 

II  senatore  Amari  presenta  il  testo  non  ancora  pubblicato  della 
c  Geografia  d'  Italia  »  estratto  dalla  celebre  Geografia  di  Edrisi,  per  opera 
d^l  prof.  Gelestino  Schiaparelli  (Terraferma)  e  del  senatore  Amari  (Iso- 
le).  La  pubblicazione  si  fa  dall'Accademia  dei  Lincei.  Sono  sotto  i  tor- 
ch! la  Prefazione  e  la  Traduzione  italiana.  Lo  stesso  prof.  Amari  pre- 
senta poi  alcuni  fogli  di  testo  ed  alcune  tavole  in  fototipia  delle  Epigrafi 
arabiche  di  Sicilia,  raccelte  ed  illustrate  da  lui  e  stampate  a  spese  della 
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Societal  siciliana  di  Storia  patria.  Una  parte  h  stata  gik  pubblicata  nella 
Bivista  Sictda,  ed  indi,  in  un  primo  Volume,  dall*  editore  Pedone  Lau- 
riel  di  Palermo,  con  tavole  in  fotografia.  . 

n  I^'esidente  ringrazia  e  felicita  T  Amari  e  lo  Schiaparelli  per  la  pub- 
blicazione  di  Edrisi,  ed  in  pari  tempo  fa  passare  sotto  gli  occhi  dei  mem- 
bri  della  Sezione,  delle  penne  inventate  dal  Sonnecken  che  servono  mi- 
rabilmente  a  rimpiazzare  il  Qalam  (penna  di  canna)., 

Quindi  accorda  la  parola  al  prof.  Meucci,  il  quale  presenta  la  illu- 
strazione  di  un  Globo  celeste  arabico  deli' XI  secolo,  dal  medesimo  ri- 
trovato  aUa  fine  del  1876.  Egli  dichiara  1'  aiuto  prestatogli  dal  prof.  La- 
sinio,  e  manifesta  al  Consiglio  direttivo  deiristituto  Superiore  di  Firenze 
la  sua  riconoscenza  per  1*  incoraggiamento  che  gli  ha  dato  nel  fare  di 
pubblica  ragione  un  oggetto  importanlissimo  che  oma  mirabilmente  il 
suo  Gabinetto  degli  struraenti  antichi  d'Astronomia  e  Fisica.  Termina 
dicendo  che  ognuno  potrk  riscontrare  Tesattezza  di  quel  layoro,  poich^  il 
Consiglio  voile  fame  un  omaggio  a  tutti  i  componenti  il  Congresso  de- 
gli Orientalisti. 

II  PresidenU,  dopo  avere  ringrazialo  il  proL  Meucci,  presenta  i  primi 
trefascicoli  di  una  pubblicazione  del  prof.  LasiAio,  la  quale  porta  per 
titolo:  II  Contmento  Medio  di  Avefroe  alia  Retorica  di  AristoteU,  ec.:  ag- 
lounge  che  quest' opera,  la  quale  fa  parte  delle  Puhblicazioni  ddl'Accade- 
mia  Orientale  di  Firenze,  vien  messa  in  luce  per  la  prima  volta  nel  te- 
sto  arabo,  e  porge  i  suoi  complimenti  al  prof.  Lasinio  a  nome  della 
Sezione. 

D  prof.  Cusa  legge  una  sua  Memoria  sulla  citt^  di  Roma,  descritta 
da  AbQ  H^mid  al-Gham^tl,  del  quale  si  fa  prima  a  dir  qualche  cosa.  Ri- 
ferito  indi  un  brano  dell' opera  dell'Autore  medesimo,  intitolata:  <  Tohfat 
al-Alb^,  >  brano  estratto  da  una  cattivissima  copia  (che  egli  presenta 
alia  Sezione)  che  si  conserva  nella  Biblioteca  di  Palermo,  osserva  potere 
essa  dividersi  in  parte  storica  e  parte  leggendaria.  Quantunque  lo  studio 
delle  due  parti  sia  finito  per  intero  nella  Memoria  che  tiene  alle  mani, 
piire,  per  la  ristrettezza  del  tempo,  mettendo  da  parte  la  prima  che  h 
d'  un  carattere  piCi  speciale,  si  contenta  di  esporre  la  seconda^  cio^  la 
leggendaria. 

Per  questa  esposizione  si  vale  di  un  Ms.  inedito  della  Biblioteca  di 
Leida  che  egli  per  la  prima  volta  fa  di  pubblica  ragione,  e  con  questa 
occasione  prende  a  disamina  e  scioglie  molti  dubbii  che  hanno  attirato  a 
s&  finora  lo  studio  dei  dotti. 

II  Presidente  esprime  i  ringraziamenti  della  Sezione  per  la  interes- 
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sante  lettura  del  prof.  Gusa,  e  lo  prega  di  passare  il  Ms.  al  Segretarioi  onde 
Yenga  stampato  negli  Jtti  del  Gongresso. 

n  prof.  KreM  legge  una  dotta  ed  interessante  Memoria  in  lingua  te- 
desca,  che  porta  per  titolo:  cSuUe  sorii  della  Biblioteca  di  Alessandria.  > 

Questa  Memoria  viene  i^proyata  dalla  Sezione,  la  quale,  per  mezzo 
del  PresidenU,  ne  esprime  i  ringraziamenti  al  prof.  Krehl,  e  lo  prega 
di  passare  il  manojscriito  al  Segretario,  onde  Tcnga  stampato  negli  Atti 
del  Gongresso. 

n  prof.  (Tutdipresenta  il  €  Kitab  al-Afal  >  di  Ibn  al-Qatijja,  ed  in  pari 
tempo  dk  notizie  dell' opera  di  Ibn  az-ZubaidI,  intitolata:  €  Kitab  al-Isti- 
dr&ky  ec,  »  che  si  consenranella  Biblioteca  Vaticanai  esprimendo  la  spe- 
ranza  che  queste  opere  appartenenti  al  primo  periodo  degli  studii  filo- 
logici  arabi  vengano  pubblicate. 

II  PresiderUe  unisee  i  suoi  voti  a  quelli  del  prof.  Guidi,  ed  esprime  i 
sud  ringraziamenti  per  le  mteressanti  notizie. 

Prende  la  parola  fl  prof.  De  Marchi  per  trattare  la  questione:  «Se 

>  elementi  essenziali  del  diritto  romano  sono  penetrati  nel  diritto  mu- 

>  sulmano.  »  Gita  parecchi  Autori  che  opinarono  esser  tratto  il  diritto 
musulmano  dal  romano;  si  dichiara  contrario  a  tale  opinione,  e  ag- 
^unge  avere  egli  largamente  trattato  la  questione  nel  1869|  nel  giomale 
arabo  di  Beyrut  €  El-Gen^  »  Egli  si  estende  su  questo  argomento  m 
modo  assai  largo  e  come  orientalista  e  come  giureconsulto;  dice  che 
tutta  la  Storia  del  diritto  musulmano  e  la  sua  esposizione  sintetica 
saranno  da  lui  pubblicate  in  un*  opera  in  15  Volumi,  di  cui  ha  %ik  stam- 
pata  r  Introduzione  generale.  Essa  porta  il  titolo:  l^udii  8uUa  Storia,  Di- 
ritto e  CiviUA  degU  Arabi  e  degli  Ottwnam  dai  tempi  anU-idamid  ai  dl  no- 
8trL  I  fondamenti  essenziali  di  quest'  opera  sono  stati  esposti  dall'Autore 
nel  corso  biennale  1876-78 ,  fatto  nell'  University  di  Roma. 

n  Preaidente  ringrazia  il  prof.  De  Marchi  a  nome  di  tutti,  e  sarit, 
dice,  ben  lieto  di  veder  pubblicato  il  suo  interessante  lavoro. 

n  prot  Meueci  inrita  la  Sezione  a  visitare  il  Gabinetto  di  strumenti 
antichi  della  Specola. 

II  Preaidente,  a  nome  della  Sezionei  ringrazia  il  prof.  Heucci  dd  cor 
tese  invito,  il  quale  viene  da  tutti  accettato  con  gran  piacere. 

AQe  ore  11  il  PreMente  leva  la  seduta. 

n  Segretario:  Prof.  Gesare  NAmoAS. 
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Aggiunta  alia  B1BLI0GRAFIA  ORIENTALE  del  Membri  present! 
al  Congresso. 


VolgarizzatnefUo  d^CqpiMi  de^Padri,  TraUato  Misnico  morale  can  Cam- 
menti,  (Inedito.) 

InstUuta:  Jus  Civile.  (Inedito.) 

Volgarisszamento  del  lAbro  de?  Salmi,  con  ossemzioni  iSIoIogiche,  morali, 
politiche.  (Inedito.) 

Volgarizzamento  complete  dell'  opera:  Ilhveri  d(f  Cuori,  scritta  in  arabo 
dal  Santo  M""  Becay,  e  voltata  nell^ebreo  dall'Aben-Tibon.  Delia  sua 
Tersione  il  Console  ha  pubblicato : 

II  Ptdogo  delP  Autare. 
La  Distinzione  prima:  Delia  UniA  di  Dio. 
La  Distinzione  seconda:  SuU'  InvestigazUme. 
La  Distinzione  terza:  Del  Servizio  di  Dio. 


La  Distinzione  quarta:  Delia  Speranza  in  Dio  Benedetto.— Firenze, 
Passigli. 

Le  altre  Distinzioni  sono  inedite. 

B  Volgarizzamento  dd  Job,  con  spiegazioni  e  GommentL    Firenze,  Cellini. 

Volgarizzamento  d^  Treni,  con  spiegazioni  e  Commenti.  — Firenze,  Car- 
nesecchL 

Eegia  ebraico^Udiana,  in  morte  del  Terzo  Napoleone  Imperatore.  — •  Id. 
Festa  per  Vistituzione  deUa  Ouardia  Nazionale  in  Toscana  nel  1S4S.  Di- 

scorso  improYvisato  nel  Maggior  Tempio  di  questa  Citti.  —  Firenze, 

Passigli.  _ 


Panim  Lectori.  Comento  agadetico  sul  Pentateuco. 

Emat  Mafghicf.  Confutazione  dell'Opera  anticabalistica  di  Leone  da!Modena. 

Taam  Leaciad,  Dialoghi  in  confutazione  delP  Opera  anticabbalistica  del  pro- 
fessore  S.  D.  Luzzatto. 


Beniamino  Consolo. 


BIBLI06RAFIA  del  Membri  assentr. 


Prof.  Elia  Benamozegh. 
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Oher  Zedek.  Note  critiche  sulla  Parafrasi  aramaiea  di  Onkelos. 

Ner  Ledavid.  Commento  critico  letterario  sul  libro  dei  Scdmi. 

MM  KdaR.  Introduzione  generale  a  tutti  i  Monumenli  tradizionali  del- 

FEbraismo,  nel  Libanon. 
Zwi  GhiVad.  Apologia,  diretta  ai  Rabbini  di  Terra-Sanla,  del  Commento 

al  Pentateuco  Em''lam'-tnicr&. 
Le  PerUateuque.  €  Avec  commentaires  et  recherches  philologiques  d'aprfes 

»  les  r^sultats  des  derni^res  etudes  sar  les  dogmes,  Thistoire,  les  lois  et 

»  les  usages  des  peoples  anciens:  y  joint  un  examen  des  quelques  unes 

>  des  principales  coDjectures  de  la  critique  moderne  sur  divers  passa- 
»  ges  des  lois  de  Moise  et  de  quelques  traditions  rabbiniques  tant  histo- 

>  riques  que  rituelles  et  th^logiques.  >  —  Livourne,  chez  TAuteur, 
1862.  Cinque  volumi.  f 

Storia  degU  Esseni.  —  Firenze,  Le  Monnieri  1865. 

Teologia  ehraka.  Vol.  I.  —  Livomo,  Vigo,  1858. 

La  Creazione  eeeondo  V  Ebratsmo,  nella  Rivista  Orientale  di  Firenze. 

Federigo  II  e  gli  Studi  ebraici,  —  Dell'epoca  di  mezzo  tra  Pfofeti  e  Dot- 

tori,  nella  Rimsta  Bdogrme, 
Morale  juiveet  Morale  ehrStienne.  Ouvrage  couronn6  par  TAUianceisra^lite. 

—  Paris,  Kauffmann,  1  vol.  in-8. 

Spinoza  et  la  Kabbah.  Extrait  de  VUnivera  israSlite. 

La  Tradition.  Sa  vraisemblance^  sa  n^cessit^  et  sa  r6alit^.  Dans  YUnwers 
iara&Ue  de  Paris.  Suite  d^articles. 

Le  Chime  de  la  guerre  dinonci  d  VhumanUS.  Ouvrage  qui  a  obtenu  mMaille 
de  bronze  et  mention  honorable  au  Concours  de  la  Ligue  de  la  Paix  k 
Paris  9  sur  la  proposition  de  M.  Jules  Simon.— Paris,  Laboulaye  et  Passy. 

Prof-   BARBIER  de  MeYNARD.  (Franda.) 

J^oiiee  sur  Mohammed  CMbani,  juriaconsuUe  hanifUe,  in-8*'.— Paris,  1852. 
Tableau  liUSraire  du  Khora(dn  et  de  la  Transoxian^,  au  IV  siMe  de 
P%*rc.  — Paris,  1853. 

Notice  historique  et  giographique  mr  la  viUe  de  Kasswin,  d^apria  un  Ms. 
persan. — Paris,  1859. 

Extraila  de  la  Chronique  persane  d'Hirat,  in-S*.  —  Paris,  1861. 

Lelivre  des  routes  et  desprovinces,parIbnKhordadbeh  (c'est  le  plus  ancien  do- 
cument g^ographique  arabe)  texte  et  traduction  avec  notes. —  Paris,  1865. 

Ibrahim  fils  de  Mehdi,  schxes  de  la  vie  de  Vartiste  en  Orient  (d'apr&s  le 
KUd^b  at-Aghdm^.-^PmSy  1869. 
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U  8M  himyarUe,  recherchea  sur  un  P69U  Mritique  au  IIT  aiide  (d*apr^s 
le  mSme  ouvrage)*  —  Paris,  1874. 

Lea  Pensies  de  Zamathachari,  texte  el  traduction,  avec  notes.— Paris,  1876. 

(Tous  les  trayaux  d-dessus  ont  pani  dans  le  Journal  Asiatique) 

Didumnaire  giographique,  hiatortque  at  UttSraire  de  la  Ferae,  d'apria  lea 

Doeumenta  arabea  etperaana.  —  Paris,  Imprimerie  Imp^riale,  1861. 
Lea  CoUiera  Scr  de  Tkmaikhachari.  Taxte  arabe,  auivi  d'une  traduction  ^ 

frangaiae  et  d\n  Commentaire phiMogigue.  —  Paris,  Imprimerie  Natio- 

nale,  1876. 

Lea  Prairiea  de  Magaudi  (fait  partie  de  la  Collection  des  Auteurs 
orientaux  publics  par  la  Sociiti  Aaiatigue) ,  neuf  volumes,  texte  et  tra- 
duction. —  Paris,  1862^1877.  (Les  trois  premiers  volumes  ont  6i6 
publics  en  collaboration  avec  M.  Pavet  de  GourteiUe.) 

Le  Bouatan  de  SUdi,  traduction  fran^aise  de  ce  cfl^bre  po^me  persan, 
avec  des  notes  et  des  citations  tiroes  d'autres  pontes  persans  in6dits« 
(Pour  paridtre  &  la  fin  de  Tann^e.) 


Bamantie  Ufa  of  Sahhya  Muni,  a  translation  of  the  Chinese  version  of  the 
Mahavaatu. 

The  Dhammapada,  translated  from  the  Chinese. 


Nota  aul  metodo  di  apprendere  la  lingua  turea.  —  Costantinopoli,  1862. 
Efeao. —  Smime,  1863. 

Jbitantipreiatorici  ddVAaia^  Minore.  (Ethnologicdl  Society  Journal,  7  mar- 
zo,  1865.) 

Asairo-P^eudo  Beaoatria.  (Bengal  Aaiatic  Society.)  —  Calcutta,  1865. 
Condizione  proloetnica  deU' Aaia  IGnore.  {Ethnological  Society  Journal, 
novembre,  1865.) 

SuUe  Bdazioni  preiatoriche  e  protoiatoriche  ddle  PopoUmoni  deW  Aaia  e  dd- 
VEuropa.  (1871-) 

Appendice  auUe  lacriziom  di  Hamath  neOa  Siria,  del  capitano  R.  F.  Burton. 
SuBa  interpretazione  deUe  lacriziom  di  Eamath  (Khita).  {Journal  of  the  PU- 

leatine  Exploration  Fund.) 
Sdazioni  deUa  Eaphrazione  di  Canaan.  (Id.) 


Prof.  Samuele  Beal. 


(Inghilterra.) 


Hyde  Clarke. 


(Inghilterra.) 
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Popolazione  preisradUa  di  Canaan,  paragonata  a  quella  dell'  Asia  Ifinore, 
Grecia,  Italia  e  Spagna.  (Id.,  1871.) 

Lwestigaziani  suUa  Filologia  Comparativa  e  MiMogia  prrisU^ca  e  prot(h 
iatorica,  —  Londra,  Trubner  e  C**,  1876. 

Std  Ctdto  di  Siva  e  dd  Serpente,  illuslratp  colle  lingue  dell*  America  cen- 
trale,  ec  —  Londra,  Trubner ,  1877. 

Grammatiea  Comparativa  deU'  Ude,  %i  Jeroglifico  e  dd  Ccptico,  con  Nota 
sul  Abkhas  del  Caucaso.  —  Londra,  Trubner,  1875. 

SulV  Origine  ndle  regioni  ddV  Asia  aUa,  dd  Magiaro  di  Ungheria  e  del 
Finnico.  — Londra,  Trubner,  1877. 

II  Khita  ed  U  Khita  Peruviana,  Trattato  suU'Epoca  comune  della  cultnra 
di  Babilonia  e  dell'  America.  —  Londra,  Trubner ,  1877.  ^ 

Sur  la  CuUure,  Fhilologie  et  Mythdogie  du  Nouveau  et  de  VAndm  Monde 
et  leurs  communicatiom  pristines.  (Campte^endu  du  Qmgris  des  Ami- 
ricanistes  i  Luxembourg,  1877.) 


An  edition  of  Vararuchi's  lYdkrOaprakds'a.  — 1854. 

TaiUiriyctSamhitd,  Bcfoks  I,  U,  with  Sdyana's  Commentary,  edited  partly 
in  conjunction  with  D'  Roer.  —  Calcutta,  1856-64. 

TheKusumdnjali  by  Udayana  'Achdrya  edited  and  translat. — Calcutta, 1864. 

KaushUaki  Upanishad  edited  and  translated.  —  Calcutta,  1861. 

Maitri  Upanishad  edited  and  translated.  Begun  in  Calcutta,  1^63;  fini- 
shed in  Cambridge,  1870. 

Colebrooke's  Essays,  edited  with  notes.  —  London,  1876. 

Janunfya-nydyor-mdldr'vistara  begun  by  GoldstQcker  and  finished  by 
Cowel  in  1878. 

Translation  of  Midhava's  Sarvadar'sana  Sangraha,  or  a  surrey  of  the 
chief  schools  of  Hindu  philosophy  ^n  conjunction  with  professor  Gough 
of  Benares),  just  finished'in  the  Benares  Fandit. 

Translation  of  the  SdndUya  S&traa,  just  printed  in  the  Bibliotkeca  Indica, 


Pubblicd  in  yarie  Riviste  articoli  di  Filologia  ebraica,  e  prepara  una  edi- 
zione  dei  Vangdi  Harkleiani  collazionati  con  altri  manoscritti. 


Prof.  E.  B.  GowEL. 


(Inghilterra.) 


Rev.  Enrico  Deane. 


(Inghntemu) 
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Fragmenta  histaricorum  ardbieorum. 
Biblioiheca  geographmm  ardbieorum: 

1.  Istakhri.        Ibn  Haukal.  -  3.  JfoiiwWoflf .  —  (4.  Add.  et  Em., 
Indices  et  Gloss.  ^  sous  presse.) 

DiwanpoHae  Moslim  ibno  n-  WdUd  alr-JngM,  cognomine  garfo  al-ghaw4nf. 
Edrisu  Description  de  VAfrique  et  de  VEspagne,  par  R.  Dozy  et  M.  ). 

Goeje.  (Texte  et  traduciioD.) 
Descriptio  dt-Magribi  sumta  ex  libro  regiomm  di-Jagtibii. 
MSmoires  d'histoire  et  de  giographie  orienlales: 

1.  Sur  les  Carmathes  du  Bahrain. 

2.  Sur  le  Fotouho  's-Scham,  aUrtbuS  h  Abou  IsmaU  al-Ba^ri. 

3.  Sur  la  conquUe  de  la  Sgrie. 

Das  aUe  BeU  des  Oxus  Am^Darja. 

De  hdangrijkheid  van  der  beoefening  der  Ardbische  tad  en  letterkunde. 
Over  de  namen  Bioenid^  en  Kanadn.  (Verslagen  en  Medederlingen  der 

KoninkL  Akademie  yan  Wetenschappen,  2"  recks,  deel  I.) 
Medederling  betreffende  den  ZuHiardcuUus.  (lb.,  deel  V.) 
Bydrage  tot  de  geschiedenis  der  Zigeuners.  (lb.) 
De  Heidens  of  Zigeuners.  (Eigen  Haard,  1876.) 
Ueber  den  Name.  «  Rothes  Meer.  >  (Orient  und  Occident,  1865.) 
Dissertations,  dans  la  Revue  Hollandaise  De  Gids,  sur  les  Berbers,  sur 

TAbyssinie,  sur  la  route  de  TEuphrate  aux  Indes,  sur  la  Ph6nicie,  etc 
Bet  tiende  hoofdstuk  van  Genesis.  (Theologisch  tijdschrift.) 
OpmerMngen  over  eenpaar  bijbelplaatsen.  (Id.) 
CkUaHogus  Codicum  Orientdlium  Bibl.  Acad.  Lugd.  Bat.,  t.  Ill-V. 
Divers  articles  dans  les  Zeitschr.  d.  D,  M.  G.,  Y Academy,  la  Revue  Grit.,  etc. 


Report  of  the  Revenues  ofKhyrpore,  Sindh  Blue  Book  (1840),  p.  279-p.  292. 

Trandation  of  the  Persian  <  Kissdh  i  Sanjdn,  or  Eistorg  of  the  Arrival  of 
the  ParwtnJn<Ka.»— Bombay,  Asiatic  Society's  Transactions.  (1843.) 

Translation  of  the  Persian  <  Zartasht  Ndmdh ,  or,  Life  of  Zoroaster,  »  publi- 
shed in  Dr.  Wilson's  «  Pdrsf  Religion.  >  (1843.) 


E.  B.  Eastwick. 


(InghOtenra.) 
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SindM  VoeaMartf,  lithographed  by  Bombay  GoTernment,  reprinted  m 
TransacHana  of  Bengal  Miotic  Society,  1843,  Vol.  XII,  I. 

Note  on  Attore  and  BohH.  —  Bombay,  Asiatic  Society's  Transactions.  <1843.) 

Translation  of  Bopj/s  Comparative  Grammar  of  the  IncUnOermanic  Family 
of  Languages.  —  Vol.  3,  8* ;  3^^  Edition  and  stereotyped.  (1854.) 

Hindustdnt  Orammar.  —  2nd  Edition,  1854.  ^ 
'   Jhy  Leaves  from  Young  Egypt  —  3rd  Edition,  1851. 

New  Edition  of  the  CMistin,  by  direction  of  the  East  India  Company, 
wUh  a  Vocahtdary  of  the  Persian  Text.  (1849.) 

New  Edition,  with  Vocabulary,  of  the  Hindi  Text  of  the  F^em  Sdgar.  (1851 .) 

Translation  of  the  Prem  Sdgar.  (1851.)  Republished  in  India. 

Memoir  of  Ffr  Ibrdhim  EMn.  (1852.) 

Translation  of  the  Bdgh  o  Bahdr.  — 2nd  Edition,  1877. 

Beply  to  Professor  Forhe^  Strictures  thereon.  (1852.) 

Translation,  in  prose  and  verse,  of  the  Oulistdn.  (1852.) 

Catalogue  of  the  Ouseley  Mss.  in  the  Bodleian  Library.  (1852.) 

Translation  of  the  Anvdr  i  SuhaUt,  dedicated  by  permission  to  Her  Ma- 
jesty  the  Queen.  (1854.) 

Autobiography  of  Lutftdlah^-^-d  Editions,  reprinted  m  Germany,  Iran* 
slated  into  french. 

Articles,  Norih-West  Provinces,  Oudh,  and  Persia,  in  the  new  edition  of 
«  Encyclops&dia  Britannica.  » 

ne  Book  of  Genesis,  in  the  Dahhani  language,  Edited  for  the  Bible  Society. 
Handbook  for  lndia,loi  Mr.Murray,  published  1857,2nd  Edition  in  the  press. 
Journal  of  a  DipHomaU,  noy.  20,  1864. 


Carlo  Guarmanl 

El  Migdal  Eder.  Studio  archeologico,  biblico-eristiano.  —  BeirQt,  1859,  e 
Tormo,  1861. 

La  Palestina.  Carta  geografica  e  statistica,  unico  esemplare  per  S.  M.  Vit- 
torio  Emanuele  II,  a  richiesta  del  Consolato  Generale  d'  Italia,  in  Bei* 
rat,  r  anno  1862. 

El  Kamsa.  U  Cavallo  arabo  puro  sangue. — Bologna,  1864,  e  Gerusalem- 
me,  1866. 

El  Neged.  Itinerario  da  Gerusalemme  a  Aneizeh  nel  Cassim.  —  Gerusa* 
lemme,  1866. 
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I  ManumenH  sicrici  cP EgiUo.  Critica  sull*  Opera  del  signor  L.  Vassalli,  con- 
servatore  del  Museo  di  BulSlq,  pubblicata  nel  giornale  r^gypte.  — 
Cairo,  1868. 

6V  Baliani  in  Terra-Santa.  Reminiscenze  e  ricerche  storiche,  dedicate  al- 
r  Italia.  —  Bologna,  1872. 

ISAIA  GhIRON. 

Strenna  israelUica. 

Le  hcrizioni  ardbe  deUa  Beak  Armeria  di  Torino  raccolte  ed  illustrate.  — 

Firenze,  Le  Monnier,  1868. 
Di  alcuni  conU  omam  dd  Museo  di  Modena  e  di  una  Moneta  eufioa  eon  im- 

tnagine.  —  Firenze,  4870. 


Dr.  A.  J.  G.  Geerts.  (Giappone.) 

Les  produOs  de  la  nature  japonaise  et  ehinoiae. 

1.  Partie  inorganique  et  miniraJogique. 
Ueber  die  Fharmaccpoee  Japan^a.  (MU(h.  Deutsch.  —  Ost.  Asiat,  0e8ell$ch.f 
1873-75.) 


Prof.  G.  M.  Kan.  (oianda.) 

Nederland  en  de  bust  van  Guinea. 

Het  intematianaal  onderzoek  in  de  Afrikaansehe  Imnenlanden. 

Prof.  H.  Kern.  (oianda.) 

Sanskrit.  —  a)  Texts  and  Translations. 
Brhat-Sdnhitd  of  Vardhannihira,  text  (Bibl.  Ind.)  and  translation.  (Jour. 
Boy.  Jsiat.  Soe.) 

AryabJiaHya,  with  'the  commentary  of  ParamAdtgvara. 
Togaydtr&desVarahiJMmhira  in  Text  nnd  Uebersetzung.  (Indische  Studien.) 

h)  Dissertations,  etc. 
On  some  fragments  from  Arydbhata. 
Over  het  aandeel  van  Indie  in  de  Oeschiedenis  der  Besehaving* 
Qikuntald,  vertadld  in  Z.  Nederlandsch. 
Over  eenige  Ujdstippen  der  Indische  geschiedenis. 
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Over  de  jaarteUing  der  ZmdeUjke  Buddhisten  en  de  gendenkstukken  van 

Agoka  den  Buddhist. 
Over  het  Indisch  tooned. 
De  vroumn  in  Indie, 
Eerinnering^  uU  Britsch-lhdiS. 
Een  dichter  op  der  troon  van  Kashmir. 

Het  opschrift  van  Djamboe.  —  Beilrage  fur  das  Fetershurger  WSrterhuch 
aU8  der  maihematischen,  astrologischen  und  phUasophischen  Skr.  Lite- 
rature 

Iranic. 

Over  het  mord  Zarathustra  enz. 

Beitrdge  zur  ErJMrung  der  JJtpersischen  KeUinschriften. 
Scriptores  graeci  de  rebus  Persids. 

Kawi  (Oldjavanese). 
Kawi-Studien.  (Arjuna-wiwaha.) 
Wr^iUa-scmcaya ,  text,  translation  and  notes. 
Over  eene  oudjavaansdie  vertaling  van  het  MahA-Bhdrata. 
Oudjavaansche  eedformulieren,  text,  translation  and  notes. 

Javanese. 

Eene  Indische  sage  in  Javaansch  gewaad  (containing  also  the  Javanese  text 
with  Dutch  translation  of  the  Lakon  Oala-gala). 

Papers  on  Javanese  and  Eawi  philology  in  the  Bijdragen  tot  de 
tad,  landr^  volkenkunde  van  Nederlandsch-Indii. 

Teutonic  languages. 
Die  CRossen  der  Lex  Salica,  und  die  Sprache  der  SdUschen  Franken. 
Handleiding  hij  het  onderunjs  der  Nederlandsch  tool. 
Germaansche  woorden  in  Latijnsche  opschriften  am  den  BenedennBijn. 
Tuisco. 

Papers  on  various  topics  of  Teutonic  philology  in  Tadlgids,  Tool- 
bode,  Taalkundige  Bijdragen,  Toekomst,  enz. 

Conte  GeZA  KuUN.  (Unghena.) 

A  sSmi  nSrimddrSlf  c\oh:  «  Sopra  la  forma  dell' faifinitivo  nelle  lingue  se- 
mitiche;  >  pubblicato  nel  terzo  fascicolo  del  terzo  Anno  della  Rivista 
linguistica  Magyar  NgelviszeL  (1857.) 

Sopra  mo  scherzo  di  derivazione  verbals  nelP  ungheresey  puHfalicato  nel 
SzSpmikSszeti  Csamok.  (1862.) 
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Hogyan  fejeztetik  ki  az  SrokkSvalSsdg  a  sSm  nydvekben?  cioh:  <Come 
s'esprime  la  nozione  deirinfinito  nelle  lingue  semitiche?  >  pubblicato 
nel  secondo  fascioolo  del  toL  IV  del  Nyelvt.  KdzUmSnyek.  (1865.) 

^  Hj^ab  nydvrSl,  <  Sopra  la  lingua  volgare  degli  Arabi;  >  pubblicato 
nd  lerzo  fasdcolo  del  vol.  IV  dei  Nydvt.  Kdz.  (1865.) 

Assyr  szdk  hasanlitdsa,  c  Sopra  la  comparazione  di  qualche  parola  assL 
rica; »  pubblicato  nel  primo  fiascicolo  del  yoL  V  dei  Nyelvt.  Kdz.  (1866.) 

A  Mber  r\IK  particuUrU ,  «  Sopra  la  particeUa  ebraica  HK;  >  pubblicato 
nel  primo  fasdcolo  del  vol.  V  dei  Nyeht  Kdz.  (1867.) 

A  gydkdk  dm&eU^  <  Sopra  la  teorica  delle  radici;  >  pubblicato  ivi.  (1867.) 

Cyprus  szigeUnek  phoemeiai  felirdsai,  «  Sopra  le  Iscrizioni  fenicie  di  Ci- 
pro; >  pubblicato  nel  terzo  fascicolo  del  vol.  VI  AdNydp.  Zefe.(1868.) 

A  86mi  nkozd  9zdmvi8Z(myai,  <  Sopra  V  espressione  del  numero  del  nome 
semitico; »  pubblicato  nel  primo  fasdcolo  del  vol.  Vn  dd  Nydv.  K5z. 
(1869.) 

A  razofmydoekrSl  is  dialedusokrdl,  «  Sopra  le  lingue  affini  ed  i  dialetti ; » 

pubblicato  nd  secondo  fascicolo  dd  vol.  VII  dd  Nydv.  Kdz.  (1869.) 
AsccU  drjd^simi  tantdminyai,  €  Sopra  gli  Studj  ario-semitici  delTAsecU; » 

pubblicato  nel  secondo  fascicolo  del  voL  VUI  dd  Nydv.  Kdz.  (1870.) 

Shpra  UcongmUko  ddh  lingue  turche.  (Bivista  Europea,  fascicolo  ddmese 
d'aprile  1871.) 

A  sSmi  nydvek  tnagdnyhangzdirdl,  « Sopra  il  vocaUsmo  ddle  lingue  semi- 
tiche. »  —  Budapest^  1872  (pubblicato  dall'  Accademia  ungherese). 

W  esewsion^  a  ForogiuUo.  (Bwista  Europea,  fasdcolo  dd  maggio  1872.) 

AiaUkok  Erim  tdrtSndihez,  «  Additamenti  alia  Storia  della  Crimea.  >  — 
Budapest,  1873  (pubblicato  dall' Accademia  migherese). 

B  testa  ddPIscrizume  moabitka  dd  re  Mesa.  {A  tn.  t.  A  Srtesitcje  1874.) 

Ordf  Oytdai  Lajos  napUStdredikei,  <  Frammenti  ddle  Memorie  del  conte 
Lodovico  GyuIaL  >  —  Budapest,  1875. 

Ddla  migraiHone  dei  miti  e  dei  raccanti  degli  Jndiani  aipcpolt  serniti,  e  vi- 
ceversa.  (Bivista  Europea,  1875.) 

A  comphiH  pciyghttdrdl  Prescott  V.  H.  utdn,  «  Sopra  la  poliglotta  cosl 
detta  Campkitensis;  >  pubblicato  nel  sesto  fasdcolo  dd  vol.  X  dd 
resztAiy  Magveto,  1S75. 

Jntomo  aOa  Orondogia  hiUiea.  —  Budapest,  1875. 

A  mandeusokrdl,  t  Sopra  i  Mandei; »  pubblicato  nel  quinto  fasdcolo  del 
voL  XI  dd  Keresztiny  Magveto,  1876. 

II  conte  6.  Euun  presentemente  s*  occupa  nella  pubblicazione  del 
Codice  comano  ddla  Mardana,  la  cui  stampa  gik  ^  cominciata. 
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G.  Leemans. 


(Olanda.) 


LeUre  A  IV.  Saholini  aut  lea  Monumens  dgyptiens,  avec  des  observations 

el  un  Appendice,  —  Leide,  1838. 
Aegyptische  Mammmtm  van  het  Nederl.  Museum  van  oudheden  te  LeideD. 

Afl.  1-27.— Leide,  1839-76. 
Mmmtents  (gyptien$  du  Musie  ffantiquUk  des  Paya-Baa  d  Leide.  Livr.  1-27. 

-Leide,  1839-76. 
Deacription  raiaonnSe  dea  Mommenta  igypUena  du  Ifuate  d'ofUiquUSa  dea 

Paya-Baa  A  Leide.  —  Leide,  1840. 
Korte  opgave  der  egypt.  monumenten  van  hd  Nederl.  Muaeum  van  oudheden 

te  Leiden.  —  Leide,  1840. 
Beredeneerde  beaehrijving  der  Aziatiache  en  Amerikaanache  ntonumenten  v(m 

het  Muaeum  van  oudheden  te  Leiden.  —  Leide,  1842. 
Bomeinache  oudheden  te  Boaaetn  in  den  ZaU-Bommelerwaard.'^  Leide,  1842. 
De  Zangleaf  eene  Oriekaehe  beaekHderde  drinkachaai  van  het  Muaeum  van 

oudheden  te  Leiden  heachr.  en  uitgeg.  —  Leide,  1844.  - 
Bomeinache  oudheden  te  Maastricht.  —  Leide,  1841. 
HorapcUinia  Eieroglyphica.  Edid.  C.  Leemans.  ~L.  B.,  1843. 
Papyri  graeci  Musei  antiquarU  pubUci  Lugduni^Batavi.  Interpr.  c.  annotat 

G.  Leemans.  —  L.  B.,  1843. 
2fieuw  ontdekte  muurschUderingen.-^hm&i.^  I860. 
De  Kunat  in  Nederland.  —  Nijm,  1855. 

Het  Btjhsmuseum  van  oudhedh%  en  het  rijka  eihnographiach  Muaeum  te 

Leiden  gedur  1869.  —  Leide,  1860. 
Bet  Bomeinache  grafteeken  van  Dodewaard.  —  Amsi,  1875. 
MuurachUderingen  in  ha  koor  von  de  Kerk  der  Berv.  gem.  te  Drid  in  den 

ZdU-BommderuHiard.  —  Amst,  1863. 
Oude  MuurachUderingen  in  de  Kerhte  Bathmen  in  Overijaael'-AxnsL,  1872. 
Wanddliame*  Een  waarschuwend  woord  tot  alien  wien  de  vaderlandsche 

kunst  onveirschillig  zijn.  —  Leide,  1865. 
Bdrd-Boedoer  ophet  eUand  Java  afgebedd  door  Wilaen  en  uitgegeven  nu  hoU. 

en  franeche  text.  enz. 


HiePsiiim,  with  Oriticdl  Notes  and Mroduetiona,  published  in  conjunction 

with  A.  C.  Jennings,  1875-77. 
Twelve  Odea  of  Hdfiz,  with  the  corresponding  portion  of  the  Turkiah  Commen' 

tary  ofSidl,  translated  into  English,  1877. 


Prof.  W.  H.  Lowe. 


(InghiHerrt.] 
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W^*!  "linS  Ki"SKr.  A  fragment  of  T.  Pesachim  of  the  ninth  or  tenth 
century,  edited  with  notes.  1876.  (In  the  Press.) 


Le  Kholdgat  dl  hisdb,  de  BehA-eddtn  d'Amd,  traduit  sur  la  version  alle- 
mande  de  Nessehnann,  revu  sur  le  texte  arabe  et  annot^. 

Le  TdlkhU  dl  his&b,  d'lbn  dl  Bannd  de  Maroc,  traits  fameux  d'arithm^ti- 
que  alg^brique  du  XIII®  si^e  de  notre  ^re,  traduit  de  Tarabe  sur  la 
copie  d'un  Manuscrit  in^t  de  la  Biblioth^que  bodily enne  d*Oxford, 
faite  par  Francois  Woepcke  pour  le  prince  Boncompagni  de  Rome. 

De  VArithmHique  dans  Varehipd  indien,  m^moire  traduit  de  Fanglais  de 
J.  Crawfurd  et  annot^. 

Minwires  d'une  fatntUe  malayse,  traduits  sur  la  version  anglaise  de 
W.  Marsden  et  annot^s. 

Histoire  des  rois  m<days  de  Mdldka,  extraite  du  Sedjdrat  mdlayou,  traduite 
du  malay  et  annot^e. 

Histcire  dee  rata  de  Paeey,  traduite  du  malay  sur  le  texte  public  par 
M.  Dulaurier,  annot^e  et  augment^e  d'un  appendice. 

Code  dee  succeeeione  d  du  manage  en  usage  d  Java,  traduit  du  malay  sur 
le  Manuscrit  de  la  Biblioth^que  Nationale  et  annot^. 

Katakdta  tnalayou,  recueil  des  mots  malays  francis^s. 

Essai  8ur  le  ntalgache,  ou  Etude  camparSe  des  langues  javanaise,  ntalgache 
etnudayse,  ouvrage  honors  d*une  recompense  par  Tlnstitut  dans  sa 
s^ce  publique  annuelle  de  1875. 

Grammaire  mdlgaehe,  fondle  sur  les  principes  de  la  Grammaire  javanaise 
(la  premiere  qui  ait  ^t^  publico  en  Europe). 

Dietionnaire  frangais^dlgache  (pour  paraltre  prochainement). 

Le  Jardin  des  raeines  du  Orand-PdynSsien,  ou  recueil  des  racines  com- 
munes aui  idiomes  malgache,  malay,  javanais,  sounda,  battak,  da- 
yak,  makassaT;  bouguis,  tagal,  bisaya,  etc.  (pour  paraltre  prochaine- 
ment). 

Le  Meg&hat,  de  Mohammed  ben  Mouq^  al  Ehareznu,  partie  g^m^trique 

de  Talg^re  du  plus  ancien  alg^briste  arabe  Connu. 
Le  Kasstdih,  de  Ghems  ed-dtn  al  Mossouli,  sur  la  mani^re  d*exprimer 


Prof.  Aristide  Marre. 


(Francia.) 
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les  nombres  en  pliant  et  leyant  les  doigts,  traduit  de  Farabe  sur  le  Bis. 
in6dit  de  la  Biblioth^e  Nationale  de  Paris. 
Fragment  d'atithm&igtte-<dgfbrique  (Probl^mes),  d*Abou'I  WafaalDjoueIni, 
matb^maticien  persan  inconnu  jusqu'k  ce  jour;  traduit  de  Tarabe  et 
annot^. 

Le  Mak^  Badja-Bddja  (La  Gouronne  des  Roi^)  firait^  de  morale  de  Bob 
b^ri  de  Djohdre,  traduit  du  malay  let  annot& 

Sous  presse. 

Catalogue  des  Manuscrits  malay b  de  la  BtbliolMque  Nationale  de  Parte. 

Prof.  J.  G.  MaTTHES.  (OUmda.) 
Be  peeudoprophetimo  Hebraeorum. 
Het  boek  Job  vertaald  en  verklaard. 

Prof.  F.  Neve.  (seigio.) 

Mimoire  sur  la  vie  d'Eughie  Jacquet  de  BruxeUes  A  sur  see  travaux  rda- 

tifs  &  Vhistoire  et  attx  langues  de  VOrient,  suivi  de  quelques  fragments 

in6dits.  (MSm.  des  sav.  Hr.,  tome  XXVH,  1856.) 
Mhimre  historigue  et  littiraire  sur  le  coUSge  des  I^ois  Xxmgues  d  VUniver* 

sits  de  Louvain.  M^oire  couronn6.  (Ibid.,  tome  XXVIII,  1856.) 
Exposi  des  guerres  de  Tamerlan  et  de  Schahrokh  dans  VAsie  occidentale, 

d'apr^s  la  cbronique  arm^nienne  in6dite  de  Thomas  de  Medzopb. 

(Mimaires  in-8*» ,  tome  XI,  1860.) 
Du  beau  littSraire  dans  les  csuvres  du  ginie  indien.  (Tome  XVIII,  1864.) 
Rapport  sur  un  mSmoire  de  M.  Etn,  Verstraete  concemant  Vorigine  ration- 

nMedela  parole  icriU,  etc.  (Tome  XXXV,  1873.) 
i^ude  sur  les  hymnes  du  Big-YSda,  avee  un  cboix  d'hymnes  traduits 

pour  la  premiere  fois  en  fran^ais  —  Louvain,  1842;  1  vol.  in-8*. 
Introduction  d  Vhistoire  g(n(rale  des  LUtiratwres  orientales.  —  Lourain, 

1844;  in-8*. 

Essai  sur  le  mythe  des  Bibhavas,  premier  vestige  de  Tapotbdose  dans  le 
V^da,  avee  le  texte  Sanscrit  et  la  traduction  fran^aise  des  bymnes 
adress^s  k  ces  divinit^s.— Paris,  Benjamin  Duprat,  1847;  1  voL  in-8^ 

Les  Pourdnas,  6tudes  sur  les  demiers  monuments  de  la  Litt6rature  san* 
scrite.  —  Paris,  B.  Duprat,  1852 ;  1  vol.  in-8^ 

Betme  des  sources  nouvettes  pour  titude  de  VanUquiti  chritienne  en  Orient, 
—  Louvain,  C.-J.  Fonteyn,  1852;  1  vol.  in-8^ 

Le  Bouddhisme,  son  fondateur  et  ses  Ventures.  —  Paris,  B.  Duprat,  1854; 
1  vol.  in-8o. 
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&ude  aur  Thomas  de  Medzoph'et  but  son  hxsMre  de  VArmMe  au  XV^ 

aikle.  —  Paris,  Imprimerie  Imp^riale,  1855;  1  vol.  in-S*. 
Lei  hymnes  funSbres  de  V^glise  armSnienne,  traduits  sur  la  texie  arm^ 
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Jl-Makkart,  Analectes  sur  Vhistaire  et  la  littirature  des  Arabes  d^Espa* 
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—  Privately  printed,  1874, 

Uie  Departure  of  my  Lady  Mary  from  this  World.  In  the  Journal  of  &• 
cred  Literature  for  1865. 

TJie  Encomium  of  the  Martyrs  by  Eusebius  of  Caesarea,  Syriac  Text  In  the 
J.8.L.torim. 

An  Ancient  Syriac  Martyrotogy.  In  the  J.  8.  L.  for  1855-66. 

EusAius  of  Caesarea  on  the  Star.  In  the  J.  8.  L.  for  1866. 

Two  EpisOes  of  Jacob  of  Edessa.  In  the  J.  8.  L.  for  1867. 

The  Liturgy  of  St.  Cekstine,  bishop  of  Some.  In  the  J.  &  L.  for  1867. 

(To  these  my  be  added:  The  book  of  lonah  in  four  Oriental  Versions,  ufith 
Glossaries.  —  1857.) 

Catalogue  of  the  Syriac  Mss.  in  the  British  Museum.  3  Parts.  —  Lon- 
don, 1870-72. 

Ethiopic. 

Catalogue  of  the  Ethiopic  Mss.  in  the  British  Museum.  —  London ,  1877. 

Inscriptions. 

On  (he  Mbahite  Stone  (the  Stele  of  king  MSsha*),  in  the  North  British  Be- 
view,  Oct  1870. 

On  the  ^Phoenician  Inscription  generally  known  asthk  <  Melitensis  quinta.  » 
In  the  Transactions  of  the  Society  of  Biblical  Archaeology.  —  Lon- 
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BIBLIOGBAFIA  OEIMTALE. 


■MKHPorlttl  ar»bloi  la  owatUrl  ArUoL 

{Continuazione,  vedi  num.  7,  pag.  d26.) 

9*.  Ippocrate  (Pseudo),  lAber  Secretarum.  BK'IpiaKS  ^dSk  SKrO 
mSSk  nonn  SvKbSk:  si  trova  nel  Codke  di  Monaco,  276,  car.  27,  28. 
l!  UQ  altro  pezzo  di  Prognostica  volgare,  stampato  in  una  traduzione  la- 
tina;  vedi  Danndo,  loc  cit.  (Arehip,  tomo  XL,  pag.  109,  linea  6,  leggasi 
hinter  ATerroes,  inrece  di  von  Averroes),  e,  con  qualche  raria  lezione, 
forma  il  quinto  Gapitolo  degli  Aforismi  del  Razi. 

n  manoscritlo  comincia:  DIKdSk  DI^'Sk  '^fi  nnb  mK  DKIplSK  ^Kp, 
e  cosl  nel  Razi:  « In  (fie  sexta;»  nel  LUk  Seoretorum  soltanto:  « in  som- 
nis,  »  dod:  ^yi\  inyece  di  (j»aLmJ1  .  Un  piccolo  libro:  De  morte 
sttbUanea,  che  segue  nel  Godice  Balliol  GoUege,  286,  18,  alia  eapsula 
{inpixide  ebumea)  e  comincia:  «  Dixit  Ypocras,  cum  in  sompnis , »  (orse  h 
il  noetro.  Nel  manoscritlo  di  Monaco  sono  quarantadue  paragrafi  nume- 

rati;  il  secondo:  h'ina  ^I^kSk  "hy  H'lnb  K^K,  h  preceduto  nelle  due 
recensioni  latine  da  un  altro  (cut  injuncturis,  etc.).  §  24:  |D       |D  Svfc 

hSkds  aavK  ik  ^Sn  rhyt    ^Sn  nhsi  nyiKB  noii ,  nei  Razi 

(nai  servo  dell'  edizione  1489  e  1491  e  aggiungo  il  numero,  dob  23):  <  Qui 
»  somno  territus  surrexerit  et  hoc  multum  ei  accidit,  vel  moritur,  vd  pe- 
»  cuniam  amUtit;  »  T  ultima  sentenza  non  si  troTU  nel  Lib,  Secretarum; 

§  35:  ni''vbK  (sic)  Mr\D^  Dii  "hj/  nofii  Son  |d  Svfi 
(45)  ij<      nno      runn  SKaba  nnn^KD  wnKSi-j  ^jityoSK 

(sic)  ITJI^jSkD  SiO  ,  nel  Razi,  33:  c  Qui  studere  contra  Yoluntatem 
»  sui  (sic)  Yoluerit  et  in  studio  non  delectat  (1)  vel  somnum  vel  rationem 
»  amittet  vel  melancholiam  habebit. »  Nel  Lib.  Secretarum,  num.  28  : 
c  Qui  multum  studuerit  in  libris  phUoeapharum,  prognosticat  vigiliam 
>  maniam  vel  melancoliam.  » 

Da  questo  punto  le  versioni  latine  differiscono  ancora  piti.  Razi  con* 

(46)  La  prima  voce  IK ,  alia  fine  ddila  linea ,  6  Ibrse  ia  ehiamata  della  seconda ,  al 
priocipio  della  linea  seguente. 
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corda  piCi  col  testo  arabico,  ma  con  grandi  malintesi ;  per  esempio,  negli 
nltinu  paragrafi  del  testo. 

N.  41.  onsSK  (fy^)  KID 

»  tAs  male  iDtelligentes  general  habilesO)  invece  di  csignum  est  malae 
»  intelKgentiae. » 

N.  42.  ifi  noKSoSt^  ^Sk  dSo^  Deg-  SmnyieSK]  ^r\jjvnt< 

nSiK^KI  nSiKJ?Sr< ;  R.  *0:  €  Temperantia salvos  et  salvandos general! » 

n  Wenrich  (loc  cit.,  pag.  102)  non  conosce  quest' opuscolo,  nh  io 
conosco  un  altro  esemplare  del  testo. 

I  due  opuscoli  sono  in  qualche  connessione  col  libro  attribuito  a  Ga* 
LENo:  fjj^^  ^  f  De  marie  subUanea,  di  cui  ho  trattato  in  un  arti- 
coIo  inserito  nel  nuoTO  giomale  trimestrale:  Beutsches  ArchitkfUr  Ge- 
achichU  der  Medicin,  etc.,  Anno  I,  1878,  pag.  126-30.  Ivi,  pag.  130,  ho 
osservato,  che  la  Prognostica  astrologica,  tradotta  in  varie  lingue,  attri* 
buita  ad  Ippocrate  (vedi  le  mie  Note  alle  VUe  del  Baldi,  pag.  52  e  seg.),  non 
sia  altro  che  il  libro  pseudo-galenico:  De  decubUu  ex  mathetnoHcie,  ediz. 
EQhn,  tomo  XIX,  pag.  274.  Ahobe  quest'  opuscolo  esisteva  in  lingua  ara« 
bica,  se  non  m'  inganno. 

Nel  Catalogo  di  Nicoll,  pag.  274,  nella  recensione  del  libro  uWV^^  5 
si  Icgge:  «  g^^l  4-  V^*^  S^-'  JjV^  ^ 

j^^J^  (S^j  ^  jM^^  luV^ :  De  rebus  quae  indicatur  a  CarUingentibus 
Aerie, pro  eo  (I)  ex  Signis  duodedm  in  quibt$$  Luna  eit,  ad  mentem  GdUnL  » 

Secondo  il  mio  parere  Jl^t,  vnol  dire:  labens,  doh:  infermo,  ammalato; 
cosicch^  questo  titolo  quadra  coi  titoli  latini  delF  opera  pseudo-ippocra* 
tica:  <  Libdlus  de  esse  aegrotorum  secundum  Lunam, »  o  <  De  proprie- 
»  tatibus  Lunae  in  qualibet  domo,  >  o  <  De  prognosticationibus  aegri- 
>  tudinum  secundum  motum  Lunae,  »  o  €  De  signis  infirmitatum.  > 
Traduce  dunque  il  titolo  arabico :  Ssnno  de  eigme  eorum  quae  acciduiu  aegroto 
secundum  locum  Lunae  in  ISt  signis  zodiaei.  ho  stesso  libro  pseudo-galenico 
mi  pare  esser  il  libro  siriaco  di  Sergio  [traduttore  rinomato] ,  dedicato  a 
Teodoro  nel  Codice  912**  del  British  Mus.  (Catalogo  di  Wright,  pagf.  1158, 
1  quale  cita:  Sachau,  Ined.  Syr.,  pag.  101 ;  questo  libro  non  mi  ^  a  mano). 
10*.  Magnus,  o  Magijes,  De  Urina.  S«7K     (46)  O^iD  ^KHD,  Cod. 


{46)  Nel  Catalogo  si  trova  anpunto  sotto  U  ^ ,  il  quale  oecorre  io  manoscriUi  ebraid 
per  distioguere  il  ^.dal  ^  ,  ma  anche  nella  voce  p^p^O    d  no  punto  sotto  il  )  I  n 

nome  si  scrive  ^jmjuU  ,  o  ^yt^^i^  . 
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ebr.  1202  della  Bibliot.  Naz.  di  Parigi,  carte  60-80  (?).  Comincia  (secondo 

ii  Cat,pag.  222):Sii«  HTro  (ilyV)  irniSn  SisSk  t|K»K  |K  Snp 
an  nao  ^^rpjie  kSi  hntm  kSs  Ki^no  nonSNi  Spj?Sn»  anieiSi 

Una  tale  dausok,  come  si  trova  spesso  nei  Cataloghi  di  manoscritti 
invece  d'  mi  passo  materiale,  non  basta  pel  confronto  di  altri  manoscritti 
Gik  hoscoperto  il  Trattato  di  Magnus  nel  Cod.  Marsh,  537,  tradotto  da 
Abu  Othman  SaSd  b.  Jakub.  Di  un  altro  Cod.  (Or.  104,  Oct.)  della  Biblio- 
teca  Reale  di  Berlino,  carte  44*-59,  ho  dato  una  notizia  nel  mentovato 
^omBlei^Deutsches  Archiv  fUr  Geschichte  der  MedMn,  1878,  pag.  137, 
ossenrando,  che  non  posso  decidere,  se  i  tre  manoscritti  con  titoli  un 
po'  diyersi  eontengano  traduzioni  o  recension!  yarie.  Non  ripeterd  qui  le 
fonti  da  me  citate  nell'  ultimo  articoletto,  e  gi^  nell'  Archiv  di  Virchow, 
tomo  Ln,  pag.  355  e  361. 

ll^  ToLOMEO,  Mmagesto.  D^bKJwSr^  "^^shn  DVdSdD  SKfO 
••noilDSK  SKroa  >|nj?DSK  mi ,  con  figure  e  tavole,  Cod.  ebr.  di  Pa- 
rigi, 1100,  scritto,  secondo  la  nota  del  copista,  sino  al  libro  V,  §  13, 
figura  2,  da  Todros  b.  Mose  b.  al-Costantini  nel  1380,  a  Galatayud,  e 
finite  dal  ni^te  Todros  b.  Mose,  nel  IV  Siran,  1475.  n  Catalogo  osserva 
che,  secondo  Y  epigrafe,  un  secolo  sarebbe  passato  (fra  V  avo  ed  il  nipotel), 
mentre  la  scrittura  di  tutto  il  Codice  h  la  stessa.  Parrebbe  dunque  che  V  epi- 
grafe sia  copiata,  e  che  il  copista  abbia  mutato  V  anno  finale,  sostituendo 
all' anno  a  noi  ignoto  della  fine,  queiranno  nel  quale  egli  fece  la  copia. 
t  notabile  che  ancor  nel  1475  si  copiava  a  Galatayud  un'  opera  arabica, 
che,  gi&  nel  secolo  Xm,  era  tradotta  in  lingua  ebraica  dalParabico.  Una 
traduzione  ebraica  fatta  durettamente  dal  greco  (Dom,  Caspia:  Pietro- 
burgo,  1875,  pag.  168)  non  esiste  (vedi  ZeUsehrift  fUr  Mathemattk,  etc., 
tomo  Xn,  pag.  10,  cf.  tomo  X,  pag.  46^;  ZeUschrift  der  DetOschen  Mar- 
genl.  OeseUschaft,  tomo  XXIV,  pag.  363;  ed  il  mio  Catalogo  dei  Mano- 
scritti ebraid  deUa  Biblloteca  Reale  di  Berlino,  1878,  pag.  81).  II  tradut- 
tore  arabieo  pioNiaN?]  non  sembra  esser  nominate.  —  Interne  al  nome 
^i^)Ji\ ,  vedi  ZeitsekriftderDetitschenMorgehl.  OesOschaft,  tome  XXIV, 
pag  380,  nota  84  —  Un  passo  estratto  dal  manoscritto  di  Parigi  si  trova 
nel  giomale  TIlDn ,  1862 ,  pa^.  i75;  il  manoscritto  h  ricordato  dal  Wolf, 
BM.  hebr.,  tome  III,  pag.  920,  msieme  con  un  altro  della  Bodleiana,  gift 
mentovato,  secondo  il  CksUi.  Mas.  Anglxae,  dal  Wolf,  tomo  I,  pag.  969. 
Quest' ultimo  >  anche  presso  Uri,  num.  447,  e  nell'Indice  al  Catalogo  di 
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KicoU  e  Pusey,  pag.  708,  k  attribuito  a  Ptolmaeus,  ma  da  mano  recente 
falsaria.  Ci  h  dawero  un  Gomento  anonimoi  composto  nel  1387 ,  sopra 
il  Trattato  di  Maimonide,  De  Namlunio  (come  %ik  ho  osseryato  nel  CatdL 
Bodl., pag.  1875),  ove^poco  dopo  il  principio,^  citato  ^DD^dD^H  D1^Sl93; 
a  carte  3  si  dtano  al-Bettani  e  W^O  (0 ;  a  car.  7*  ro\KTO  (sic)  OSTOOnK 
pTjSn  '•OniO  nDDoSie,  leggasi:  Oi^lDOnK,  ciofe  Aristarchos,  vedi 
Zeitsehr.  fUr  Mathem.,  tomo  X,  pag.  476,  ed  il  mio  JJfarabi,  pag.  127, 
passati  sotto  sQenzio  dal  FlQgel,  nelle  note  al  FVirist,  tomo  II,  pag.  124, 
bench^  V  articolo  gli  fosse  noto,  come  mostra,  ib.,  pag.  125:  cf.Loth,  Ca- 
talogue of  Arab.  Mas.  inihelndia  Office  Library,  pdLg.ilT,  IV;  a  carta  48*  si 

legge:  SniionSS  i^j^oni  fi^^imri  n^KO  'noi  fpH  ini  iKotSieinn 

••jmpKoSK  (1698,  Seleuc  1388  Cr.).  Alle  ultime  parole  del  frammento: 
IKoSjr  dSj?Sk1  ,  la  mano  felsificatrice  ha  aggiunto :  pyS  nSo31 
DH  |KDn*l7X.  Anche  il  lib.  n^i!2f^i  che  segue  nello  stesso  Codice,  h  un 
frammento  con  giunte  del  falsario,  secondo  le  mie  note  fatte  Tentidnque 
anni  fa,  senza  inyestigazione  spedale. 

Nel  CaiahguB  Mss.  Angliae,  tomo  II,  pag.  173,  nmn.  2450:  Libri 
Arabici  Tkomae  Erpenii,  num.  11,  d  legge:  «G1.  Ptolemaei  Almages- 
tum ,  charactere  hebraico  >.  Questo  Codice  sar^  descritto  nel  Gatalogo  dd 
Manoscritti  arabici  della  Biblioteca  pubblica  dell'  UniyersiUi  di  Cambridge, 
non  so  quando. 

12*.  Theodostos,  Sphaericorum  libri  HI.  nnsSK  VOITKH  DKTO, 
God.  ebr.  di  Parigi,  2101;  secondo  il  Gatalogo:  €  Probablement  la  tra- 
»  duction  de  Qosta<*lbn  Luqa^  »  Non  so  se  il  nome  del  traduttore,  Costa 
h.  Luca,  si  trova  nel  manoscritto  Laurenziano  DXXXV,  arabico  in  carat- 
teri  ebraici,  (47)  come  nota  TAssemani  nell'  Appendice  al' Gatalogo  del  Bi- 
scioni,  ediz.  1767,  in-8,  pag.  538.  La  cosa  non  h  certa,  perch^  un  mano- 


(47)  [Nel  Cod.  Or.  Lour.,  PXXXV,  m,  acritto  in  liogoa  araba,  ma  in  caratteri 
ebraici,  si  trova  ii  nome  del  traduttore  Qo8t&  Ibn  Liiql  InfatU  il  libro  della  Sfera  di 
Teodosio  comincia  (airattuale  foglto  XP> ,  il  Codice  essendo  stato  mal  rflegato)  cod: 

frttbK    KbiiAK  n^Kpa^  n^pb  pK  KisDp  noinn  rro^it  •»»  DTDtratn  shtd 

Nel  Cod.  Or.  Lawr.,  GGLXXXYI,  464  (in  lingua  e  caratteri  arabi),  c'd  pore  il  no- 
me del  traduttore,  e  vi  si  dice  che  QostiL  b.  LAqft  tradusse  il  libro ,  dal  greco  nell'ara- 
bo,  per  ordine  di  Abd  'l-*AbMis  Ahmad  b.  al-Mutasim  bill&b.  Si  agglunge  cbe  il  detto 
Q08t&  condusse  la  sua  traduzione  fino  alia  flgura  5«  del  III  Libro,  e  che  il  rimanente  fn 
tradotto  da  altra  persona,  che  iri  non  si  nomina;  che  poi  il  layoro  ta  correCto  da 
Thabit  b.  Qurra.  Natoralmente  anche  nel  Cod.  Or.  Lawr,  GGLXXI,  46,  che  ^  copia 
del  GGtXXXVI ,  464,  le  cose  stanno  nel  mode  medesimo.  F.  L.] 


Digitized  by  Google 


scritto  di  Leida  si  dice  easer  tradiudone  di  Honein,  corretta  da  Thabit  (48) 
Sunilmente  dubbiasa  h  la  v^rsione  bLtina^  forse  faita  da  Gherardo  di  Gre. 
mona,  mentre  che  un  antore  V  attribuisce  a  Platone  di  TiYoIL  Ne  ho  trat- 
tato  non  solo  nella  ZMschr.  fUr  Mathmn.,  iomo  X,  pag.  472'-74  (citata 
da  Wustenfeld^  Die  Uebersetzungen,  etc.  pag.  40  e  59)^  ma  anche  nel  Sera- 
peum,  1870,  pag.  292-294  (cfr.  anche  Zeitschr.  fUr  Mathem.,  tomo  XVI, 
pag.  377,  e  il  mio  libro:  PolenUsche  u.  apoloff.  IMeratur,  1877,  pag.  75). 
Secondo  on  manoscritto  del  Trinity  College  {Catalogue  of  the  Arabic  .... 
Manuacr.  in  the  Library  of  Trinity  CoUege,  Cambridge,  by  E.  H.  Pal- 
mer, 1870,  pag.  139),  Costa  V  avrebbe  scritto  fino  alia  figura  15,  del 
terzo  Trattato,  poi  si  diede  (da  chi?)  commissione  ad  mi  anonimo  di 
completare  il  libro.  Nel  Catalogo  di  W.  Jones  (manoscritto?)  questo  Co- 
dice  h  attriboito  al  Tusi.  Si  sa  che  questo  celebre  matematico  del  se- 
colo  Xni  si  occupd  molto  di  pubblicare  buone  recension!  (jjj^)  ^^^Ue 
opere  matematiche,  tradotte  dal  greco,  e  specialmente  di  quelle  che  gli 
Arabi  chiamano  i  libri  medii  ,  cio^  da  leggersi  fra  Euclide 

e  I'Almagesto  (vedi  la  mia  dissertazione  speciale  nella  Zeitschr.  fUr  Mar 
thmat.,  etc.,  tomo  X);  e  forse  ha  riempito  qualche  lacuna*  Esiste  un  nu- 
mero  di  Codici  arabici,  che  contengono  piii  o  meno  di  quelle  opere.  La 
Biblioteca  Reale  di  Berlino  ha  acquistato  un  siffatto  Codice,  pochi  anni 
or  sono,  di  cui  detti  un'indice  con  alcune  note  nella  Oiunta  1,  alle  Vite 
di  Matematici  arabi,  del  Baldi,  pag.  89  dell'  edizione  separata  (nel  BoUet- 
Hno  del  princ  Boncompagni,  tomo  V,  questa  CHunta  non  si  trova).  Var- 
rebbe  la  pena  di  studiare  quests  manoscritti ,  per  dare  una  descrizione, 
che  torrebbe  tanti  dubbii  intorno  alle  recensioni,  traduzioni,  ec,  e  forse 
si  guadagnerebbe  qualche  buona  lezione  dei  testi.  S'  mtende  che  le  tra- 
duzioni ebraiche  non  doTrebbero  trascurarsL 

In  quanto  alle  Sferiche  di  Teodosio,  abbiamo  la  versione  ebraica  di 
Mosd  Tibbon,  fatta  nel  1271.  Ci6  si  rileva  dal  Codice  di  Monte  Cassi- 
no,  510*  (vedi  Hebr.  Bibliogr.,  Annata  XII,  pag.  12),  secondo  una  notizia  dello 
stesso  Renan  (comunicata  dal  Caravita  nel  1869),  il  quale  sembra  averla 
dimenticata,  perch6  neWHistoire  liter,  de  la  France,  tomo  XXVII  (1877), 
pag.  594,  non  indica  che  un  Codice  di  Madrid,  dove  male  si  legge:  €  Sa- 
»  muel  ibn  Tibbon. »  I  Codici  431  e  433,  presso  Uri  (cfr.  Wolf,  BHH. 


(48)  Delia  traduzione  dalle  Sferiche,  nulla  si  trova  nel  Fihrist  SQtto  Teodoafo, 
peg.  S09  (cfr.  tomo  n,  pag.  423)  e  sotto  Costa,  pag. 297  (tomo  U,  pag.  440 ,  ove  le  mie 
rtoercbe  non  sono  mentovate;  a  pag.  444 ,  num.  6,  DIofanto,  cfr.  Zeitsehr.  fUr  Mathe- 
moHk,  tomo  X,  pag.  499). 
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hebr.,  tomo  ni,  pag.  964),  non  fanno  menzione  del  traduttore,  onde 
r  opera  non  h  mentovata  nel  mio  CatcA.  Bodl.,  pag.  2001.  Gominck,  se- 
condo  i  miei  appunti  presi  circa  fl  1852:  fTT  ynSH  WWTiWrs  IDD 

D'^ipn     HTpj  i^ina  laS  inn  niDtt^  id  t^^^^  [T\^mM^  mwn 

I^DD  D''K!^rn;  finisce:  S"C^D  ftD  'S'^l  n^lT  mPI  H^T;  (cio6 
HKsS  IJ^SHtt^  no ,  <  quod  erat  demonstrandum »).  La  descrizione  del 
Godice  Vaiicano  ebr.^  379 1  nel  Gatalogo  dell'Assemani,  non  ^  chiara.  II 
Gommento  di  Geremia  Kohen  di  Palermo  si  riferisce  ad  uno  stromento, 
onde  conchiuderei  che  non  si  tratU  dell'  opera  nostra  di  Teodosio,  ma 
d'  mi  altra,  confusa  anche  dal  De  Rossi^  Codd.  tnanuscr.,  num.  167^  cio5 
della  costruzione  del  Globo  astronomico.  Prego  il  chiar.  prof.  Ignazio  Goidi 
di  Yolerei  all'  occasiont^  investigare  il  Godice  Vaticano. 

(Continua.)  M.  STEOfscHNEmEiu 


NOTIZIE  J)I  LIBRI. 


Ilaiigiiitlcay  note  raccolte  da  £.  Tm.  —  Sommario:  I.  La  Grammatica  - 
mangese  del  Gerbillon.  —  II.  Una  grammatica  mongola.  —  III.  II  Griiber 
e  11  Magalotti.  —  IV.  Gorrezioni  fatte  da  G.  v.  d.  Gabelentz  al  sno  lessico 
mangese.  -p  V.  Luoghi  tolti  alle  Translations  del  Meadows.  —  VI.  II  sesto 
libro  del  Li-ki,  in  mangese.  —  VII.  H  prime  libro  di  Mencio  in  mangese 
e  in  giapponese.  —  Luoghi  scelti  dal  Vangelo,  neUe  due  liogue.— Pisa, 
Nistri  e  C.,  1878. 

Per  quanto  lunghe  e  larghe  siano  le  88  pagine  in  coi  sono  stampaie 
queste  Mangiurica,  lo  studioso  vi  troverk  un  tal  cumulo  di  notizie ,  fira 
curiose,  importanti  e  importantissime,  che  sark  ben  contento  di  posse- 
dere  in  cosi  piccola  mole  un  gran  repertorio :  e  ammirerk  in  pari  tempo 
V  estesissima  lettura,  la  rara  memoria  e.  V  arte  singolarissima  che  deve 
avereil  prof.  Teza  di  raccoglier  note,  e  di  sapersene,  all'  occasione,  Yalere. 
Non  il  solo  studioso  della  lingua  mancesOi  ma  della  mongola  e  della  d- 
nese  e  della  giapponesci  dovrk  tenersi  care  queste  88  pagine^  doye  molto 
pid  che  semplici  ncte  sono  le  correzioni  del  Von  der  Gabelentz  al  suo  les- 
sico,  e  quelle  tdtresi  dell'Autore;  il  teste  mancese  d'un  capitolo  del  L%r^; 
il  parallelo  istituito  fra  la  versione  giapponese  e  la  mancese  di  alcuni  pa- 
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ragrafi  del  Gung-yung,  per  dimosirare  V  identity  di  sintassi  delle  due 
liogue;  e  finalmente,  tradotto  pure  in  queste  due  lingue  ,  e  da  queste  in 
italiano^  il  primo  libro  di  Mencio.  La  versione  italiana  h  prege?oIe  per 
fedeltk  sintattica:  ma  forse  appunto  il  soverchio  amore  di  cotal  pregio  ha 
trascinato  TAutore  a  far  uso  di  uno  stile  artificioso,  dove  una  maggior 
chiarezza  si  fa  qualcbe  volta  desiderare.  A.  S. 

W.  CMger.  —  Die  Pehlevivernon  des  Ersten  CapUeU  des  Vendiddd  heraus- 
gegeben  nebst  dem  Yersueh  eiHer  ersten  Uebersetzong  und  Erkl&rang, 
—  Erlangen ,  Deichert ,  1877 ,  pagg.  vi,  66. 

Di  quanta  utility  sieno  le  versioni  pebleviche  per  Finterpretazione 
dfSii^Avesta,  h  stato  ormai  vittoriosamente  dimostrato  dallo  Spiegel  e 
dall'Harlez,  che  ci  hanno  dato  di  quel  libro  le  piii  precise  e  compiute 
yersionii  in  tedesco  ed  in  francese.  La  scuola  invece  iniziata  dal  Bopp  che 
rifiutd  come  insufScienti  queste  yersioni  con  tutta  la  tradizione  dei 
Parsi,  si  mise  poi  per  una  via  mal  sicura,  allorquandb  Yolle  interpretar 
YJvesta  col  Bigveda  e  col  sanscrito,  alio  stesso  modo  di  chi  volesse  spie- 
gare  i  pih  antichi  monumenti  latmi  col  greco  di  Omero.  Per  quanto  per6 
sieno  utili  coteste  versioni,  molto,  anzi  moltissimo  resta  a  fare  per  esse. 
La  lingua  ne  h  inoerta  e  oscura,  la  lettura  mplto  dubbiosa  per  i  moiti 
significati  che  pu6  avere  un  medesimo  segno,  il  costrutto  h  o  slegato  o 
contorto,  i  manoscritti  pieni  di  errori  e  di  varianti,  le  glosse  soYrapposte 
alle  glosse,  talTolta  anco  contrarie  fra  loro,  secondo  U  differenti  inter- 
pretazioni  a  cui  si  presta  il  testo. 

Stando  cosi  le  cose,  il  dott  G.  Geiger  si  h  domandato  se  una  tradu- 
zione ,  per  quanto  si  possa  scientifica,  di  tali  versioni  potesse  giovare  alia 
filologia  iranica  e  portarle  nuova  luce,  e  perd,  siccome  saggio  o  come 
tentativo,  ha  pubbh'cata  la  versione  pehlevica  del  l""  capitolo  del  VeruMdd, 
con  traduzione  tedesca  e  ampio  conmiento  in  fine.  Se  la  scelta  sia  stata 
a  proposito,  non  sapremmo  dire,  perch^  questo  capitolo  del  VencKddd, 
bench^  chiaro  nel  suo  insieme,  presenta  poi  nei  particokri  molte  incer- 
tezze,  specialmente  nell'  interpretazione  dei  nomi  molto  oscuri  dati  ai 
vizii  creati  da  Anra  Mainyuj  e  la  versione  pehlevica  per  conseguenza, 
come  accade  generalmente  agP  interpret,  ha  qui  tutto  il  campo  di  sbiz- 
zarrirsi  con  interpretazioni  arbitrarie  e  molte  volte  puerili.  Le  glosse  poi 
pehleviche  sono  qui,  forse  pid  che  in  qualunque  altra  parte  deWAvegta, 
iniralciate  e  oscnre;  e  percid  era  forse  meglio  che,  come  saggio  del  suo 
lavoro,  il  dott.  Geiger  avesse  preso  un  capitolo  piti  chiaro  e  piii  sicuro, 
Maj  poich^  egli  dice  chci  se  potr&,  ci  dar&  tutta  quanta  la  traduzione  di 
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queste  Tersioni  pehle?ichei  cosl  il  suo  saggio  ^  gUi  il  principio  del  laToro, 
del  quale  possiamo  fin  d'  ora  augurar  bene  assai  da  quel  tanto  che  egli 
Ci  ha  fatto  conoscere. 

n  metodo  che  segue  FAutore  in  questo  lavoro,  b  quello  stesso  che 
ha  adottato  lo  Spiegel  nella  traduzione  del  testo  zendo  deiVAvesta.  Pre- 
cede cio^  il  testo  pehleyico  con  le.varianti,  segue  la  traduzione,  e  in  fine 
il  conunento  ya.dietro  passo  passo  alia  traduzione,  e  dk  le  ragioni  filo- 
logiche  e  linguistiche  del  modo  di  tradurre.  Si  noti  intanto  che  V  Autore 
h  stato  scolaro  dello  Spiegel,  al  quale  egli  dedica,  qual  prova  di  gratitu- 
dine,  il  suo  lavoro.  Nella  mterpi;^tazione  ci  sembra  che  egli  abbia  colto 
nel  segno,  almeno  nella  maggior  parte  dei  casi,  correggendo  anche  al- 
cune  inesattezze,  nelle  quali  sono  a  volta  a  volta  caduti  lo  Spiegel  e 
THarlez.  In  parecchi  luoghi  egli  riferisce  anche  F  interpretazione  di 
Anquetil,  ma,  pare,  piCi  per  mostrame  gli  errori  che  per  altro  fine;  ci6 
che  non  ci  sembra  del  tutto  conveniente,  mentre  sappiamo  quale  sia  il 
merito  di  Anquetil,  come  iniziatore  di  questi  studii,  tanto  piu  che  lo  stesso 
Autore  dice  in  principio  che  egli  citerk  hmpoco  la  versione  di  Anquetil, 
perch^  resa  omai  inutile  dai  successivi  avanzamenti  della  scienza. 

Giustamente  poi  osserva  il  Geiger  che  nella  versione  pehlevica  si 
troYano  due  rec^sioni  mescolate  o  fuse  insieme;  T  Autore  stesso  della 
versione  riferisce  le  diverse  opinioni,  tal volta  mostrando  di  preferime 
una,  talvolta  mostrandosi  indifferente  e  non  pronundando  il  suo  proprio 
giudizio.  Del  resto,  dalla  natura  stessa  delle  glosse  e  delle  cose  spesso  pue- 
rili  che  vi  si  dicono,  si  capisce  assai  facilmente  quanto  tali  versioni  sieno  di 
epoca  tarda,  tanto  pitipoi  quando si  tenga  contodei  molti  errori  in  cui  esse 
cadono,  e  dai  quali  si  conosce  che  anche  la  lingua  del  testo  era  poco  in- 
tesa  da  quel  traduttori.  Eccone  un  esempio:  dice  il  testo  che  Anra 
Mamyu  cre6  una  Pairikdm,  essere  femminile  che  conduce  gli  uomini  a 
perdizione  con  la  sua  bellezza,  una  Peri;  e  la  versione  pehlevica  vede  in 
questo  acc.  femm.  non  gik  una  parola  sola,  ma  due  (Pairi-kdm)  e  tra- 
duce qumdi  pdrik  kdmMh,  il  desiderio  della  Peri. 

Ora  si  potrebbe  qui  domandare  se  veramente  potr^  esser  utOe  una 
traduzione  delle  versioni  pehleviche  deWAv^,  o  meglio  se  1'  utilitk  che 
se  ne  potrit  ricavare,  compenserk  V  immensa  fatica  che  indubbiamente 
costerk  questo  lavoro.  Ma  poich5  V  egregio  Autore,  facendo  a  sh  stesso 
questa  medesima  domanda,  nOn  osa  rispondere,  nemmen  noi  oseremo 
dire  in  proposito  la  nostra  opinione.  Solo  osserveremo  che,  tenuto  conto 
delFutiliUi  intrinseca  delle  versioni  pehleviche,  una  traduzione  di  esse  in 
una  Imgua  modema  non  fotrh  che  fadlitare  il  lavoro  e  le  ricerche  a  chi 


Digitized  by  Google 


81  occupa  di  filologia  iranica,  ma  che  essa  h  impresa  difficilissima,  per 
non  dire  arrischiata,  nello  state  in  cui  sono  al  presente  gli  studii  del  pe- 
hlevi  in  Europa.  L*Autore  perd  vi  si  prepara  con  tanto  buon  volere  e 
con  si  abbondante  scorta  di  cog|pioni|  da  non  poter  dubitare  che  tutto 
ci6  gli  sia  arra  per  una  buona  riuscita.  L  Pizzi. 

LeoMUo  Xodona.  —  La  Leggenda  cnstiana  deUa  ribellione  e  eaduta  degli 
Angeli  in  rapporto  a  doe  tayolette  assire  del  Museo  Britannico,  a  propo- 
sito  di  alcuni  articoli  apparsi  sopra  varii  Giomali  cattolid.  Esame  storico- 
critico.  —  Bologna,  Zanichelli,  1878,  pagg.  xrv,  57. 

L' Autore  di  questo  libretto  ha  avuto  il  lodevole  intendimento  di  mo- 
strare  come  le  troppo  frequenti  ed  arbitrarie  comparazioni,  anzi  identifi- 
cazioni,  che  fanno  alcuni  tra  i  dotti  e  i  teologi,  dei  racconti  che  trovansi 
nella  Grenesi  intomo  alia  creazione,  alia  caduta  del  prime  uomo,  agli  An- 
geli  ribelli  e  al  diluvio,  con  i  racconti  mitici  e  leggendarii  che  si  vengono 
man  mano  scoprendo  nelle  tavolette  assire  di  terra  cotta  rinyenute  a  NiniTe, 
non  sieno  per  lo  piti  che  prive  di  fondamento,  condotte  il  pid  delle  volte 
con  metodo  non  scientifico,  e  per  conseguenza  erronee  nella  maggior  parte 
dei  casi.  n  celebre  Oppert,  nell*  ultimo  Gongresso  degli  Orientalisti,  de- 
plorb  il  danno.  che  recano  alia  scienza  tali  precipitose  comparazioni;  e 
1'  egregio  Autore  dello  scritto  di  cui  parliamo^  prima  di  sapere  ci5  che 
rOppert  disse  a  Firenze,  intese  dimostrare  che  1' identificazione  deUa 
leggenda  cristiana  della  caduta  degli  Angeli^  col  racconto  di  due  tavolette 
assire  scoperte  dallo  Smith,  non  ha  alcun  valore,  sebbene  sostenuta  da 
alcuni  giomali  con  tutto  un  ampio  apparato  di  ragioni  metafisiche  e  teo*. 
logiche. 

n  sig.  Modona  pertanto,  dopo  aver  detto  che  presso  gli  Ebrei,  nei 
tempi  piti  antichi  ahneno,  non  si  aveva  alcuna  distinzione  tra  spirit! 
bucmi  e  tra  spiriti  maligni,  fa  notare,  quasi  come  conseguenza  di  ci6,  che 
anche  1'  antagonismo  tra  Jahveh  e  Satana  non  apparisce  mai  nei  libri  piti 
antichi  del  Vecchio  Testamento,  eccettuato  quello  di  Giobbe,  e  special- 
mente  nella  Genesi.  Anche  lo  Spiegel  {Arische  Studim,  pag.  62  e  segg.) 
aveva  riconosciuta  questa  medesima  cosa^  e  T  Autore  se  ne  vale  per 
provare  che  il  posteriore  antagonismo  tra  Jahveh  e  Satana,  venuto  agU 
Ebrei  dopo  la  schiavitti  di  Babilonia,  non  h  che  una  copia  del  dualismo 
iranico  tra  Ahurd  Mazdio  ed  Anra  Mainyu ,  tra  Ormuzd  e  Ahrimane. 
Quindi,  secondo  lui,  il  Kar-kar  Tihamat,  il  serpente  squamoso  delle  ta- 
Tolette  assire,  non  h  Y  antistite  del  Satana  degli  Ebrei,  n^  V  autore  della 
oadtita  <tel]'uomo,  come  si  narra  del  serpente  delta  Genesi;  poidi^  ci6 
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non  ^  detto  esplicitamente  nelle  tavolette^  ma  h  una  troppo  spinta  sup- 
posizione  degP  interpreti  ortodossL  La  battaglia  parimente  del  sette  spiriti 
malvagi  della  tavoletta  assira  (nominati  anche  in  un  breve  inno  pubbli- 
cato  nel  testo  assiro  dallo  Schrader,  JihBdbyUmisches  Epos,  pag.  1 10) 
non  ha  alcun  esito  di  yittoria  o  di  sconfitta  da  parte  di  essi  spiriti^  men- 
tre  la  leggenda  della  caduta  d^li  Angeli  ribelli  fa  di  questi  Angeli  tanti 
demoni  precipitati  nell'abisso.  In  ci6  TAutore  riconosce  I'origine  pretta- 
mmte  cristiana  (pag.  44)  della  leggtuda,  ispirata  da  idee  apocalittiche, 
e  lontana  eco  dell*  estrema  battaglia  che  un  giomo  si  combatterk  tra 
Ahurd  MazdiU)  e  Anra  Mainyu^  tra  gli  Amesba-^penta  e  i  Da^va. 

Conclude  adunque  egregiamente  T  Autore  che  in  tali  identificazioni , 
per  non  cader  nell'  arbitrarioi  si  ha  da  procedere  assai  cautamente,  che, 
prima  d'  identificare  due  o  piu  racconti  leggendarii  e  mitologici,  si  ha  da 
yedere  qual  parte  di  essi  sia  la  piti  antica  e  originaria,  per  separame  dd 
che  si  h  aggiunto  dipoi,  e  che  finalmente,  nel  casp  spedale  delle  tavolette 
assire  e  della  Genesi,  le  somiglianzoi  se  vi  sono,  sono  per  la  scienza  la 
prova  soltanto  di  un  comune  substrato  di  leggende  e  di  credenze,  non  la 
prova;  quale  vorrebbero  certi  giomalii  di  un'  assohita  priority  del  rac- 
conto  della  Genesii  di  cui  un  frammento  o  un^rimembranza  lontana  si 
sarebbe  conservata^  a  loro  awisOi  presso  tutte  le  religioni  dell'  antichitk 

Per  il  suo  intendimento  quindi,  il  lavoro  del  sig.  Modona  non  pu6 
essere  che  commendevole,  e  d  metodo  con  cui  TAutore  ha  condotta  la 
sua  dissertazione,  essendo  il  metodo  storico,  non  lascia  nulla  a  ridire. 
Solo  qua  e  \k  ci  sembra  lo  stile  un  poco  intraldato  e  confuso;  e  d6  ac- 
cade,  allorquando  TAutore,  forse  per  farsi  meglio  intendere  alia  maggior 
parte  de'suoi  lettori,  ya  lungamente  spiegando  cose  che  ormai  son  cono- 
sdute  da  tutti  quelli  che  si  sono  occupati  di  studii  orientali.  Alcune  sue  note 
lunghissime  d  sembrano  veramente  superflue,  come  quella  per  la  parola 
Oeenna,  ebr.  g^hinnAm.  Parrebbe  quasi  che  egli  cogliesse  volentieri  opa 
occasione  per  schierar  le  proprie  cogniziom,  le  quali,  a  dir  verOi  sono 
molte. 

£!osl,  dal  momento  che  I'Autore  ci  raccomanda  giustamente  di  esser 
cauti  nell' identificare,  d  sembra  poi  che  alcune  sue  identificazioni  da 
lingua  a  lingua  non  sieno  giuste,  ma  piuttosto  arbitrarie.  Eccone  alcuna: 
V.  Pers.  mod.  roM-hhez  =  ebr.  kiz  scianim  e  '«?  a-^kiz  (pag.  45). 
Si  noti  che  V  espressione  persiana  rastA-khez  significa  c  risurrezione  dd 
morti »  (pers.  rastd  o  riM  zend  iri^,  c  morto;  >  e  pers.  khtg zend 
khiz  <  sollevard:  >  Vendiddd,  21, 18);  mentre  Febr.  gea  ^MUn  significa 
«  I'estremo  dei  giomi  >  e      a-ldz  (meglio  ^tt  haggSs)  U  €  tempo  ul^ 
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timo,>  vicino  cio&  alia  venuia  del  Messia.  L' espressione  quindi  non  h 
identica  nelle  due  lingue,  taiito  piii  che  V  ebr.  qis  «  estremitk  >  non  ha 
alcuna  affinity  col  khSz  iranico  €  sollevarsi ,  >  derlvando  da  una  radice 
qdscis  €  tagliare. » 

2''.  Non  ci  sembra  poi  giusta  F  identificazione  del  gr.  xh^^^y 
X^Pl^  oon  V  armeno  ghh'd  ndl  nomi  di  cittk^  come  in  Dicram-ghh'd  ed 
m  Shamramor^Mrd  (pag.  13).  L'Autore  anzi  tratta  x^P  X^P^<>*  ® 
|5o€  come  prefissi  (?),  p.  e.-  di  x«P^^v>l^o$'  Ma  il  gr.  x^9^^^  ^^n  ha  che  fare 
col  gherd  annen6|  U  quale  pare  si  connetta,  secondo  T  Hiibsclbmanji 
{Z,  D.  M.  (?.,  XXX),  alio  zendo  kereta,  al  pers.  ant.  karta  €  fatto  »  da  kar, 
€  fare;  >  ovvero,  secondo  altri,  per  mezzo  del  pers.  mod.  gerd  e  verd  (in 
Ddrdb^gerd,  JM-^erct)  troverebbe  un  riscontro  nel  vardana  delle  Iscri- 
zioni  degli  Achemenidi,  dallarad.  zenda  vared,  skr.  vridh  <  crescere.  »  N6 
il  x^P^o^  greco  ha  alcuna  affinity  col  caldaico  qartd  e  coll'  ebraico  qinjdh 
€  diik,  >  come  pure  Yorrebbe  V  Autore. 

3^  A  pag.  26,  r  Autore  trova  un*  affinity  tra  la  prima  sillaba  del 
nome  del  re  persiano  Houchang  (aic,  invece  di  Hdsheng)  con  la  sillaba 
assira  Ao,  che,  secondo  lui,  concorre  a  formare  molti  nomi  di  divinity 
di  schiatte  ariane,  semitiche  ed  anche  camitiche.  In  verity  non  sappiamo 
per  qual  ragione  si  possa  cosl  dividere  il  nome  di  questo  re  leggendario, 
sapendosi  inrece  che  il  pers.  Hdsheng  va  riferito  al  zendo  Haoshganha, 
nel  quale  lo  Spiegel  (Eran,  JUerthumskunde,  I,  pag.  515)  vorrebbe  vedere 
una  forma  di  futuro  del  verbo  zendo  hu  «  preparare.  »  Non  sappiamo 
poi  donde  egli  abbia  presa  la  notizia  che  Hdsheng  era  nato  da  un  cocco- 
drillo  6  da  un  ippopotamo;  n^  neWAvesta,  nh  nel  JUbro  dei  Be  di  Firdusi, 
nel  Bundehesh,  che  sono  le  fonti  piti  autorevoli  per  le  cose  iraniche, 
trovasi  questa  notizia. 

4"".  L'Autore  dice  ancora  (pag.  24)  che  Ahrlmane,  lo  spirito  del 
male  presso  gli  Irani,  non  ha  ancora  ricevuto  tal  nome  nelle  par|i  piii 
antiche  AeWAvesta,  CAoh  nelle  Q&thd.  Invece,  appunto  in  una  delle  GAthd 
(Ta^,  44,  2),  si  legge  il  suo  nome  zendo  che  b  Anrd  Maini^;,e  nel 
resto  delle  Gdthd  stesse  esso  vi  h  sempre  ricordato  come  lo  spirito  mali- 
gno  (zendo:  dvegvdo  mainyus,  ctcistem  mananh,  akem  tnananh),  e  non  col 
nome  di  Azhi^dahdka,  come  vorrebbe  T  Autore,  col  qual  nome  invece  va 
designato  il  serpente  incatenato  da  Thraitaona  (Yagna,  9). 

Anche  per5  con  queste  inesattezze,  che  abbiam  dovuto  notare  per 
amore  di  verity,  la  pubblicazione  del  sig.  Modona  ci  sembra  venuta  a 
proposito  e  scritta  con  metodo  scientifico,  specialmente  per  la  parte  as- 
sira. E  siccome  ci  pare  che  in  questa  T  Autore  sia  versato  non  poco,  cosl 
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avrebbe  potato  evitar  coteste  inesattezze,  quando  si  fosse  piti  stretta- 
mente  attenuto  ad  essa  soltanto,  senza  vagar  forse  un  po^troppo  per  la 
parte  iranicai  che  apparisce  campo  meno  noto  per  lui.  Valga  intanto 
queslo  suo  scritto  a  mettere  in  guardia  gli  studiosi  dalle  troppo  predpitose 
conclusioni  dei  teologi  e  dei  filosofi  ortodossi,  ingannati  talvolta  da  ine- 
satte  yersioni  di  testi  assirL  .    <  I.  Pizzl 


NOTIZIB  DI  MANOSCRITTI. 

Oormlonl  «d  agginnte  al  Oatalogo  Deroiilano.  Intomo  ad  alcuni 
Ctomentl  del  Ganone  di  Avicenna^  in  lingua  ebreo-rabbinica. 

I.  II  Codice  derossiano,  num.  1036,  contiene  un  importante  comento 
anonimo  di  parte  del  Ganone  di  A?icennay  che  il  De  Rossi  (Caki.,  yoI.  II, 
pag.  40)  non  descrisse  chiaramente  e  neppure  esattamente:  €  neclucide, 
nec  correcte,  >  come  ben  rifletteya  eziandio  il  chiariss.  dottore  Stein- 
Schneider  (Catal.  Lugd.  Bat.,  pag.  154).  Detto  Codice  h  cartaceo,  in  foglio, 
a  due  colonne,  con  caratteri  rabbinici  senza  puntL  AI  principio  h  man- 
cante  ed  assai  macchiato;  quindi  gioverk  riportare  un  brano  della  se- 
conda  DoUrina,  del  libro  I,  la  quale  consta  di  un  sol  capitolo,  e  tratta 
degli  element!,  incominciando  cosl: 

D^Dtt^j  DM  mTO'»n    mK  p^fi  leini  niTo^a  ^i»n  "DDSn 

Segue  la  JDottrim  terza,  del  temperamento  OTDS))  in  tre  capitoli;  la 
quarta,  delle  quality  dell*umore  e  sue  parti,  in  due  capitoli  (ninoS 
ri^'pSni  nfT'Sn);  la  quinta,  della  natura  delle  membra  (nirWS 
Onr^^ien).  Qui  al  fogUo  33  h  citato  Maimonide  e  Galeno  D"nn  SHD 
Dl^^iSlU  Dtt^S);  ed  anche  il  comento  di  All  O^n  Ridhwan)  suDa  micro- 
tecnica  (MJlDpn  nsieSDS  '•»!)).  Second©  il  Codice  1U4  di  Parigi, 
detto  comento  sarebbe  stato  tradotto  da  Samuel  ibn  'Hbbon  in  B^ers, 
nell'  autunno  del  1119  (Virchow's,  Archiv,  vol.  XLII,  pag.  416),  t  ^rovaai 
anche  nel  Codice  2**  scaligeriano  di  Leida  e  nel  derossiano,  num.  1177. 
Ma  il  Codice  1036  non  ha  il  comento  della  parte  anatomica  delle  ossa  e 
delle  giunture  od  articolazioni.  Haryiposcia  la  Dottrina  sesta  (primo  Fm), 
del  genere  o  facoltk,  divisa  in  sei  capitoli  (JfilKHD  ^ttWn  ■WdSpi 
niran  '*X)K1  leini  pC^Knn),coll'aggiunta  circa  leoperaxioni  (wSiyM). 
Gitasi  qui  Aristotile,  Ayerroe  nel  suo  compendio  del  libro  dell^anima, 
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al  foglk)  34  (Cffi^n  nfiOa  nwpD  ne^n  p),  a  Rabbi  Ishak  GsraeU) 
nel  libro  delle  febbri  (ninipn  IfiDD  pny*»)  al  foglio  49,  ec.  L'  altra 
parte  O^tSf  |fi1K)  divisa  in  tre  DoUrine,  tralta,  in  varii  capitoli,  delle  ma- 
lattie,  delle  cause  e  degli  accidenti  (D^pDni  nWDH^  D^^Snil).  Segue 
il  comento  del  trattato  drca  il  polso  (pfilS)  e  Torina  Qnu^S),  ove  di 
nuovo  citasi  il  Rabbi  Ishak  Israeli,  Rufo  (Dlfin)  ed  anche  Costa  ben 
Luca  nel  suo  libro  O^lfiOS  KpiS  p  KlDDIp).  Una  traduzione  ebraica 
ed  anonima  (non  riconosciuta  n^  descritta  dal  De  Rossi)  di  un  libro  del 
Costa  (1)  suddetto,  intomo  alia  distinzione  fra  Tanima  e  lo  spirito,  se- 
condo  Platone,  Aristotile,  Galeno  ed  Ippocrate,  trovasi  nel  Codice  deros- 
siano  1390^  (vedi  la  mia  descrizione  nel  Jeschurun,  voL  VI,  pag.  1868,  e 
le  erudite  note  del  chiariss.  dottor  Steinschneider,  0  quale  osservd  es- 
sere  il  Costa  autore  del  testo  arabo).  n  ricordato  libro  o  trattato  venne 
falsamente  attribuito  a  Costantino  dalP  Haenel.  II  traduttore  in  latino  h 
Giovanni  Ispalense  (vedi  Steinschneider,  Costantinus  Jfricanus  und  seine 
ardbischen  Quellen,  in  rirchow's,  Archiv,  vol.  XXXVH,  pag.  404), 

n  comento  di  tutta  la  seconda  parte  del  Canone  di  Avicenna  ha  in 
fine  queste  parole: 

••Jtt^  inva  pK      ponpn  iriKn  mr^^D  ••ju^n  ]mn  '^b  ohm. 

IL  Seguono  poscia,  dal  fogho  122  al  157,  ultuno  del  Codice,  le  spie- 
gazioni  di  parte  del  Canone  del  sapiente  Ibn  Jaisch  (ttf p  D3n)  e  non 
Ibn  Jahasch,  come  lesse  il  De  Rossi.  Sonvi  eziandio  le  obbiezioni  del  sa- 
piente al-Chateb  (S^mSk  D3n)  e  le  risposte  del  suddetto  Jaisch.  (2)  Lo 
Zunz  cita  Salomo  ben  Abraham  ben  Baruch  Ibn  Jaisch,  celebre.  medico 
e  scrittore  che  visse  a  Siviglia(3)  nel  1345  (Zur  Geschichte,  pag.  111). 
Baruch  Ibn  Jaisch  b.  Ishak  tradusse  la  Metafisica  di  Aristotile  (Codice 
Wameriano,  33;  Wolf,  vol  I,  pag.  164,  621).  In  quanto  alia  famigUa 
al-Cihateb  si  hanno  notizie  di  essa,  incominciando  dal  secolo  XIV  (vedi 


(4)  n  Codice  derossiaDo,  num.  467*,  contfene  1' opera  di  Costa  ben  Laca  circa  la 
Sferasolida,  inUtolata:  SiS^fl  ^MS^  iltt^J^Dn  'D.  tradolte  In  ebraico  da  Jakob 
b.  Machir.  Trovasi  ancbe  nel  Codice  di  Monaco,  num.  «46«(vedi  Hibr.Bihl,  vol.  XIV, 
pag.  4S;  Steinschneider,  Note  al  Baldi,  pag.  70). 

(2)  Ma  qui  Alchateb,  o  meglio  AbA  H-Khatib,  h  probabilmente  Razi  il  giovine(vedi 
HehrOische  BibUographie ,  VIU ,  pag.  69;  X,  pag.  409),  clod  Fakhred-din  Razi,  morto 
nel  4840  (vedi  anche  Die  Hebr.  Hdss.  in  Miinchen,  Codice  247 ,  pag.  93  e  Cod.  ebp.  di 
Parigi,  4208). 

(3)  Deve  Intendersi  I'lbn  Jaisch  seniore,  poichd  11  juniore  era  di  Qoadalaxara 
(vedi  Steinschneider,  Supercommentare  %u  Ibn  Etra,  in  Geiger's,  Juditche  ZeUschrifi 
4868,  vol.  VI,  pag. 426). 
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Zunz,  Ibid.,  pag.  423).  Le  indicate  spiegazioni  cosl  hanno  principio  dalla 
definizione  della  medicina: 

'lit  nnnK  nia  HKisnn  on-n: 

e  finiscono  col  capitolo  undicesimo,  del  vomito,  Fen  IV,  Dattrina  V,  li- 
bro  I.  E  qui,  oltre  a  varii  libri  di  Arislotile  e  Galeno,  citasi  anche  il  Mai- 
monide  (D'^nn  ISa^H  nSDS  al  foglio  131).  n  libro  del  suddetto 
circa  i  veleni,  nella  versione  ebraica  del  Tibbonide  porta  appunto  il  ti- 
tolo  dHUustre  (133^^  IttKtt)  (Codice  di  Monaco  111'  con  note  segnate 
Y*!,  probabilmente  del  Rabbi  Zerachia,  vedi  Hehr.  Ess.  in  Muenchen, 
pag.  51;  Codice  derossiano  1280,  CatdL  Bodl,  pag.  1919).  Ma  qui  dal 
contesto  parmi  coU'  appellativo  d'  iilustre  si  alluda  piuttosto  al  trattato  del- 
rigiene  del  Maimonide  (niKMan  nin^nS  niDKID)  chiamato  anche  lettera 
(che  trovasi  in  Yarii  Codici  derossiani,  num.  145,  1178,  1316),  ed  ^  dedi- 
cato  al  sultano  Malek  al-Afdhal  iiglio  di  Salah-ed-din,  che  incomincid  a 
regnare  in  Egitto  nel  1198.  Un  tale  scritto,  composto  dapprima  in  arabo, 
yenne  pur  tradotto  da  Mos&  Tibbon.  E  dietro  questa  versione  fii  fatta  in 
parte  la  traduzione  latina  pubblicata  la  prima  volta  a  Firenze  (nel  con- 
vento  di  San  Giacomo  di  Ripoli,  senz*anno)  col  titolo:  Begimm  Saniiatis. 
La  seoonda  edizione  5  di  Venezia  del  1514. 

III.  Nel  Codice  derossiano,  num.  565,  trovasi  un  altro  comento  anoni- 
mo  (il  quale  abbraccia  soltanto  fogli  12)  di  parte  del  Canone  di  Avicen- 
na>  di  cui  il  De  Rossi  non  dk  alcuna  descrizione  (vedi  Catal.,  voL  I, 
pag.  88).  Anche  il  chiariss.  dottor  Steinschneider  notava  che:  €  Catalogus 
ne  verbo  quidem  opus  describit  >  (Catal.  Lugd.  Batav.,  pag.  154).  Per- 
tanto  osservo  che  detto  Codice  h  scritto  con  piccoli  caratteri  rabbinici  di 
forma  spagnuola,  i  qualispesso  arrestarono  il  De  Rossi,  avvegnache  pre- 
sentino  grave  e  talora  insuperabile  difficoltk  eziandio  per  i  dotti  che  in 
quelli  non  siano  bene  esercitati.  Onde  h  giustissima  la  seguente  osser- 
vazione,  cio^:  €  Es  giebt  grosse  Gelehrte  die  in  einer  alten  Hs.  und  na- 
mentlich  von  spanischer  Hand,  keine  Zeile  lesen  k5nnen  »  (Hebr.  Btbl, 
vol.  IV,  pag.  106);  dapprima  h  riportata  la  definizione  della  medicina 
data  dall*Avicenna  (Introduzione  al  libro  1  del  Canone);  nDSnntS^  HDH 

f\M  •»3nn  n^DD  j?*n^  noan  le^n  nnifinn;  qumdi  a  comento  cosi 

incomincia : 

Ktw  HD  S^D  HKifinn  nwn  Snann  noon  inoKS  r\ir\  ^3 

Vi  sono  poscia  delle  osservazioni  e  delle  obbiezioni,  che  di  mano  in 
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mano  trovano  la  loro  soluzione.  Parlasi  quindi  degli  element],  del  tempe- 
ramento,  degli  umori,  delle  membra,  ed  a  proposito  del  trattato  circa  le 
ossa  (niD^ya  'hhs  ^IDKO),  il  commentatore  rifletle  che,  qualora  fosse 
dotio  nell'anatomiay  sarebbe  d'uo|ft  ne  componesse  una  spiegazione; 
ma  veramente  attesta  di  non  esser  tale;  quindi  dichiara  altresl  di  non 
Toleme  dare  alcun  scbiarimento: 

Per  altro  aggiunge  non  doversi  attribuire  difetto  a  lui,  se  non  illustrd 
la  parte  anatomica,  giaech^  vi  sono  eziandio  di  quelli  che  godono  fama 
d^essere  addottrinati  in  essa,  mentre  poi  a  dir  vero  non  sono  tali  C^D 
nOltD  D^DSn  D^K^  D^Mn  «  IKnp^  Di).  Per  la  qual  cosa  procede 
tosto  a  comentar  la  DoUrina  VI,  delle  virtCi  o  faco*ltk  (niPIDD);  quindi 
promette  di  compiere  la  esposizione  di  tutto  il  libro  col  divino  aiuto 
(n^yD  nfiOn  IKdS  Uh^n  *inK1).  Ma  qui  nel  Codice  il  suo  comento 
non  arriva  che  al  capo  III,  delle  virtu  natural! ,  dette  ministranti  (niPIDD 
WlDiyn  nVJ^DOn).  Dopo  quattro  pagine  in  bianco  segue  un  breve 
elenco  (una  pagina)  di  voci  tecniche  in  ebraico  ed  in  latino,  che  inco- 
niincia  da  J1D  —  Ol^'^Ji  —  genus. 

IV.  Quindi  (al  foglio  18)  havvi  altro  comento  anonimo  di  parte  del  Ca- 
none,  che  si  estende  sino  al  foglio  53.  Le  prime  linee  di  esso  sono  ap- 
pena  leggibili;  e  cosl  incomincia: 

Nolo  che  alia  linea  quarta  h  citato  Gioan  de  Santaman  (pD^ttn  |K1i), 
cio6:  Giovanni  di  Saint-Amand  (vedi  Eebr.  BtbL,  vol.  VIII,  pag.  92). 
Questi  visse  in  Tohmai  dopo  il  1261,  e  compose  una  cExpositio  super 
Antidotarium  Nicolai,  >  tradotta  in  ebraico  da  Ishak  ben  Abraham  Ca- 
bret,  1403  (vedi  Virchow's,  Archiv  fUr  pathologische  AnaUmie,  etc.,  vol  XL, 
pag.  103;  Eebr.  Bibl,  vol.  XI,  pag.  124).  Detto  Giovanni  h  citato  ezian- ' 
dio  nel  Codice  Warneriano  di  Leida,  40;  ed  un  suo  opuscolo:  <De  con- 
ferentibus  et  nocentibus  corpori  humano,  »  si  trova  nel  Codice  di  Torino, 
num.  532  (Pasini,  vol.  II,  pag.  121),  (1) 

n  secondo  Capitolo  dell' accennato  comento  incomincia  cosl: 

'r\^  Du^S  •tiS^t  d^di  SdS  Dn  nc^K  hidd   dpi  nKisnn 


(4)  Fra  i  codici  di  Basilea  havvi un'altra  sua  opera,  intitolata:  f  Areolae  de  modi- 
ciDis  siinplicibus  eoromque  qualitatibas ;  quaestiones  MoDlispesuIanae,  4334*  (Haenel, 
Oataiogi  Xibrorum  mts,,  pag.  663). 
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Sono  poi  dichiarate  le  DottHne  11,  HI,  IV,  V;  segue  quindi  la  seconda 
Parte  o  Fen,  incominciando  da  queste  parole: 

;;aiDnD  o^KSvn  onann  iksS  SSs     jfiiKn  its  nanon  njiiD 

Esposte  le  due  prime  Dottrine  di  ^questa  seconda  parte,  havrl  V  enu- 
merazione  delle  cause  di  qualsivoglia  accidente  corporeo,  che  dovrebbe 
dividers!  in  29  capitoli;  ma  qui  non  ve  ne  sono  cbe  19.  U  primo  di  essi 
tratta  delle  cause  inflanunatorie  (D^DOnM  |WKnn  plfifl),  edil  19* 
delle  cause  del  dolore  (Sion  n^SDS).  Questo  comento  parmi  compilato 
dietro  Yersione  latina,  poich5  in  esso  sono  citate  varie  parole  latine, 
sebbene  scorrettamente ,  per  es.:  al  capitolo  VIII,  delle  cause  della  rau- 
cedine  (nn^H^n  niSDD),  dice  che  6  appellata  K^'lfitt^K  asperda,  doh 
asperUas.  I  suddetti  19  capitoli  finiscono  cosh 

V.  Dopo  due  fogli  in  bianco  (dal  foglio  53  sino  al  63,  ultimo  del  Co- 
dice),  seguono  delle  domande  e  risposte  ed  ossenrazioni,  sempre  relatiTe 
al  Canone^  anonime  ed  incomplete,  specialmente  circa  i  temperamentL 
Incominciano  cosl : 

* 

Qui  troYO  citato  Razi,  Galeno,  Ippocrate,  All,  il  Rabbi  Ishak  Israe- 
li, ed  anche  Jakob  al-Kindi^  come  pure  il  medico  "forregian  (al  fo- 
glio 62:  |K"^jniD  \0V  D'^KSnriD  inK  tt^^),  il  quale  ammetteva  sol  tre 
specie  diumorinelcorpo  {^\^r^h  CrSt^  OK  ^2  pKtT  D''"'pS 
lo  tengo  per  fermo  che  il  Torregian,  o  meglio  Torrigiani,  qui  ricordato, 
sia  fiorentino  e  quello  stesso  che  comentd  ampiamente  e  con  molta  dot- 
trina  la  Mcrcftecnifca  di  Galeno.  Gli  autori,  quali  sono  il  Villani,  il  Tirabo- 
schi,  ilBoulay,  il  Mazzucchelli,  il  Fabricio,  non  sono  sempre  d*accordo 
nel  descriYere  le  particolaritk  della  sua  Yita.  Sembra  che  studiasse  a  Bo- 
logna, che  insegnasse  nelF  UniYersitk  di  Parigi,  nel  1325,  ed  in  etii 
aYanzata  entrasse  nell'Ordine  de'Certosini,  in  cui  sarebbe  morto  Yorso 
la  met^  del  secolo  XIY.  U  suo  comento  pubblicossi  a  Bologna  nel  1489, 
col  titolo:  Trusiani  Monad  Cartusiensia  plusquam  comentum  in  librum 
Oalmi,  qui  microtechni  intitolcUur.  U  Torrigiani  fu  per  aYYentura  (come 
ossenra  il  Morgagni)  il  primo  che  conobbe  e  descrisse  V  apoplessia  san- 
guigna  (Yedi  De  Renzi,  Staria  ddla  Medicina,  yoI.  II,  pag,  278-79).  Dal- 
r  essenri  dtato  Q  medico  Torrigiani,  si  deduce  che  il  Godice  derossiano, 
num.  565,  non  pu5  essere  anteriore  alia  seconda  metk  del  secolo  XIV. 

PiETRO  Perreau. 
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CORRISPONDENZE. 


Lettera  da  Oxford. 

 Perhaps  the  following  news,  which  I  have  received  from 

Bfr.  Whitmee,  may  be  acceptable  to  the  readers  of  the  Bcllettino,  He  tells 
me  that  the  Samoan  Dictionary,  which  he  has  been  editing,  will  be  published 
by  the  first  of  November,  and  that  it  contains  11,000  words.  He  further 
tells  me  that  the  Rev.  John  Inglis,  many  years  a  missionary  in  Aneityum 
or  Annatom,  in  the  New  Hebrides,  has  written  a  short  granmiar  of  the 
language  spoken  by  the  natives  of  the  island,  besides  a  vocabulary  of  about 
4000  words,  the  largest  we  yet  possess  of  any  Melanesian  dialect.  Both 
grammar  and  vocabulary  will  be  published  soon.  Mr.  Whitmee  himself  has 
just  constructed  a  large  ethnographic  map  of  the  Pacific  for  the  purposes 
of  lecturing.  In  south  Africa,  again,  Miss  Lloyd,  to  whom  Dr.  Bleek  be- 
queathed me  continuance  of  his  Bushman  work,  is  thinkmg  of  starting  a 
magazine,  of  small  price ,  devoted  to  the  record  of  the  fast-perishmg 
Bushman  folklore,  if  only  she  can  secure  a  sufficient  number  of  subscribers. 

Yours  very  truly 
^   A.  H.  Sayce. 

Lettera  dalla  Bufla. 

SI.  Petersburg,  89  Jul.  4878. 

(^0  Aug.) 

Ich  bin  erst  seit  einigen  Tagen  aus  der  Erim  zuriick  gekehrt,  wo  ich 
Ausgrabungen  auf  dem  Kirchhofe  von  Tschufutkale  vorgenommen  kabe, 
wo  ich  die  Angaben  Firkowitz  voUkommen  hestatigt  gefunden  habe.  Ich 
bringe  einige  Steine  mit  den  mdglichst  deutlichen  Daten  D*^sSk  rj73*lK 

und  so  und  so  viel  Jahre,  euien  Stein  ilH  i  wo  die  boswiUigste  Verlo- 
genheit  nicht  sagen  wird,  dass  hier  H  in  H  geandert  sei;  ferner  viele 
Papier-Abdriicke  von  Grabsteinen  aus  den  10  und  11  Jahrhundert,  zum 
Then  mit  tatarischen  Namen;  dann  von  mir  aufgefundene  Grabsteine  mit 

Daten  iSpHjH,  nnJH,  u.  s.  w.;  dann  von  mir  aufgefundene  Grab- 
steine und  Abdrucke  von  solchen  aus  den  10  und  11  Jahrhundert,  zum 
Theil  gleichfalls  mit  tcUarischen  Namen.  Durch  den  Nachweis  der  Aech- 
theit  der  Grabinschriften  fallen  auch  die  hauptsHchlichsten  Argumente 
gegen  die  Aechtheit  der  Epigraphe  weg,  von  denen  Harkawi  manche  fur 
Falschungen  von  Firkowitz  erklSrt  hat,  wUhrend  sie  sich  noch  jetzt  in  Bi- 
belhandschriften  rabbinischer  Juden  der  Erim  befinden.  —  Wahrend  mei- 
nes  Aufenthalts  in  der  Erim  besuchte  ich  auch  die  Synagoge  der  rabbi* 
nischen  Juden  in  Earasu  bazar  (diese  Juden  sprechen  nur  tatarisch)  und 
fand  da  die  Handschrift  Jes.,  Jerem.,  Ez.  u.  die  12  kl.  Prof,  enthaltend 

mit  dem  vonNiemandem  bezweifelten  Epigr.  vom  Jahre  jSriiJ'l«=847. 
Das  Datum  ist  so  deutlich  vrie  nur  m5glich  und  von  dersel  ben  Hand  vrie 
das  Uebrige  geschrieben.  In  einer       Gopie  dieses  Epigraphs  steht  dieses 
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Datum.  •  »  •  Nach  jenem  Epigr.  stammt  jenes  Ms.  apiUestens  aus  dem 
Anfange  des  IX  Jahrhunderts;  denn  sie  ist  in  einer  unbekannten  Zeit 
geerbt  und  dann  erst  847  verkauft  worden.  —  Daselbst  babe  icb  auch 

eine  Pentateuchhandschrift  mit  dem  Datum  H'lWa  Sip  ni3j;  OV 

inJD  nin  nc^KO  mVI  Onj  ova  (dieses  Wldet  die  Mitte  ernes  iSn- 

geren  Epigraphs);  dies  ma<cht  15^;  da  aber  dieses  ms.  nach Pe^ 

gament  und  Schrift  unmoglich  vom  J.  1522  herstammen  kann,  was  auf 
den  ersten  Augenblick  zu  ersehen  ist,  muss  jenes  Datum  nach  der  Se- 
leucid.  Aere  berechnet  werden,  also  aus  dem  Jahre  975. 

Dr.  Ghwolson. 


ANNUNZI  DI  LIBRI. 


Zot  Bib^loiie  dl  Masaoa4o  e  dl  Snmltomo,  Brano  di  Storia  giap- 
ponese.  —  Parte  prima  :  Traduzione  italiana  di  Lodovico  Noceniini  (con  Proe- 
mio  e  Tavola  geografica  del  Giappone).-^  Parte  segonda:  Testo  giapponese  ripro- 
dotto  in  caratteri  cinesi  quadrati  e  in  catacana,  per  cura  di  Lodovico  Nocentini. 

La  prima  parte  di  questo  lavoro  6  tale  che  pu6  riescire  di  piacevole  lettura 
anche  ai  non  Orientalisti.  La  vivacitA  del  racconto,  Tevirienza  delle  descrizioni 
di  luoghi,  battaglie  e  assalti  notturni,  la  pittura  del  carattere  di  questo  o  quel 
personaggio,  V  eloquenza  dei  capitani  nei  consigli  di  guerra  e  nelle  allocuzioni 
ai  soldati ,  fanno  parerci  questa  narrazione  storica  di  uno  fra  i  tanti  episodi  delle 
guerre  civili  del  Giappone  non  indegna  di  un  nostro  classico. 

—  £  useito  il  prime  Fascicolo  dei  Cataloghi  dei  Codici  orientali  d*  dlcune 
Biblioteche  d'  Italia,  stampati  a  spese  del  Ministero  della  puhhlica  istruzione 
(tirenze,  Successori  Le  Monnier,  coi  caratteri  orientali  del  R.  Istituto  di  Studi 
Superiori). 

—  II  Dottore  Ernesto  Scbiaparelli  sta  ora  stampando  la  sua  Opera  sal  Li- 
hro  dei  Funerali  in  Egitto,  sopra  tre  testi,  uno  4Qi  quali  esiste  nei  Museo  del 
Louvre,  sotto  il  num.  3155. 


Nella  fretta ,  con  la  quale  dovette  compilarsi  e  stamparsi  il  precedente 
Fascicolo  (numeri  8-15  della  Ntma  Serie)  del  Bollettino,  scorsero  molti 
errori,  che  preghiamo  i  benigni  Lettori  a  voler  correggere,  limitandoci 
ad  awertire,  che: 

Pag.  229.  —  I  Numeri  38-47  his ,  della  Serie  C  deWEsposizione  OrientdU, 
furono  esposti  dal  Museo  Nazionale  di  Napoli. 

Pag.  252.  —  La  collezione  di  libri  arabi,  indicata  sotto  il  num.  13  della  Sa- 
rie  1 ,  fu  esposta  dal  signor  cav.  Macci6,  allora  Console  generale  italiano  a  Bai- 
rOt ,  ora  a  Tunisi. 


LUIGI  BENGINI,  gerente. 


FiRENZE,TiP.  SuccbssoriLeMoniuer. — [PubbJicatoil28  febbraio  1879.] 
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BOLLETTINO  ITALIANO 

DIGU 

STUDII  ORIENTALI 


DHURTOBE  PBOFBIITABIO: 

Profeilbre  AN6EL0  DE  6UBERNATIS  ^zS'WTr^^ 

deU'UtUulo  dl  Studll  Superior!.  /yy^  ^  \ 

BODL:Li:-.r^;' 

CONSIGLIO    Dl   REDAZIONE:      V/^>--  f  \  / 

Professori  MTID  USmU,  FADSTO  \m%  URLO  PDINI,  U 

d^'IsUtuto  di  StudU  Superiori. 


£a  NuoYA  Sehie  cow^pmiA^a  24  Fascicoli,  ciascuno  di  pagine  20. 


PrezzI  ^AttOCfazliHie       (  Per  un  Semestre. .  .  . .  L.  6 
per  r  limum  e  per  r  E«<er*.  \  Per  un  Anno  »  10 

Le  Assodazioni  si  ricevono  in  Firenze  presso  TUfQcio  di  Redazione  ed  Ammi- 
nistrazione,  in  Piazzft  S.  Marco,  n?  S, 

S^incaricano  pare  delle  Associazioni  le  libreric  liOescher  \x\  Firenze «  Roma  e  To« 
rino.— Ernest  Leroux,  libraiodella  SocUt4  Asiatique  in  Pari«:i.  — N.  Trftbner 
(Ludgate  Uill)  in  Londra.  —  Ferd.  DOmmler  in  Beriino.  —  F.  A.  BrockhUis 
m  Lipsia. 

Leiiere,  roanoscritti,  vaglia^  devono  spedirsi  al  DoU.  Carlo  Poimi,  segretario 
della  Redazione  ed  Amministrazione. 


80MMABX0 

delle  materie  contenute  nel  presente  fasdoolo: 

A.ee»demia  Orientalet  Nommtf.— ^otizie  di  \i\>rit  DicHonnairekurde-'firan^aiBt 
par  M.  AuRuste  Jaba  (A  D.  O  Jndiache  Streifev  ,\on  Albrecbt  Weber  (A.  D.  G.);  Prmci' 
ploB  elementarea  da  Grammatica  da  lingua  auoackriia.  por  G.  G.  De  Vaftconct^llos  Abrea 
(A.  D.  C):  BeUrag  lur  Geschichte  der  ctiinesischen  Grammatikevi,\}i\6  lur  Lebre  von 
der  Rrammatiscben  BebandlunK  der  chinesiscben  Sprache  ,  von  ueorg  von  der  Gabe- 
lentz  (L.  Nocentini) ;  Lea  Peuplea  orientaux  coftnua  dea  anciena  ChinoiB,  Etude  de  Pbilo* 
logie  etnographiqiii^par  L^n  De  Rosny  (L.  Nocentini);  ZUU'go  kyau,  Dd'Zi  kyan.  LVn- 
seignement  dns  v^rit^s  et  IVnseignement  de  la  Jennesse,  traduits  du  japonaia  par  L6on 
De  Rosny  (L  Nm  entlm) ;  Manuel  de  la  lartgne  de  l*Aveata,  Grammaire,  Anihologie.  Lexl- 
qiM  par  C.  De  Harlez;  Grammaire  de  la  lungue  rende,  par  A.  HAvelarque;  Ormftrd  et 
AMmun,  ec.t  par  I.  UarmeciHer  (i.  Pi7zi).  —  Bibliommfia.  Orlentftles  J/mo- 
BcritU  arabici  in  raratteri  ebraici  [Continimzione  e  (In-  deU'Articolo  primo,]  (M,  >ti»in- 
scbneJdei).  —  ]Mi«*oeUnnen  Oriexitalo  fC» me  Cto  Knun).  —  Quarto  Con- 
trremmo  Jnternnr.ionaie  deeli  OrientalisUt  Aggiunta  alia  Bitfliografla  dei 
Membri  del  Oongreaao.  —  Annunzu>  necroUtgico, 
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ACCADEMIA  ORIENTALE. 


L' Accademia  Orientale  italiana,  desiderando  riconoscere  la  parte  che  pre- 
sero  alcuni  dotti  indiani,  con  Tinvio  delle  loro  opere  o  di  doni  pregevoli,  aUa 
Mostra  Orientale  che  si  tenne  in  Firenze  nelF  occasione  del  Quarto  Congresso 
Internazionale  degli  Orientalisli ,  norainava  suoi  socii  ordinari  il  dotlor  Gerson 
da  Kunha,  di  Bombay;  Rdg'endraldla  Mitra,  di  Calcutta;  Surindro  M<h 
hun  Tagor^  presidente  deirislituto  Musicale  di  Calcutta;  Rdm  Dds  Sen,  di 
Berhampur. 


NOTIZIE  DI  LIBRI. 


Diotloiinaire  knrde-fran^ali ,  par  M.  Auguste  Jaba,  public  par  ordre  de 
TAcad^mie  impdriale  des  Sciences  par  M,  Ferdinand  Jwtu^SU  Peters- 
bourg ,  4879. 

£  noto  come  sia  stato  un  italiano,  il  Padre  Garzoni,  sul  fine  del  secolo 
passato,  il  primo  a  rivelare  in  Europa  la  Grammatica  e  il  Dizionario  della 
lingua  kurda.  Ma  da  quel  tempo  in  poi,  specialmente  per  merito  de*  dotti 
russi,  lo  studio  di  questa  lingua  progredl  notevolmente,  non  solo  per  la 
maggior  copia  de'vocaboli  raccolti,  ma  per  la  maggior  precisione  otte- 
nuta  nel  determinarne  il  valore.  II  compianto  Lerch  ha  forse,  piii  d*  ogni 
altro  linguista,  contribuito  a  perfezionare  la  conoscenza  del  kurdo,  e, 
s'egli  viveva,  toccava  forse  a  ltd  Tonorevole  incarico  di  rivedere  e  di 
compiere  il  Dizionario  kurdo-francese  del  Jaba. 

11  Jaba  era  console  di  Russia  ad  Erzerum,  e  fin  dal  1860  aveva  pub- 
blicato  in  francese  un  «  Recueil  de  Notices  et  de  R^cits  kourdes  servant 
>  k  la  connaissance  de  la  langue,  de  la  lill^rature  et  des  tribus  du  Kour- 
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>  distan,  r^unis  et  traduits  en  franqais.  >  Nel  1867  presenl6  manoscritto 
alP  Accademia  petropolitana  il  Dizionario  kurdo ,  cui  fece  seguire  un  Di- 
zidnario  francese,  russo,  kurdo.  L'illustre  Iranista  che  professa  a  Mar- 
burgo  ebbe  a  sua  disposizione  tutti  i  ricchi  material!  preparati  dal  Jaba,  e 
1*  incarico  dell*  Accademia  di  Pietroburgo  di  riordinarli  ad  uno  scopo 
scientifico.  IlJabaavea  fatto  opera  diligente  nel  raccogliere;  ma,  per  di- 
fetto  di  una  preparazione  linguistica  sufficiente,  il  suo  lavoro  lasciava 
qualche  cosa  a  desiderare  per  la  parte  ortografica,  talora  pure  per  la  de« 
terminazione  precisa  di  alcuni.YOcaboli,  e  mancava  poi  di  que' riscontri 
etimologici  diyenuti  quasi  necessarii  in  una  lingua  come  la  kurda,  che 
fece  numerosi  imprestiti  dalle  lingue  finitime,  specialmente  dal  persiano, 
dal  turco  e  dalF  armeno.  Questa  parte  che  mancava  airopera  del  Console 
di  Erzerum  ce  la  fornisce  ora  la  dottrina  linguislica  del  Justi,  valendosi 
pure  di  tutle  le  indagini  de'suoi  predecessori,  tra  i  quali  merilano  un  ri- 
cordo  speciale  i  lavori  del  Lerch^  del  Socin,  del  Ber6sine,  del  Chodzko  e 
del  Rhea.  A.  D.  G. 


InfllMhe  Strelfeiiy  von  Albreght  Weber;  Dritter  Band. « Leipzig,  1879. 

I  due  primi  rolumi  di  questa  raccolta  sono  gik  noti  e  la  loro  impor- 
tanza  fu  universalmente  riconosciuta;  ond*  h  che  leggiamo  con  vera  sor- 
presa  che,  per  pubblicare  il  terzo,  si  dovette  ricorrere  ad  un  sussidio  del 
Ministero  della  pubblica  istruzione  prussiano.  Si  Iratla  bene!  d'  una  sola 
ristampa;  ma,  poichd  i  due  giornali  di  Lipsia  e  di  Jena,  nei  quali  appar- 
▼ero  da  dieci  anni  in  qua  le  dotte  129  recensioni  che  compongono  ora 
questo  volume  di  circa  650  pagine,  vanno  fra  le  mani  di  pochi,  e  il  ri» 
cercare  i  singoli  articoli  in  dieci  annuo  racco}te  costerebbe  assai  tempo 
e  il  procurarseli  una  grande  spesa,  dobbiamo  rallegrarci  che  si  trovino 
ora  raccolti  in  tre  soli  volumi  tutti  i  principali  articoli  critici  dell*  eruditis* 
simo  fra  i  viventl  Indianisti.  Nell*  articolo  del  Weber  non  b  mai  nulla  di 
vago  o  di  superficiale ;  ogni  suo  articolo  contiene  la  corr«zione  di  qualche 
errore  o  qualche  preziosa  conoscenza  scientifica,  aggiunta  per  ogni  sin- 
golo  argomento  che  vicne  trattato  dagl*  Indianisti  contemporanei.  U  pro- 
fessor Weber,  con  la  sua  acuta  penetrazione  e  con  la  sua  vasta  dottrina, 
compie,  per  mezzo  della  sua  critica,  il  lavoro  de*suoi  maestri,  colleghi  e 
diecepoli,  apprezzandoli  quasi  sempre  tutti  al  loro  giusto  valore;  di  ma- 
niera  ehe  i  suoi  tre  volumi  di  «  Strisce  indiane  »  fornirebbero  la  guida 
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piCi  preziosa  ad  una  storia  critica  dell*  indlanisino  contemporaneo ,  non 
essendovi  quasi  pubblicazione  indiana ,  europea  od  americana  che  abbia 
qualche  imporlanza  per  la  storia,  la  letteratura,  la  lingua,  la  civillk  del* 
r  India,  che  il  Weber  non  abbia  esaminata  e  sottoposta  ad  una  rigorosa 
critica  scientifica.  A.  D.  G. 


Prlnoiplof  elementares  da  OramiiuttlM  da  lingua  faoikrita, 

per  G.  G.  Dc  Vasconcellos  Abueu,  discipulo  de  Haug  e  de  Bergaigne, 
encarregado  do  Curso  de  lingua  e  litteralura  saoskrila  no  Cm*80  superior 
de  Lettras  em  Lisboa.  Parte  I:  Phonologia,  —  Lisboa,  1879. 

Salutiamo,  conyivasoddisfazione,  questa  prima  Grammatica  sanscrita 
che  si  pubblica  nel  Portogallo.  II  Vasconcellos  Abreu  ha  fatto  oltimi  studii 
a  Monaco  ed  a  Parigi,  con  maestri  che,  battendo  ciascunp  una  via  pro- 
pria, diedero  forse  pure  al  loro  egregio  discepolo  portoghese  il  gusto  del- 
r  originality.  Glk  i  primi  saggi  de*  suoi  studii  Indian!  mostravano  nel  Va- 
sconcello  Abreu  un  ingegno  indipendente  :  questi  Principios  elementares  ci 
confermano  in  tale  opiuione.  Pu6  ancora  esser  dubbio  s*  egli  abbia  scello 
la  via  piii  piana  e  piu  breve  per  insegnare  gli  element!  del  sanscrito; 
r  esperienza  di  un  piu  lungo  insegnamento  lo  consigliera  forse  a  muo- 
versi  talora  con  allro  ordine;  egli  non  voile  andare  sulle  traccie  degli  al- 
tri,  e  con  la  propria  dottrina  si  cre6  un  metodo,  in  parte,  nuovo  per  lo 
studio  della  Grammatica  sanscrita.  II  metodo  ha  molte  parti  buone,  ma  ci 
pare  che  potrebbe  essere  piCi  semplice.  Finora  non  abbiamo  sott'  occhi 
che  una  parte  della  fonologia;  ma,  se  non  c' inganniamo,  TAutore  precorre 
con  nozioni,  le  quali  suppongono  ne'  principianti  una  preparazione,  la 
quale  non  si  sa  dove  e  come  essi  avrebbero  potuto  procurarsi.  Cosl,  per 
esempio,  tra  le  nozioni  preliminari,  quella  distinzione  de*suffiss!  in  krits 
e  iaddhitas,  senz*  altre  spiegazioni  sul  valore  etimologico  di  queste  parole, 
ci  pare  assolutamente  prematura.  Cosl,  prima  d!  usar  le  parole  sanscrito, 
vedico,  devanagarico,  guna,  vriddhi,  visarga,  virdma,  e  simili,  dovrebbero 
essere  spiegate ,  come  lo  stesso  Aulore  credette  opportunodi  soggiungere 
alia  parola  anusvdra  le  parole:  «  post  sonus.  >  L'  egregio  Cattedratico  ci 
osserver2i  che  nelle lezioni  egli  spiega  ogni  cosa;  mala  Grammatica  che  si 
stampa  dovrebbe  esser  pure  fatta  per  gli  studios!  portoghesi  lontani  da 
Lisbona  che  non  possono  frequentare  le  lezioni  del  Vasconcellos,  e  tro- 
vare  nel  libro  stanipato  una  piena  soddisfazione  ad  ogni  loro  legitlima  cu- 
riosity. Seal  professor  Vasconcelios'il  nostro  consiglio pare accettabile,  egli 
pud  ancora  valersene  nelle  parti  successive  della  sua  Grammatica,  alia 
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quale  intanto  siamo  sicuri  che  sark  falta  la  piCi  festosa  accoglienza  tra  gli 
IndianistL  A.  D.  G. 


Baitrag  zur  Getohlohte  der  ohlneiifohen  Orammatlken,  und  zur 

Lehre  von  der  grammalischen  Behandlung  der  chinesischen  Sprache,  von 
Geohg  von  deh  G^belentz  (Separaldriick  aus  der  Zeilschrift  der  Deutschen 
Morgenlandischen  Gesellschafl.  Bd.  XXXll).  —  Leipzig. 

Come  apparisce  dallo  stesso  titolo ,  il  dottissimo  studio  del  valenle  si  - 
nologo  tedesco  h  diviso  in  due  parti.  Nella  prima  egli  fa  un  accurate  ed 
jmparzialc  esame  di  tutte  le  grammatiche,  che  dal  Varo  (1703)  e  dal 
Fourmont  (1742)  si  sono  succedute  fmo  alia  piu  recente  del  Perny  (1876); 
nella  seconda,  dopo  aver  considerato  quali  principii  debbano  seguirsi 
nella  scelta  e  nell*  ordinamento  delle  regole  grammaticali  e  come  essi 
possano  applicarsi  alle  lingue  del  Rearae  di. Mezzo,  espone  con  duplice 
metodo,  analitico  e  sintetico,  uno  scheletro  di  grammatica,  sul  quale 
vorrebbe  adattate  le  forme  della  lingua  cinese.  L'  illustre  professore  crede 
cosl  di  conseguire  principalmente  due  fini,  cui  non  pervennero  gli  scritti 
dapprima  passati  in  rassegna,  cio^,  di  studiare  il  cinese  in  rapporto  non 
ad  una  sola  lingua  indo-europea,  ma  in  rapporto  al  nostro  sistema  di 
Ilngue,  e  di  fare  una  grammalica  che  insicme  col  Dizionario  fornisca  i 
mezzi  non  solo  per  tradurre  dal  cinese  in  una  lingua  indo-europea,  ma 
anche  da  una  lingua  indo-europea  in  cinese. 

Non  h  a  dire  quanto  yantaggio  arrecherebbc  alia  sinologla  ed  alia 
glottologla  in  generale  uno  studio  posato  su  queste  basi;  ma  il  prospetto 
del  dotto  scienziato  non  ci  assicura  se  csso  vi  poggi  sopra  stabilmente. 
Poich^,  sebbene  egli  classifichi  con  una  certa  ampiezza  i  termini  della 
proposizione  cinese,  mostrando  cosi  di  aver  valutato  11  torto  degli  altri 
grammatici,  pure  non  ^  inleramente  riuscitOi  come  si  era  proposlo  sul 
principio,  ad  espatriare  in  ispirito  ed  in  linguaggio  dall*  elemento  filologico 
in  cui  si  trova.  Nella  grammatica  di  una  lingua  monossillaba,  di  cui  cia- 
scuna  parola  k  perfeltamente  eguale,  per  la  forma,  ad  una  radice,  V  am- 
mettere,  come  egli  fa  nel  suo  prospetto,  una  terminologla  grammaticale 
escogitata  appuuto  per  designare  forme  di  parole  esistenti  solo  in  virtCi  di 
sillabe  aggiunte  alia  radice,  e  che  per  ci6  coslituiscono  V  inlima  essenza 
delle  lingue  a  flessione,  non  sembra  essere  il  mode  di  traltazione  piti 
adattato  al  soggctto.  <  Ciascuna  ombra  del  pensiero  (dice  Max  MQller), 
la  quale  trova  una  espressione  nel  fmitissimo  e  bellamente  equilibrate  si- 
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sterna  dei  tempi,  modi  e  particelle  greche,  pu6  s^gnificarsi  e  fu  signifi- 
cato  in  questa  Hngua  infantile  (la  cinese)  con  parole,  le  quali  non  hanno 
prefissi  n^  suffissi,  non  terminazioni  a  indicare  numeri,  casi,  tempii 
modi  0  persone.  (1)  »  Per  poco  che  si  pongano  a-confronto  le  due  grandi 
famiglie  di  lingue,  a  flessione  e  monosillabiche,  si  h  indottl  alia  seguente 
conclasfone:  quelle  parti  o  regole  grammaticali  che  abbondano  neli*  una, 
scarseggiano  e  qualche  volta  mancano  nelF  allra;  i  mezzi  che  servono  ad 
una  fedele  interpretazione  dei  testi  nell*  una,  nonsono  ugualmente  valevoli 
per  Taltra;  in  fine,  il  metodo  di  studio  buono  per  una,  non  h  sempre 
buono,  anzi  b  generalmente  cattivo  per  1*  altra.  Infatti,  per  quanto  possano 
teoricamente  ammettersi  anche  in  cinese  alcune  categoric  o  distlnzioni 
di  parole  per  il  loro  significato  predominante,  la  natura  di  esse  impedi- 
see  che  se  ne  cavi  fuori  un  rigoroso  ordine,  e  la  pratica  insegna  che  qua- 
lunque  parola  posta  oggi  dopo  cento  esempi  in  una  dasse',  ne  esce  do- 
mani  per  passare  in  un*  altra.  Ed  anche,  mentre  nelle  lingue  a  fiessione 
si  arriva  coUa  sola  grammatica  a  determinare  il  valore  smtattico  di  ogni 
parola,  senza  pur  conosceme  il  significato,  non  vi  si  arriverebbe  del  pari 
.  in  cinese  senza  V  aiuto  del  Dizionario.  Come  quasi  immediata  conseguenza 
dei  due  fatti  qui  sopra  accennati,  i  quali  separano  in  mojo  assoluto  la 
famiglia  monosillabica  dall'indo-europea,  resuUa  il  predominio  dell'uso 
per  Yalulare  e  interpretare  le  frasi  cinesi,  di  cui  nessuna,  grammatical- 
mente,  sarebbe  falsa.  La  migliore  fra  le  grammatiche,  potrit  mai  dird 
quale  di  quelle  interpretazioni  b  Tunica  vera?  Noi  crediamo  che  no: 
essa  difficilmenle  potrk  far  piCi  che  escludere  tutte  quelle  che  sarebbero 
false.  II  procedere  per  esclusione,  dando  regole  per  la  massima  parte  ne- 
gative, sembra  che  debba  essere  uno  dei  caratteri  piCi  spiccati  della  gram- 
matica cinese.  Qualche  volta  per6  h  anche  possibile  che  la  grammatica  e 
Tuso  insieme  ammeltano  due  traduzioni,  ugualmente  giuste  ed  esatte; 
ed  allora  fa  d'  uopo  ricorrere  all'  intero  senso  del  discorso  per  conoscere 
quale  delle  due  debba  accogliersi.  11  dotto  sinologo  non  ha,  a  nostro 
credere,  apprezzato  pienamente  questi  due  dementi,  V  uso  ed  il  conte- 
sto,  non  gi^  perch^  egli  ne  disconosca  Timportanza,  ma  perchd  volendo 
trovare  in  ogni  singola  frase  ragioni  grammaticali,  ha  schivato,  forse  de- 
liberatamente,  di  ricorrere  ad  essi,  giudicandoli  troppo  indetenainati  e 
c(mtrarii  alio  spirit©  di  ricerca,  da  cui  si  sentiva  animato.  Parrebbe  nm 
di  meno  che  T  indole  deUa  lingua  dnese,  per  cid  che  Bpedaimente  si  ri- 


[i]  Nuove  kltere  iulla  Scieraa  del  Linguaggio,  tradotte  dal  Neroccl.  Uilano,  4874, 
vol.  II,  pag.  S8i. 


Digitized  by  Google 


-  357  - 


ferisce  ad  intenderne  gll  scritti,  domandasse  uno  schema  di  grammatica 
assai  piCi  semplice  di  queilo  proposto  dairAutore,  e  fondato  sui  seguenti 
princlpii:  Legge  di  posizione  fra  le  parole  e  le  perifrasi  coslituenli  cia- 
scuna  parte  della  propo^izione;  legge  di  posizione  fra  le  parti  della  pro- 
posizione;  legge  di  posizione  fra  le  proposizipni  di  un  periodo;  paralleli- 
smo.  Oltre  questi  principii  generali,  noi  non  yediamo  nella  interpreta- 
zione  del  cinese  altra  guida  che  la  conoscenza  dell*  uso  generale  o  spe- 
eiale  della  fraee  e  il  contesto. 

Ma  noi  vorremmo  ingannarci,  e  desideriamo  che  il  valente  orientali- 
sta  recbi  ad  atto  il  suo  disegno  di  grammatica.  Se,  per  ora,  ci  permet- 
tiamo  dubitare  che  le  regole  di  questa,  per  volere  entrare  in  troppo  mi- 
nuti  particolari,  possano  riuscire  immuni  da  fallacia,  siamo  per6  certi 
che  il  libro,  per  la  gran  copia  di  esempi  che  TAutore  mostra  di  aver  gik 
raccolti  da  opere  di  antichit&  diversa  e  quindi  varie  di  stile,  vincerk  di 
utility  tutti  i  precedent!  trattati  grammaticali. 

LODOVICO  NOCENTINI. 

X.M  Peaples  orlentau  oonniif  def  anoiens  Ohlnoli.  fitude  de  Philolo- 
gie  ethnographique,  par  LfiON  De  Rosny,  President  de  la  Soci6t6  ethnogra- 
phique. 

I]  presente  lavoro,  che  il  prof.  De  Rosny  ha  incominciato  a  pubbli- 
care nei  MSmoires  de  la  SodStS  d'Ethnographie  (Nouvelle  S6rie.  Tome 
premier,  cinqui^me  de  la  Collection),  mostra  una  volta  di  piu  labennota 
doltrina  ed  il  profondo  senso  critico  del  suo  Autore,  ed  estendendo  il 
campo  delle  nostre  cognizioni  storiche  ed  etnografiche,  afferma  in  modo 
assoluto  r  utilitk  dello  studio  scientifico  delF  Estremo  Oriente. 

t  da  augurarsi  che  il  valente  professore  francese  non  voglia  privare 
per  molto  tempo  ancora  la  scienza  del  resultato  finale  delle  sue  ricer- 
che,  la  cui  importanza  fu  altamente  apprezzata  dai  dotti  illustri  conve- 
nuti  nello  scorso  anno  in  Firenze,  dove  egli  tratt6  questo  stesso  argomento. 

LODOVICO  NOCENTINI. 


Zita-^  kyau,  IM-si  kyan.  L'enseigncment  des  v^rit^s  et  Tenseignement 
de  la  jeunesse,  traduits  du  japonais  par  LfiON  De  Rosny. 

L'instancabile  prof.  De  Rosny  ha  intrapreso  a  pubblicare  in  fascicoli 
una  raccolta  di  documenti  original!  relalivi  air  Oriente  buddico.  Nel  pri- 
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mo  fascicolo  d  inserita  una  parte  deW  Enseignement  de  la  jeune$se  ed  un 
braDO  deir  Introduzione  premessa  dal  Tradutlore  a  queste  due  operette 
di  morale.  DAVEimignement  dea  viritia  vi  h  pubblicato  per  intero  tanto  il 
testo  giapponese  in  firokana  con  trascrizionei  e  in  caratteri  cinesi  zao  li- 
tografati  in  fogli  a  parte  e  con  traduzione  dei  suoni  neir  alfabeto  roma- 
no ,  quanto  la  versione  francese  arricchita  ed  illuslrata  con  commenti  e 
con  note. 

Questa  operetta  giapponese  fu  fatta  dapprima  conoscere  agli  studiosi 
dal  prof.  Carlo  Valenziani,  il  quale  la  tradusse  col  titolo:  Ammaestra- 
menii  per  veraci  sentence,  e  insieme  col  testo  trascritto  la  pubblicd  in  ap- 
pendice  alia  sua  traduzione  del  Kau-kau  toau  rai,  yenuta  in  luce  in  Roma 
nel  1873.  Dopo  di  aver  verificata  la  perfetta  uniformitk  delle  due  tradu- 
zioni,  ci  h  caro  riconoscere  che  i  luoghi  nei  quali  il  jamatologo  italiano, 
priYO  affatto  della  guida  dei  commenti,  aveva  doyuto  ricorrere  alie  conget- 
ture  per  trarre  un  senso  dal  discorso,  sono  in  conformit2i  di  queste,  di- 
chiarati  dair  edizione  commenlata  di  cui  si  h  yalso  T  orientalista  france- 
se.  Con  nostra  sorpresa  1*  illustre  prof.  De  Rosny  non  ha  citata  questa 
traduzione  ilaliana;  ma  forse  egli  si  propone  di  parlarne  nel  s6guito  della 
sua  Introduzione  anche  piu  a  lungo  che  una  semplice  nota  gli  ayrebbe 
permesso. 

I  documenti  relativi  airOriente  buddico  tratti  4a  lesti  cinesi,  mongo- 
li,  mancesi,  coreani,  giapponesi,  ec,  costituiranno  un  nuoro  e  ricco  ma- 
teriale  per  lo  studio  del  Buddismo,  ed  il  vasto  sapere  di  chi  ne  ha  intrapresa 
la  scelta,  h  certa  malleverla  che  essi  saranno  meritamente  simboleggiati 
dal  fiore  Lotus,  sotlo  il  cui  noma  yanno  raccoltL 

LODOyiGO  NOGENTDfl. 


Hf^iiiiiii  de  la  lani^e  de  rAvetta,  Grammaire,  Antbologte,  Lexique, 
par  C.  De  Harlez.  —  Paris,  Maisonneuve,  1878,  pag.  ix,  114  e  245. 

Orainmaire  de  U  langue  sende,  deuxiime  Edition,  par  A.  Hoveiacque. 
—  Paris,  Maisonneuve,  1878,  pag.  viii,  308. 

Ormaid  ed  Ahriman,  leurs  engines  et  leur  histoire,  par  I.  Darmestb- 
TEA.  —  Paris,  Vieweg,  1877,  pag.  360. 

Ecco  tre  libri  che  mostrano  come  gli  studii  irftnici  si  yogliano  render 
piani  e  piii  facili  dopo  i  grandi  lavori  scientifici  e  fondamenlali  dello 
Spiegel,  del  Kossowicz,  del  Justi,  del  Burnouf  e  del  Westergaard,  e  co- 
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kne  (e  ci6  specialmente  riguardo  air  ultimo  del  tre)  si  tent!  omai,  dopo 
che  b  stato  interpretato  VAvesta  e  si  conosce  quasi  compiutamente  la  dot* 
trina  che  esso  insegna^  di  rintracciam  1*  origine  di  quella  meravigliosa 
religione  dell'  antichitk. 

Dopo  le  tavole  grammaticali  annesse  al  Vocabolario  zendo  del  Ju- 
stin la  Grammatica  zenda  dello  Spiegel  (firammatik  dgr  aUbaktrischen 


Spraehe:  Liepzig,  1867)  veniya  a  dare  una  compiuta  idea  della  lingua 
4e]VAve8ta,  e  trattava  scientificamente  la  fonologia,  la  morfologia  e  la 
sintassi  di  questa  antica  sorella  del  sanscrito.  Ma  quello  era  un  lavoro 
scientifico,  non  accessibile  che  a  chi  aveta  gik  qualche  ben  fondata  co- 
gnizione  di  zendo  ^  senza  la  quale  un  principiante  si  sarebbe  smarrito  in 
queirampia  trattazione  delle  forme  grammaticali,  da  cui  non  h  nem- 
mono  esclusa  la  parte  della  lingua  che,  o  grammaticalmente  o  lessi* 
calmente,  non  h  ancora  sicura.  Lo  stesso  dialetto  delle  G^th^  (der 
Odihddialekt)  ha  quivi  a  parte  la  sua  Grammatica  ben  delineata  e  de* 
scritta.  Ora  invece ,  per  aiutare  i  novelli  studiosi  a  intraprendere  lo  stu-r 
die  di  quella  difficile  lingua,  il  professor  Harlez  ha  bastantemente  prov- 
▼eduto  col  suo  Manmle,  di  cui  teniamo  parola.  In  esso  la  Grammatica  h 
con  bastante  ampiezza  svolta  in  tutte  le  sue  parti ,  sempre  in  conformity 
dello  scopo  del  libro,  lasciando,  come  diceva  TAutore,  tutto  ci6  che  non  h 
ancora  stato  pienamente  accertato  dai  filologi.  II  metodo  ci  sembra  chiaro 
abbastanza  e  scientifico.  't^^lV Anlologia  ci  saremmo  veramente  aspeltato 
qualche  cosa  di  piU  nuovo,  perchfe  molti  testi  che  TAutore  vMnserisce, 
si  trovano  %\k  in  diverse  altre  Antologie,  come  nella  Chrestomathie  del 
Justi  e  nei  Decern  Sendavestce  excerpta  del  Kossowicz.  Basterebbe  perci6 
citare  il  Yesht  di  Mithra  (Mihiryasht) ,  che  h  lunghissimo  ed  occupa  forse 
la  maggior  parte  deWAntologia,  mentre  gi^  si  trova  nelle  suUodate  opere 
del  Kossowicz  e  del  Justi.  Siccome  il  procurarsi  cotali  testi  b  impresa 
molto  costosa,  massime  per  i  principianti  in  generale ,  cosl  d  sembrava 
meglio  che  V  egregio  Autore  avesse  arricchito  il  suo  libro  di  testi  che  non 
8i  trovano  in  altre  Antologie,  che  hanno  pure  il  medesimo  scopo. 
qualche  nota  piCi  abbondante  alle  quattro  Gdthd  che  egli  ci  dk,  sarebbe 
stata  male,  essendo  quel  canti  oscurissimi  e  difficilissimi ,  come  ognuno 
sa;  ma  il  Vocabolario  posto  m  fine  del  libro  supplisce  abbastanza  bene 
alle  esigenze  dello  studioso.  —  Insomma,  il  libro  dell' Harlez  viene  a 
soddisfare  un  desiderio ,  gik  sentito ,  di  un  lavoro  che  facilitasse  lo  studio 
del  zend;  e  crediamo  che  esso  sia  piu  che  ogni  altro  adatto  per  le  scuo- 
le,  dove  s'insegna  questa  lingua  ariana.  Speriamo  che  egli  ci  dia  anche 
il  Manuale  del  Pehlevi,  come  ci  promette,  il  quale  fark  un  bel  riscontro 
alia  Grammatica  pehlevica  dello  Spiegel  {Grammatik  der  Ht^dvreach-- 
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Sprache:  Wien,  1876),  come  questa,  di  cui  parliamo,  fa  un  bel  riscontro 
air  allra  zenda  dello  Spiegel  medesimo. 

La  Grammatica  deir  Hovej^cque  sotto  un  rispetto,  una  buona 
Grammalica;  ma' io  credo  che  il  principiante  non  si  possa  fare  un' idea 
precisa  deWAvesta,  essendo  V  esposizione  delle  regole  continuamente  in- 
lerrotla  da  copfronli  con  allre  lingue  indo-europee  e  da  lunghe  discus- 
sioui  di  grammiltica  comparata,  nelle  quali  talvolta  il  zendo  non  figura 
che  ben  poco.  Clii  invece  h  bastantemente  iniziato  nel  zend ,  ha  un'  ec- 
cellente  Grammatica  scienlifica  in  quella  dello  Spiegel,  di  cui  abbiamo 
parlato  piii  sopra;  e  poi,  sotto  questo  rispetto,  la  Grammalica  deirHo- 
velacque  non  darebbe,  ci  pare,  lutto  ci6  che  si  domanda  in  una  Gram- 
malica di  tal  genere,  perch^  molte  cose  vi  son  Irattate  con  non  molta 
altenzione,  come  non  ci  sembra  bastantemente  descritta  la  lingua  delle 
Gkihk  in  meno  di  due  pagine,  mentre  lo  Spiegel  vi  consacra  una  buona 
parte  della  sua  Grammatica,  cioh  da  pag.  339  a  pag.  407.  Sembra  per5, 
a  dir  vero,  che  T  unico  scopo  dell'Autore  sia  slato  quello  di  studiare  il 
zend  nella  unitk  linguistica  indo-europea ;  almeno  cosi  egli  scrive  a 
pag.  V  della  Prefazione.  Ma  noi  in  tal  caso  ci  permettiamo  di  notare  che, 
non  logliendo  alcun  merilo  alle  molte  e  sottili  osservazioni  che  fa  V  Au- 
tore,  alcune  poi  totalmente  nuove,  pure  questo  suo  lavoro,  benchfe  non 
senza  molti  meriti,  non  ci  sembra  del  tutto  nuovo,  trovandosi  gik  il  zendo 
trattato  nelFunil^  indo-europea  nei  lavori  del  Bopp,  dello  Schleicher  e 
deli'Ascoli,  per  lacere  di  molti  allri  lavori  di  minore  importanza« 

II  libro  del  Darmesteter:  Ormazd  et  Ahriman,  tenta  una  delle  piii  ar- 
due  questioni  della  filologia  irlnica,  V  origine  cioh  di  quella  meravigUo^ 
religione  deirAntichilk.  Con  una  grande  e  profonda  cognizione  della  let- 
teratura  ir^nica  e  della  vedica,  TAutore  si  propone,  col  confront©  dei 
Vedi  e  d^WAvesta  e  degli  altri  libri  religiosi  ir^ici,  di  stabilire  quale  era 
la  religione ,  da  lui  delta  indo'ir6nica,  prima  che  si  separassero  gl'  In- 
diani  dagli  Ir^ni.  L'Autore  non  h  di  quelli  tra  i  filologi  moderni  che 
vorrebbero  spiegare  VAvesta  col  Veda,  metodo  molto  insufficienle  e  di- 
mostrato  come  tale  dai  recenti  lavori  dello  Spiegel,  deirHarlez,  del  Kos- 
sowicz  e  del  Jusli.  Ma,  a  quanto  ci  sembra,  egli  dk  un  giusto  valore 
airuno  e  airaltro  libro  sacro  corrispeltivamente,  senza  sottomettere 
r  uno  air  altro.  Alcune  sue  induzioni  parranno  forse  troppo  ardite,  alcune 
identificazioni  non  abbastanza  giustificate,  come  quella  (pag.  162)  di  Ga- 
yamarelan,  prime  re  e  primo  uomo  secondo  i  Pkrsi,  coi  Marut  del  Eig* 
Veda,  che  sono  i  Venti.  Alcune  ci  semhrano  molto  ingegnose,  come  quella 
(pag.  177)  della  Pairika  degli  Irkni  (essere  maligno  femminile)  con  T  Apsi- 
ras  degl*  Indiani  (la  ninfa  che  ^corre  suUe  acque)  per  mezzo  dell'  aspai- 


Digitized  by  Google 


-  361  - 

rikem  del  yasht  19,  4;  dalla  quale  induzione  quest*  ultima  parola,  finora 
oscura,  riceverebbe  la  sua  vera  spiegazione,  e  si  dimostrerebbe  come 
una  forma  anteriore  a  pairika.  II  libro  del  Darmesteter  h  diviso  in  tre 
parti:  nella  prima  si  parla  di  Abura  Mazd^,  nella  seconda  di  Anra  Mai- 
nyu  e  della  lotta  fra  di  loro.  Secondo  TAutore,  in  Ahura  Mazd^  dobbia- 
mo  riconoscere  il  dio  del  cielo,  il  dio  luminoso,  il  Varuna  degrindiani; 
e  in  Anra  Mainyu,  il  dio  delFuragano,  Ja  nuvola  tempestosa,  il  serpente 
celeste  cbe  cerca  di  rapire  la  luce.  Ma  piu  che  in  Anra  Mainyu  questi 
tratti  sono  palesi  in  Azhi-dah^ka,  il  serpente  ucciso  da  Thra^taona,  il 
re  Dabdk  della  leggenda  epica.  Cosl  tutlo  quanto  il  dualismo  ir^nico  sa- 
rebbe  venuto,  secondo  TAutore,  dalla  lotta  celeste  tra  la  luce  e  le  tene- 
bre,  dalla  quale  son  nati  tanti  altri  miti  indo-europei.  Questa  idea  per6 
non  h  nuova,  ma  si  trova  gik  accennata  dal  Br6al  nel  suo  lavoro  mitolo- 
gico:  Eercuh  et  Cacus,  La  terza  parte  del  libro  tratta  della  Doltrina  uni- 
tarian posleriore  d' assai,  per  la  quale,  come  si  vede  anche  in  alcuni 
scriltori  armeni,  Ormazd  e  Ahriman  sarebbero  figli  del  Zervdn  akere- 
neh,  cioh  del  tempo  infinito. 

Se  non  cMnganniamo,  questo  lavoro  fa  fare  un  passo  alia  filologia 
irinica,  poich^  svolge  scientificamente  una  queslione  toccata  soltanto 
prima  d*  ora  come  alia  sfuggita  dagli  scrittori  di  cose  ir^nicbe.  Lo  stesso 
Spiegel  infatti,  tanto  benemerito  di  questi  studii,  nei  suoi  lavori  non  fa 
che  render  con  to  della  religione  iranica  quale  essa  h  e  quale  si  h  svoUa,  e 
non  altro,  dando  soHanto  alcuni  cenni  delle  dottrine  indiane  e  delle  se- 
mi tiche  che  potevano  aver  relazione  con  V  ir^nica.  Ma  la  questione  delle 
origini  non  era  stata  ancora  cosi  diffusamenle  trattata  come  in  questo  li- 
bro del  Darmesteter,  di  cui  ora  abbiamo  reso  conto. 
Parma,  24  aprile  1879. 

Italo  Pizzi. 


BIBLIOGRATIA  ORIENTALE. 

Kanoiorittl  arablol  in  oaratterl  ebraloL 

{Continuazione^  vedi  num.  16-17,  pag.  333.) 

GiuNTE  ALL*ARTicoLO  I:  AutoH  greci, 

Ginnta  I.  —  Aristotele,  Problemata  (sopra,  a  pag.  69).  Ecco  le  ci- 
tazioni  del  Razi,  occorrenti  nel  libro  Continens,  le  quali  non  pretendo 
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esser  tutte.  Non  faccio  differenza  fra  i  luoghi,  ove  il  iitolo  b  preceduto  da 
una  preposizione  (de,  in)  o  dalla  voce  liber  (in  libro  de^  o  liber  col  ge- 
nitivo  del  tilolo),  ec;  ma  separo  i  passi,  ove  Aristotele  h  nominato  o 
no,  percli^  ci  sono  ancora  dei  dubbii,  come  si  vedrk. 

a)  Problmmata  (sic)  Aristotdis,  II,  2,  f.  31:  €  Quare  habenles  ocu- 
los  magnos,  etc.  >  —  XVII,  2,  f.  349* :  <  Inquit  ^aron  in  libro  de  proble- 
matibus  sudor  superveniens  ante  paroxismum  et  post  est  laudabilis.  » 
Questo  Aaron,  certamente  non  h  che  un*  abbreviatura  di  Aristotele  male 
supplila.  11  Tiraquello  (apud  Fabricium,  B%bl.  Or.,  XIII,  85)  cita:  Aro- 
Hon,  0  Aroon,  <  de  questionibus  naturalibus  >  presso  Razi,  Tract  I, 
cap.  2,  3,  ove  non  trov.o  questo  nome;  ma  I,  4,  f.  8*,  si  legge:  €  Aroon 
in  libro  de  questionibus  naturalibus  quod  homo  est  intelligibilior  (ate) 
omnibus  animalibus,  quoniam  ejus  spiritus  sunt  subtiliores. »  —  XVII,  2, 
349'' :  €  In  libro  de  problematibus  aqua  callda  est  magis  provocativa  su- 
doris  aere  calido ; »  cap.  6,  f.  356* :  <  dicitur  in  libro  probl.  aer  obtussus  et 
spissus  in  regionibus  frigidis,  etc.;  >  XVIII,  2,  f.  368*^:  €  in  die  paroxism! 
quartane  prsetermitte  somnum  et  cibum,  etc. »  —  Bench^  in  tutti  e  tre 
i  luoghi  non  sia  nominato  un  autore,  non  si  pu6  dubitare  che  non  si 
tratti  dello  stesso  Aaron,  cioh  Aristotele. 

h)  II,  2,  f.  33:  «  ArestoteUs  (sic)  in  libro  De  qucBstumtbus  natura- 
libus accidit  obthalmia  ex  umore  crude ;  >  XXV,  5  (fine)  f.  510* :  €  Balmaa 
p.  Bdlinaa,  Plinius?]  in  naturalibus,  {\(^)  Hoc  est  bonum  medicamen- 
tum....  In  qusestionibus  naturalibus  Aristoteles  dixit  sequens  viagium  ma- 
gis infirmatur  ex  mutatione  aqusB,  etc. » 

Senza  nome,  V,  2,f.'  lll*:  <De  qusB^tionibus  naturalibus  nausea 
quoque  fit  ex  aliquarepungenti,  etc;  »  VI,.  1,  f.  126"*:  €  qusedam  laxativa 
sunt  multffi  caliditatis,  etc.;  » IX,  4,  f.  196"^ :  €  de  questionibus  naturalibus 
qui  frequenter  vino  utuntur  et  ebrietate  non  generant ; »  XXII,  5,  f.  446':- 
€  de  libro  qusestionum  naturalium  dixit  scamonea  si  modice  sumitur  urinam 
provocat  et  non  solvit  ventrem  de  libro  questionum  (cosl  senza  distinzione) 
dixit  scamonea  vetusta  si  sumitur  provocat  urinam  et  non  solvit  ventrem  (ri- 
petizione  errohea?).  De  questionibus  naturaUbus,pro  Bdiasut  dixit  scamonea 
est  modice  caliditalis.>  —  Bimasuy  o  Bimmasuy,  nel  Continens,  non  h  al- 
tro  autore  che  Ja'hja  ibn  Maseweih,  vulgo  Mesue  (Archiv  di  Virchow, 
tomo  LVII,  pag.  369);  la  voce  pro  sembra  qui,  come  altrove  nel  Cotiti' 
nens,  traduzione  della  preposizione  cosicch^  Bimasuy  (Mesue)  sarebbe 
r  autore  del  libro  citato.  Invero,  un  libro  qucestiones  naturdUs,  o  qumstio- 


(49)  Gfr.  II,  4,  f.  44  a,  6;  et  iDvenitur  in  di$$$rtatione  nal^ra^*um^ 
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nes,  del  Bimasuy,  6  citato  per  esempio  III,  3,  f.  5**;  V,  3,  f.  114*  (li- 
bro  XVI,  solamente  questo  viep  citato  dairHaller,  Btbl.  med.  pract,,  I, 
pag.  342;  non  I'ho  ancora  ricercato);  XXII,  5,  §  438;  XXV,  3,  f.  509*: 
c  In  qusestionibus  naturalibus  dixit  Bimmasuy  defessio  accidens  ex  labore 
accidenti  ex  motu  in  estati  debet  curari  cum  aqua  tepida,  etc.;  >  cap.  5, 
f.  510- ;  XXVIII,  7,  f.  381.  Ma  un  tale  libro  delFibn  Maseweih  non  h  ci- 
tato dai  bibliografi  arabici  (Nedim,  pag.  295,  II,  141;  el-Eifti,  Ibn  abi 
Oseibia,  presso  Lederc,  Etstaire,  etc.,  I,  108).  (50)  Si  potrebbe  dunque 
dimandare,  se  forse  Ibn  Maseweib  abbia  fatto  una  redazione  delF  Opera 
attribuita  ad  Aristotele,  o  se  nelle  opere  deiribn  Maseweih  occorrano  ci- 
tazioni  di  quell*  Opera,  cosicchd  la  formola,  coUa -quale  le  questioni  sono 
dtate  nella  versione  latina  del  Continens,  sia  poco  esatta,  e  si  debba  in- 
terpretare  allrimenti  ?  Per  decidere  ci6  sarebbe  d'  uopo  d'  investigare  e 
con&ontare  quelle  citazioni,  lavoro  che  oltrepassa  lo  scopo  di  questa  mia 
nota  occasionale. 

e)  QucesHanea  Aristotdia,  III,  3,  f.  60:  <  Dixit  quod  sal  dissipat 
stnporem:  eo  quod  est  contrarius  {sic)  acetositati ;  >  XI,  4,  f.  227* :  cDe 
qusestionibus  aeris  et  regionis  (senza  nome).  De  qusBstionibus  Aristotelis  de 
luxuria; » ib.  f.228*  (cfr.  ib.,  cap.  5,  f.  230^:  «  de  libro  qusestionum  facien- 
tiom  luxuriam  secundum  Aristotelem>);  ib.  f.  229,  cap.  5,  f.  231*,  233' , 
234-. 

4)  QuoBstionea  medicincB  (medicinales) ,  V,  1,  f.  105":  €  De  libris 
Aristotelis,  in  qusestionibus  medicine:  quod  si  humiditates  oris  desiccate 
fuerit  (ate)  ex  siti  aut  ex  febre:  masticatio  et  deglutitio  erunt  difficiles;  >  VI, 
1,1 125* :  <  De  qucgstianibus  medkinaltlm :  dixit  quod  scamonea  est  mo- 
dice  caliditatis,,..  Filogorius....  de  libro  mebel  scamonea...;  >  VI,  3,  f.  133**: 
«  De  qusestionibus  medicinalibus  tapsia  excitat  ad  vomendum.  > 
'  Aggiungo  qui  una  notizia  intomo  a  sei  questioni  non  numerate,  nel 
Cod.  Monac.275,  car.  17  verso,  che  cominciano:  iKflPI^  S^KDD  SvS 

....  D^nS        •^■fSfSn.  Le  questioni  riguardano  petto,  polmoni  e  lingua. 

N.  5,  car.  18:  hnnrhn  riK'^DnSK  "^s  -no^  |kdSSk  bna  kp  hSkdo 


(50)  Id  Leclerc ,  pag.  270  e  seg.,  nella  lista  degU  Autori  arabi  cUati  dai  Bazi  nel 
Continent,  Tlbn  Maseweih  d  omesso  dappertuito,  bench^  le  citazioni  innumerabili  ci 
pffesentino  frammeoti  consfderevoli  di  opere.  come  pare  perdute,  di  questo  veccbio  Au- 
tore.  Una  Usta  del  titoli  dar6  in  altrt  occasione. 
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pa^K  n'»KD  11D'«  kSi  [1.  rinKnSK] ;  cfr.  Aristolele,  PrMemata,  34,  4: 
febris  ardentioris.  Fine  del  num.  6:  .rT«D:iS3  n^nDK  HDHSifi  |KB 

Giunta  II.  —  Batrik  (sopra,  apag.  82).  II  FlQgel,  nell'Indice  al 
Fihrist,  tomo  II,  pag.  206,  distingue  non  meno  di  tre  persone,  cio^:  1*  El- 
Batrik  (o  Bitrik) ,  nominate  a  pag.  244,  fra  i  tradutlori;  2*  Abu  Ja'hja 
el-B.  ben  el-B.,  11  quale,  secondo  V  Indice,  non  occorre  che  a  pag.  273, 
eve  si  dice  aver  tradotto  ii  quadripartite  di  Tolomeo  al  (aJ  com- 
mentatore  Omar  ben  Ferruhhan.  Intorno  a  questo  Autore  vedi  Zeitsdir. 
der  Detdschen  Morgenl  GeseUsch.,  XVIII,  pag.  179;  XXV,  pag.  413,  ed 
intorno  al  nome  Ferrukhan,  la  notizia  del  Dorn  nei  Manges  Asiat.,  VH, 
pag.  35.  La  versione  latina  della  sua  opera  astrologica  (altribuita,  co- 
me credo,  per  errore  a  Johannes  Hispalensis),  gik  nota  al  Bonalli, 
non  h  mentovata  n6  da  Leclerc,  Hist,  de  la  Med.  arabe,  nh  da  WOsten- 
feld,  Die  Uebersetzungen  arah,  Werke,  etc.,  pag.  26;  3*  Abu  Zekkerijje 
Ja*hja  ben  el-B. ,  nell'  Indice  del  Fihrist,  pag.  225 ,  vivente  sotto  Ma'- 
mun ,  pag.  243;  tradusse  opere  di  Platone,  pag.  246 ;  Aristotele,  pag.  250- 
251 ;  Galeno,  pag.  291 ;  Alessandro  di  Tralle,  pag.  293;  vedi  la  mia  notizia 
neir  Introduzione  di  Th.  Puschmann,  alia  sua  edizione  delle  opere  d*  Ales- 
sandro, tomo,  I:  Vienna,  1878,  pag.  94.  Scrisse,  o  tradusse,  un* opera 
sopra  i  veleni  (OU^^m),  gik  mentovata  nel  Fihrist,  pag.  317,  insieme 
con  altre,  intorno  alio  stesso  soggetto,  di  varii  Autori,  per  esempio  di 
Alkindi,  Costa  e  d*un  Autore  nominato  ^  l^; ,  come  pare ,  sconosciuto.(51) 

II  nome  Batrik  h  stato  corrotto  JJhateni,  cio  che  diede  occasione  a 
confonderlo  col  celebre  astronomo  Aibattani  (vedi  mia  nota  al  Baldi, 
ViU,  ec,  pag.  27). 

Gliinta  ni.  —  Galenus,  De  medicinis  experiis  (sopra,  a  pag.  84).  D 
confronto  del  nomi  greci  presso  gli  Arabi  colle  corruzioni  occorse  nelle 
traduzioni  fatte  dalParabico,  esige  ancora  studii  speciali  assai  difficili.  Al- 
cune  contribuzioni  a  questo  lavoro  tedioso  ho  dato  neWArehiv  di  Vir- 
chow,  tomi  XXXVII,  XLII,  LII  e  LVU;  altre  aspettano  un*  occasione 
opportuna.  Profilto  della  presente  per  notificare  i  nomi  occorrenti  nel 


(61)  Questo  passo  dAl  Fihrist  dod  mi  era  noto,  quaodo  scrlssi  la  mia  moDOgrtfia 
intorno  agli  scritU  tOMicologici  degli  Arabi. 
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libro  pseudo-galenico,  secondo  il  Codice  di  Monaco,  aggiungendo  il  nu- 
mero  dei  capitoli  e  la  forma  dei  nomi  nella  traduzione  (del  giudeo  Fa- 
rag'  ben  Salera),  slampata  neiredizione  di  Charlres:  Parigi,  1679,  to- 
me X,  pag.  561  e  seg.  Se  il  Traduttore  usasse  un  originale  scrltto  in 
caratteri  ebraici,  non  si  potrebbe  decidere  senza  far  uso  d*  un  mano- 
scritto  esatto  latino,  perch^  niente  h  tanlo  soggetto  alle  corruzioni  quanto 
i  nomi  propriL 

Cap.  1.  — ^p-'lDK  SmK  ^*tSk  DVnRD,  Thamor,  De  regione  Ae- 
thiopica  (secondo  il  testo:  Attica?).  —  Ibid.,  D'^SdSk  DIIDKHIDD  TD,  Sa- 
lirioruml 

Cap.  il  —  Car.  186*,  anjipSK  DDKniDDK  p  nwnDK  Kn  •jSi 
naniD  p  nSn;  car.  187*,  jKniDDK,  Astoron....  tereste.;  car.  187*, 

S^^n^K  ksidk  p  rnin  Sin  jj;  nniK  (««?)  dk'^pSk  Knn  ovKmKi 

pag.  662,  coL  1  B:  c  Ab  advena  Aegyptiaco....  et  iste  advena  acceperat  ab 
uno  Medicorum  altarium.  >  Car.  188*,  DliK'^niK ;  Ibid.,  «  Advena;  »  senza 
dubbio  il  ms.  latino  aveva  Adreo  o  Adriano.  Car.  189*,  JD  HnSlDK  KH 

Shk  oSyK  p  (!)  D'^K'^pnKi ....  mnKnSK  kv^kSk  ^ip^  DiK'^onK 

•f?DSK  D^OnW  a^nO  |101  ir^nKSKa  mHOT;  pag.  562,  col.  2  (7; 

«  ab  Agargeo....  et  iste  Agargeus  fuit  ex  sapientibus  (pro  sapientiortbus) 
sui  lemporis.  >  Le  ultime  quattro  parole  del  testo:  «  ed  era  medico  del 
re  Orosos,  »  non  si  trovano  nel  latino.  Car.  190*,  ny^DoSK  IDD^  IDK 

fnv^  wpa  riKiSp  kd  Sy^^  nn^DitSn  p  k^^sk  p^iPKniDDDnKS. 

Non  Irovo  questa  cilazione  di  Erisistrate  (yedi  la  Qiunta  IV)  nel  latino, 
ove  a  pag.  563,  lin.  2,  occorre  invece:  «  De  experimentis  Trini Bomani , » 
che  non  trovo  nei  miei  estratti  dal  Codice  di  Monaco.  Car.  191, 

apS^i  D^ttKniDDons^  SKnvs^  p  jio  nSn  DKDDp  p  riKiiis^ 

■nySn  piyOS  ;pag.  563,  col.  1  C:  €  Acostror  qui  fuii  socms  Astrocani ,  > 
mvece  di  Eriaistrati.  Car.  192,  |Vp1^  KHS  ''JKj;''  fKD  nnvnio  iTHK 

n^'j^'onK  SnK  p  bin  Kna  •'hSki  nSinnSii  n^'i'^DnK  Shk  p  •'nSK 

(sic)  KHKiDKnai  (anche  Car.  193,  fVplfi);  1.  c.  E:  €Casion  (invece  di 
Phocion) ....  Armenia  anleriori.  » 
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Cap.  III.  -  Car.  193,  nS  Kn  ^SdSk  DDiS  S'^ao  DK^^niK  n^llK 
KpOnOKSn  |D  an jD  pOVD ;  «  CatUm<B  (!)  qui  fuit  medicus  Lt- 
^Aow  Regis.*  Car.  194*,  silegge:  %m  DKmiK  IT^m  WHShK  Ipl 
nanio  njIDVD .  Questa  clausola  non  si  trova  alia  fine  del  Capitolo 
terzo.  U  testo  arabico  continua  senza  interruzione. 

Cap.  IV.  -  Car.  194*,  Sin^K  KHH       pniD  n^HK  Wnn  n^HDI 

IP  KHK^ariD  KDiK^  ....  IT^HK  nSl  P^JK^vSk  KaiDS^  0''6p  |KD 
D^lDnW  (?D''DKJnDl)  D^DK^nal  DKttnK  iri'^OKSn;  pag.  564: 
cionis  medicinse  iste  fuit  maximus....  acquisivimus  a  discipulis  ejus,  scili- 
cet, Teranoz,  et  Hargemez,  et  Harcoz.  > 

Cap.  v.- Car.  196*,      Sin^K  Knn  ponnoK  tj'tSKn  p  ton 

KSIDkSk  ^fi  mnC^D  ;  « -4«arfco«M  medicinae.  Iste  vir  quamquam 
non  habuerit  nomen  inter  medicos,  etc.  > 

Cap.  VI.  -  Car.  197*  e  198,  Sin^K  inn  ^JWvSk  D^KPn^  miK 

p  KiT3Ki  inMoSK  nKSD  |D  |ioi  p^^kjvSk  lij;  nnpSli  S^SiSK 

np^K^  Kn  D^dSkP  n^SK.  Invece  di  tutto  ci6  si  legge  nel  latino, 
pag.  565:  c  Oereonis  grseci  medicinse.  Ab  isto  habuimus  undecim  medi-^ 
cinas  expertas.  >  (52)  II  figiio  D'^dSkD  sembra  V  Autore  nominate  piCi  ab- 
basso.  Cap.  VII. 

Cap.  vn.-Car.  199,     ^Spv^K  D^SKtpn  M^m  K^nn  nan^i 

n^HK  «£^m^  Sicilise  medicinas  modo  dicam  et  sunt  tres.  >  Car.  199^ 
ir^nn  Smk  |D  (POittra)  MDM^^Sk  SDJ^  KII;  «Medicamen  quod 
composuit  Jmaloz  de  Macedonia.  >  ifttti.,  |D  ySJKSK  IC^nniDlSap  KIT 
«  Medicamen  SquUitam,  quod  valet  morsibus  scorpionis.  » 
Car.  200,  mnCfSK  PK^IkSk  na  ^Skj;^  |ia  D^D^KP  KH;  «  Medica- 
men m«Zii4^  (!),  quod  valet  ad  dolores  fortes; »  cfr.  sopra,  Cap.  VI  ed  in- 
fra Cap.  IX.  Un  Autore  malese  occorre  nel  ChnHnens,  I,  1 ,  f.  4*  (cfr.  Fabric, 
Bibl  Gr.,  XIII,  314),  onde  il  Haller  (1.  c.,  I,  pag.  357),  scrive:  €  Malesi  (sie) 
etMelesus,  qui  Meletius,  et  idem  forte  MUadius,  in  lib.  Aphorismorum.  » 
(L.  EX.)  MUadius  de  lib.  Aphar.  h  citato  nel  lib.  VU,  Cap.  Ill,  f.  151*  (non 


(52)  Gdreon  d  citato  da  Fabricio,  Bibl.  gr.,  XIII,  470,  onde  si  corregga:  t  Ca- 
reon,  »  neirilrcWi?  dl  VIrchow,  tomo  XXXIX,  pag.  320. 
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Cap.  II,  come  lia  Q  Fabrido,  1.  c,  pag.  338),  e  forse  b  Pdladim  (vedi 
XArehiv  di  Virchow,  tomo  XXXVII,  pag.  352;  tomo  LII,  pag.  362;  e  Q 
Comnientatore  degli  Aforismi,  DVT^£)K»  nella  Hebr.  BibUogr.,  XVII, 
pag.  112).  Intorno  a  Melezio  e  suo  Commento  agli  Aforismi,  vedi  Pabri- 
cio,  1.  c,  pag.  328  (pag.  301  sub  Iwawixios).  Metosus  occorre  nel  Con- 
tinens,  I,  5,  secondo  Fabricio,  1.  c,  pag.  329;  io  lo  Irovq  in  I,  7,  t  14». 
D^bHD  polrebbe  essere  il  nome  Melissos  (cfr.  Fabricius,  1.  c,  pag.  329). 
Cap.  VIII.  -  Car.  200,  m^lD  ShK  |D  ^nioSK  JIDKMID  r\^TlH 

rvKnnTKnSiiD  %n  nMno  n^m    k^hkh  rh  wnnnK  inrK;.  «Ab 

Aehaaso  experto  Athenarum  sumptse  medlcinsB.  Ab  isto  nobilissimo  Me- 
dico accepimus  tres  medidaas  compositas.  » 

Cap.  IX.  -  Car.  202,  K^KDT  D''3n  ]HD\  ^^K^vSk  DKm^K  nmK 
(nc);  pag.  466:  ^Andrezeos  mediclnse  sunt  hse.  Iste  fuit  Philosophus  (I) 
in  tempore  suo.  >  Car.  203,  HKnOK  K^DK  |D  HnnDK  pij^oSn  KlHI 
Ss^hSk  KDIDK  |D  KH^Sk  ypl  P^^K^vSk  JD;  pag.  566,  col.  2  i?.- 
«  Quod  habui  a  muliere  (il  nome  ^  omesso),  quae  acquisiverat  illud  a  Me- 
dicis  altarium.  »  Car.  203,  p  D^'i^  S^Dnn  p  DiTIdSk  SHn^  IDK 
(«<?)  SdHK  W^ID;  1.  c.,jP;  «Aliud  optimum  ex  compositione  Games  > 
(la  palria  b  omessa).  Car.  203*,  KHHIDK  ....  KHnnni  tVMH  mni 
''SaKDSli  pniDD  piyD  KSIDkSk  |D  DKIpK  |0;  Jf&/d.soUanto:  «EIectua- 

rium  Zacharonis  de  Babylonia.*  Car.  203*,  p  ^fii:r"»  dSk^K^kS  135^ 
p"»nyVK  pi^^K;  pag.  567,  coL  1  A:  cTheriaca  valens  ad  dolorem 
capitis  chronicum  >  (il  nome  ^  omesso).  Car.  204,  "lOD  *]SSk  HH 

Kn^HD  nn  («v)      }kdi  d^dSkd  ovKinK  p  nKjniir  nb^i; 

pag.  567,  col.  1  C:  c  Electuarium  laccse  magnum,  quod  habuimus  ab 
Aridione  filio  Mdiz;  et  est  expertum;  »  sembra  dunque  mancare  p  nel 
testo;  cfr.  sopra,  Cap.  VI.  Le  seguenti  quatlro  citazioni  (Car.  204,  207, 
207*,  208^*)  non  trovo,  almeno  non  i  nomi,  nella  traduzione  lalina,  cio^: 

DirSK:! ....  nano  n^TO  p  pt<D"in  jyTiKiTiH  ....  nJiKntSK  pi;;D 
DiKninS  niit ....  kdSs^  •'^  Dnn"»  ]y     nnn^ySs^  jroi  Sip^ 
pyttP^iKS  Kn ....  onnn  "idd  poop  ninK .  K^ani  np  p^K^  *vnSS 
p  y^i^  nnioSK.  Car.  208,  myoSH  inaV  pnp 

pag.  568  C:  «  ab  Aerit<me.  > 
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Cap.  X.  -  Car.  208*,  209,  SinSK  K^m  KmK  SuK  p  |w  rrniK 
PHjy  nilol  ^dS^d  npnSi  npnSi^  oSi  KnoKSr^  nioa  |o  |io 

nDHilD;  pag.  586:  ^Zenonis  de  Athenis  medicinse.  Iste  fuit  unus  de  ma- 
gnis  Medicis.  Ego  autem  non  vidi  ipsum,  quia  non  fui  temporaneus  ejus; 
sed  magister  meus  vidit  ipsum.  Et  ille  habebal  esperimenta  bona;  ex 
quibus  discipulus  ejus  dedit  nobis  viginti  cxpcrimenta  experta. »  II  nome 
del  discepolo  h  omesso;  ma  a  pag.  568,  col.  2,  lin.  7,  si  legge:  cHocroe- 
dicamen  dedit  Zotion  de  scriplis  Zenonis,  »  e  il  nome  Zolion  ricorre  nella 
linea  5,  della  stessa  colonna.  Car.  210,  n^RD  Dlj^SKj  Snp  P^H  SKp 

^taiDD  KDD  SSy  |D  riSyS  nn  •'iDyn      nnvp  k^:^  KDtpS>^ 

IhSk  iSkID  ]HD  in  KH  KdSk  •jSn  KJDao  (queslo  passo  non 
trovo nellatino).  Car.  214*,  na^'Stt  S^Dnn  |0  im  ^SoSk  DKtt13K  mi 
onpiSn  p  ini  (?D11K3  PDDKID)  DIIKD;  pag.  569,  col.  2,  linea 
ullima  soltanto:  «  Amoronis  Regis,  valet  contra  podagram,  etc.  »  II  nome 
del  medico  h  corretto  nel  ms.,  ma  non  distintamente.  Car.  215,  KH 
^DnSn  pPnipy;  pag.  570,  col.  l:  «Medicamen  Asirilof  Romaui.* 

II  confronto  di  tulti  quesli  nomi  con  quelli  mentovati  neir  Opere  di 
Galeno  e  nei  fonli  arabici  {Fihrist,  el-Kifti,  Ibn  abi  Oseibia)  non  h\o 
scopo  di  questa  notizia. 


Giunta^rV.  —  Erisistrates  (sopra,  a  pag.  85,  nota  31).  Alcune 
corruzioni  nel  Continens  del  Razi ,  che  sembrano  originare  da  questo  nome 
(cfr.  Giunta  II,  Cap.  II,  car.  190*,  sopra  pag.  365),  sono  in  parte  gik  no- 
minate, ma  non  sempre  riferite  ad  Eris.,  da  Fahricio,  nel  Catalogo  di 
Tiraquello,  riprodollo  nella  Biblioiheca  Grceca,  tomo  XIII,  ove  (pag.  151) 
c'  h  un  arlicolo  Erisistrates,  e  da  Alb.  Haller,  Bibl.  med.  pract.y  tomo  L 
Intorno  alia  fonte  principale,  cio^  il  Continens  del  Razi,  aggiunger6  un*m* 
dicazione  piii  speciale,  dove  potr6,  seguendo  Pordine  alfabetico. 

Aristrasis,  o  Aristrasus,  6  Aristratis  (Avicenna,  V,  22,  ver.  di  Ghe- 
rardo;  Fabr.,  pag.  84;  Haller,  pag.  355,  357;  nel  teslo  edito,  pag.  249: 
Erisistrates,  presso  Sontheimer,  Die  Zusammenges.  HeU^ 
miUel  der  Araber,  etc.,  1844,  pag.  214-215). 

Aristrates  (Comm.  Galeni  ad  Hippocratis,  Begimen  acutarum,  I, 
13;  Archiv  di  Virchow,  tomo  XLII,  pag.  98). 

?  Ar sores,  o  Arsaris {Continens,  XX,  1,  f.  404':  cfr.  HaUer,  pag.  359). 
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?  Aaaacara,  etc  (ConUnena,  IX,  4;  XII,  1;  Fabr.,  pag.  86;  Haller, 
pag.  359). 

Asustistara  (Continena,  XI,  4,  f.  229*;  Fabr.,  pag.  92). 

Eriatrates  {Continena,  I,  1,  f.  4";  invece  di  lui  sembra  esser  citato 
Eriatidea  da  Hallcr ,  pag.  356). 

Euaiatradaa  (Continena,  VI,  1,  f.  126-/  Fabr.,  pag.  158). 

Quando  si  considerasse  come  a  poco  a  poco  i  nomi  sonostati  corrotti, 
non  ci  maraviglieremo  di  quanlo  la  corruzione  si  alloniani  dalla  forma  ori- 
ginale,  e  crederemo  a  Val.  Rose,  Ariatotelea  paeudep.,  pag.  278,  che  nel 
Continena,  V,  1,  f.  103»;  cfr.  VII,  2,  f.  143*:  «  de  anathomia  Ariatote- 
lia  »  (cfr.  Wenrich,  pag.  252),  sia  da  leggere  Eriaialratea. 

(Fine  del  primo  Artieolo.)  M.  Steinschneider. 


MISCELLANEA  ORIENTALE. 


I. 

UNA  BREYE  NOTIZU  DEL  DIALETTO  DI  KAs'OAR. 

n  prof.  Vdmb^ry  nella  Introduzione  della  sua  Grammatica  ciagataica 
menziona  due  dialetti  de1i*Impero  Chinese:  P  uno,  che  si  parla  nelle 
valli  dei  monti  Thien-S'an  e  nella  Giungaria  da  nomadi,  chiamali  nella 
lingua  cinese  Pu-lu^te,  mong.  Burnt;  Taltro,  che  si  parla  da'Turchi 
slabilili  a  parlir  da  Kas'gar  verso  Toriente,  nella  direzione  di  Eomul. 
II  dialetto  di  Kas'gar  contiene  nel  suo  Vocabolario  un  gran  numero  di 
parole  esoliche,  per  la  piCi  grande  parte  d*origine  persiana,  importate 
per  mezzo  della  Conquista  maomettana ;  quello  delle  valli  di  Thien-S'an 
e  della  Giungaria  contiene  pure  elementi  stranieri  tolti  al  mongolico.  Per- 
sino  nella  scrittura  si  pu6  osservare  una  difTerenza,  menlre  che  i  Kas'- 
gari  adoUavano  i  caratteri  arabi,  quelli  del  Thien-S'an  e  della  Giunga- 
ria si  servono  dei  caratteri  uigurici.  Non  ostante  di  ci6  vi  sono  parec- 
chi  abitanti  di  Kas'gar  o  Aksu,  i  quali  conoscono  assai  bene  i  caratteri 
uigurici,  la  quale  scrittura  si  chlama  da  loro  Jft^  ^i'^  (Vedi  Cagatai- 
ache  Sprachatudien,  pag.  2-3). 

U  prof.  Gabriele  di  Bdlint  facendo  parte  delP  impresa  scientifica  or- 
ganizzzala  dall'  illustre  conte  Adalberto  Sz6ch6nyi  per  investigare  qual- 
che  regione  deirEstremo  Oriente  meno  conosciuta,  viaggi6  neiranno 
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scorso  da  Gldda  fino  a  Bombay,  in  compagnia  di  parecchi  abitanti  di 
Eas'gar;  fra  quelli  si  trovavano  grinvitati  straordinarii  Arttk  Molia  e 
Hakim  Khan.  H  prof.  Bdlint  indirizzd  la  parola  ad  essi  nel  dialetto  di 
Kazan  e  quelli  lo  compresero  molto  bene,  adoperando  nella  conTersa- 
zione  il  loro  proprio  dialetlo.  U  Bdlint  ha  notato  nel  suo  giornale  di  viag- 
gio  qualche  peculiarilk  di  quel  dialetlo  ed  aTrebbe  notato  assai  piii,  se 
non  avesse  sperato  di  poterlo  studiare  sul  luogo  stesso.  Pur  troppo  quella 
speranza  non  si  realizz6,  poich^  una  malattia  grave  che  lo  sorprese  a 
Shang-Kai  impedl  al  dotto  Professore  di  continuare  il  suo  viaggio  nel- 
rimpero  cinese.  II  Bdlint,  di  rilorno  in  patria,  mi  ha  corlesemente  tra- 
smesso  il  suo  materiale  del  dialetlo  di  Kas'gar  per  pubblicarlo  nel  Bd- 
leUino  Italiano  degli  SU^di  Orientali.  Ecco  la  notizia: 


VOCI  NUMERAU. 


Kas'garico.  Kazanioo. 

hir  her 

iki  ike 

He  do' 

dort  dm 

hes  {e  media)  hie 

am  alii 
jetti  {e  media)  jide 

8&kiz  eigez 

tokox  iugh 

on  un 


Kas'garico. 

Kazanico. 

20  jiginm 

jigerme 

30  otuz 

utiz 

40  kirk 

kirk 

50  iUik 

ille 

60  altrme 

aUmte' 

70  jetmie' 

jHme^ 

80  sdksS^ 

siksdn 

90  tokean 

tuksan 

100  jOz 

1000  mm 

men 

Lak,  cmolto,  un  nxilione, »  toUo  alia  lingua  Indiana,  cfr.  per- 
siano,  vedi  nel  Vocabolario  di  Vullers:  «  mullus,  copiosus,  qua  utraque 
tamen  significatione  non  legitur  nisi  in  composilis,  etc,  >  Per  rispetto  al 
Yocalismo'delle  ¥oci  numerali  il  dialetlo  di  Eas'gar  conviene  specialmente 
coir  osmanico,  nondimeno  si  osserva  una  differenza  nelle  forme  e 
iUik,  le  quali  nell*  osmamoo  si  pronunciano  jedi,  dli  (nf^l  ciag.  jeti, 
eO^). 

Verbo. 

Prescnte:  kHr-d-mtn,  kdr-a-sin,  el  k^r-d-dir  (nd  dialettc  kazani- 
co, kUr-Q-men,  etc.;  ciag.,  kdr-d  men). 

Aoristo:  kdr-dr-min,  kOr^r-em,  ei  kdr-^  (nel  dialetlo  kazanico, 
kUr-er-men,  etc.;  ciag.^  kdr-ir^men). 
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Perfello  d'esperienza:  ki^r-d-^m,  kor^d-in,  kbr-di  (nel  dialetto 
kazanico,  kUr^-em;  ciag.,  kdr-dr^tn). 

Perfetto  d*  asserzione :  kifr^gdn  (nel  dialetto  kazanico,  kUr-gdn; 
ciag.,  kHr^dn). 

Nel  dialetto  kas'garico  kHr-^dn-ndn  (invece  di  ddn) ,  kigen  =  «  dopo 
che  ha  veduto,  >  che  si  direbbe  nel  kazanico  kUr-gUn-ndn  sm,  e  nel 
ciagataico  kor-gdn-ddnsong  o  songra(}LSLs',,  kigen;  kaz.,  sun,  kigen^n^ 
kaz.,  suflin-^nj^  kas'.,  kdrgdn-ndn  dwdl,  =  €  prima  d*aver  veduto.  > 

II  gerundio  congiuntivo  korilp  corrispondente  colla  forma  kazanica 
kUreh;  il  gerundio  dell^azione,  o  stato  precedente,  si  forma  per  mezzo 
del  suffisso  gad,  gad,  per  es.  kSr-gdd;  kaz.,  kiir^dc,  «  tosto  che  qual- 
cheduno  ha  veduto.  »  II  gerundio  seguUo  dal  verbo  cU  esprime  la  possibi- 
lity; per  es.  kdrup-al^or'min,  «posso  vedere;»  kaz.,  kUr-OHxl-'ar^tn; 
ciag.  ,  (^j^^^  ;  lo  stesso  gerundio  seguUo  dalla  forma  negativa 
del  verbo  al  esprime  un*azione  o  stato  impossibile;  per  es.  kdrup-cd' 
mtj-tnin,  cnon  posso  vedere;»  kaz.,  kUrd-almtj-mtn;  ciag.,  kdrd  al- 
maa-men.  L'  infitivo  col  suffisso  c'i,  segulto  dal  verbo  hid,  significa  il  vo- 
ler  far  ci6,  che  il  verbo  principale  esprime;  per  es.  almakc't  btdtnak, 
«aver  I'intenzione  di  prender  (qualchecosa) ;  >  nel  kaz.,  cdmakdi  hul, 
cosl  per  es.,  nel  dialetto  di  Kas'gar:  koj  cdmakc'Vc  huldik,  vale  a  dire, 
€  abbiamo  avuto  1'  intenzione  di  comprar  pecore.  »  La  costruzione  kas'ga- 
rica  adas^tnafim  dip  korktim,  «  ho  avuto  paura  di  non  smarrirmi, »  pro- 
priamente,  €  che  non  mi  smarrisca  dicendo  ho  avuto  paura, »  si  ritrova 
pure  nel  dialetto  kazanico:  adas'majm  dib  kurkttm. 

Nome. 

Nella  formazione  del  plurale  kas'garico  la  legge  dell'  armonia  vocale 
non  si  osserva  rigidamente,  poich^  il  suffisso  Idr  pub  essere  aggiunto  a 
nomi,  nei  quali  una  vocale  cupa  b  la  dominante;  per  es.:  katunldrgd, 
<  alle  femmine. » 


Qudlche  differenza  glottologica  fra  il  didleUo  kas'garico 
e  kazanico. 

Muldak,  kaz.,  harmak,  <  dito;  »  has'  mtddak,  kaz.,  has'  hannak, 
«  pollice  >  (secondo  il  Bdlint,  Y  ungherese  kUvelyk  rinchiuderebbe  i  mede- 
simi  due  elementi  della  composizione,  cioh:  hiinvdyk,  hU,  fd,  « testa;* 
velyk,  «  dito,  >  sarebbe  identico  col  helh  dravidico  del  dialetto  tuda)\ 
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Kara  muldak,  «rindice;>  kaz.,  imSn  harmak  (imdn,  «  sano,  pro- 
spero;»  kara,  «  negro,  infe]ice;»  dunque  due  nozioni  afTalto  contrarie 
Tuna  dall'altra);  osm.,  (^j^,  d^l^^.,  cdito  del  lestimonio;  »  orta 
muldak,  «  dito  medio;  »  kaz.,  urta  harmak; 

aUsiz  muldak,  « quarto  dito;  »  kaz.,  at^  burmak;  jac,  dta  auox; 
ungh. ,  nevetlen  ^jj ,  dunque  «  dito  anonimo ; » 

kec'kend  muldak,  «mignolo;>  kaz.,  c'dndc'd  burmak  (kec',  kena, 
«  piccolo;  »  c'dndcd,  forse  non  b  altro  che  il  participio  del  verbo  ddned, 
«  pungere  >) ; 

aMam,  «sera;»  kaz.,  kk' ;  osm., 

ar,  «magro;»  kaz.,  ari'k; 

Sep,  €  amare;  »  kaz.,  sdj;  osm.,  sdv; 

orgdn,  alxsf,  €  cambiare;  »  kaz.,  oKs; 

kat'ik,  €  duro; »  kaz.,  katt; 

ji,  €  mangiare;  >  kaz.,  as  a;  osm.,  jd; 

ji'i-min,  «mangio;  >  kaz.,  aslj-^n; 

gos't,  ccame;  »  kaz.,  U  (pers.,  gus^t;  ungh.,  hus); 

ptjaz,  «porro;>  kaz.,  sogan;  tUz,  «sale; »  kaz.,  toz; 

korgos'un,  «piombo;>  kaz.,  kurgastn;  osm., 

us,  sUn,  «estinguersi;  >  kaz.,  son; 

ocur,  €  estinguere;  kaz.,  sonder; 

soj,  €  uccidere^  >  kaz.,  suj; 

tat.  Us  Id,  <  tenere;  >  kaz.,  tot; 

slamla,jik,  «  raccogliere ;  »  kaz.,  flj; 

tinz ,  « Iranquillo; >  kaz.,  finid; 

derja,  «mare;»  kaz.,  deniz;  pers.,  Lj^  ; 

kdmd,  «  battello;  »  kaz.,  kimd; 

kel,  «  venire;  »  kaz.,  kU;  osm.,  gdl; 

told,  kop,  «  molto;  »  kaz.,  kUb;  ciag!  kop; 

k'tjin,  «  grave,  difficile; »  kaz,  ditdn,  c  grave,  arduo;  > 

onsan,  «  agevole,  facile;  »  kaz.,  asat,  d'origine  persiana:  cfr.  ciag., 
6^^y ,  «  prospero ;  > 

sipd,  «  panca; »  kaz.,  sike; 

Ojld,  «pensare;  »  kaz.,  ujla; 

gendU,  «stesso;>  kaz.,  iiz;  osm.,  kdndU; 

koc't,  «carrozza;  »  kaz.,  arba;  osm.,  koc;  ungh.,  kocsi; 

van's,  €  cittk;  »  kaz.,  kala;  osm.,  ;  ungh.,  vdros:  cfr.  uig., 

barkuluk,  «  asilo,  >  propriamente  « il  luogo  dove  si  deve  andare;  > 

btjuz,  «  mustacchi;  »  kaz.,  mij'ik;  osm.,  &i)TA;;  ungh.,  bcyusz; 

mafl,  <  andare;  >  kaz.,  kit;  ungh.  men-ni; 
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tei^n,  «dondolarsi;  »  kaz.,  tirb&n; 
kdps' ,  €caloscia;»  kaz.,  Miles'; 
ik,  <semmare;»  kaz.,  t'A;; 

oh,  «capire;>  kaz.,  wina:  cfr.  uig.,  oA:,  €  inlellelto;  >  ungh.,  ok, 
€  causa. » 

oktiii^i,  €  hai  capito?  ;  > 
nec'Uk,  «come?;»  kaz.,  nicfek; 

is'dk,  «  asino;  »  kaz.,  isHk; 

indk,  «  vacca;  >  kaz.,  aiyir;  osm.,  indk;  ciuv.,  fwtf;  ungh.,  Uno; 
huka,  «  toro;  »  ciag.,  huka,  huga;  ungh.,  hika; 
dkUz,  €  bove; »  kaz.,  Ugez;  c'uv.,  vi'gur;  ungh.,  dA;dr/ 

«cammello;>  kaz.,  ddjU;  ungh., 
&f);aM,  «vUello;»  kaz.,  btzau;  ciag.,  hozagu  o  bozgu;  c'lxv.,  puru; 
ungh.,  6or;<i; 

o^,  «  cavallo ;  »  kaz. ,  at; 
bijU,  ccavalla;  >  kaz.,  bijd; 
tajc'd,  «puledro;  »  kaz.,  taj, 

Jagad,  «  albero;  >  kaz.,  o^oc'; 

orpa,  ^orzo;  >  kaz.,  arpa;  ungh.,  drpa; 

hongdai,  cfrumento;»  kaz.,  hodaj;  ciag.,  budaj;  osm.,  bogdai; 
ungh., 

«'aZt,  «  riso;  >  kaz.,  ddgd; 

gurud;  kaz.,  dogO  jarmast; 

bordak,  «  pisello;  »  kaz.,  burc'ak;  ungh.,  borsd; 

kdnder,  <  canapa;'»  kaz.  kinder;  ungh.,  kender; 

tank,  8ok,  cmiglio;*  kaz.,  tari;  ungh.,  dara; 

konak,  <  maiz  » ; 

c'dddk,  «  fiore;  >  kaz.,  ctcflA;; 

t^n5,  «  ago;  »  kaz.,  e;na,  tnd/ 
karandaskalam,  « lapis;*  kaz.,  karandasf ; 
biUifn,  €  lutlo;  »  kaz.,  «>(J/(Jn/  osm.,  biUUn; 

ak,  €  bianco;  »  kaz.,  ak; 

kizi'lf  «rubro;»  kaz.,  kml; 

sari'k,  «giallo;  »  kaz.,  sari;  ungh.;  sdrga; 
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j&sfU,  €  verde;  »  kaz.,  jd^d; 

Mk,  <turchino;»  kaz.,  kUk;  ungh.,  kik; 

gbk,  €  cielo;  »  kaz.,  kUk; 

kurk,  «  pelliccia;  > 

ton,  cvestito;  »  kaz.,  tun; 

po9ttn,  €  stoffa ; »  kaz.,  postau;  ungh.,  posztd; 

sikin,  « lento; »  kaz.  dkren; 

OgHr,  €  torcere;  >  kaz.,  bar;  ungh.,  far-gatni; 

UjUines',  «  passare  il  tempo ;  > 

yoA;te,  «  dormire;  >  kaz.,  jokla; 

ujku,  «  sonno;  >  kaz.,yo£o; 

yara<,  «  creare;  »  kaz., ^aro^  %/  osm.,  bef; 

ia-tUn  &ik,  <  dlmenticare ;  » 

«emt?,  «  pingue;  »  kaz.,  smez;  osm.,  sUtniz; 

e^ik;  <  porta; »  kaz.,  weA;/ 

aimajagad ,  €  melo; »  kuz.,  o^ma  o^oc*; 
to^y.,  €  ginestro;  >  kaz.,  to!  a./ 
c'anar  j.,  €  platano;  > 
hadamj,,  «  mandorlo;  »  vid.  osm.,  ft^b  ; 

tiUj,?f  «  moro;  >  pers.,       ;  arab.,  ; 
karSj.,  €  pino.  > 


La  figure  del  giuoco  degli  scacchi,  eccetto  il  cavallo,  hanno  i  se- 
guenti  nomi  persiani: 

roch,  «torre;»  s'ah,  *re;>  piade,  «pedina;» 

at,  «  cavallo ;  parzm,  «  regina ;  »       pU,  «  alfiere ;  > 

satrensi ,  si  chiama  il  giuoco  degli  scacchi. 

Nel  Yocalismo  del  dialetto  di  Eas'gar,  come  V  abhj^amo  veduto  nelle 
glosse  precedent!,  per  es.:  tUz,  djld,  le  vocali  alte  predominano;  per  la 
qual  ragione  si  pu6  trovare  una  vocale  alta,  eziandio  nel  suffisso  di  qual- 
che  parola,  di  cui  la  vocale  radicale  h  bassa;  per  es. :  nella  forma  del  di- 
minutivo  tai-^'d,  «puledro,>  e  nel  plurale  katurdar,  nel  dativo  katutir 
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Qaesta  breve  notizia  del  dialetto  kas'garico  forsepotrk  darne  un'idea 
agli  studios!  delle  lingue  turche,  che  non  hanno  aTuto  la  fortuna  di  poter 
studiare  V  ottimo  lavoro  deir  inglese  Shaw  sopra  di  esso. 


n. 


SOPRA  UN  COSTUME  DI  LIBAZIONE. 


Virgilio  cosl  descrive  la  libazione: 


Dixit  (Dido),  et  in  mensam  laticum  Hbsvit  boDorem, 
Primaque,  libato,  summo  lenus  aUigit  ore; 
Turn  BitisB  dedit  iDcrepitans.  Ille  impiger  bauslt 
Spumamem  pateram  et  pleno  se  proluit  aaro. 
Post  alii  proceres....  ( 


(Lib.  I,  liQ.736.) 


Hie  duo  rite  mero  libans  carchesia  Baccbo 
Fundit  bumi,  duo  lacte  novo,  duo  aangulne  sacrp 
Purpureosque  jacit  (lores  ac  talia  fatur,  etc. 


(Ub.  V,  liD.  77.) 


Omero,  neW  Hiade,  VII,  480,  fa  pure  menzione  dell' antichissimo 
costume  dei  Greci  di  spandere  le  prime  goecie  d'  ogni  bevanda,  prima 
d'  averne  gustato ,  come  libazione  (ottov^v))  agli  Dei.  La  libazione  sj 


€  libare. »  Gli  antichi  Latini  chiamarono  la  promessa  « sponsio  »  pro- 
priamente  « libazione: »  cfr.  cTirov5>j.  C'b  un' espressione  simile  nell'un- 
gherese  e  nelle  lingue  turche,  la  quale  si  ritrova  pure  nel  persiano  moder- 
no,  cio^  la  costruzione  ciag.  ed  osmanica  ant  o  and;  ic^mdk,  €  giurare  » 
propriamente  «  bevere  il  giuramento,  »  e  forse  la  paroia  ant  originaria- 
mente  significava  «  bevanda:  »  cfr.  V  ungherese  dldamds.  II  persiano  so- 
kend  hhordm  esprime  lo  stesso  pensiero  (cfr.  Vdmb^ry,  A  tdrdk'4atdr 
nyelvek  etym,  azotdra,  §  18).  La  paroia  ungherese  eskU,  secondo  il  Vdm- 
b^ry,  non  b  altro  che  il  turco  ic'ki  (ic'kii)  <  bevere  »  (cfr.  Magyar  Ss  t& 
rdk-4atdr  azdegyezSack ,  pag.  36).  Dopo  questa  breve  escursione  etimolo- 
gica,  ritorniamo  al  soggetto  principale  della  nostra  presente  ricerca.  G'  b 
un  costume  popolare  a  Kis  Kun  Solas  nell' Ungheria,  secondo  il  quale, 
quandosi  lira  acqua,  si  butta  via  un  po'  del  contenuto  del  vaso,  e  questo 
si  fa  perch^  1'  acqua  del  pozzo  non  si  esaurisca.  A  Bimaszombat  nel  Co- 
mitate di  (KmSr  nelF  Ungheria  c'  6  un  costume  popolare  affatto  simile  a 
quelle  di  Halas;  ma  quelli  che  lo  praticano ,  pretendono  d'  osservarle 
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per  riconciliare  lo  spirilo  o  genio  lutelare  del  pozzo  (cfr.  NyelvSr,  vol.  VI, 
pag.  42).  La  credenza  popolare  di  Rimaszornbat  ammetle  V  esistenza  del 
genio  tutelare  del  pozzi,  genio  che  pud  divenir  malefico  alPuomo,  se 
non  lo  riconcilia  nel  modo  soprammentovalo.  Anche  i  vortici  de*  fiuini 
hanno  le  loro  Ninfe  nelle  credenze  mitologiche  ungheresi,  le  quail  si 
chiamano  SiU5:  cfr.  il  verbo  sSrleni,  «  girare.  >  Tulle  le  milologie  conte- 
nendo  elemenli  tellurici  ammellono  pure  V  esistenza  di  qualche  divinitk 
residente  ncUe  acque,  cos)  dai  Greci  N)ip£u$  e  le  sue  iiglie,  nome  deri- 
vato  da  una  parola  significanle  €acqua:»  cfr.  Tantico  greco  w^phgy 
<  umido>  ed  il  moderno  greco  v>jp6v,  €  acqua,  >  parola  forse  piu  antica 
dell'uSwop  slesso.  Le  Ninfe  delle  acque  nella  mitologia  greca  si  dividono, 
com' 6  Hotissimo,  in  due  classi,  in  quella  delle  Nereidi  ed  in  quella 
delle  N>iVaS£$,  NaYoScj,  €  Ninfe  delle  acque  della  terra  ferma  »  (vdtw  «  flui- 
re,>  v&fjLa  « flume »).  Secondo  I'antico  concepimenlo,  le  Ninfe  sareb- 
hero  le  figlie  dl  Zeus,  immortali ,  poich^  parle^ipano  alia  divinilk,  anzi 
possono  aver  parte  nelle  Assemblee  olimpiche  (OmerOi  Ili<ide,  XX,  8). 
Quell*  anlica  percezione  considera  le  Ninfe  come  personificazioni  della 
forza  divina  nella  natura,  forza  residente  nel  cielo  e  sempre  altiva  nel 
vasto  dominio  della  natura.  Secondo  la  percezione  piii  recenle,  in  un 
passo  deir  Odissea  riconosciuto  dai  critici  per  un*  aggiunta  ulleriore  (X,  350) 
le  Ninfe  delle  acque  sarebbero  procreate  dall*  acque  stesse  ed  indivisibili 
da  esse;  dunque  nascono  e  periscono  con  esse  e  non  possono  essere  an- 
noverale  n6  fra  i  morlali,  n^  fra  gl' immortali  (cfr.  Fr.  Liibker,  BeaUeai' 
kon  des  doss.  JUerthums,  sotlo  la  parola  Ntjmphm).  Nella  prima  per- 
cezione le  Ninfe  non  sono  altro  che  le  apparizioni  della  forza  divina 
creatrice  e  sempre  attiva,  la  quale  limitandosi  ad  una  sorgente  o  ad  un 
fiume  riveste  nel  suo  limite  una  personalilk  adatta  al  luogo,  ma  ci6  no- 
nostante,  rimane  sempre  parlecipe  della  Congregazione  olimpica;  pro- 
viene  dai  cielo  e  di  tempo  in  tempo  ritorna  ad  essoi  poich^  6  Bih^  uScijp 
7roe«7.  —  La  Mitologia  semitica  ha  un  carattere  essenzialmente  astrono- 
mico,  ed  i  suoi  elementi  f errestri  non  ci  presentano  altro  che  V  effigi ,  i 
simboli  ed  i  varii  effetti  dei  fenomeni  celesti ;  cosl,  per  esempio,  la  dea 
acquatica  Derketo,  come  il  conte  Baudissin  Tha  giustamente  osservato, 
b  la  stessa  che  Astarte,  dea  della  luna.  Sozomeno,  come  lo  rilevo  dai  Or 
tato  Baudissin,  ci  ha  conservato  un'  antica  tradizione,  secondo  la  quale 
la  Stella  infuocata  d^  Urania  si  sarebbe  immersa  nelle  acque  del  fiume 
Adonis,  il  quale  nasce  dalla  scaturigine  Aphaka  (il  siriaco  KpfiK  «  prin- 
dpio  »)  nel  Libanon  (vid.  Hist,  ecdes.,  II,  5,  5).  Secondo  un*  altra  tradizione, 
le  acque  di  quel  fiume  ogni  anno,  una  volta,  diventano  rossiccie,  tignendosi 
del  sangue  d' Adonis  ammazzato  da  un  cinghiale.  Sozomeno  dice  nel  passo 
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soprammentovatOy  che  gli  Antichi  ogni  anno  in  unrcerto  giorno  celebravano 
la  discesa  della  stella  d*  Urania  Q=Astarte  o  BaaUis)  nel  fiume,  il  monte 
mandando  giCi  una  sfera  di  fuoco  rappresentante  la  stella.  Costanlino  il 
Grande  proibl  di  celebrarc  quella  festa  antichissima.  La  celeste  Afrodite, 
'AppoStTYi  Oupav^a,  il  culto  della  quale  si  trapiantd  dall^Asia  nelPisola 
di  Cipro,  perlaqual  ragione  la  Dea,  secondo  Esiodo,  provenne  dalla  spu* 
,ma  del  mare  (a^p^j,  cfr.  Theog.,  190),  cio6  il  suo  culto  d'  origine  semi- 
tica  pass6  il  mare  diffondendosi  da  Cipro  in  varie  direzioni,  in  parecchie 
isole  e  parti  della  Grecia„  dico  quella  celeste  Afrodite  h  la  stessa  che 
Astarte  o  BaaUis,  dea  del  sole  corrispondente  a  Baal  (cfr.  W.  G.  Baudis- 
sin,  Studien  zur  semitischen  Beligionsgeschichte:  Lipsia,  1878,  fascicolo  II, 
pag.  159-160).  Anche  Adonis  h  un  dio  solar e,  e  la  sua  morte  cagionata 
dal  cinghiale  significa  il  tramontar  del  sole  nelle  tenebre.  La  scesa  della 
stella  d*  Urania  nel  fiume  d* Adonis  ha  la  stessa  significazione.  Dunque  il 
genio  tutelare  nelle  acque ,  qella  Mitologia  semitica,  h  il  sole  o  la  luna,  che 
si  rifletteinesse,  ed  anche  lefiglie  del  m^e  KD^  n^3,  nel  targum  A' Ester 
(I,  2)  corrispondenti  alle  jb^^^  C>Vaj  degli  Arabi,  sembrano  essere 
d*  origine  celeste,  e  sono  forse  i  riflessi  delle  stelle,  particelle  della  forza 
divina  sempre  attiva  nelle  acque  del  mare.  Nel  trattato  Joma  di  Giosafat, 
la  parola  H^t*11D  si  spiega  per  la  corrispondente  tedesca  HOD^J ,  la  qua- 
le, come  il  Grunbaum  I'ha  benissimo  osservato,  h  identico  con  Nix 
cNinfa  acquatica*  (cfr.  Beitrdge  zur  verg.  Mythologie  aus  der  Hagada, 
Z.  d.  D.  M.  G.,  vol.  XXXI,  pag.  332-333). 

In  un  passo  del  Talmud  (Chullin,  105  h)  TAbbaje  dice  d'  aver  cre- 
duto  un  tempo,  che  quelle  che  vuole  bevere  versa  le  prime  goccie  del 
vaso,  poich^  sopra  la  super ficie  delP  acqua  potrebbe  trovarsi  qualche  su- 
diciume;  ma  dopo  si  persuase  che  la  vera  ragione  di  quel  costume  con- 
siste  nel  limore  delle  acque  cattive  D^y*l  D^D ,  cio6  secondo  il  Com- 
mentario  di  Ras'i  si  potrebbe  dire  che  qualche  ffed  «  demonio  maligno  » 
ne  avesse  bevuto  (vedi  Griinbaum,  loc.  cit.,  pag.  254).  In  quella  credenza 
della  forza  nelle  acque  cattive  il  demonio  maligno  prese  la  parte  del  ge- 
nio tutelare  delle  acque,  il  ICf  non  h  piix  cib  che  era  nei  tempi  antichis- 

simi,  dob  la  forza  divina  dominante  dappertutto  nella  natura  (cfr.  *T1K^ 
«  dominare»)  ;  ma  divenne  gik  un  essere  soprannaturale  nocivo  al  genere 
umano,  che  si  deve  riconciliare;  la  confidenza  si  mut^  in  timore  fondato 
sopra  esperienze;  il  primitivo  ottimismo  si  dilegud  e  la  sua  espressione 
piu  sublime  si  trova  nel  prime  capitolo  della  Qenesi,  cap.  I,  v.  31,  dove 
il  Dio  Onnipotenle  dice:  1KD  DiO  113111  (cfr.  dr. B.Fischer, -Bii>/tscfte- 
tdmudisch^abhinische  Blumenlese,  pag.  151).  Ebbene,  anche  nel  Talmud 
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si  ritrova  quel  costume  di  Tersar  qualche  goccia  della  bevanda  prima  di 
beverne ,  il  quale  abbiamo  trovato  presso  i  Greci  e  Latini  (Om?ro  e  Vir- 
gilio)  e  fra  i  costumi  popolari  delle  due  cittk  ungheresi  Kis-kun  HcHaa  e 
Bimaazombat. 

II  Grimm,  nella  sua  Mitologia  germanica,  menziona  3  costume  degli 
abitanti  di  Wetterau  di  versar  le  prime  goccie  della  loro  acqua  minerale 
dalla  brocca  (pag.  554:  cfr.  Grunbaum,  he,  cU.). 

II  costume  di  versare  le  prime  goccie  dell*  acqua  si  ritrova  pure 
presso  i  popoli  turcbi  della  Siberia.  Michele  Civalkoff  racconta  d*  aver 
notato  quel  costume  fra  il  popolo  della  Iribd  Tirgesch:  Arakt  ic'drdd 
sabartnXng  yc^yWa  tdr-jar,  dzik-jar  c'ae'tbcUala  KcUrakan  Old  ic'Mildr. 
Anindrdk  c'ac'ip  ic'dsingdr?  tdghdndd,  alar  aidadtlar:  PcjtbHsti'ng  jan- 
gVn'spild  dz'ik  cakc'd,  jdr  cydyng  dzind,  Ylghdnghd  cac'paglw^  ic'pdiUd- 
mk,  tdp  aidadtlar;  cio^:  «  Qu^ndo  yogliono  bere  acquavite,  ne  spruz- 
»  zano  coUa  puuta  del  dito  verso  gli  an^oji  anteriori  dello  spazio  e 
»  verso  la  porta  invocando  Kairakan ,  e  poi  ne  bevono. »  Se  qualche* 
duno  grinterroga  intorno  alia  ragione  di  quell'  usanza,  rispondono:  <Noi 
»  non  beviamo  mai  senza  aver  libato  al  custode  della  porta,  al  signore 
»  della  terra  ferma  e  delle  acque,  ad  Ulg^ln  >  (cfr.  Radloff,  Saggi  deUa 
Letteraiura  papolare  delle  Tribi^  turche  ddla  Siberia  tneridianale,  vol.  I, 
pag.  156).  Eccoci  ora  vicissimi  airorigine  della  libazione!  L'uomo  che  li< 
ba ,  condotto  dal  sentimento  d'  una  profonda  gratitudine  verso  il  Signore 
e  Datore  dell'  acqua,  non  ne  beve  senza  aver  reso  le  prime  goccie  alia 
divinitSt,  che  gli  ha  concesso  la  bevanda.  Cos)  osserviamo  nella  rimotissi- 
ma  antichitk  del  genere  umano  il  profondo  sentimento  di  gratitudine  in- 
nato  airuomo,  un  sentimento  etico,  che  non  s'  impara,  ma  che  si  radica 
neirintimo  del  nostro  cuore.  Esso  non  s' impara,  ma  pur  troppo  si  pu5 
disimparare.  Le  prime  goccie  deir  acqua  sono  le  sue  primizie  e  devono 
essere  considerate  al  pari  delle  altre  primizie  mentovate  nelP  Antico  Te- 
stamento,  cio^  le  primizie  dei  fruttie  delle  piante  cereali,  dell'albero  e 
del  campo  (Lev.,  II,  14;  XXIII,  17).  Le  primizie  si  chiamano  nella  lingua 
deir  Antico  Testamento:  Dni33  o  n^K^Kn  ,  e  la  Festa  di  Pentecoste  si 
chiama :  «  Giorno  delle  primizie.  » 
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NOTIZIA  SOPRA  QUALCHE  LIBRO  UNGHERESE. 
1. 

Prof.  Gabriele  di  BAunt,  Ai  ijataki  Buridt- Mongol  Nyelvjdrds  rOvid  ismertetiae,  pub- 
blicato  nei  Nyelvt.  K6zlem6nyek,  dell' Accademia  ungberese  delle  ScieDze. 

La  lingua  mongolica  si  divide  in  quattro  dialetti,  cio^:  1"*  Khdlkha; 
2**  Cakhar;  3**  Dzungari  o  kalmuk;  4°  Burjat,  II  prof.  Bdlint,  che  si  Irat- 
tenne  qualche  tempo  a  Urga  presso  la  tribu  Khalka,  principid  la  serie  delle 
sue  pubblicazioni  relative  ai  dialetti  mongolici  orienlali  ed  occidenlali  con 
una  notizia  sopra  il  dialetto  hurjat,  il  piu  settenlrionale  fra  i  dialelti  mon- 
golici, raccogliendo  il  suo  materiale  grammalicale  per  la  massima  parte 
da  un  libro  dl  Boldonov,  contenente  varii  testi  religiosi  scritti  nella  lingua 
burjatica,  a  cui  TAutore  ha  aggiunto  un  Glossario,  nel  quale  per  altro 
parecchie  parole  dei  testi  non  si  trovano;  cosl  per  esempio,  obogdn, 
pag.  185;  tdat,  pag.  173;  yarMan,  pag.  188;  gar^  pag.  195,  ec.  Nel  vo- 
calismo  il  dialetto  burjatico  rassomiglia  particolarmente  al  kalmuk,  per 
esempio:  burjatico,  hH;  kalmuk,  sA;  mentre  la  forma  corrispondente  del 
dialetto  Khdlkha  si  pronuncia  sd  (nclla  lingua  letleraria,  che  ha  conser- 
vato  le  forme  piu  anliche  sago,  c  seder  >).  Lo  studio  del  dialetto  burjat 
comparato  colla  lingua  mongolica  letteraria  ci  presenta  lo  stesso  inte- 
resse  linguistico,  che  lo  studio  di  qualche  dialetto  tunguzico,  per  esem- 
pio dei  dialetto  di  Nerts'insk  o  quelle  di  Ochotsk  comparato  alia  lingua 
mang\.  (1)  Gio^  si  osserva  nel  dialetto  hurjai  come  nel  dialetto  di  Nert- 
s'insk  o  *OchQtsk  la  transizione  dalla  staccata  composizione  d*  elementi 
signiGcativi  alia  flessione,  la  quale  non  si  pu6  contendere  alle  lingue  altai- 
che  0  turaniche,  malgrado  le  fatiche  di  qualche  dotto  eminente  a  pro- 
vare  il  contrario.  Gik  la  declinazione  del  nome  hwrjat  comparata  con 
quello  della  lingua  letteraria  ci  ofTre  qualche  interesse,  poich^  le  sue  de- 
sinenze  comparate  alle  rispondenti  della  lingua  letteraria  mostrano  un  ab- 
breviamento:  per  esempio,  nel  genitivo  exe-in,  «  della  madre,  >  nella  lingua 
lett.  ek'e-j^n;  nel  dativo  e^e-dd,  nella  lingua  iett.  ek'e  dur;  nell'istru- 


(h)  M.  Alexander  Gastrin's ,  GrundzUge  finer  TuftgusUchen  Sprachlehre  heraus- 
gegHen,  von  Anton  Schiefoer  (Petersburg,  4856).  Beitrdge  %ur  Kenntnifs  der  tung. 
Mundarlen,  von  A.  Scbiefner  (vedi  nei  BolleltUi  deirAccademia  di  Pieiroburgo,  7-49  ot- 
tobre  4859). 
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menlale  exe-j-^r,  nella  lingua  leU.  e¥e  her,  Lo  sviluppo  delP  armonia  vo- 
cale,  come  lo  vediamo,  progredisce  unilamente  a  quello  della  flessione: 
per  esempio,  il  burjalico  exe-dd,  invece  della  corrispondente  forma  letle- 
raria  ek^e  dur;  il  burjatico  gazar-ar,  invece  del  lett.  mong.  gazar  jer. 
Tuttavia,  cid  che  c'interessa  di  piu,  h  il  verbo  burjalico  comparato  a 
quello  della  lingua  letteraria.  Ecco  il  singolare  del  primo  aorislo ,  come 
lo  inconlriamo  nei  monumenti  letterarii  della  lingua  mongolica: 

W  cl-omr-ai  {cl-^'am),  c  io  trovo;  » 
ci'  cUnom-oi,  c  tu  Irovi;  > 
tere  ol-om-oi,  «  egli  trova;  > 

dunque  i  pronomi  personal!  precedono  la  forma  del  notnen  agenUs,  la 
quale  contiene  due  element!  pronominal!,  cio^:  \^  om  (on);  oi  {am,  d). 
La  stessa  congiiigazione  nel  dialetio  burjatico  suona  cosi: 

ol-^8*o  juma-b 
olr^s'o  juma  s' 
ol-o-s'o  juma; 

in  questo  esempio  il  pronome  personale  divenne  suffisso  pronominale ,  il 
quale  aggiunge  al  rerbo,  come  nelle  lingue  ariane.  II  secondo  aoristo 
della  lingua  mongolica  letteraria  si  congiuga  nel  singolare  cosi: 

bi  ol-^o 
c'%  ol-ojo 
tere  ol-ojo; 

la  corrispondente  forma  biu'jatica  o^-na  si  congiuga  nel  singolare : 

oH^-m 
ol-na^s' 
ol-no; 

e  qui  notiamo  che  il  suffisso  pronominale  della  prima  persona,  conforman- 
dosi  alia  liquida  precedente  n,  divenne  m;  la  quale  assimQazione  h  un 
progresso  ulteriore  sulla  via  della  flessione  verbale.  II  singolare  del  pre- 
sente  nella  lingua  mang'u  conviene  assai  colla  stessa  congiugazione  deUa 
lingua  mongolica  letteraria.  Ecco  il  paradigma : 

bi  anorfn^,  «  io  spingo;  » 
si  ana-m-bi,  «  tu  spingi;  > 
t  ana-m^,  <  egli  spinge;  > 

cfr.  la  forma  mongolica:  bi  olnm-oi,  nella  quale  la  vocale  o  sembra  pro- 
venir  dalla  consonanle  b;  cfr.  il  suffisso  mongolico  ba,  e  la  dentale  pre- 
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cedente  assimilandosi  ad  esso  divenoe  m  (1o  stesso  si  vede  pure  nella 
lingua  mang'u).  Dunque  nella  lingua  mang'u  i  pronomi  personali  prece- 
dono  la  forma  del  nomen  agentis  del  presente,  come  nella  lingua  mongo. 
lica  lelteraria.  Nei  dialetti  di  Nerts'insk,  Ochotsk  ed  Anadyr  (1)  vediamo 
la  stessa  transizione  alia  flessione  verbale,  la  quale  abbiamo  notato  nel 
dialetto  burjalico,  cosl  alle  forme  nlang'u  bi  ana-^m-bi,  8%  <ma-m-4n,  ec; 
nel  dialetto  di  Nerts'insk  corrispondono  le  seguenti: 

anoHm,  c  io  spingo,  >  ec, 
ana-ran, 

nelle  quali  gli  affissi  pronominal!  si  aggiungono  al  tema  verbale  raccor- 
ciato  probabilmente  da  an-ara:  cfr.  il  participio  afi-orf.  * 

U  lavoro  del  professor  Bdlint  si  distende  su  79  pagine,  delle  quali 
36  contengono  i  testi  (preghiere,  lezioni  di  catechismo,  un  breve  estratto 
della  storia  religiosa)  e  le  ultime  15  il  Glossario;  dunque  la  parte  gram- 
matical del  lavoro  si  limita  a  28  pagine,  nelle  quali  il  Bdlint  ha  molto 
bene  raccolto  ed  illustrato  con  varii  esempi  tutto  ci6  che  spicca  di  piii 
fra  le  propriety  del  dialetto  burjatico. 

Ecco  ora  alcune  propriety  di  quel  dialetto:  l""  Ogni  parola,  che  fa  la 
parte  del  predicate,  pud  pigliare  gli  affissi  pronominali  e  il  suffisso  del 
perfetto:  per  esempio,  ende-^,  <  io  sono  qui;  >.  $%  mdhana'i,  «  sei  stato 
cattivo  >  {tnu,  c  cattivo  >).  2"*  II  soggetto  del  condizionale  si  mette  anche 
in  quel  dialetto  nell'  accusative :  per  esempio,  yen  s'igi  xjUgi  miUuld  hoJhol, 
€86  tu  offendi  qualcheduno,  >  ec.  (cfr.  ^igi,  €tu,>  acc.;  cfr.  a'amagt), 
3**  II  gerundio  del  verbo  ge  si  riconosce  in  parecchie  congiunzioni:  per 
esempio,  ein  gez'i,  tein  gezi,  c  cosl  dicendo;  >  tzi,  c  cosl;  »  tizi,  cin  tal 
modo.  »  La  congiunzione  causale,  perch^  s'esprime  con  una  delle  se- 
guenti composizioni:  a)  TerejUnhab  gexjS^,  propriamente  «Id  a  quo  est 
dicendo;  >  h)  Tere  jUn  dSrkd  ge^ddd,  propriamente  «Id  de  quo  est  di- 
cendo;»  c)  Terejunda  titnejumab  gexddd,  propriamente  c  Id  quare  tale 
est  dicendo;  ^d)  TerejUni  tolab  gexfldd,  propriamente  c  Id  propter  quid 
dicendo. »  Ebbene ,  il  dialetto  burjat  esprime  la  semplice  congiunzione 
«perchd,>  per  mezzo  di  varie  costruzioni  interrogative  dipendenti  dal 
participio  del  verbo  g$  nel  dativo.  b*"  D  gerundio  ge^i  supplisce  spesse 
▼olte  la  congiunzione  c  che,  >  e  fa  risaltare  il  significato  del  nome  prece- 
dente. 


(4)  Baroo  Gerhard  von  Maydeirs,  Tungwische  Sprachproben.  Ilitgetheilt  von 
A.  ScblefDer  (44-26  mat  1374,  nei  BoHeitM  deirAccademla  di  Pieirobargo). 
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Quella  costruzione  si  ritrova  pure  nella  lingua  mang'u,  mongolica  e 
turca.  Finalmente  notiamo  un  errore  da  correggersi:  sopra  la  pag.  197, 
jUtma,  deve  stare  invece  d*  Uma. 


Prot  Arminio  VAmb6ry,  A  tHrdk-tatdr  nyelvek  etymologiai  szdtdra  (Budapest,  18T7). 

n  dotto  Autore  delle  due  opere  che  fanno  epoca  nel  campo  delle 
lingue  turche:  Cagataische  Sprachstudien  ed  Uigurische  Sprachmonumente , 
ci  offre  nel  volume  citato  il  primo  Vocabolario  comparato  delle  lingue 
turche  purificato  da  ogni  elemento  esotico  persiano  o  arabo,  poichfe  il 
chiarissimo  L.  Budagov,  avendo  per  iscopo  rulililk  pralica,  ba  ammesso 
nel  suo  Vocabolario  pregevolissimo  Szravnitelnij  Szlovar  tureczkotatarszkiih 
Narelsij  (Pietroburgo,  1869)  pareccliie  glosse  arabo-persiane.  Inoltre  il 
materiale  etimologico  del  professore  Vdmb^ry  h  piti  abbondante  che  nel 
Vocabolario  test^  nominate ,  il  quale  per  altro  ha  molto  facilitate  il  la- 
voro  del  Vdmb^ry,  come  egli  stesso  lo  confessa  sapendo  grado  al  dotto 
Budagov  del  suo  efficace  aiuto.  Un  lavoro,  come  h  quello  del  professore 
Vdmb^ry,  nella  sua  prima  edlzione  non  pu6  riuscire  immantinente  com- 
plete, ma  si  compie  per  mezzo  delle  sue  aggiunte.  II  Vocabolario  del 
Vdmb^ry  s*  associa  degnamente  alle  due  important!  sue  opere  sopram- 
mentovate  dello  stesso  Autore.  Non  potrei  qui  enumerare  i  numerosi 
fehci  confront!  del  dotlo  Autore;  ma,  per  dare  un  esempio  del  suo  im- 
portante  lavoro ,  presenlerd  uno  dei  confront!  ai  letter!  di  queste  BoUet^ 
tino..  II  Vdmb^ry  osserva  benissimo,  che  la  parola  signiGcante  azzurre  e 
verde  in  parecchie  lingue  significa  pure  Tumiditk,  Tacqua:  cesl  per 
esempio  nella  lingua  araba  md,  «  acqua;  >  tn&vi,  «  azzurre;  »  nella  lin- 
gua persiana  ah,  «  acqua;  >  abi,  c  azzurre  e  verdette.  >  II  Vdmb^ry 
ha  ritrovate  la  stessa  corrispondenza  nelie  lingue  turche:  cesi  jasU, 
«  verde;  >  jas',  c  umido;  >  kok,  «  azzurre;  >  ilk,  dk,  nella  lingua  uigu- 
rica,  €  acqua.  >  Mi  sia  lecite  d*  aggiungere  due  confront!  simili:  1®  in 
qualche  passe  del  Midras'  si  spiega  nS  w,  come  colore  azzurre  il  colore 
del  mare  e  del  cielo  (cfr.  OrUnhaum  Beitrdge  z.  vergleichendm  Mythologu 
ausd.  Hagada,  Z.  d.  D.  M.  G.,  vol.  XXXI,  pag.  194);  2^  leggo  pure  in 
un'  opera  recente  del  Direttore  del  BoUeUino  ltd.  degli  Studii  Orientali: 
La  mythologie  des  Plantes,  le  seguenti  parole:  «  En  Sanscrit,  le  mot  dr 
dra,  qui  signifie  chumide,*  pent  aussi  signifier  «  vert  >  (tome  premier, 
pag.  122).  L'  eccellente  libro  del  Vdmb^ry  contiene  su  219  pagine  231  pa- 
ragraQ.  Alia  fine  c*  ^  un  registro  delle  parole  ciagataiche  ed  esmaniche. 
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Aronnb  di  Szilady,  Kdzipkori  magyar  k6H6i  maradvdnyok,  cMonumenti  della  poetia 
ungherese  del  Medio  Evo.  »  (Pubblioazione  dell'Accademia  Ungherese  delle  ScieDze.  — 
Budapest,  1877). 

un  cdmpito  difficile  il  far  la  relazione  d*iin  libro,  alPAutore  del 
quale  una  lunga  e  dolce  amicizia  indissolubilmente  mi  lega ;  ma  lo  stesso 
c^mpito  diviene  assai  facile,  se  la  mia  relazione,  come  nel  presente 
caso,  pu6  esser  tutta  un  elogio;  ed  infaiti  il  libro  del  Szilddy  merita  per 
varie  ragionl  che  gli  sla  resa  ottima  iestimonianza.  Autore  colla  sua 
pubblioazione  eminentemente  critica  di  varii  testi  per  la  massima  parte 
religiosi  e  colla  sua  dotta  interpretazione  ci  ha  reso  facile  T  accesso  alio 
splendido  giardino  della  poesia  ungherese  medioevale.  La  maggior  parte 
di  que'  testi  era  gik  conosciuta,  ma  io  Szilddy  h  il  primo  che  li  ha  raccolti 
insieme  e  li  ha  resi  accessibili,  e  per  mezzo  del  suo  ottimo  Gommentario 
li  chiarl  ad  ognuno  che  abbia  vogiia  di  studiarli.  II  Gommentario  con- 
tiene  una  mirabile  ricchezza  di  nozioni  linguistiche  e  letterarie;  cosl,  per 
esempio,  ogni  forma  o  costruzione  strana  nei  testi  si  spiega  per  forme  o 
costruzioni  analoghe.  Lo  Sziiddy,  nel  suo  Gommentario,  ci  adduce  gli  Inni 
latini  originali  delle  version!  ungheresi,  nolle  quali  ci  fa  pure  osservarela 
corrispondenza  formale  nella  costruzione  delle  strofe.  Lo  studio  dell'  an- 
tica  lekeratura  ungherese  §  di  grande  utility  per  il  Imguista,  poich^  ci 
palesa  parecchie  forme,  che  oramai  non  si  usano  piu;  cosl,  peresempio, 
la  semplice  forma  dell'  imperativo  si  ritrova  solamente  in  qualche  passo 
degli  scrittori  antichi.  Nel  Godice  di  Monaco  si  legge:  tie  akarih  hiUd* 
len  lenned  de  hiH  (Giovanni,  cap.  XX);"  in  questo  passo  hUt  sta  invece  del 
moderno  higT/,  Nel  Chronicon  ausztriacum  rhitmicum  (ediz.  Pertz)  leggiamo 
la  seguente  dizione  ungherese:  Luther  schire  het^  lut,  cioh:  Ut  erre  sUrge, 
erre  16L  Eziandio  il  poeta  Balassa  adopera  nel  passo  seguente  la  sem- 
plice forma  dell' imperativo:  hdt  engem  ir?  (1)  Fra  i  lesti  pubblicati  dallo 
Szilddy  vi  sono  due  Inni:  De  Sancto  Ladislao,  nel  primo  dei  quali  i  Go- 
mani  si  chiamano  Tatari  e  Turchi  (Tatdrok,  Terekek).  Ecco  un  cenno  im- 
portante  relativamente  all'  origine  dei  Comani!  II  primo  Inno  (VII  della 
collezione  dello  Szilddy)  si  trova  nel  codice  gydngydsi,  il  secondo  (LIV  presso 
lo  Szil4dy)  nel  codice  Peer;  in  ambedue  i  codici  c'  h  pure  il  teslo  latino 
deirinno,  la  cui  strofa  decimasesta  dice  cosl: 

Tu  tartarorum  terror  eorum , 
Crebro  debellans  in  alpibus  eos ; 

({)  Vid.  A%  Dobd  Jakab  ^neke. 
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Tu  bassarum  pavor  eonim, 

Tu  metus  orbis  Theucris  vocaberis. 

Lo  SzildLdy  osserva  nella  sua  nota  aggiunta,  che  nel  secolo  XV  parec- 
cbi  Scrittori  ungheresi  chiamayano  i  Turchi  Tetusri;  cosl,  per  esempio, 
Pelbdrt  di  Temesvdr  nel  suo  IV  discorso:  De  Iransfiguratione  Domini,  ha 
questo  passo:  c  Licet  et  antea  hoc  festum  celebrabaiur,  tamen  minus  so- 

>  lemniter.  —  Sed  postea  anno  domlni  1456  cum  foetidissimus  theucrus 

>  obsedisset  exercitu  validissimo  castrum  Nandor  Alba  dictum  ut  exinde 

>  totam  demoliretur  Hungariam  ac  consequenter  christianitatem  totam: 

>  cruciferis  ex  adversis  resistentibus ,  deus  dedit  victoriam  christiam's 

>  theucro  turpiter  efifugato  isto  die  transfigurationis  >  (pag.  279,  dallo  Szi- 
Iddy).  II  nome  TtOxpo^,  come  si  sa,  era  il  nome  del  primo  Re  dei  Troiani, 
dal  quale  11  popolo  stesso  si  chiam6  i  Teukri.  — I  testi  pubblicati  dallo  Szi- 
Iddy  si  distendono  su  224  pagine  e  le  note  su  155,  dopole  quali  seguono 
quattro  pagine  d*  aggiunte.  Nella  fine  h  un  registro  delle  parole  un-  ' 
gheresi. 

Conle  G^zA  Kxnw. 


QUARTO  C0N6RESS0  INTERNAZIONALE  DE6LI  ORMTAUSTI. 

Aggiunta  alia  BIBLIOGRAFIA  dei  Membri  del  Congreaao. 

Felix  Robiou.  (Fmicia,) 

JsgypH  rsgimm  quo  anitno  amceperint  et  qua  rations  tractaverint  Ptoknum. 
—  Paris,  1852.  (Tesi  per  dottoralo.) 

Histoire  andenne  des  PeupUs  de  VOrient,  mise  au  niveau  des  r6centes 
couvertes,  k  Tusage  des  Etablissements  dUnstruction  secondaire.  — - 
Un  vol.  in-12.  Paris,  1862,  avec  atlas.  —  Appendice,  1863. 

Histoire  des  Oatdoie  d* Orient,  M^moire  courohn6  en  1863  par  T Academic 
des  Inscriptions  et  Belles-lettres.  —  Un  vol.  in-8,  avec  une  carte.  Pa- 
ris, 1866.  (Imprimerie  imp^riale.) 

Croyancee  de  VEgypte  A  VSpoque  dee  Pyramides.  (Extrait  des  AnndUs  de 
Philosophie  chrHienne,  mai  1869.)  —  In-8.  Paris. 
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Le  syncritisme  des  religions  heUenique  et  orientdUs,  aprh  les  conqtOtes 
d'Alexandrie.  (Ibid,  juin  1869.) 

Les  Etudes  histariques  sur  V Orient,  renouvdies  par  les  progris  derjrchi(h 
logie  etdela  Science  des  langues.  Premiere  partie:  UEgyj^.  {Revue  des 
Questions  historiques,  juiUet  1870.) 

L'Eistoire  de  la  ChaldSe  et  de  PAssyrie  d^c^is  les  Inscriptions  eunMformes. 
(Ibid,  octobre  1870.) 

UAsie  occidentale  dans  VAntiquiU:  Les  Arts  et  les  Sciences.  (Ibid.,  jan- 
vier  1872.)  —  Institutions  et  croyances.  (Ibid.,  avril  1872.) 

Les  Aryas  d'Asie.  (Ibid.,  octobre  1872.) 

UAncien  Iran  et  Zoroastre.  (Ibid,  octobre  1873.) 

Les  JUMes  et  des  Perses.  (Ibid.,  juillet  1874) 

Les  Doctrines  rdigieuses  de  Vancienne  Egypte.  (Ibid. ,  octobre  1878.) 

BinSraire  des  Dix^MiUe,  tiude  topographique,  aVec  trois  cartes.  {Btblio- 
th^que  de  Vilcole  des  hautes  Uudes,  W  fascicule.)  —  1873. 

Questions  homiriques.  (I.  Fragments  de  Mythologie  pilasgique  eonservSs  dans 
Vlliade.  —  11.  Giographie  de  I'Asie  Mineure  au  temps  de  la  guerre  de 
Troie.  —  III.  Institutions  et  coutumes  de  la  Qrke  aux  temps  hiro^lques, 
comparies  d  celles  de  divers  peuples  aryens,  avec  trois  carter.  (Ibid., 
27*  fascicule.)  —  1876. 

JJne  question  de  Giographie  et  de  Linguistique:  le  pays  de  Qaparda.  (MSlaf^ 
ges  d^ArchkHogie  igyptienne  et  assyrienne,  6"  fascicule.)  —  1874. 

Giographie  comparie  du  Ddta.'FTemihTe  partie.  (Ibid.,  9*  fascicule.)  — 1877. 

Deux  questions  de  Chronologie  et  d'Histoire  ickUrcies  par  les  Annates  d'As- 
surbanipal  (Extrait  par  la  Bevue  archiologique.)  —  1875. 

MSmoire  sur  P  Economic  politique,  V administration  etlaligislation  deVEgypte 
au  temps  des  Lagides,  avec  une  carte.  (Mention  honorable  k  1* Acade- 
mic des  Inscriptions  et  Belles-lettres  en  1869).  —  Paris  1875,  Impri- 
merie  nationale. 

Beeherches  sur  le  Calendrier  macidonien  en  Egypte  et  sur.  la  Chronologie  des^ , 
Lagides.  (Exirait  des  M^moires  pr^sent^s  par  divers  savants  it  TAca- 
d6mie  des  Inscriptions  et  Belles-lettres.)  —  Paris,  1876,  Imprimerie 
nationale. 


Digitized  by 


-  386  - 

Marco  Mortara. 

Dell'  atitetUicit^  del  Pentateuco,  —  Padova ,  1 843. 

Sermone  per  la  eonservaziane  del  Tempio  Maggiore.  —  Mantova,  1844. 

SiM  ammonia  delle  Teorie  cosmiche  eoUa  Genesi,  —  Mantova,  1853. 

Compendio  deUa  Bdigione  israelitka.  —  Mantova,  1855.  ^ 

Chrso  d'istrtizione  religi^sa,  (Gramraatica  ebraica,  Gatechismo  e  Storia 
Sacra.)  Tre  volumetti.  —  Mantova,  1857-62. 

La  Famiglia,  (Pregi  e.  nece^silk  del  Gulto  esterno,  Sermom.)  —  Man- 
tova, 1862.  '  ^ 

n  Matrimonio  civile  considerato  giusta  le  norme  del  diritto  $  delV  qpportu- 
niid.  —  Mantova,  1864: 

Ufficio  di  CJommemorazione  per  Samuel  TrdboUi.  —  Mjintova,  1864. 

Italia  Bedenta,  (Ufficio  e  Discorso.)  —  Mantova,  1866. 

SuUa  convenienza  e  competema  di  un  Congresso  rahbinico,  —  Trieste,  1867. 

Formulario  delle  Orazioni  quotidiane,  cblla  traduii^ne  italiana  di  S.  D. 
Luzzatto.  Testo  corretlo  giusta  le^leggi^iiaDsimalicali.— Mantova,  1876. 

Vamor  dipatria  nel  Giudaismo,  (Sermone.)  —  Mantova;  1867.- 

Bindii-aM'  origine  del  linguaggio.  — Mmio^di,  1869. 

.1  SaUm)  tradotti  parte  da  S.  D.  Luzzatto  e  parte  da  M.M.  —  Rovigo,  1873. 

DeUa  nazionalicA  e  delle  aspirazioni  messianiche  degli  Ebrei.  -r-  Roma,  1873. 

Un  antico  modello  di  Istittiziani  eeofumico-morali,  —  Mantova,  1874. 

£tf  Prosilytime  juif.  Traduzione  di  Ernest  David.  —  Parigi,  1875. 

11  Proselitismo  gitidaico.  —  Mantova,  1876. 

In  morte  di  8,  M.  Vittorio  Emanuele.  —  Mantova,  1878; 

Catalogo  dei  ManoacriUi  ebraici  deUa  Biblioteca  deiUa  Comuniti  iaraditiea 
di  Mantova.  —  LiwoTno ,  1878. 

Scritti  varii  inseriti  in  giornali  israelitici,  ec.  .  .. 


Annunzio  ITecrologico. 

Annunziamo  con  dolore  la  morte  deir  Abate  Giuseppe  GhirisL- 
ghello ,  Professore  Emerito  di  Sacra  ScriUura  e  Lingua  ^aica  nella 
R.  University  di  Torino,  Membro  Ordinario  della  nostra- Accademia 
Orientale,  avvenuta  nel  20  aprile  1879. 

LUIGI  BENGINI,  gerente. 
FiRENZE,  Tip.  Suggessori  LeMonnier. — [Pubblicato  il  1""  di  ottobre  1879.] 
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FRAMMENTI  DEL  6E06RAF0  ARABO IBN  SAId  SU  L' ITALIA. 


AVVERTENZA. 

'Ibn  Sa-id,  il  cui  nome  proprio  fu  'AU,  nato  in  Granata  il  1214  o  1218 
e  morto  a  Tunis  il  1274  o  1286,  autore  di  importanti  lavori  su  la  storia  de*  Ma- 
sulmani  e  in  ispecie  di  que*  d' Occidente ,  scrisse  ancora  doe  trattati  di  geo- 
grafia  che  servirono  di  moUo  al  compendio  di  Abulfeda  intitolato  c  Taqwtm  'at 
BuldAn  »  ossia  Tavole  sinottiche  di  Geografia.  Net  raccogliere  dall*  an  dei 
trattati  d'lbn  Sa'td,  qoello  cioh  che  si  intitola  Compendio  di  Geografia^  i 
passi  relativi  alia  Sicilia,  de'qaali  pobblicai  poscia  il  teste  arabico  e  qaindi 
la  versione  italiana  {Biblioteoa  arabosicula ,  vol.  I.  Torino,  1880)  mi  occor- 
sero  brevi  notizie  su  altri  paesi  italiani ,  le  quali  non  ebbi  tempo  di  copiare , 
quando  io  preparava  la  raccolta  or  or  citata.  Ho  voluto  compire  quel  mio  deside- 
rio ,  trovandomi  per  pochi  giorni  la  estate  passata  in  Parigi :  ed  eccomi  a  pub- 
bllcare  quegli  sqaarci  nel  nostro  Bollettino.  Son  cavati  dal  codice  parigtno 
Suppl.  arab.  1905.  Vi  si  fa  menzione  di  Napoli,  Salerno,  Roma,  Pisa,  Ge- 
neva e  Paglia,con  particolari  ignoti  agli  altri  geografi  arabi  e  cavati  senza  dobbio 
da  racconti  di  mercatanti  spagnuoli  o  affricani  che  frequentavano  i  nostri  paesi. 
E  per6  mi  6  parse  bene  di  farli  conoscere,  quali  ch'  essi  siano,  ai  nostri  eruditi. 

Roma,  ottobre  1880. 


Glace  a  ponente  di  Minorca  V  isola  di  Sardegoa,  la  cui  capitale  toma 
nella  loDgitudine  di  IS"",  12'.  A  ponente  di  quest*  isola  si  pesca  del  co- 
rallo.  Essa  si  estende  in  lunghezza  da  tramontana  a  mezzodi  per  due 
giorni  e  mezzo  di  navigazione:  il  canale  che  la  separa  da  MarsiX  'al  Haraz 
(La  Galle)  h  largo  cento  ed  un  miglio. 

A  settenirione  della  Sardegna  surge  T  isola  di  Corsica,  di  faccia  a 
Genova.  La  massima  larghezza  di  quest*  isola  occorre  nella  parte  cen- 
trale  ed  arriva  ad  una  sessantina  di  miglia.  Lo  stretto  che  parte  la  Cor- 
sica dalla  Sardegna  k  largo  died  miglia,  a  un  di  presso.  A  levante  della 
Corsica  giace  la  Sicilia,  ec. 

La  Calabria  stendesi  a  tramontana  della  Sicilia  sino  alia  estremila 
della  seconda  sezione  del  quinto  clima.  Su  questa  costiera  giace  la  famosa 
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citU  di  Napoliy  a  34"*  e  30'  di  longitudine,  e,  presso  a  quella,  Salerno, 
dalla  quale  si  esporta  gran  copia  di  farina. 

A  ponente  di  Napoli  trovi  la  ciUk  di  Roma,  sede  del  papa.  Essa  sta 
sovra  ambo  le  sponde  del  fiume  del  bronzo  (1)  [cosi  delto  perchfe]  'Ukta- 
y^n  (2)  un  tempo  ne  fece  lastricar  di  bronzo  tutto  il  fondo  e  rafforzare  le 
sponde  che  franavano.  Le  navi  entrando  dal  mare  in  questa  riviera,  ap- 
prodano  [in  citt^,  proprio]  dinanzi  le  botteghe  [dei  mercatanti]:  si  che 
[i  naviganli]  posson  qui  comperare  ogni  cosa  che  loro  abbisogni.  II  fiume 
vien  dai  monti  posti  a  settentrione  dl  Roma.  Questa  b  cittk  molto  vasta; 
in  mezzo  alia  quale  sorge,  sopra  una  rupe  stagliata  d*  ogni  intorno,  una 
valida  fortezza,  che  nonfu  mai  espugnata.  II  sito  di  Roma  risponde  a  33^ 
di  longitudine  e  la  sua  latitudine  torna  alia  estremitk  del  quinto  clima, 
arrivando  a  41"*,  31'.  Cosl  dice  'Ibn  F§timah(3)  e  aggiugne  che  [la  posi- 
zione]  h  stata  verificata.  Ma  'Al  Huwarizmi  (4)  porta  35°,  30'  di  longitu- 
dine e  43<>,  50'  di  latitudine;  onde  Roma  entrerebbe  nel  sesto  clima. 

A  ponente  di  Roma  giace  Pisa,  un  de*  port!  di  que*  Franchi  die 
frequentano  i  paesi  musulmani.  Situata  ne'SS"*,  dl  longitudine  e  41"*  di 
latitudine,  Pisa  dista  [poche]  miglia  dal  mare.  1^  bagnata  da  un  fiume  ri- 
nomato  per  bellezza.  (5) 

A  ponente  di  Pisa  siede  la  famosa  cittk  di  Genovay  su  la  riviera  oc- 
cidentale  di  uno  spazioso  golfo,  a  31^  meno  pochi  minuti  di  longitudine 


{i)  Sufr  0  sifr  signiflca  ottone,  bronzo  ed  aoche  si  dice  del  raroe.  Su  questa  fa  vela 
del  Tevere  lastricato  di  broozo,  e  secondo  altri  scriitori  arabl,  di  un  canale  coperto  di 
lastredi  bronzo,  si  vegga  neWArchivio  deUa  SocietiH  Romana  di  Storia  patria,  vol.  1, 4877, 
il  dotto  lavoro  d'  Ignazio  Guidi,  inlitolato  La  descrixione  di  Roma  no'  geogra/l  Arabi.  Non 
sappiamo  se  la  favola  nacque  da  erronea  (raduzione  del  Flavus  Tiber;  poicbd  la  radice 
arabica  s.  f.  r.  denota  il  color  giallo  ed  anco  il  biondo ;  ovvero  dalla  gran  copia  di  bronzo 
Gb9  si  yedea  ne'monumenti  di  Roma. 

(2)  II  codice  non  ha  punti  diacritici  nelle  lettere  che  io  rendo  t  edy  e  non  ba  altra 
Tocale  cbe  I'd.  Ila  parmi  non  dubbio  che  si  tratU  di  Oltaviano  Augusto. 

(3)  Questo  viaggiatore  e  scrittore  di  geografia  d  citato  non  di  rado  dal  nostro  au-- 
tore,  come  si  pud  vedere  nella  Geografia  di  Abulfeda  il  quale  fo  uso  frequentisslmo 
deir  opera  di  'Ibn  Sa'td.  Non  ho  altre  notizie  di  lui,  non  travandolo  citato  dagli  scrii- 
tori oriental!,  n6  dalMaqqari:  e  veggo  che  al  Reinaud  non  venne  Tattond  anco  di  sa- 
peme  qualcosa.  Si  riscontri  T  opera  di  questo  compianto  orientalista  francese,  G^ogro' 
phie  d'Aboulfeda,  vol.  I ,  pag.  cxlii,  808,  845,  246;  1'  ultimo  dei  quali  luoghi  prova  che 
'IbQ  Ffttimah  non  scrisse  pria  della  met&  del  XII  secolo  e  fa  supporre  cb*  e$(li  fosse  afifri- 
cano,  forse  del  llarocco,  poicb^  dice  aver  viaggiato  fioo  al  Capo  Bianco.  AvYertasi  cbe 
il  passo  or  or  citato  e  tutto  il  tratto  delJa  versione  francese  dalla  pagina  218  alia  pa- 
gina  820,  non  si  legge  nel  testo  di  Abulfeda ,  bensi  nel  oodice  d'  'ii>o  Said ,  poesedato 
dalla  Bit)lioteca  parigina;  il  che  d  avvertito  dal  traduttore  a  pag.  248,  nota  5. 

(4)  Celebre  aulore  di  geografia  matematica ,  contemporaneo  del  califo  'Al  Ma'mQo. 

(5)  Non  son  sicuro  della  lezione  del  vocabolo  che  traduco  cosl. 


Digitized  by 


—  390  — 


e  41**,  20'  di  lalitudine.  Tra  questa  cittk  e  la  Spagna  il  mare  s'innoltra 
verso  settentrione ;  si  che  ristringe  la  parte  [di  continente  compresa  nel] 
sesto  clima.  Sovrasta  a  Genova  il  monte  di  Lombardia.  Si  fabbrica  in 
questa  cittk  lo  $^arb  (1)  e  11  filo  d*  oro.  Essa  ha  un  porto  che  i  cittadini 
fabbricaron  [tutto]  di  pietra,  nello  spazio  di  trecent'  anni.  E  [si  comodo] 
che  ognuno  pu6  approdar  con  la  nave  a  casa  propria. 

Terza  sezione  del  quinto  dima,  —  II  primo  paese  che  ti  occorre  in 
questa  sezione  suir  Adriatico  h  la  Puglia,  dove  i  Franchi  carican  Polio 
per  Alessandria  ed  altri  paesi.  II  mare  continua  di  qui  senza  interruzione 
infino  a  Greta,  ec. 


j  J^^^j^  0^  iuA  (5) 


(4)  Questo  Dome  si  dava  ad  no  flnissimo  tessato  che  vendeasi  a  carissimo  prexzo. 
I  luogbi  citati  dal  Dozy,  SuppUnmt  aux  diet,  arabes,  I,  740,  portaoo  or  a  credeiio  di 
lino,  or  dl  seta;  ma  qui,  secondo  quel  che  mi  scrive  11  professore  L.  T.  Belgrano,  si 
competente  oelle  anUchit^  genovesi ,  par  si  debba  preferire  il  secoDdo  sigiiificato. 

(2)  Fog.  83  redo. 

(3)  Fog.  84  verso. 

(4)  Fog.  84  recto. 


aa\JLo  'ijiyf.  JLa^I  ^  ^ 
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LE ISCRIZIONI SEPOLCRAU  ARABE  DEL  COLLE&IO  DI  PROPAaANDA 

A.  ROMA 
adite,  trad*tte  e  llloBtratfi  da  BART*i.»aBO  liAomiiiA. 


Gli  original!  delle  iscrizioni  arabe  sepolcrali  che  qui  or  per  la  prima 
volta  si  pubblicano,  esistono  nel  Collegio  di  Propaganda  Fide  a  Roma, 
insieme  a  manoscritti  ed  anticaglie  oriental!,  provenienti,  in  gran  parte, 
dal  celebre  Museo  del  cardinale  Stefano  Borgia.  Quando  io,  V  anno  scorso, 
grazie  agli  uffici!  di  Sua  Eminenza  il  cardinale  Antonino  De  Luca,  ottenni 
il  permesso  di  studiare  la  ricca  coUezione  delle  monete  arabo-sicule  di 
quel  Collegio,  ebbi  aliresl  modo  di  prendere  delle  buone  impronte  in 
carta  delle  iscrizioni  arabiche  in  marmo  o  in  pietra,  !▼!  esistenti;  le  quali 
impronte,  trasportate  in  gesso,  or  si  trovano  esposte  nel  Museo  Nazlo- 
nale  di  Palermo.  Tutte  quante  le  iscrizioni,  meno  una,  sono  quelle  ri- 
cordate  dalP  abate  Michelangelo  Lanci,  a  pag.  193-194  del  Trattato  ddU 
Sepolcrali  Iscrizioni,  Lucca,  1840,  tra  le  Stele  dd  Molza  e  dd  Sarti,  e  che 
e!  non  pot6  inserire  nella  sua  Raccolta,  per  la  repugnanza  de*  proprietarii, 
suo!  coUeghi  nel  Collegio  di  Sapienza  a  Roma;  sicch^  fu  obbligato  a  re- 
stringers!  a  pubblicame  le  date,  le  misure,  ec,  su  note  che  avea  preso 
una  volta,  e  che  per  case  ancora  conservava. 

II  Guidi  le  avea  recate  d^Egitto;  la  forma  delle  lettere,  il  contenuto 
e  il  materiale  non  contradicono  a  tale  provenienza;  anzi  manifestamente 
sono  della  stessa  famigha  delle  vaticane  pubblicate  dal  Lanci  come  egi- 
ziane.  Dal  Guidi  passarono  al  Sarti  e  al  Molza;  come  poi  pervenissero  in 
Propaganda  io  nol  so,  nh  piu  ne  resta  memoria  in  quel  Collegio.  Cio 
dovette  essere  per6  dopo  il  1840,  epoca  della  pubblicazione  dell' Opera 
del  Lanci;  ma  non  piCi  lardi  del  1856,  trovandosene  nota  in  una  bozza 
d'  inventario  del  Museo,  fatto  a  quel  tempo. 
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Per  quel  cbe  riguarda  il  lor  contenulo,  esse  si  aggirano  dentro  alia 
cerchia  delle  espressioni  e  delle  idee  comuni  alle  iscrizioni  arabiche  se- 
polcrali  dei  primi  secoli  dell*  Egira.  L*  invocazione  del  nome  di  Dio ,  qual- 
che  versetlo  del  Gorano,  il  norae  del  defunto,  la  data  della  sua  morle, 
c,  non  molto  raramenle,  ancora  qualche  altra  formola  cavata  di  peso 
dal  Gorano,  o  da  espressioni  non  infrequenti  a  trovarsi  in  bocca  di  pio 
musulmano,  ne  formano  lutto  il  dettato;  e  quantunque  questo  sia  gene- 
ralmente  lo  stesso  per  ogni  classe  di  persone,  pare  nel  caso  nostro,  si 
pu6  esser  certi  che  i  nomi  ricordati  nelle  nostre  lapidi  non  dovettero 
avere  grande  rinomanza  nel  mondo  musulmano.  Perocch^ ,  se  si  eccellui 
il  num.  XIV,  le  brevi  dimension!  dei  materiali  in  cui  le  epigrafi  vennero 
scolpite,  la  estrema  semplicitk  nel  dire,  la  defidenza  di  qualsivoglia  ben- 
chh  calligrafico  ornato,  e  in  molte  ancora,  la  quality  dello  stesso  mate- 
riale,  escludono  V  idea  che  si  tratti  di  persone  non  appartenenti  alia  classe 
che  si  solleva  di  poco  dalla  comune  plebe  musulmana.  Non  per  questo 
per6  meritano  di  restare  neglette ,  qualche  piccola  cosa  da  loro  s*  impa- 
ra,  qualche  nuova  formola  viene  fuori,  e  servono  ad  accrescere  la  serie, 
fino  ad  ora  non  molto  ricca,  dell*  iscrizioni  sepolcrali  dei  primi  secoli  del- 
r  Islamismo. 

Per  la  forma  dei  caratteri  di  queste  iscrizioni,  dico  una  volta  per 
tutte,  essere  il  cufico  monumentale  senza  ornati  di  sorta,  su  per  giCi  lo 
stesso  delle  iscrizioni  lanciane,  tav.  I-XI;  la  stessa  mano  pare  che  abbia 
disegnato  questa  qui  di  num.  XIII,  e  gli  originali  delle  tavole  XIX  e  XX 
delLanci;  nh  saprei  a  quale  rassomigliare  I'iscrizione  di  num.  XIV,  per 
le  variety  che  vi  si  ravvisano  nelle  forme  di  alcune  lettere.  Essendo  dun- 
que  queste  iscrizioni^  si  per  oontenuto  che  per  forma,  della  stessa  natura 
delle  altre  pubblicate  dal  Lanci,  la  presente  pubblicazione  potrebbe  es- 
sere riguardata  soltanto  come  appendice  al  suo  Trattato  delle  sepolcrali 
iscrizioni. 

Mi  resta  solo  a  ringraziare  il  mio  illustre  concittadino  Michele  Ama- 
ri,  che  mi  ha  spin  to,  non  solo  a  studiare  la  lingua  araba,  procurandomi 
a  tal  uopo  degli  aiuti  preziosi  dai  suoi  chiari  amici  Gelestino  Schiaparelli 
c  Ignazio  Guidi,  ai  quali  illustri  professori  rendo  le  piu  vive  grazie,  ma 
.  ha  voluto  per  me  rileggere  in  Propaganda  le  due  iscrizioni  di  num.  XI  e 
XIV  e  darmi  degli  opporluni  schiarimenti. 

Palermo ,  giagno  1880. 

Sac.  B.  L. 
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I. 


Lastra  di  tufo.  Alta  ro.  0,30;  larga  m.  0,18.  Langi  ,  TraltcUo  delle  sepol- 
crali  iscrizioniy  pag.  19i,  num.  1. 


4.  Nel  nome  del  Bio  pieloso  e  benfgno.  Oh  Dial  Benedici  al  profela  MfaomelU)  ed 

alia  sua  schiella  sUrpe,  ed  ahhi  mUericordia  di  'All  ibn  'AM 

5.  'ar  Rfthmta,  il  quale  ^  morto  di  lunedi,  died  di  Muharram  delV  anno  Ire- 

centocinquaniuno  (18  Febbraio  962). 


n. 

Laslra  di  tufo.  Alta  m.  0,63;  larga  m.  0,35.  Lanci,  loc.  ct7.,  num.  2. 

f  '-^^  M\   ^\  m\  ^  yi 

^  ^y 

^  ^  ^\  A 
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40 


4 .  iV^i  nome  del  Dio  pietoso  e  benigno  'Di:  Eglij!  il  Dio  unico ,  il  Bio  elemo ,  non 

generante  generate,  a  cui  nessuno  e  uguale>  (Sura  CXII).  Oh  Dio!  Be- 
nedici 

5.  al  profeta  Maometto  e  alia  ottima  e  schietla  sua  stirpe,  ed  abbi  misericordia  di 

Hasan  ibn  Ya'qdb  ibn  Yilsiif  Ibn  Ya'qdb  ad  Bag  anftt;  il  quale 
h  morto  di  venerdi,  la  noUe  del  SO  di  G'umddi 
10.  primo  delV  anno  trecentocinquantasei  (3  Maggio  967).  Che  la  misericordia  di 
Dio,  il  suo  perdono  e  la  grazia  sua  [siano]  sopra  di  lui!  Egli  ha  fatto  kstitno- 
nianza  che  non  v'  ha  allra  divinitd  che  Iddio,  unico,  senza  compagni. 

I  versetti  della  Sura  CXII,  i  quali  occorrono  qui  e  nei  numeri  IV, 
VI  e  IX  di  questa  raccolta,  sono  frequentissimi  a  trovarsi  in  monumenti 
sepolcrali.  Secondo  una  tradizione,  attribuita  a  Maometto,  chi  in  istato  di 
grazia  li  recita  ad  intenzione  di  un  trapassato,  a  s6  e  a  lui  ottiene  sal- 
vezza  (Reinaud,  Monuments  arabea,  II,  10).  Chiari  caratteri  cufici,  non 
ispogli  di  tal  quale  leggiadria,  bench^  senza  ornamenti;  pure  il  lapicida, 
oltre  Terrore  notato  alrigo  nono,  con  manifesta  dimenticanza,  ha  omesso 
4^  (a)  dinanzi  alia  parola  Maometto,  a  principio  del  quinto  rigo,  ed  6  da 
ascriversi  ad  ingiuria  del  tempo  se  il  nome  etnico  b  alquanto  sciupato,  ma 
non  si  che  non  si  legga  cliiaramente  'ad  Dag'an&l,  riferendo  il  nome  a 
pag'and.n  della  provincia  di  Tihama  nel  lemen,  25  miglia  distante  dalla 
Mecca  (Yaqdt,  Mug'am  'al  bulddn,lll,  456;  JuynboU,  Lex.geogr,,  II,  180). 
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m. 

Lastra  di  tofo.  Alta  m.  0,38;  larga  m.  0,28.  Lanci,  loc.  eit.,  num.  3. 

A  — .  

(:3  •   

^'t**^^  ^(Aaw  iUw  Aaeii^^  (sic)  J 


I.       name  del  Dio  pietoso  e  henigno.  Oh  Dio!  (forraolu  solita),  ed  abbi  misericor- 

dia  di  Ffttlnuk  ibnat 
5.  HuflayD,  to  quale  e  morto  il  venerdi  deW  undid  di  Du  'al  hig'g'a  del  Irecen- 

tocinquanUuette  (6  Novembre  968). 


IV. 

Lastra  di  tufo.  Alta  m.  0,48;  larga  m.  0,38.  Lamgi,  loe.  ct/.,  nam.  4. 
(sic)  (i>aAlt)  ^\  ^\  M\ 
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1.  iV<p(  nome  d€l  Dio  pieloso  e  betiigno, «  Di :  egli  e  U  Dio  •  (Sura  CXII ,  come  anu- 
raero  II,  e 

5.  formola  solita)  sHrpe,  ed  ahhi  misericordia  di  Ourra  mawl&t  Knlaytttm 
Ibnat  Mutman  'ibn  ^ift,  la  quale  d  mar(a  di  giovedi,  del  46  di  Mu- 
harram 

40.  delV  anno  trecentocinquantoito  (10  Dicembre  968). 

Gurra  significa  €bianca;»  quasi  quella  dai  bianchi  denti,  ed  ^  un 
de'nomi  che  per  vezzo  solevansi  dare  agli  schiavi,  i  quali  li  ritenevano,  di- 
venuti  libertL  Lo  scarpellino  ha  commesso  due  o  tre  errori,  peroech^,  ol- 
tre  all^  inversione  di  una  lettera  al  secondo  rigo,  ha  aggiunto,  senza  ra- 
gione,  un  yd,  nelP  ultima  parola  del  rigo  nono,  e  forse  anche  un  altro 
yd  in  Kulayttkm  che  potrebbe  essere  invece  di  Kulttlm. 


V. 

Lastra  di  tufo.  Alta  m.  0,33;  larga  m.  0,17.  Lamci^  loc.  cit.^  num.  5. 

i-Xa^-  ^yt^  . 
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1 .  Nel  nome  del  Vio  pietoso  e  benigno,  Questa  ^  la  sepoUura  di  'Ummat  'ar 
Bahm&n  ibnat  al  G  adld  ibn  'Abd  ar  Balim&n  ibn  Ahmad  ibn 
Muhammad, 

5.  la  quale  e  moria  di  domenica,  la  noHe  d€l5di  Safar  delVanno  IrecetUoHanlacin- 
que  (il  Marzo995). 


Lastra  di  tufo.  Alta  m,  0,42;  larga  ra.  0,36.  Lanci,  loc.  ct'f.,  num.  6. 


4.  Nel  nome  del  Dio  pietoso  e  henigno. 

5.  Di ;  (Sura  CXII  come  al  numero  IV,  e  formola  solita)  ed  abbi  misericordia  del  luo 

servo  'al  Hasan  ibn  *Ali  Ibn  'Ahmad  ibn  Knhammad  ibn  Ba- 
l&ly  il  quale  i  morio  di  martedi ,  venti  G'umadd  secondo  deWasmo 
quatlro- 
9.  centoundici  (11  Otlobre  1020). 


VI. 
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VU. 

Laslra  di  tufo.  Alta  m.  0,46;  larga  m.  0,25.  Lanci,  loc,  ct7.,  num.  7. 

(sJ  f  f^^' 

^  (^i  o^j^ 

1.  Mffl  name  del  Dio  pieloso  e  benigno.  TuUo  cid  the  e  sulla  terra  perird;  e  [solo] 

rimarrd  la  faccia  del  luo  Signore  piena  di  gloria  e  maesld  (Sura  LV,  126,  27). 

Oh  Dio!  Benedici  al  prof  eta  Maometto 
5.  ed  alia  suastirpe,  ed  abbi  misericordia  di  Radtfir*  'ibnat  'XbrUifmibn 

'Ahmad  ibn  Harfin  Ibn  MftsiL  Essa  ^  morta  nel  mese  di  Sa'bdn  deU 

V  anno  quattrocentodo* 
10.  did  (40  Novembre— 8  Dicembre  1021). 

I  due  versetti  della  Sura  LV,  sebbene  piti  correttamente ,  occorrono 
pure  neir  iscrizione  XIL 
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VIU. 

Lastra  di  tufo.  Alta  m.  0,40;  larga  m.  0^25.  Non  ricordata  dal  Lanci, 
loc.  cit, 

A_  4-  ^  ^ 

4"  (J^  (J^ 


I.  iV^i  nome  del  Dio  pietoso  e  benigno.  Oh  Dio!  Benedici  al  profeta  Maomelto  ed 
alia  sua  siirpe,  ed  abbi  misericordia  di  Hasan  'ibn  Mnhammad  'ibn 
'AU  ibn 

5.  Fahim,  tl  quale  i  morto  il  ventiseHe  di  Sa'bdn  del  quattrocentodicioUo 
(2  Ottobre  4027). 

Le  lettere  in  fin  dei  primi  due  rigbi  saltano  la  cornice;  rimanendo 
dinanzi  al  nome  Fahim  le  tracce  di  I,  forse  b  da  l^gere  'al  Faliim. 


iX. 


Lastra  di  tufo.  Alta  m.  0,53;  larga  m.  0,39.  Lanci,  loc.  eit.^  nam.  8. 


>-5 
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(?)  i::^  A*J\  ^jy 

c  fej — fr^ 

A  1  ^^^^   A  jii^  M\  KJf-j 

1.  TieX  fwme  del  Dio  pietoso  e  benigno, 
2-5.  Dt:  (Sura  CXII  e  formola  solita)  stirpe,  ed  abbi  miseHcordia  di  'Xbr&hlm 
ibn  r  AJimad  'ihn  'AM  'All&h  ibn  Mohammad  ibn  'AU  ibn  al 
Qasim  'al  Bil&qf,  n  quale  ^  morto  di  sabalo  (corr.  giovedi),  il  22  di  Sa- 
far  del  qual- 

10.  Irocenloventidue  (18  Febbraio  1031).  Che  Iddio  abbia  mUerieordia  di  lui,  che 
il  perdoni  e  V  inlroduca  in  paradiso, 

<  V  Ibrahim  della  nostra  lapide  era  di  BiUq,  nota  citt^i  delP  estre- 
mo  Egitto  confinante  coUa  Nubia  (Y^qOt,  Mu^gam,  1,  710.  Juynboll,  Lex. 
geogr.j  I,  168). 


Pezzodi  lastra  di  marmo  con  modanature  anticbe,  rotto  sottoe  a  sinistra, 
iscritlo  nei  centro  e  nel  margine  di  sopra  e  di  dritta.  L'  iscrizione  6  intera ,  se 
nonchd  ci  k  ficcata  per  forza ,  ed  or  sale  or  scende  seguendo  i  movimenti  della 
rottura.  Alta  m.  0,34;  larga  m.  0^33.  Lanci,  loc,  ciU^  num.  9. 


1 
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AjU  ^ — ^  ^  {J^^ 


Margine  a  destra,  primo  rigo: 


Margine  di  sopra,  primo  rigo : 


Margine  a  destra;  secondo  rigo: 


Margine  di  sopra,  secondo  rigo : 


10 


4.  Nel  name  del  mo  pietoso  e  benigno.  Oh  Dio !  Benedici  al  profeta  Matmeito  e 

alia  scMetta  sua  slirpe,  ed  abbi  mUericordia  di  puayn  'ibn  '/Ihmafl 
'ibn  Hosayn  Ibn  Bal&l, 

5.  il  quale  h  morlo  il  venli  di  DA  'al  Qa'dah  delVanno  quaUro6eniovenlidU€{S  No- 

vembre  1031).  t  Jddio  [stesso]  ^  testimone  che  non  v'ha  divinild  fuori  di  lui.  S 
gli  angeli  egli  uamini  di  doUrtna  e  di  giuslizia  [dicono];  Non  v'ha  divinild 
fuoHdi 

40.  Lui,  ilPossente,  il  Saggio.  >  (Sura  III,  46). 

II  versetto  del  Gorano  incluso  nei  righi  7-10",  occorre  altresl  nel 
num.  XI  di  questa  Raccolta,  in  ire  del  Land  (op.  dt,)  e  in  una  siciliana 
(Amari,  Le  Iserizioni  arahiche  di  Sicilia,  Parte  II,  num.  XIX).  Per  la  tra* 
duzione  mi  sono  attenuto  a  quella  del  Easimirski. 


Lastra  di  tufo.  Alta  m.  0,43;  larga  m.  0,31.  Lanci  ,  loc.  cit.,  num.  10. 


XL 
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 ^iX^ 

Nel  marglne  dl  sopra : 
Nel  marglne  a  sinistra : 
Nel  margine  a  destra: 

4.  Nel  nome  del  Dio  pieloso  e  benigno,  Sia  gloria  a  Colui  chehastahilito  lamorte 

ed  ha  faUo  ....  Oh  Dio !  Benedici  al  profeta  Maometto  e  alia  sua  slirpe, 
ed  abbi  tnisericordia 

5.  del  tuo  servo  O'amll  'ibii(?)  Tfthlr  ibn  Muhammad  Ibn  Tfthlr;  ii 

quale  i  motto  di  domenica,  il  ventidue  del  mese  di  Ramaddn  del  quattrocento- 
trenta  (17  Giugno  40^).  Che  la  tnisericordia  di  Dio 
40.  e  la  grazia  sua  [siano]  sopra  di  lui.  (Dio  e  sufficiente,  Certo  Egli  [ci]  basta.) 
•  Iddio  [stesso]  k  teslimone  che  non  v'  ha  divinitd  fuori  di  Lui.  S  gH  angeli 
e  gH  Homini  di  doltrina  e  di  giustizia  [dicono]:  non  v*ha  divinitii  fuori  di 
Lui,  il  Possmte,  il  Saggio  » (Sura  16). 

Trascrivo  e  traduco  non  senza  qualche  esitazione  i  righi  10  e  1 1 ,  per  es- 
sere  la  scrittura  molto  minuta,  ingarbugliata ,  e  un  po*sciupata  per  giun> 
ta.  Sciupati  sono  altresl  i  righi  12-14,  che  contengono  il  verso  16  della 
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Sura  III 9  i  quali,  a  mo'  di  cornice,  circondano  V  epitaffio  di  ogni  banda, 
meno  che  del  lato  inferiore.  Non  senza  stento  ho  letto  tutto  il  rigo  se- 
condo,  e  S  rigo  terzo  in  cui  rimane  la  lacuna  di  una  parola:  Tillustre 
professore  Amari  che  per  me  ha  riveduto  V  iscrizione  in  Propaganda, 
propone  di  supplirvi  ^aj  <  fra  gli  uomini,  »  il  che  lega  bene  al 

contesto.  Ritengo  errore  dello  scarpellino  il  G'amaylifl  o  G'amayliql 
del  quinto  rigo,  come  porterebbe  Toriginale,  ond'6  che  leggo  sicura- 
mente  G'amil  'ibn  T^hir,  ec. 


XIL 

Lastra  di  tufo.  Alta  m.  0,49;  larga  m.  0,26.  Iangi,  loc.  ci^.,  num.  11. 

(C^  ^  (a-  *^  ^  ^ 

£  

I.  rfel  nome  del  Dio  pietoso  e  benigno, 
2-5.  Tutto  dd  ehe  ^  sulla  terra,  ee.  (Sura  LV,  26,  27,  come  al  nomero  VII, e  for 
mola  solita)  schiatta  ed  abhi  nUserieordia  di  'Alt  'ibn  Solaymia  ilm 
'All  'ibn  Mnbammad  'ibn  'All  ibn  A|iniad  ibn  Zbr&htm  Ibn 
Knliammad  'ibn  Hniayn,  u  quale  i  tnorto  neUa  prima  decim  di  Ra- 
g'ab  del  quattrocentoquarantatre  (8-47  Novembre  1051). 


Digitized  by  Google 


-  405  - 


XIII. 

Lasira  di  marmo.  Alta  m.  0,58;  larga  m.  0,26.  Lanci,  loc,  ct7.,num.  i2. 
^  ^  yft^ 

yUJ<  >f>^'  ^^^^ — 
^^yMkJl  All; 

^3^^  4  ^  

-iU     4>4  <>4 

iuU    ^jm  '♦^^  ^^^^ 

4 .  iVel  name  (iei  Dio  pieloso  e  benigno,  <  5ia  benedel(o  colui  nelle  cui  mani  i  Vim- 

pero,  e  che  k  onnipossenle.  Colui  che  ha  crealo  la  morte  e  la  Vila 

5.  per  mettervi  alia  prova  [e  vedere]  cM  di  voi  h  migliore  nelV  operare.  Egli  h  il 

Possente,  VIndulgente. »  (Sura  LXVII ,  1-2.)  Oh  Dio!  Benedici  al  profela  Mao- 
metlo  e  alia  schietla  sua  sHrpe,  ed  abbi  misericordia  della  tua  serva  biso- 
gnosa  della  tua  misericordia 
40.  MakUyya  'ibnat  ibn  Hawn  ibn  Ya'qilb  U  Qarnl,  la  quaU  i 
mortala prima  decina  diRabi'secondo  delVanno  einquecentoqualtro  (47-26  Ot- 
tobre4440). 
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La  donna  ricordata  in  questa  epigrafe  era  nativa  e  dimorante  di 
Qarn.  Essendo  moiti  i  luoghi  che  portano  quel  nome,  riesce  difficile  il 
precisare  di  quale  qui  espressamente  si  parli.  Molto  probabilmente  per6 
sark  Qarn  della  provincia  arabica,  distante  21  miglio  dalla  Mecca,  e  36 
da  Taif.  (Yaqat,  loc,  cU,,  IV,  72.) 


Golonna  di  marmo  scritta  tulto  all*  intorno  nel  sommoscapo  di  severi  ca- 
ratteri  cufici,  alti  m.  0,075,  ornali  di  qualche  punto  e  foglie  d'edera.  Sotlo 
riscrizione  la  colonna  fu  rotta,  forse  per  renderne  piii  agevole  il  Irasporlo. 
Alta  m.  0,95;  diametro  m.  0,25.  Langi,  loo,  cit.^  pag.  193-194. 


4.  Nel  nome  del  Die  pietoio  e  henigno.  «  A  Dio  [appartiene]  to  possanza  >  (Sara  IV, 

138)  e  la  durata.  Di  lui  d  do  ehe  i  stato  seminato  e  creato ,  e  delle  sue  crea- 
ture scriHo  d  eh'elle  periseano,  e  nelV  Aposlolo  di  Dio  (che  Dio  il  benedica 
e  gli  dia  pace)  [abbiamo]  esempio  $  conforto.  Mo- 

5.  ri  'AM  'al  Karfm  ibn  'AU  ad  Unbb&t,  a  mezzo  del  me$e  di  Sau^wdldel- 

V  anno  cinquecentoveniisette  (19  agosto  il33).  Abbia  Iddio  miuricordia  .... 
e  implora  misericordia  pel  suo  compagno  e  per  tulH  i  jn»[almani]. 

Non  mi  h  riuscito  di  trovare  un  senso  soddisfacente  del  rigo  seslo, 
quantunque  ci  legga  le  parole  che  ho  soltanto  segnato  nella  trascrizione. 


XIV. 
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Per6  %  da  avveriire  che  quel  rigo  h  alquanto  sciupato  ^  come  affatto  lo  k 
il  principio  del  rigo  settimo.  Quanto  al  resto,  riscrizione  corre  senza  dif- 
ficoltk,  tranne  che  nel  nome  etnico;  perocch^  nelP  originale  essendo  le 
lettere  sfornite  di  segni  diacritici,  rimane  incerto  se  debba  leggersi  'Hd 
Dubbftly  come  ho  fatto,  riferendo  il  nome  a  Dubb&,  paese  dipendente 
da  Basra  (Y^qtit,  loc.  cit.,  II,  544),  o  piuttosto  'ad  Dab£il,  il  quale 
nome  etnico  deriverebbe  da  Dab&,  borgo  arabo  nell'^mAji  (Ya- 
qOt,  n,  543). 


NOTIZIE  DI  LIBRL 


Lekaoh  Tob  (Peilkta  Bntarta)  ein  agadischer  Commentar  zum  ersten 
und  zweiten  Buche  Mosis  von  Rabbi  Tobia  ben  Elieser  zum  ersten  male 
heraxisgegeben ,  von  Salomon  Buber.  —  Wilna,  Witlwe  und  Gebruder 
Romm,  4880,  8%  vol.  I,  pag.  70-244,  vol.  II,  pag.  222. 

La  letteratura  leggendaria  ebraica  ha  nei  giorni  nostri  attirato  a 
meritamente  V  attenzione  dei  dotti ,  che  vi  hanno  dalo  opera,  tan  to  colla 
pubblicazione  di  testi  inediti,  quanto  con  la  traduzione  e  illustrazione  di 
alcune  parti  di  essa  piti  importanti.  L*  opera  che  qui  annunziamo  appar- 
tiene  al  prime  genere,  ed  h  un  commento,  della  fine  del  secolo  XI,  sul 
Pentaleuco  e  sui  cinque  minori  agiografi  (HlSiD),  conosciulo  comune- 
mente  sotto  il  titolo  di  Pesiktd  pkcola  o  minore.  Che  questo  non  ne  fosse 
il  vero  titolo,  ma  fosse  state  dal  sue  autore  chiamato  HpS ,  Dottrina 
hnona,  lo  avevano  gik  dimoslrato  lo  Zunz  {G.  V,,  pag.  295)  e  altri;  ma 
era  il  Buber  toglie  ogni  dubbio.  Imperocch^  egli  ne  ha  dato  alia  luce  le 
parti  fine  a  qui  inedite,  cio^  il  commento  ai  due  primi  libri  del  Pentateuco, 
e  conferma  cio  che  gik  aveva  detto  TAzulai  (Shem  hagghedolim ,  lettera 
let,  num.  4)  che  nel  principio  di  questi  si  trova  il  vero  titolo,  come  il 
nome  dell*  autore,  Tobia  figlio  di  Eliezer,  accennato  in  vers!  acrostici. 
n  Buber  spiega  ancora  come  il  titolo  non  proprio  di  Pesiktd,  possa  essersi 
introdotto  presso  alcuni  scrittori;  e  dice  che  primi  ad  usarlo  furono  quelli 
che  procurarono  nel  1540  la  prima  edizione  di  questo  commento  sugli  ul- 
tirai  tre  libri  del  Pentateuco ,  indotti  in  errore  dal  trovare  ad  ogni  verso 
scritturale  la  sigla  'DS  che  lessero  KHp'^DS ,  e  presero  come  titolo  del  H- 
bro ,  al  quale  nome  aggiunsero  V  epiteto  Sutarid,  piccda,  per  distinguerla 
da  altra  Fe9ihi^  pid  anttca.  Fatto  sta  che  la  parte  ora  escita  alia  luce  era 
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sconosciuta,  e  il  Buber  la  pubblica  da  un  manoscritto  di  Genisalemme, 
che  gik  fu  nelle  mani  dell'Azulai,  confrontato  con  altro  della  nostra  Na- 
zionale,  e,  per  I'Esodo,  anche  sopra  un  manoscritto  di  Pietroburgo.  In 
questo  modo  abbiamo  una  critica  edizione  fatta  da  chi  h  intelligentissimo 
della  materia,  e  arriccbita  da  copiose  ed  erudite  note,  che  schiariscono 
r  adottata  lezione  e  la  illustrano  con  variant],  oltrech§  sempre  sono  ri- 
portate  le  fonti  dalle  quali  Rabbi  Tobia  attinse  per  la  compilazione  del 
suo  commento.  Giacch^  pu6  cbiamarsi  piuttosto  compilazione  che  lavoro 
originate,  essendosi  valso  in  massima  parte  delle  interpretazioni  gik  date 
da  piu  antichi  Dottori  o  nel  Talmud  o  nei  Midrashim.  Precede  poi  a  tutta 
r  opera  una  dotta  introduzione,  nella  quale  si  discorre  del  titolo  di  que- 
sto commento  e  della  confiisione  che  talvolta  ne  fu  fatta  con  le  altre  due 
Pesiktot,  della  famiglia,  della  patria  e  delP  eik  deir  autore,  dell'  indole 
spedale  di  questo  suo  scritto,  dei  libri  in  esso  citati  o  di  cui  si  ^  valso, 
degli  scrittori  posteriori  che  mostrano  di  averlo  conosciuto,  dei  mano- 
scritti  che  ancora  ne  esistono,  della  varietal  di  lezione  fra  essi,  di  altri 
frammenti  di  scritti  dello  stesso  autore,  che  si  riducono  a  breri  componi- 
menti  poetici,  e  finalmente  del  giudizio  che  deve  farsi  sulla  sua  indole  mo- 
rale e  religiosa. 

A  noi  pare  che  il  Buber  sia  riescito  a  mostrare  con  ogni  evidenza 
che  Rabbi  Tobia  non  fu  di  patria  tedesco,  come  si  era  creduto  per  lungo 
tempo,  facendolo  di  Magonza,  ma  invece  dell*  Impero  Bizantmo  della  citt^ 
di  Gastoria  in  Macedonia.  E  se  non  b  giunto  a  dimostrare  con  eguale  cer- 
tezza  a  quale  famiglia  appartenesse,  ha  chiarito  almeno  che  non  sono  ac- 
certate  le  ipotesi  fatte  da  altri  su  questo  punto,  e  che  h  piu  savio  partito 
confessare  intomo  a  ci5  la  nostra  ignoranza. 

Dopo  la  pubblicazione  di  questi  due  primi  libri,  gli  ebraicisti  ve- 
dranno  con  piacere  la  critica  edizione  degli  altri  tre  gi^  editi;  ma  piu 
grande  certo  h  il  desiderio  di  poter  leggere  anche  Y  altra  parte  inedita, 
cio6  il  commento  sui  cinque  minori  agiografi,  che  il  Buber,  se  gli  b  possi- 
bile,  farebbe  forse  meglio  a  pubblicare  prima  della  parte  gik  edita. 

D.  C. 

The  reUgioiM  of  China.  Confucianism  and  Tdoism  described  and  eompor 
red  with  Christianity  by  James  Legge  ,  professor  of  the  Chinese  language 
and  literature  in  the  University  of  Oxford.  —  London,  Hodder  and  Stoogh- 
ton,  27,  Paternoster  row,  1880. 

Sono  quattro  letture,  delle  quali  le  prime  dueprendono  a  considerare 
il  Confucianismo,  la  terza  il  Taoismo  e  V  ultima  confronta  le  religion!  della 


Digitized  by  Google 


-  409  - 


Cina  col  Cristianesimo.  V*ha  chi  potrk  forse  dissentire  dalle  idee  ivi 
espresse  dall'  illustre  Sinologo  inglese  suUa  interpetrazione  dello  Sciafl-ti 
e  dai  raffironti  fra  il  Gonfucianismo  e  il  Cristianesimo ,  ma  certamente 
nessuDO  potrk  disconoscere  che  una  profonda  scienza  delle  scuole  filoso- 
fiche  cinesi  e  mia  sincera  fede  nella  tradizione  biblica  banno  inspirato  e 
compilo  questo  libro.  L.  N. 

Japan  naoh  Belsen  and  Stodlen  in  Auflrage  der  Kdniglich  preussischen 
Regierung  dargestellt  von  J.  J.  Rein.  Erster  Band.  Natur  und  Volk  des 
Blikadoreiches.  *  Leipzig,  verlag  von  Wilhelm  Engelmann,  1881. 

E  fnitlo  di  lungo  e  diligente  studio  sul  paese  e  sul  popolo  del  Giap- 
pone.  Questo  prime  volume  h  diviso  in  due  parti  principali:  la  natura  del 
Giappone  e  il  popolo  giapponese.  Nella  prima  h  ampiamente  trattalo  delle 
relazioni  geologicbe,  della  orografia,  idrografia^  clima,  flora  e  fauna;  nella 
seconda,  della  storia,  deir  etnografia  e  della  topografia.  Vi  sono  unite 
venti  illustrazioni,  molte  delle  quali  in  fotografia  e  staccate  in  fine  due  ni- 
tidissime  carte,  carta  oro-idrografica  e  carta  topografica. 

Di  questa  importantissima  opera  possono  valersi  gli  studiosi  in  ge- 
nerale  e  anche  gli  Jamatologi,  sia  per  le  notizie  ivi  raccolte,  sia  per  i 
nomi  e  la  posizione  geografica  dei  luoghi  ivi  notati.  L.  N. 

Beitr&ge  nr  Orammatlk  des  vorkUftiaohen  OhlnesUioli.  I.  Die 

partikel  if^ ,  wSiy  im  Schu-king  und  Schi-king,  von  Dr.  Max  Uhle. — 
Leipzig,  druck  von  Alexander  Edelmann,  universitats-buchdnicker,  1880. 

E  un'  accurata  e  paziente  ricerca  degli  usi  ai  quali  serve  il  carattere 
ivei  neir  antico  stUe  dei  Cinesi.  Giova  sperare  che  a  queste  prime  parti- 
celle  facciano  in  breve  s6guito  le  altre,  perch^  tutte  poi  costituiscano  in- 
sieme  solido  materiale  a  edificare  su  vera  base  la  grammatica  della  lin- 
gua cinese.  N. 


LETTEKATUKA  EBREO-AKABICA. 


La  PreflEUilona  arabloa  delle  Makahat  di  Giuda  aWHarizi  (cir.  1218), 
Irascritla  da  due  raanoscritti  ebraici ,  e  pubblicata  per  la  prima  volta,  per 
Maur*  Steimchneider, 

Gih  nel  Catalogus  libr.  hebr.  in  Btbl.  Bodl.,  pag.  1314,  ho  rilevato, 
che  il  Cod.  ebr.,  Poc.  192  (Uri  492)  contiene  una  Prefazione  arabica, 
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con  un  Indioe  pure  arabico,  dei  Capitoli  del  Libro:  "^^IDDPn,  o  delle 
MaMm&t^  del  famoso  poeta  al-Hadzi,  ove  questo  libro  h  dedicato  a 
Sedtd  u'dr-Daule  Abd  u^l-KAdir,  figlio  del  Rettore  dell'Accademia  d' Alep- 
po, ed  al  suo  figlio  Ahi^Nagr,  i  quali  non  sono  diversi  da  Samud  hen 
Nissim  e  suo  figlio  Mazhir,  (I)  e  che  V  epistola  ebraica  SntH  |WS 
pubblicata  da  Edelmann  nel  1853,  h  una  corrispondente  Dedica  ebraica 
alle  stesse  persone.  NelF  intenzione  di  pubblicare  la  Prefazione  arabica, 
secondo  un  lucido  fatto  a  Oxford  nel  1851,  V  aveva  mandata,  non  so  piu 
precisamente  quando,  trascritta  in  caratteri  arabici  al  mio  riverito  mae- 
stro, prof.  Fleischer,  a  Lipsia^  il  quale  me  la  rendeva  con  alcune  emen- 
dazioni,  ma  considerando  il  testo  insufficientemente  corretto  per  esser 
pubblicato.  Ora  il  signor  Shapira,  di  Gerusalemme,  apportd  dal  Jemen,  fra 
altri  manoscritti  ebraici  interessanti ,  (2)  un  Codice  contenente  la  suddetta 
Prefazione,  senza  per6  il  passo  dedicatorio,  che  ho  messo  fra  [  ];  pre- 
cede invece  una  dedica  ebraica  a  Scemarja  hen  David,  prefetto  del  Je- 
men (|D'»n  ylK  che  comincia:  H^y  HDD  oSiy  Sk  'H  DC^S 

V  VT  tn  'n'»3  Vt^'^  in^nDtfi^  T:un  li'i^nK  hnyVi.  Ecco  la  quarta 
dedica  dello  stesso  libro!  La  pubblicher6  nella  Ee^.  Bihliographie.  Al- 
*HartzI  si  esprime:  miDn  iTIWH  nSt^l;  forse  mand6  il  Libro  senza 
presentar  s^  stesso  in  persona?  Nel  Libro  suo  I'Aulore  non  accenna  es- 
sere  state  nel  Jemen.  (3)  II  manoscritto  Shapira  (indicato  per  Sh.)  ben- 
ch^ in  generale  inferiore  al  Bodleiano  (questo  ha  anche  piu  vocali,  ec.) 
conferma  pressoch^  tutte  le  congetture  del  Fleischer,  e  col  suo  aiuto 
spero  di  pubblicare  adesso  un  testo  tollerabile,  destinato  a  mostrare, 
come  il  celebre  traduttore  del  *Harizi,  era  anche  di  lui  imitatore. 

Berlino,  novembre  4879. 


(4)  Conf.  Bebr.  Bibliogr.,  XUI,  pag.  89;  Verzekhniis  der  Hebr.  Handschr,  m  Bei  - 
lin,  pag.  424,  num.  49,  nel  rituale  di  Jmen. 

it)  Vedasi  il  mio  ariicolo  Abraham  b.  Saiomo^  nella  Hebr,  Bibliogr.,  anno XIX, 
pag..434. 

(3)  PressoZunz  (Geogr,  Lit.),  Beniamin  of  Tudela  ed.  Berlin,  257,  nam.  46, 
la  citti  .trtsn  (car.  37*,  ed.  Amst.)  sembra  Damietie.  •Harfz!  (Cap.  50,  car.  74)  dice: 
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'  ol^^  cJc  W  4i;>A^  '  6l^\j  y^S!iai!i\  Aluah 
JV^a  ""a  (Jes.  28, 11)  jiyji  Jyb  ^^^^  iilw*.!  iUJLj  4*^^ 

nmS  on'^DD  D^w  nnntfi^K  nsiD  "^vn  n^^ai  (Neh.  13, 24)  j^yoi 
1—^1  ci^  ^  J!>f***  ^^j^    oWiJ  4>«4^ 


(4)  lovecedelle  parole  seguenti,  (ino  a  £f  ,  nel  God.  Sb.,  ^^^j  ^  o**<Xi» 
(2)  Fleischer  coDgeUor6  a]0^^  . 

(4)  Bod!.:  bnav 

(5)  B.  c  Sb. 
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oUU-#  qv**^  oUjU  '  ji>!^ 
1^^^  '  isU3^1  («)  UvjX^d, 


(6)  l^I^^^  Sh.;  ^ity  Hsponde  ancbe  meglio  al  seguenle 

(7)  I  Giudei  spesso  scrivono  ^  in  luogo  di  jb;  ?edi  UlcraiwrhX,  des  Orient,,  4844, 
pag.  425;  Geiger,  Jiid,  Zeitschr,,  II ,  pag.  299,  nota. 

(8)  Le  uUime  trc  parole  mancano  in  Sh. 

(9)  nKhb» .  secondo  V  uso  degli  Ebrel  di  scrivere  •»  e  n  Invece  di  /  0  J  • 

(10)  Kittn.  Sh. 
(H)  nn-icsm,  Sb. 
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iUJi\  4\    4JiiU3\  iaAiij  '  iUL# 

k-     ^1  x^Xj*-  oUUl)       (-7)  -ipj^s  t 

14/ 

j^U))    i^A^   .SJj^J)    liO^^   cK^^^J  U^^l  ^J] 

ii/uXiJ  JLTj  ^•^^  4jkAjdl- (sic)  Lmj^ 

(42)  D^brn,  Sh. 

(43)  nor,  Sh. 

(44)  frtf  Sh. 

(46)  ^riD  ortB*''!,  Sh. 

(46)  Sh. 

(47)  nnnp     (n>^D3Kf?K)  j^M^ii  psnK,  sb. 

(48)  Sh.  a^giuDge  .TJKIDrb^K^ 

(49)  pianDD ,  Sh. 

(20)  Cald.  KDn^HQ  tT^,  ebr.  m'>r>  tZ7K*1 ,  presidente  dell' Accademia;  Del  Cat. 
Bodl.male  KDII^K* 

(24)  NotissiiD|i  iperbole;  vedt  V  articolo  di  Kdhler  neir  Orient  und  Oceident,  edito 
da  Benfey,  lomo  II,  pag.  246,  e  Hebr,  Biblioffr. ,  tomo  XIV,  pag.  57. 
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^  iyDiyt  Uo£u^  ^)  ^IaP  V^Z^\J  ^ 

l-Ai^il  V^^*^^  c>mJ\  J  oU(j  l5U3)  .^^^ 


m  ANNALI  DELIA  DINASTIA  GIAPPONESE. 


Or  sono  due  anni  il  nostro  Istituto  di  Studi  superiori  acquislo 
una  Duova  edizione  degli  Annali  del  Giappone  venuta  alia  luce 
nel  1873,  corretta  e  arricchita  di  note,  tanto  che  quesle  costitui- 
scono  la  meik  dell'  opera  intera.  A  differenza  della  vecchia  che  con- 
stava  di  7  volumi,  la  preseute  ne  coraprende  14,  ciascuno  dei  quali 
a  causa  delle  note  S  il  doppio  di  quelli  dell'  altra.  Dal  primo  al  set- 
timo  volume  inclusive  &  riportato  I'antico  testo,  e  dall'ottavo  al 
quattordicesimo  e  la  continuazione  degli  Annali  fino  ai  giorni  no- 
stri.  Tale  aggiunta  che  ci  offre  il  modo  di  avere  una  completa,  sia 
pur  rapida  storia  dell'  Impero  giapponese,  fece  nascere  il  pensiero 
d' inlraprendere  la  traduzione  di  quest' opera,  e,  per  non  rinno- 
vare  cosa  gi4  compiuta  da  altri,  sembr5  suUe  prime  opportuno  di 
ripubblicare  il  lavoro  del  Titsing  con  piu  le  nuove  note,  e  unirvi  poi 
la  traduzione  degli  altri  7  volumi  deli'  ultima  edizione.  Con  lale 
intendimento  ci  ponemmo  all' opera,  ma  non  siltosto  incominciata,  ci 
accorgemmo  che  la  traduzione  del  Titsing  si  discostava  bene  spesso 


(22)  Fleischer  emenda  v^}<3J  . 
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dair  originate ,  in  modo  qualche  volta  da  falsarne  financo  il  senso. 
Ne  in  cio  dire  havvi  Y  intenzione  di  portar  oflesa  alia  memoria  del 
primo  interprete ;  imperocchd  sta  in  suo  favore  V  aver  falto  opera 
sempre  utile  in  tempi  che  non  oflrivano  mezzi  suflicenti  per  una  fe- 
dele  traduzione  dal  giapponese.  I  quali  essendosi  oggi  grandemente 
accresciuti,  non  apparirebbe  cosa  ben  fatta  il  rendere  alia  luce 
unlavoro,  al  cui  corapimento  non  concorsero  tutti  i  materiali  della 
scienza  odierna;  perci6  diamo  ora  qui  ai  Jamatologi  un  saggio 
della  nuova  traduzione,  aifinehS  essi,  confrontando  col  testo  giappo- 
nese e  colla  traduzione  francese  pubblicata  dal  Klaproth,  giudi- 
chino  se  questa  sia  per  riuscire  opera  utile  tanto  per  gli  studi 
orientali,  che  per  gli  storici  in  generale.  E  perche  vuolsi  appunto  che 
si  pongano  a  confronto  le  due  traduzioni  francese  e  italiana,  non 
sono  qui  messe  le  note ,  le  quali,  essendo  a  tenersi  come  aggiunte 
al  testo,  piuttosto  che  come  illustrazioni,  fan  pensare  se,  a  rendeme 
meno  nojosa  la  letlura ,  valga  meglio  inserirle  nel  testo  medesimo. 
Tale  lavoro  dari  pure  occasione  a  raccogliere  in  un  volumetto  a 
parte  tutti  i  nomi  di  luogo,  di  ufficio,  di  persona  e  di  divinilA 
che  s'  incontrano  in  questi  Annali,  e  forse,  se  air  impresa  non  fa- 
ran  difetto  le  forze,  questo  piccolo  manuale  verri  arricchito  di  nomi 
registrati  in  altri  libri ,  come  per  eserapio  nel  Ko  *H  ki  Hen,  etc. , 
colla  certezza  di  far  cosa  utile  ai  Jamatologi,  costretti  talvolta  a 
lunghe  e  nojose  ricerche  per  V  esatta  lettura  di  essi. 


La  SIgnoria  degll  uominL 

I  Regno.  —  Gin-mu  tenn6  fu  il  quarto  figlio  di  U-ka-ya  fuki-ayezu 
no  mikoto,  quinto  della  dinastia  dopo  Ama-terasu  omi  kami.  Sua  madre 
si  cbiamava  Tama-yori  hime;  era  figlia  di  Oto  no  kami.  Gin-mu,  a  quin- 
dici  anni  fu  inalzato  alia  dignity  di  principe  ereditario,  e  a  quaranta- 
cinque  lev5  daila  provincia  di  Hi-uga  un'  armata,  sottomise  Tsuku-sci  ed 
entr5  nella  provincia  di  A-ki.  Da  dove  giunto  nella  provincia  di  Ei-bi, 
mise  in  ordine  il  naviglio,  raccolse  i  viveri  per  i  soldati  e  rest5  fermo  tre 
anni.  Appresso,  traversata  Nani^va,  attacc6  battaglia  col  potente  nemico 
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chiamato  Naga-sune  hiko  in  luogo  detto  la  Discesa  Ku-sa-ye  nelk  proyin- 
cia  di  Kavatci.  In  oltre,  venne  piu  volte  a  battaglia  a  Na-gusa-kuma-no, 
provincia  di  E-i.  L'  armata  ufficiale  battuta  sul  mare  dal  vento ,  non  fu 
pari  all'impresa;  i  tre  fratelli  maggiori  di  Gin-mu  morirono  chi  qua  chi 
\k,  Perd,  le  truppe  di  Gin-mu  distrussero  interamente  con  valore  e  co- 
raggio  un  dopo  V  altro  i  numerosi  e  forti  nemici,  che  si  chiamavano 
Naga-sune  hiko,  vinto  per  il  primo,  U-da  no  y5-ghen,  Ya-so-ta-keru 
e  Ye-sci-ki.  Frattanlo  erano  scorsi  dieci  anni  dal  loro  ingresso  nella  pro- 
vincia di  Hi-uga,  che  awenne  nel  51"°  anno  ciclico. 

Nel  58™°  anno  ciclico,  diboscala  la  montagna  Une-bi  nella  provincia  di 
Yamato,  fu  costruito  il  primo  palazzo  imperiale  e  V  imperatore  vi  stabill  il 
trono.  Si  chiamd  Kasd-bara  no  miya.  Questo  fu  il  primo  anno  di  Gin-mu 
tennd.  U-ma-sci-ma-dgi  no  mikoto  e  Mitci  no  omi  no  mikoto,  per  la  eccel- 
lenza  della  loro  valentia  militare,  raccolsero  soldati  e  organizzarono  la 
guardia  del  palazzo.  Le  truppe  comandate  da  Mitci  no  omi  no  mikoto 
furono  chiamate  Ku-me-be,  e  Mono  no  be  le  comandate  da  U-ma-sci-ma 
-dgi  no  mikoto. 

n  nome  Mono  no  bu  dalo  ai  soldati  sino  ai  nostri  giorni,  h  comin- 
dato  di  Ih,  Ama  no  tane-ko  no  mikoto  e  Ama-tomi  no  mikoto  ebbero  il 
poslo,  uno  a  sinistra  e  T  altro  a  destra  (dell' Imperatore)  e  la  dire- 
zione  del  governo.  Ama  no  tane-ko  no  mikoto,  discendente  da  Ama 
dzu  ko-yane-ne  no  mikoto,  6  il  ceppo  d'  onde  h  venuta  la  famiglia  Fudgi 
-vara.  U-ma-sci-ma-dgi  no  mikoto  e  Ama  no  kun-hi-gata  no  mikoto  poi 
ebbero  il  titolo  di  Scin-scioku-koku  sei-tai-yu,  o  (con  altro  nome)  Ke-ku 
-ye-mono  m5su  utci-ghimi.  Questo  ufficio  h  il  medesimo  di  quello  del 
Dai-gin  dei  tempi  posteriori. 

II  Tennd  sail  un  giorno  sopra  un  alto  monte,  e  veduto  che  la  forma 
di  questo  regno  rassomigliava  airAkilsu,  o  (con  altro  nome)  Kagher6, 
lo  chiamd  per  la  prima  volta  V  isola  Akitsu.  L'  Akitsu  b  Y  insetto  chia- 
mato Eagherd. 

II  TennO  mori  nel  76"»°  anno  di  regno,  127"*°  di  etk. 

II  Regno.  —  Sui-sei  tennO  fu  il  principe  ereditario  di  Gin-mu.  Sua 
madre  si  chiamava  Tata-ra-i-su-zu  hime;  era  figlia  di  Koto-sciro-nusd  no 
kami,  nipote  di  6-na-mudgi  no  kami.  II  fratello  maggiore,  consanguineo 
di  Sui-sei,  si  chiamava  Ta-kisd-mimi  no  mikoto.  Questi,  di  gik  avanzato 
in  etk,  voile,  per  aver  preso  parte  al  governo  dopo  Gin-mu,  usurpare 
Timpero.  Per  due  anni  dopo  la  morte  di  Gin-mou,  Sui-sei  non  pot^ 
satire  sul  trono.  D'  accordo  con  Eamu-y&-i~mimi  no  mikoto,  suo  fratello 
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maggiore  uterino,  ucciso  con  un  colpo  di  freccia  Ta-kisd-mimi  no  mikoto, 
Sui-sei  ascese  al  trono.  Egli  abit6  il  Taka-oka  no  miya  di  Katsura-ki. 
Yu-hiko-lomo  no  mikoto  ebbe  la  direzione  del  governo.  L'  imperatore 
morl  nel  SS"*  anno  di  regno,  84"*  di  et^i. 

III  Regno.  —  An-nei  tennd  fu  il  principe  ereditario  di  Sui-seL  Sua  ma- 
dre  si  chiamava  I-su-zu-yori  hime;  era  figlia  di  Kolo-sdro-nusci  no  kami. 
In  questo  tempo  la  capitale  fu  trasportata  a  Kata-sciho  di  Yamato.  im- 
peratore dimor6  neirUki-ana  no  miya.  Idzu-mo-sciko  no  mikoto  tenne 
il  governo. 

L'  imperatore  mori  nel  38"°  anno  di  regno,  57"°  di  etk. 

IV  Regno.  —  1-toku  tennd  fu  il  principe  ereditario  di  An-nei.  Sua 
madre  si  chiamava  Nu-na-soko-naka  dzu  hime;  era  figlia  di  Eamo  no 
6-kimi.  In  questo  regno  la  capitale  fu  trasportata  a  Karu  no  tokoro  di 
Yamato,  ed  egli  dimord  nel  Magari-o  no  miya.  Idzu-mo-sciko  no  mi- 
koto tenne  il  governo. 

L' imperatore  mori  nel  34"°  anno  di  regno,  77"°  di  elk. 
n  primo  anno  di  questo  regno  corrisponde  nella  Cina  al  10"°  di  KifS 
wafi  dei  Ceu.  Nel  qual  tempo  nacque  Confucio. 

V  Regno.  —  K6-sci6  tennC  fu  il  principe  ereditario  di  1-toku.  Sua 
madre  si  chiamava  Ama-toyo-tsu  hime;  era  figlia  di  Oghi-sci-mimi  no 
mikoto,  nipote  di  An-nei.  In  questo  tempo  la  capitale  fu  trasportata  a 
Waki-gami  di  Yamato.  L'  imperatore  dimord  nelF  Ike-kokoro  no  miya- 
Idzu-sci-kokoro  no  mikoto  e  Oki-tsu-yo-so  no  mikoto  tennero  il  governo. 

L' imperatore  morl  neir83"°  anno  del  suo  regno,  114"°  di  etk. 

VI  Regno.  —  Ko-an  tennd  fu  il  principe  ereditario  di  Kd-sci5.  Sua 
madre  si  chiamava  Yo-so-tarasci  hime;  era  sorella  minore  di  Oki-tsu 
-yo-so  no  mikoto.  In  questo  tempo  Y  imperatore  dimor5  in  un  luogo  chia- 
mato  Muro  no  tci  aki-tsu-scima  no  miya;  mori  nel  122"°  anno  di  regno, 
137"°  di  eik. 

Vn  Regno.  —  K6-rei  tennd  fu  il  principe  ereditario  di  K6-an.  Sua 
madre  si  chiamava  Osci  hime;  era  figlia  di  Ama-tarasci-hiko-kuni-oscito 
nipote  di  1-toku.  Egli  dimord  in  un  luogo  detto  Kuro-ta-ihori-do  no  miya 
di  Yamato. 

La  tradizione  dice  che  nel  quinto  anno  di  questo  regno  una  esten- 
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sione  di  terra  della  provincia  0-mi  s'  inabissd  e  si  riemp)  d'  acqua,  for* 
mando  un  lago,  e  che  nel  medesimo  anno  si  elevd  la  mcmtagna  Fu-gi 
delta  provincia  di  Suru-ga. 

L' imperatore  morl  nel  76"*°  anno  di  regno,  128*"°  di  etk, 
Questo  regno  corrisponde  nella  Cina  al  tempo  di  Zin  Ci-huafi-ti;  e  la 
tradizione  narra  che  un  certo  Sii-fuh,  per  cercare  la  bevanda  della  im- 
mortality della  montagna  Hd-rai,  pass6  nel  Giappone  e  si  ferm6  sul  monte 
Fu-gi.  A  Kuma-no,  provincia  di  Ki-sciu,  v'  ^  anche  U  tempio  di  Su-fuh. 

VIII  Regno.  —  K6-ghen  tenno  fu  il  principe  ereditario  di  Kd-rei.  Sua 
madre  si  chiamava  Hoso  hime  ed  era  figlia  di  Sci-ki  agata-nusci-d-me. 
L*  imperatore  prese  stanza  in  un  luogo  detto  Sakai-vara  no  miya  a  Earu 
di  Yamato  e  mori  in  et^  di  117  anni. 


IX  Regno.  —  Kai-kuva  tennO  fu  il  principe  ereditario  di  Kd-ghen.  Sua 
madre  si  chiamava  Utci-sciko-me  no  mikoto ;  era  sorella  minore  di  Utci 
-sciko-o  no  mikoto. 

L*  imperatore  rised^  in  un  luogo  chiamato  Isa-kava  no  miya  a  Easu- 
ga  di  Yamato.  Prese  per  moglie  una  donna  per  nome  I-kaga-sciko-me 
no  mikoto,  che  era  stata  al  servizio  di  E5-ghen.  0-he-so-ki  no  mikoto, 
padre  dell' imperatrice,  tenne  il  governo,  come  pure  I-kaga-sciko-o  no 
mikoto. 

L' imperatore  mori  nel  60"°  anno  di  regno,  115"°  di  etk. 

X  Regno.  —  Sii-scin  fu  il  principe  ereditario  di  Eai-kuva.  Sua  madre 
si  chiamava  I-kaga-sciko-me  no  mikoto.  La  capitale  fu  trasportata  a  Sci*ki 
di  Yamato  e  V  imperatore  abil6  nel  Midzou-gaki  no  miya.  EgU  si  occupd 
degli  afifari  del  governo  insieme  con  tutti  i  ministri.  Al  principio  del  suo  re- 
gno infierl  una  epidemia;  allora  il  Tenno  mandd  le  sue  auguste  figlie 
a  fare  offerte:  Toyo-suki-iri  hime,  ad  Ama  terasu  6mi  kami  nel  borgo  di 
Easa-nui  di  Yamato  e  Nu-na-ki-iri  himi,  a  0-kuni-tama  no  kami.  Perd, 
sembra  che  queste  principesse  non  toccassero  Tanimo  degli  Dei;  caduti 
loro  i  capelli  e  fat  to  magro  il  corpo,  non  si  pot^  fare  i  sacrifizL  Allora  il 

A 

Tennd  si  astenne  dalla  came  e  sacrific6  a  0-mono-nusci  no  kami  e  a 
tutte  le  altre  divinity.  Appresso  V  epidemia  cess6  e  il  paese  venne  a 
prosperit^i. 

Furono  poi  nominati  quattro  general!  in  capo,  0-hiko  no  mikoto.  Take 
-nu-kava-wake,  Ei-bi-tsu  hiko  e  Tani-va  no  mitci-nusci  no  mikoto,  per 
andare  nelle  quattro  parti  dell*  Impero  a  soltomettere  i  barbari.  Essi  fu- 
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rono  chiamati  i  General!  in  capo  delle  quattro  contrade  (Sci-d6  Sci6-gun). 
Di  qui  cominciano  nel  Giappone  gli  Sci6-gun,  vale  a  dire,  i  Generali 
d'esercito.  In  questo  tempo  un  certo  Take-vani-yasu  hiko  si  ribell6  e  as- 
sail la  capitale;  le  truppe  imperiali  allora  attaccarono  battaglia  e  lo  vin- 
sero.  Le  province  vicine  essendo  gih  pacificate,  Toyo-ki  no  mikoto,  prin- 
cipe  imperiale,  fu  mandato  a  sottomeltere  le  province  orientali.  Al  ministro 
Take-moro-wake  no  mikoto  fu  dato  V  ufficio  di  6-muragi  e  tenne  il  go- 
vemo. 

Venne  a  presentare  tributi  un*  ambasceria  dal  paese  di  Mimana,  che 
deve  essere  nel  San-kan.  Questa  fu  la  prima  volta  che  furono  presentati 
tributi  da  uno  Stato  straniero. 

Secondo  un  altro  commentario  le  persone  che  vennero  dal  paese 
Mimana,  avevaHo  un  corno  sulla  fronte.  Essi  fecero  il  viaggio  su  barche 
e  approdarono  nel  golfo  di  Ke-i  di  Yetci-zen.  Ecco  perch^  si  h  chiamato 
questo  luogo  Tsuru-ga.  Ke-i  h  il  Ke-i  dei  nostri  giomi  e  Tsuru-ga  6  pure 
11  Tsuru-ga  presente. 

L'imperatore  mori  nel  68"*  anno  di  regno,  112""*  di  eik. 

XI  Regno.  —  Sui-nin  tenn6  fu  il  principe  ereditario  di  Su-scin.  Sua 
madre  si  chiamava  Mi-zna-ki  hime;  era  figlia  di  0-hiko  no  mikoto.  La 
capitale  fu  costruita  a  Maki-muku  nella  provincia  di  Yamato  e  la  resi- 
denza  fu  nel  Tama-ki  no  miya.  Dallo  Stato  di  Scin-ra  venne  un  cerlo 
Ama  no  hi-hoko  a  presentare  all' imperatore  oggetti  preziosi,  consistenti 
in  specchi,  giada,  spade  e  alabarde. 

L'imperatrice  si  chiamava  Sa-ho  hime,  e  il  suo  fralello  maggiore,  Sa 
-ho  hiko.  Questi,  a  fine  di  sollevare  una  sommossa,  invit6  segretamente 
rimperalrice,  e  con  ogni  genere  di  persuasioni,  gli  dette  una  spada  per 
uccidere  il  Tennd.  L' Imperatrice,  sebbene  paventasse,  non  dissentl  dal- 
r  idea  della  rivolta  e  prese  la  spada.  Un  giorno  il  Tennd  dormiva  colla 
testa  appoggiata  sui  ginocchi  della  Imperatrice.  A  questa,  tremante  al 
pensiero  di  ci6  che  stava  per  fare,  cadde  senza  accorgersene  una  lacrima 
sulla  guancia  dellMmperatore.  II  quale,  appunto  mentre  sognava  che  un 
piccolo  serpente,  colore  del  broccato,  gli  s'  era  attortigliato  intomo  al 
collo,  si  svegli6  e  chiese  air  Imperatrice: —Perch§  questo  sogno?  — E 
r  Imperatrice  gli  pales5  Tanimo  suo.  II  Tenn5,  sorpreso,  rispose:  —  Tu 
non  sei  del  tutto  colpevole;  —  ma  dette  ordine  al  Generale  in  capo,  Ko 
-dzuke-no-ya-tsuna-da,  di  battere  Sa-ho  hiko.  Questi  ammont6  del  grano 
verde,  e,  fattosene  un  riparo,  vi  si  difese.  Allora  T  Imperatrice  rimprove- 
randosi  di  esser  causa  della  raorte  di  suo  fratcUo  maggiore  e  pensando 
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alFonta  cbe  cadeva  su  lei,  imperatrice,  enlrd  con  suo  figlio,  Hon-dzu 
-wake  no  wau-gi,  sul  braccio,  dietro  il  riparo  fatto  da  suo  fratello  mag- 
giore.  Le  truppe  imperiaii  avanzavano  sempre  e  beneb^  fosse  stato  detto 
che  r  Imperatrice  e  suo  figlio  dovessero  uscire,  Sa-ho  hiko  non  rispose 
air  ordine.  Ya-dzuna-da  appicc6  il  fuoco  e  prese  d*  assaUo  il  luogo  di  di- 
fesa;  il  figlio  imperiale,  preso  in  braccio,  fu  strappato  alle  fiamme.  Sa-bo 
hiko  e  r  Imperatrice  vi  perdetlero  la  via. 

Questo  figlio  imperiale,  divenuto  uomo  e  sino  alPel^  di  30  anni, 
non  pol6  pronunziare  parola.  Un  giorno  avendo  veduto  che  un'  oca  sel- 
vaggia  volava  cantando,  disse:  —  Che  mai  significa  questo?  —  e  per  la 
prima  volta  parl6. 

Durante  questo  regno  vi  era  nella  provincia  di  Yamato  un  soldato 
d*una  forza  straordinaria,  chiamato  Tai-ma  no  kuye-baya  e  un  soldato 
di  forte  coraggio,  chiamato  No-mi  no  suku-ne.  Questi  due  uomini  furono  in- 
vitati  a  una  prova  di  quanto  essi  valevano.  No-mi,  essendo  superiore 
di  forza,  ruppe  le  costole  di  Kuye-baya,  gli  mise  i  piedi  sui  lombi  e  lo 
uccise.  Di  qui  cominciarono  nel  Giappone  le  lotte.  No-mi  ebbe  le  terre 
cbe  appartenevano  a  Kuye-baya  e  rest6  nella  capitale  al  servizio  deUa 
corte.  Quest*  uomo  dirigeva  la  fabbrica  delle  statue  d*  argilla  e  anche  de- 
gli  slrumenti  di  ogni  genere.  I  suoi  discendenti  ebbero  prosperilk  di  gene- 
razione  in  generazione.  La  famiglia  Suga-vara  discende  pure  da  lui. 

Take  no  nuna-kava-wake,  Hiko-kuni-buku,  Oka-scima,  To-tci-ne 
e  Take-hi  furono  tutti  e  cinque  nominati  Tai-bu  emcaricatidella  direzione 
del  governo. 

Nella  3*  luna  del  25"*  anno  del  regno  di  questo  Imperatore,  la  figUa 
imperiale  Yamato  hime>  fece  offerte  a  Ama-terasu  6mi  kami  in  Isuzu  no 
kava-kami  della  provincia  di  I-se.  Questo  b  il  Nai-gd  dei  nostri  giomi. 
Yamato  hime  fu  la  prima  delle  Sai-gil. 

Al  principio  deir  SG"*"*  anno,  fu  mandata  un*  ambasceria  nella  Cina. 
Era  r  ultimo  anno  delP  imperatore  Kuafi-nu,  degli  Han  posteriori. 

L'  Imperatore  mori  nel  99"*°  anno  di  regno,  liO***  di  eih. 

V  Impero  essendo  in  pace ,  il  regno  fu  felice. 

XII  Regno.  —  Kei-kd  tenno  fu  il  principe  ereditario  di  Sui-nin.  Sua 
madre  si  chiamava  Hi-ba-su  hime;  era  figlia  di  Tan-ba  no  mild-nusci.  II 
Tennd,  dopo  essere  asceso  al  trono,  and6  nella  provincia  di  Mi-no,  da 
dove  ritom6  a  Yamato  e  prese  stanza  nel  Hi-sciro  no  miya  di  Maki-muku. 
Appresso,  Tsuku-sci  no  kuma-so  essendosi  ribellato,  il  Tenno  and6  a 
Tsuku-sci  per  batterlo.  Si  recO  dapprima  nella  provincia  di  Su-ho.  Quivi 
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una  donna  di  nome  Kanii-ka-sci  hime,  eccellente  generale  in  capo,  stava 
alia  testa  di  moiti  uomini!  Ella  si  sottomise  al  Tennd.  11  quale  vinti  i  ne* 
mici  di  questa  provincia,  and6  nella  provincia  di  Bu-zen,  dove  distrusse 
un  ragno  di  terra,  che  era  in  una  caverna:  pervenne  nella  provincia  di 
Hi-uga  e  dimord  nel  Taka-ya  no-miya:  v'  invit6  la  figlia  di  Ya-so  takeru, 
generale  in  capo  di  Kuma-so  e  ne  fece  la  sua  favorita :  quindi  d^  accordo 
con  lei,  nell'offrir  da  here  a  Yaso-takeru,  lo  uccise. 

In  queslo  tempo  alcune  pescatrici  presentarono  al  Tennd  un  pesce 
sermone. 

Parimente,  nel  6""  anno  della  sua  residenza  nella  provincia  diHi-uga, 
r  Imperatore  fece  anche  il  giro  di  Tsuku-sci.  Una  volta  essendo  sulla 
barca,  durante  la  notte,  senza  sapere  d*essere  presso  la  riva,  egli  scorse 
da  lungi  il  fuoco;  vi  avvicin6  la  barca.  Si  dette  il  nome  a  questo  luogo, 
chiamandolo  ilpaeae  del  fuoco  (Hi  no  kuni). 

In  questo  tempo  Mei-gin  di  Aso  no  miya  sotto  forma  umana  apparve 
al  Tennd.  II  quale,  dopo,  ritornd  nella  provincia  di  Yamato. 

Scorsi  alcuni  anni,  Kuma-so  si  ribelld  di  nuovo;  allora  0-usu  no  mi- 
koto,  figlio  imperiale,  fu  nominato  Generale  in  Capo  per  batlerlo.  II  Mikoto, 
in  etk  di  16  anni  alto  dieci  piedi  e  di  una  forza  straordinaria,  alzava  un 
treppiede.  II  Generale  in  Capo  di  Kuma-so  si  chiamava  Kava-kami  no 
takeru.  II  Mikoto  si  travesll  da  donna  e  and6  a  csplorare  dove  i  soldati 
di  lui  erano  riuniti  a  bere.  Kava-kami ,  vedendolo ,  lo  prese  per  una  bella 
donna  e  lo  condusse  presso  di  a  riposare.  II  Mikoto  quando  nella  nottc 
non  v'  era  alcuno,  sfoderd  una  corta  spada  e  la  immerse  nel  petto  di  Kava 
-kami.  Questi  spaventato  domandd:  —  Chi  6?  —  Alia  risposta  che  era  il 
Mikoto  Kava-kami ,  soggiunse :  —  Nel  Tsuku-sd  non  v'  k  forza  sui)eriore 
alia  mia;  pure  sono  ucciso  dal  Mikoto.  —  Per  ci6  T  augusto  nome  del  prin- 
cipe  deve  essere  Yamato-take  no  mikoto.  —  E  dopo  queste  parole  spir6. 
II  Mikoto  distrusse  tutta  la  sua  famiglia  e  ritorn6  a  Yamato.  Egli  port6  poi 
il  nome  di  Yamato-take  no  mikoto.  Appresso  i  barbari  delle  provincie 
orientali  fecero  una  sommossa.  Questa  volta  era  stato  scelto  d*  inviarvi 
it  figlio  imperiale  0-usu  no  mikoto ,  fratello  maggiore  di  Yamato-take  no 
mikoto;  ma  egli  per  la  grande  paura  che  aveva,  si  nascose. 

Allora  fu  nominato  Generale  in  capo,  Yamato-take  no  mikoto  e  man- 
dato  nelle  provincie  orientali.  11  Mikoto  andd  dapprima  a  visitare  il  Dai 
-gin  ku  dil-se,  dove  essendosi  incontrato  con  Yamoto  hirae  e  avendo  da 
lei  ricevuto  una  spada  prodigiosa,  continud  il  suo  viaggio.  Arrivato  nella 
provincia  di  Suru-ga,  corse  per  la  campagna  allacaccia  dei  cervi.  I  barbari 
allora  appiccarono  il  fuoco  per  uccidere  nelle  fiamroe  il  Mikoto.  La  spada 
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portentosa  del  Mikoto,  da  sd  stessa  snudatasi,  tagli6  le  erbe  che  bruda- 
vano.  II  Mikoto  pure,  col  battere  il  ferro  che  mandava  scintiUe,  appiccava 
il  fuoco.  II  quale,  bruciando  dalla  parte  dei  nemici,  grinceneri  tutti.  Per 
questa  raglone  la  spada  prodigiosa  fu  chiamata  €  la  spada  che  taglia 
r  erba  >  (Kusa-naghi  no  tsumghi).  Egli  arriv5  poi  nella  provincia  di  Saga 
-garni.  Mentre  egli  attraversava  il  mare  di  Kadzusa,  essendosi  levato  un 
vento  impetuoso,  la  sua  nave  correva  grave  pericolo.  Allora  Tatcibana 
hime,  sua  compagna,  pens6  che  una  tale  sventura  essere  gli  doveva 
inflitta  da  Oto  no  kami  e  che  ella  avrebbe  potuto  salvar  con  la  propria  la 
vita  di  lui;  con  questo  pensiero  si  gett6  in  mare.  II  vento  di  subito  si 
calm6  e  la  nave  raggiunse  la  riva.  Arrivato  poi  nella  provincia  di  Mitci  no  ku, 
egli  sottomise  Yezo;  and6  a  Hitatci,  e,'dopo  aver  traversato  il  monte 
Tsuku-ba,  nella  provincia  di  Ea-i;  fece  poi  il  giro  di  Mu-sasci  e  di  Eddzuke 
e  guadagn6  le  alture  per  la  salita  di  Usu-hi,  dove  con  lo  sguardo  rivolto  a 
sud-est,  tutto  compreso  dal  pensiero  di  Tatcibana,  ^sdmibi  —  Akatsuma 
haya  (ah  I  ma  femme!)  —  Per  questa  ragione  le  provincie  orientali  furdno 
chiamate  Atsuma.  Appresso  il  Mikoto  mandd  Ei-bi  no  take  hiko,  generale 
in  seconda,  nella  contrada  Hoku-roku;  ed  egli,  traversata  la  provincia  di 
Scina-no,  entrd  in  quelladi Mi-no,  dove  si  rec6  pure  Take  hiko  dalla  con- 
trada Hoku-roku.  Entrato  poi  il  Mikoto  in  Ovari,  spos5  Miya-su  hime  e 
fece  un  breve  soggiorno.  Avendo  egli  saputo  che  sul  monte  I-buki  nella 
provincia  di  Omi  v'  era  un  cattivo  genio,  vi  si  rec6  a  piedL  D  genio  del 
monte  prese  forma  di  un  grosso  serpente  e  si  distese  attraverso  la  strada. 
II  Mikoto,  nel  passare  per  quella,  calpestd  il  serpente.  Allora  levatesi  per 
il  monte  nubi  e  nebbie,  si  fece  tutto  intorno  bujo.  II  Mikoto,  circondato 
dalla  nebbia ,  se  ne  parti.  II  suo  cuore  era  stordito,  come  se  egli  fosse  preso 
dal  vino.  Egli  bevve  alia  fonte  al  piede  del  monte  e  si  riebbe.  Si  chiamo 
questa  fonte  <  il  pozzo  che  ristora  »  {Same  ga  %).  W  allora  in  poi  il  Mikoto  fu 
attaccato  dair  alito  velenoso.  II  suo  corpo  si  ammald  colpito  da  fortissimi 
dolori.  Ritomato  a  Ovari,  egli  si  rec6  a  I-se.  A  causa  del  siio  male  che 
incrudeliva  ogni  giorno  di  piCi,  invi6  Take  hiko  al  Tennd  per  riferirgli  come 
erano  slate  sommesse  le  provincie  orientali.  Poco  dopo,  il  Mikoto  morl 
in  un  luogo  detto  il  villaggio  di  No-ho,  in  provincia  di  I-se,  in  etk  di  30  annL 
La  tradizione  dice  che,  essendosi  dopo  trasformato  nel  bianco  uc- 
cello  {Scira-tori),  egli  vola  per  le  pianure  di  Eoto-hiki,  in  provincia  di 
Yamato. 

II  Tenno  fu  della  sua  morte  desolatissimo. 

Appresso,  il  Tenno  nomino  Takesci-utci  no  suku-ne,  minislro  dei 
comandanli  {T6-riyo  no  omi),  cib  che  significa  <  Capo  di  tutti  i  minislri.  > 
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II  Tenn6  presso  la  fine  dell' anno,  lamentando  sempre  la  perdila  di  Ya- 
mato-take  no  mikoto,  voile  visitare  i  luoghi  che  egli  aveva  sottomesso  e 
si  port6  nelle  provincie  oriental!.  Dopo ,  trasferl  la  capitale  a  Sci-ga  pro- 
vincia  di  Omi,  dove  rised^  tre  anni  e  mori  nel  60"**  anno  di  regno, 
106"°  di  eih.  Egliebbe  70  figli,  ai  quali  ordin6  di  vivere  separati  nelle  pro- 
vincie e  distreiti.  I  suoi  discendenti  sono  numerosi. 

LODOVICO  NOCENTINI. 


NOTE  E  APPUNTL 


II  paralvo  del  verbl  giapponesl  uoontl  in  re. 

Nel  num.  23,  Anno  I,  del  BolleUino,  a  pag.  456,  si  legge  una  dub- 
bia  risposta  mandata  dal  sig.  G.  W.  Aston  a  chi  gli  aveva  fatto  osservare 
che  la  regola  da  lui  data  nella  sua  eccellente  grammalica  giapponese 
sulla  formazione  delpassivo,  probabiimente  soffriva  qualche  eccezione  in 
determinati  casi ,  e  precisamente  nei  passivi  derivali  dai  verbi  la  cui  for- 
ma compositiva  {negative  hose)  ternlina  in  re.  V  autore  dell'  osservazione 
credeva  che  questa  sillaba,  per  amor  d'eufonia,  dovesse  troncarsi,  in- 
nanzi  di  aggiungere  le  terminazioni  proprie  del  passive,  rare,  raru,  ra- 
ruru,  rarure;  e  per  addurre  un  esempio  e  una  prova,  citava  il  verbo 
tvasure  «  dimenticare , »  il  cui  passive  nel  dizionario  del  Hepburn  si  ve- 
deva  infatti  esser  tcasurare  e  non  tcasurerare,  come  avrebbe  richiesto  la 
regola  generale. 

La  risposta  del  sig.  Aston  fu  del  seguente  tenore:  c  About  wasure 

>  I  am  not  so  sure,  and  I  cannot  call  to  mind  any  other  verbs  of  this 

>  termination  which  are  active  in  meaning.  Wasururu  is  irregular  in 
»  cutting  off  ru  before  the  negative  termination  na,  and  it  may  be  irre- 
»  gular  in  respect  to  its  passive  form  also.    Nawo  kangaubeshi.  » 

Con  queste  ultime  due  parole  giapponesi  n  signer  Aston  dichiarava 
esser  necessarie  ulteriori  investigazioni  per  toglier  di  mezzo  ogni  dubbio. 
Ora  a  me  pare  di  aver  trovato  un  esempio  decisive,  in  favore  della  ecce- 
zione, nel  Taketori  okina  inono-^katari  *ke,  II,  36,  5-6.  Un  personaggio 
di  questo  racconto ,  dopo  aver  narrate  gli  orribili  patimenti  di  un  viaggio 
che  diccva  di  aver  impreso  per  ottcnere  un  premio  desideralissimo ,  ere- 
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dendosi  di  avere  omai  toccalo  la  meta,  esprime  la  sua  coDtentezza  in 
quest!  due  versi: 

Wa^ka  tamoto    kefu  kawakere^fa    tca^fisiaa  no 
Ti'^kuaa  no  ka^su  mo    wasurarenu  *fesi. 

Letteralmente :  <  Poich^  le  maniche  della  mia  Teste  sono  oggi  asdutte 
[dalle  lacrime  che  io  finora  vl  aveva  sparse] ,  anche  il  numero  delle  mille 
mauiere  di  afifanni  deve  gik  (nu)  essere  dimenticato. »  A.  S. 


NOTIZIE  VARIE. 
Quinto  Congresso  Internazlonale  cfegli  Orlentallsti. 


11  Congresso  si  apre  oggi  nella  tl.  Universiti  di  Berlino,  e  dureri  a  tutto 
il  17  del  corrente. 

II  Gomitato  Ordinatore  6  composlo  del  Professore  Dillmann,  Presidente; 
e  dei  Professori  Dieterici,  Lepsias,  Olshausen,  Sachau,  Schmidt,  Scbott, 
Schrader,  Weber.  Ne  fSaceva  parte  anche  il  dotl.  A.  Kuhn,  rapito  pur  troppo 
alia  scienza  linguistica  e  agU  studi  orientali  da  alcuni  mesi. 

L*  Italia  sar^  rappresentata  dal  prof.  Amari ,  gi&  Presidente  del  IV  Con- 
gresso degU  Orientalist!,  per  TAccademia  orientale;  dal  prof.  De  Gubematis, 
gi&  Segretario  generale  di  detto  IV  Congresso,  per  1*  Istituto  di  Studi  Superiori; 
dai  professori  Ascoli  e  Flechia ,  per  il  Ministero  della  pubblica  istruzione. 

Sappiamo  che  intervengono  al  Congresso  altri  dotti  italiani  tra  cui  il  si- 
gner cav.  prof.  Ferdinando  Meucci,  Direttore  del  Museo  d'istrumenti  antichi  di 
Fisica  e  d'  Astronomia  nel  detto  Istituto. 


Adanansa  pubblioa  dell'Aooademla  Orientale.—  n  13  marzo  1881 
TAccademia  Orientale  tenne  la  sua  prima  pubblica  adunanza,  neli'Anla  Magna 
del  R.  Istituto  di  Studi  Superiori.  Presiedeva  il  prof.  Lasinio,  allora  Presidente 
di  turno.  II  Segretario  prof.  De  Gubernatis,  lesse  la  sua  Relazione  deli*  ope- 
rate deirAccadeniia  dal  memento  della  sua  fondazione  nel  gennaio  1877  al  giomo 
deir  Adunanza.  Poi  TAccademico  prof.  Severini  lesse  intorno  al  piii  antico  Mo- 
nogatari  o  Fiaba  giapponese,  dal  titolo:  11  Nonno  Tagliabambu, 
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Jloqntsto  di  nnovi  llbri  orlentalL  ^  II  Consiglio  Direttivo  del 
R.  Istituto  di  Studi  Superiori  ba  deliberato  V  acquisto  di  una  raccolta  di  Libri 
mancesi,  giapponesi,  mongoli  e  tibetani,  posseduta  An  qui  dairiUustre  orienta- 
lista  rev.  Alessandro  Wylie.  Questa  collezione,  composta  di  circa  1500  volurai, 
contiene  opere  molto  pregievoli  e  rare,  fra  le  quali  basti  notare  il  celebre  ro- 
manzo  intitolato :  Kin  pin  mei.  Sia  lode  al  Ckinsiglio  Direttivo ,  adunque,  che 
con  solerte  animo  attende  all'  aumento  del  materiale  scientiflco  del  nostro  mag« 
giore  Istituto. 

I»  edlzione  dl  TaliarL  —  AUe  molte  e  voluminose  opere  arabe  pub- 
blicate  recentemente,  qiiali  il  Dizionario  geografico  di  Y&qi!^t,il  Kildb  al^Aghdniy 
Ibn  al-Atb!r,  ec,  ora,  grazie  specialraente  allozelo  del  prof.  Do  Goeje,  se  ne 
aggiunge  un'  altra ,  a  niuna  certamente  inferiore  per  importanza,  cio6  la  storia 
scritta  da  Tabart.  G\k  sette  mezzi  volurai  hanno  veduto  la  luce  e  possiamo  es- 
ser  sicnri  che  fra  non  molto  sar&  corapiuta  questa  grande  pubblicazione ,  pro- 
mossa  ed  aiutata  da  vari  Governi  e  Society  scientifiche  di  Europa,  fra  cui  non 
furono  ultimi  il  Govemo  e  le  Accademie  italiane. 

Aha  G'a  far  Tabarf,  nato,  come  il  nome  lo  accenna,  nel  Tabarist&n  e  morto 
piA  che  ottuagenario  a  Bagdad  nel  923  deir  ^ra  volgare,  condusse  la  sua  storia 
dalla  Creazione  fino  a  pochi  anni  innanzi  alia  sua  morte,  cio^  insino  al  915. 
Tabar!  non  pu6  pretendere  al  nome  di  storico,  neir  alto  e  vero  senso  cbe  la  pa- 
rola  ha  per  noi;  egli.  come  la  maggior  parte  degli  autori  arabi,  fu  un  raccogli- 
tore,  ma  esatto  e  diligente  ed  avendo  innanzi  a  86  un  ricchissimo  materiale. 
Infatti  non  cerca  indagare  le  cause  degli  avvenimenti  considerando  ne'  varLsuoi 
aspetti  la  society  araba,  ed  in  luogo  di  esaminare  le  varie  tradizioni  e  coordi- 
narle  insieme,  le  riporta  una  accanto  all'  altra,  ricopiando  spesso  gli  autori  piu 
antichi.  Questo  procedere,  se  diminuisce  lode  all'mgegno  di  Tabart,  accresce 
grandemente  il  pregio  che  per  la  critica  europea  ha  1'  opera  di  lui;  imperocch6 
di  molti  fatti  promiscuamente  narrati  nei  compendii  e  nolle  storie  posteriori , 
che  fin  ad  ora  n'  era  dato  consultare,  si  pu6-  adesso  conoscere  la  prima  fonte  e 
r  origine  lasciata  intatta  da  Tabarf,  ed  in  tal  guisa  avere  un  criteno  per  giudi- 
care  delta  loro  veracity. 

La  prima  parte  del  Tabari,  pubblicata  dal  dottor  Barth,  contiene  la  storia 
della  Creazione,  del  Patriarchi,  ec,  e  non  ba  valore  se  non  per  la  storia  lette- 
raria.  II  lettore  vi  ritrova  unit!  e  insieme  ordinati  i  racconti  della  Bibbia  o 
piuttosto  dell'Aggadii,  in  quella  forma  che  presero  presso  i  tradizionalisti  arabi ; 
e  ci6  6  un  ottimo  punto  di  partenza  per  investigare  questa  parte  della  storia  let- 
teraria  degli  Arabi,  la  quale  strettamente  si  coUega  colla  letteratura  postbiblica. 
Ma  di  vera  e  grande  importanza  storica  sono  le  altre  parti  dell'  opera.  In  quella 
che  riguarda  i  Sassanidi,  Tabart  offre  assai  spesso  un  riflesso,  indiretto  6  vero 
ma  pur  sempre  rilevantissimo,  di  anticbe  opere  persiane  e  specialmente,  senza 
dubbio,  del  Choddi-ndmeh  o  c  Libro  degli  £)roi>  scritto  in  pehlevi ,  quandofio- 
riva  ancora  la  dinastia  Sassanide.  La  traduzione  che  di  questa  parte  ha  dato  il 
Noldeke,  Geschichte  der  Parser  ti.  Araber,  etc.,  e  le  note  preziose  colle  quali 
r  ha  corredata ,  hanno  posto  in  nnova  luce  quell'  importante  periodo.  Della  sto- 
ria degli  Umajjadi  gik  6  pubblicato  mezzo  volume  (prof.  Thorbecke  e  dott.  Fran- 
kel) ;  autori  di  altissimo  pregio  ed  ora  quasi  tutti  perduti  come  *  Avdna  Abil 
Mikhnaf,  al-Mad&in!,  sono  qui  in  molta  parte  conservati  da  Tabarf,  ed  i  vari 
racconti  che  correvano  sopra  i  medesimi  avvenimenti  vengono  diligentemente 
raccolti,  di  ciascuno  indicando  la  prima  fonte.  Ci6  permetleri  di  ben  distinguere 
e  stabilise  il  valore  delle  varie  relazioni,  e  la  trattazione  della  storia  araba,  ba- 
sata  ormai  sopra  un  fondamento  critico,  cambieri  molto  specialmente  in  alcuni 
punti  sui  quali  assai  si  trattiene  Tabarf,  come  per  esempio  tutto  ci6  che  si  ri- 
ferisce  al  movimento  in  favore  degli  Alidi.  Fonte  ugualmente  copiosa  e  preziosa 
6  Tabarf  per  la  storia  degli  Abbassidi  della  quale  i  volumi  pubblicati  dal  dot- 
tor  Houtsma  e  dal  Guyard  gii  arrivano  a  tutto  il  califfato  di  Amfn. 
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L*  importanza  di  Tabari  per  la  letteratura  slorica  degli  Arabi  6  capitale; 
Ibn  Athir  se  ne  valse  mbltissimo,  e  gli  storici  posteriori,  come  Ibn  Khaldiln,  cbe 
hanno  attinto  ad  Ibn  al-Ath!r,  non  sono  spesso  che  lontane  ripetizioni  di  Ta- 
bari ,  la  cui  conoscenza  pone  ora  in  vera  luce  una  gran  parte  di  queste  opere  e 
il  loro  storico  valore. 

I  manoscritti  di  Tabari  sono  rari,  percb^  i  compendi  e  le  compilazioni  eb- 
bero  ben  presto  maggior  yoga  dell'  originale  troppo  voluminoso,  del  quale  per- 
ci6  poco  81  moltiplicarono  is  copie.  I  manoscritti  superstiti  di  questa  o  quella 
parte  dell'  opera  sono  sparsi  qua  e  Id;  a  Berlino,  a  Londra,  a  Gostantinopoli,  a 
Leida,  a  Parigi,  ad  Oxford,  a  Lipsia,  a  Tubinga,  a  Calcutta  e  Tunisi;  ma  for* 
tunatamente  i'  opera  ci  &  conservata  intera,  sebbene  le  sue  partUi^n^ K3|^tj||« 
sperse  nelle  Bibliotecbe  di  Europa,  di  Asia  e  di  Africa.  Tutti  i JflS.  tonc^ 
sono  stati  consultati  per  la  pubblicazione  che  assicura  agljModi  ory 
un'  opera  cosi  importante,  la  quale  pochi  anni  fa  temevasi  anjBf  [che  f 
parte  perduta.  L'  edizione,  come  sogliono  esser  quelle  del  Brill,  e  nitida  ( 

Beoentiflslme  pubblimzioni  attinenti  agli  stndl  orientally 
fktt0  In  Italia.  —  M.  Amari  ha  pubblicato  ii  secondo  ed  ultimo  volume 
della  sua  Biblioteca  araho-sioula ,  ossia  Raccolta  di  tesU  arabici  che  ioccano 
la  geograHa,  la  storia,  la  bibiiografia  della  Sicilia  raccolti  e  tradotti  in  tto- 
liano.  —  (Torino,  Loescher),  e  il  secondo  fascicolo  della  Parte  seconda  delle 
Iscrizioni  arabiche  di  Sicilia. 


DEL 

PRTO  COWSSO  INTEMAZIONALE 

DEGLI  ORIENTALISTI 

TENUTO   IN   FIRENZE   NEL    SETTEMBUE  1878. 

Due  volumi  con  H  Tavole.  —  Lire  40. 

Si  vendono  dafia  Tipografa  del  SUCCESSOR/  LE  MONNIER,  Firenze,  via  S.  Gailo,  33, 

LUIGI  BENGINI,  gerente. 
FiKENZE,  Tip.  dei  Succ.  LeMonnier.— [Pubblicato  il  12  sellenibre  1881.] 
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delle  materia  contenute  nel  presente  fascicolo: 

AnrtvLmio :  Lavori  janiatoloQici  dl  Mr.  Ernest  Mason  Satow  (A.  S.)  —  Josogami 
e  CamicotOy  ciod  La  Lennenda  dei  molti  frcUelli  congiuratiai  danni  di  uno,  e 
le  cinque  piii  antiche  podHe  giapponesi,  Episodio  del  Racconto  dei  fatti  antichi^ 
preceduto  da  un  saggio  di  critica  della  storia  giapponese  scritto  da  Norinaoa 
dei  MoTOORi  (A.  S.).  —  Notiasle  di  libri:  TUrkische  Sprichwoerter  insdeutsche 
uebersetzt  von  A.  Merx  (B.  Teza).  -  Nuovi  libri  in  dialetti  tungusi  (E.  Teza).  — 
Commentarium  quern  in  Pentateuchum  composuit  R.  Samuel  b.  Meir  (I.  O.): 
A  Treatise  on  the  Accentuation  of  the  three  so^alled  poetical  books  of  the 
old  Testament,  Psalms  Proverbs  and  Job,  by  W.  Wiches,  D.  D.  (I.  G.).  —  Ques- 
tions  d'ArcMologie  japonaise,  par  L^n  De  Rosny  (L.  N.).  —  JVotizie  di  ma- 
nosorittit  Correzioni  ed  Aggiunte  al  Cat^ogo  De-rossiano.  Del  libro  appel- 
late Qenerazioni  di  Ishak  ben  Abraham  (Pietro  Perreau).  —  La  Questione  ira- 
nica  (I.  Pizzi).  —  La  Bibbia  Poliglotta  Medicea  secondo  11  disegno  e  gll  apparecchi 
di  Gio.  Battlsta  Raimondi  (G.  E.  Saltini).  —  :iVotiasie  varie:  Atti  del  V  Con- 
gressodegli  Orientalisti ;  Vn*  importantissima  pubblicazione.  —  Catalogo  di  Li- 
bri giapponesi  e  cinesi  (Carlo  Valenziani). 
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jusrisrTJiiTzio. 


Lavori  Jamatologloi  di  Mr.  Ernest  Mason  Satow. 

1.  Observations  upon  the  causes  which  led  to  the  doumfaU  of  the  Christian 

Mission  in  Japan, 

2.  The  celebrated  places  of  Yamato  and  Kishiu. 

3.  The  introduction  of  tobacco  into  Japan. 

4.  Vicissitudes  of  the  Church  at  Yamaguchi  from  1550  to  1586. 

5.  Ancient  sepulchral  mounds  in  Kaudzuke, 

6.  Ancient  Japanese  rituals: 

Parte  I,  n"*  1,  The  praying  for  harvest. 
»    II,  n*  2,  3, 4.  [Con  nostro  gran  dispiacere non  ci  b  pervenuta.] 
»  III,  n°  5,  Hiranu  no  matsuri;  n**  6,  Kudo  and  Furu^aki;  n**  7, 

Minadzuki  no  tsukinami  no  matsuri;  n*  8,  Ohotono  hogahi; 

n**  9 ,  Mikado  matsuri. 

7.  On  the  transliteration  of  the  Japanese  syllabary. 

8.  On  the  early  history  of  printing  in  Japan. 

9.  Notes  on  Br.  JSdkin's  paper  ^  A  Chinese-Japanese  vocoibulary  of  the 

fifteenth  century.  ^ 

\0.  A  handbook  far  travellers  in  central  and  northern  Japan,  by  Satow 
and  Hawes.  Yokokama,  1881. 

Questi  scritti  sono  quasi  tutti  comparsi  nelle  Transactions  of  the 
Oriental  Society  of  Japan,  fra  il  1877  e  il  1882.  Non  b  possibile  dame 
un  sunto,  perch§,  essendo  essi  Yen  condensatori  d' idee,  tutte  utili,  buone, 
e  spesso  ^che  nuove,  un*  ulteriore  condensazione  h  impossibiie.  Ghia- 
rezza  mirabile,  cristallina.  E  nondimeno  i  norito  o  'rituals'  riescono 
oscuri,  colpa  il  mistico  originale,  e  la  indeclinabile  fedeltk  della  tradu- 
zione. 

Giovane,  in  circostanze  favorevoli  per  gli  studi  a  cui  si  h  dato,  ricco 
di  tutte  le  migliori  facoltk  dell' ingegno,  niente  poeta,  nemico  d'ogni  im- 
bellettamento,  osservatore  penetrantissimo,  critico  Ian  to  urbano  quanio 
inesorabile  (e  lo  sa  I'Edkins),  ogni  pagina  che  scrive  il  signor  Satow,  b 
un  passo  che  fa  la  jamatologia.  A.  S. 
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JASOGAMI  E  CAMICOTO 


ClOE 

LA  LEGGENDA  DEI  MOLTI  FEATELH  CONGIUEATI  AI  DANNI  DI  UNO, 
E  LE  CINQTJE  Pitl  ANTICHE  P0E8IE  GIAPPONESI. 

EPISODIC  DEL  RACCONTO  DEI  FATTI  ANTICHI 

PBECXDUTO 

DA  UN  8AOOIO  DI  CBITXCA  DKLLA  STOBIA  OIAPPONX8S 

SCRITTO  DA  NORINAGA  dei  MOTOORI. 


Tutti  gli  orientalisti  che  si  occupano  di  antichita  giappo- 
nesi  sono  d'accordo  nel  dire  che,  all' etnografia  ed  etologia  di 
questo  singolarissimo  popolo,  nulla  potri  forse  tanto  esser  utile 
quanto  il  divulgare  con  una  traduzione  il  piu  antico  documento 
scritto  che  esso  possegga,  il  Eacconto  dei  fatti  antichi;  il 
quale  e,  tutt' insieme ,  una  cosmogonia,  una  teogonia,  un  poema 
epico  e  una  storia.  Molto  si  e  parlato  di  questo  documento, 
molto  se  n'6  discussa  T  autenticitA,  molte  congetture  vi  sono 
state  fondate  sopra  da  piu  di  dieci  anni  a  questa  parte:  ma  il 
libro  non  e  ancora  tradotto,  e  se  ne  ha  solo  qualche  sunto  dei 
primi  capitoli,  a  sazieta  ripetuto  su  tutti  i  tuoni. 

Non  muovo  rimprovero  ad  alcuno  (per  non  incominciare 
da  me)  di  non  accingersi  con  leggerezza  ad  una  versione  deU'  opera, 
intera.  Ma  (diceva  io  fra  me  stesso  anni  or  sono)  perch6  non  fare 
e  non  pubblicare  la  versione  di  qualche  parte  almeno  deU'  ope- 
ra? E  con  quest'  animo  mi  diedi  a  percorrerla.  I  primi  capitoli 
mi  parvero  cosi  facili,  che  non  sapevo  capacitarmi  come  mai  non 
fosse  venuto  in  mente  a  qualche  scolaretto  di  fame  la  tradu- 
zione per  esercizio,  e  pubblicarla  per  darsi  aria  di  jamatologo. 
Ma  procedendo  neUa  lettura  mi  spiegai  tutto.  Lo  scolaretto  in- 
tendeva  che,  come  non  passerebbe  per  latinista  chi  desse  prova 
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di  saper  mettere  in  italiano,  o  in  francese  o  in  tedesco,  Abra- 
ham  genuit  Isaac  ^  Isaac  aiUem  genuit  lacobj  la^b  autem  genuit 
ludanij  etc.;  cosi  non  sarebbe  passato  per  jamatologo  chi  avesse 
dato  come  versione  dal  giapponese  quella  poco  piii  che  filza  di 
nomi  propri,  quel  poco  piii  che  albero  genealogico  dei  Cami  o 
Dei  celesti  e  Cami  o  Dei  terrestri,  con  cui  principia  il  Rac- 

CONTO  DEI  FATTI  ANTICdl. 

Mi  spiegai  pure  come  si  fosse  creduto  bene  di  dare  sempli- 
cemente  qualche  transnnto  di  questa  o  di  altre  opere  originali 
di  simil  genere.  Ognuno  avrA  pensato:  Se  non  e  dilettevole  la 
Teogmia  scritta  da  un  Esiodo,  che  cosa  pu6  essere  queUa 
scritta  da  un  Giapponese? 

Mi  spiegai,  finalmente,  come  e  perch^  in  questi  transunti 
si  fossero  o  preteriti  o  appena  accennati  alcuni  pochi  episodi, 
che  pur  sono  le  piccole  ma  non  disamene  oasi  del  vasto  e,  spesso, 
anche  immondo  deserto  di  quella  teogonia.  Qui  era  il  rovescio 
della  medaglia.  Da  una  facilita  somma  si  passa  d'  un  tratto  a 
una  difficolta  insormontabile ,  quando  non  s'abbia  la  pazienza  di 
leggere,  per  ogni  pagina  di  testo,  un  volume  di  commenti,  an- 
che questi  tutt'  altro  che  facili. 

lo  m'imposi  unatal  fatica,  e  condussi  quasi  a  termine  I'in- 
terpretazione  di  imo  di  questi  episodi:  ma  circostanze  sfavore- 
voli  mi  hanno  finora  impedito  di  pubblicarla. 

Se  lajiaba  del  Nonno  Tagliabambily  non  appena  letta^  fu  da 
qualcuno  giudicata  racconto  di  origineindiana,  s' indovinera  fa- 
cilmente  da  tutti,  anche  prima  di  leggerla,  di  che  nazione  sia 
originaria  una  leggenda  che  s'intitola  dai  molti  frateUi  cangiu- 
rati  at  danni  di  uno,  E  sia  pure.  Quel  nuovo,  quell' etnico  di  cui 
si  va  in  cerca  in  questi  antichi  monumenti  del  pensiero,  e  forza 
omai  persuadersi  che,  non  fra  i  Giapponesi  soltanto ,  ma  da- 
pertutto,  sta  solo  nel  modo  di  rappresentare  e,  direi  quasi,  di 
porgere  idee  e  sentimenti.  Ma  questi,  e  la  loro  primitiva  ordi- 
tura  in  tanti  miti  piu  o  meno  immaginosi  e  poetici,  si  ritro- 
vano  assai  simili,  se  non  uguali,  dovunque.  Noi  tuttavia  ci  met- 
tiamo  ancora  a  queste  ricerche  e  a  queste  letture  con  una 
prevenzione  tanto  diversa,  che,  imbattendoci  in  narrazioni, 
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tr ovate,  concetti,  bellezze,  arguzie,  raffinatezze ,  e  financo  in 
qualche  particolar  forma  e  struttura  di  versificazione,  che  crede- 
vamo  cose  tutte  di  esclusiva  proprieta  delle  nostre  letteratnre, 
siamo  tentati  di  pensare  a  giunterie  e  frodi  letterarie  fatte  per 
celia. 

Quando  ultimamente  vide  la  luce  quel  vero  Libro  di  Giada 
del  Massarani,  un  egregio  letterato  mio  amico  venne  a  doman- 
darmi  con  tutta  serieta  se  veramente  quel  libro  non  era  una  in- 
nocente  e  graziosa  finzione.  —  Ma  come!  perclie  se  ne  sospet- 
ta?  —  Perch^  vi  si  trova  quel  malinconico  sentimento  della 
natura,  quella  specie  di  blando  Weltschnierz  ^  che  h  cosa  tutta 
moderna;  e  perche  vi  si  trova  quella  finitezza  d'arte  che  e 
tutta  del  Massarani.  —  Quanto  al  sentimento  della  natura,  e  a 
quel  certo  ^dolore  universale,'  io  ti  diro  che,  cosi  com'e  nel 
Libro  di  Giada  ^  esso  e  mille  volte  cinese  da  secoU  e  secoli. 
Quanto  alia  finitezza  dell'  arte,  dir6  che  T  intaglio,  le  sfaccetta- 
ture,  il  rilievo,  le  incisioni  di  quella  giada  sono  certamente 
tutte  rilavorate  con  tocco  delicatissimo  dalla  mano  maestra 
del  Massarani :  ma  il  disegno  e  tutto  d'  invenzione  e  fattura  ci- 
nese; e  r  arte,  in  vero  mirabile,  del  nostro  poeta  non  suppli- 
sce  a  difetto  d'arte  che  sia  neir  originale,  ma  viene  a  sostituirsi 
ad  un'  altra  non  meno  mirabile.  — 

Sarei  lieto  che  un  simile  sospetto  si  facesse  a  proposito  di 
queste  prose  e  poesie  giappone&*i  che  ora  presento  al  pubblico. 
Ne  sarei  lieto,  perche  me  ne  verrebbe  la  certezza  che  trovasi  in 
esse  quel  valore  letterario  che  a  me  pare  di  scorgervi.  Si  dica 
pure  che  i  Jasogami  non  sono  altri  che  i  fratelli  di  Giuseppe, 
e  che  n  fratello  perseguitato,  senon  e  il  Giuseppe  stesso,  perchS 
in  circostanze  analoghe  non  si  diporta  punto  come  V  ebreo, 
e  certamente  il  Giuseppe  insiome  e  1'  Ercole  giapponese ,  perche 
tra  le  altre  fatiche  s'  accinge  a  prestare  un  servigio  non  dissi- 
mile  da  quelle  reso  ad  Augia;  dicasi  pure  che  tutta  biblica  6 
qualche  particolarita  di  questa  leggenda,  come  per  esempio 
quel  consimile  dell' intimazione  fatta  ad  Abramo  di  variare  il 
suo  nome;  si  dica  pure  che  le  immancabili  macura-cotoba  dei 
Giapponesi  sono  a  un  dipresso  gl'  immancabili  epiteti  esorna- 
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tivi  che  precedono  al  nome  degli  Dei  e  degli  eroi  ne'poemi 
omerici  e  negl' indiani ;  si  dica  pure  che  omeriche  parimente 
sono  quelle  rigetizioni  delle  stessissime  parole  per  dire  le  stesse 
cose;  e  che  omerica  in  qualche  luogo  e  1' intonazione  della  poe- 
sia.  E  tutto  questo  si  dica,  supponendo  di  buon  accordo  che  i 
Giapponesi,  senza  aver  mai  letto  la  Bibbia,  Tlliade  o  il  Maha- 
bharata,  senza  nemmen  sapere  che  questi  libri  fossero  al  mondo, 
possan  aver  sentito  Teco  di  quelle  narrazioni,  di  quei  detti,  di 
quei  canti,  nelle  leggende  e  nelle  canzoni  di  popoli  con  cui  eb- 
bero  un  giomo  commerci  e  contatti.  A  me  ci6  sembra  non 
punto  provato  e  non  molto  probabile:  ma  di  buon  grado  m' in- 
duce a  concederlo. 

Quando  poi  qualche  diffidente  lettore  s'imbattera  in  pensieri 
e  in  immagini  che,  per  ragion  del  tempo  in  cui  vissero  gli  au-. 
tori,  sarebbero  sorte  nelle  menti  giapponesi  o  secoli  o  anni 
prima  che  in  occidente ,  allora  si  dica  pure  che  queste  son  gemme 
spiccate  da  me  ai  giojelli  occidentali  e  da  me  incastonate  neUe 
grossolane  imitazioni  orientali  di  quelli;  aUora  mi  si  metta  pure 
in  un  fascio  con  V  illustre  Massarani :  non  sar6  mai  state  in  mi- 
glior  compagnia.  lo  stesso  indicher6  alcuni  lupghi  dove  questi 
furti  sono  stati  commessi.  Solamente  devo  awertire  che  nel  Ja- 
sogamiy  e  piA  nel  Camicoto  o  Divina  parabola  ^,  si  trover i  di 


(1)  Avrei  Iradotto  con  tutta  fedellk  e  secondo  il  concetto  danlesco, 
tanto  magistralmente  chiarito  dal  nostro  Giuliani,  se  avessi  iradotto 
Camicoto  con  Divina  Commedia;  di  che  il  lettore  potrk  persuadersi  po- 
nendo  mente  a  quel  che  dice  Motoori  nei  saggi,  e  piu  chiaro  che  altro- 
ve,  al  cap.  I,  6;  e  nella  nota  al  f.  55,  9.  Ma  gik  troppo  sar5  accusato  di 
profanazione  per  qualche  altro  raffronto  che  rai  h  occorso  di  fare.  Sem- 
brerk  profanazione  anche  il  dire  Divina  parabola ,  per  intendere  le  cinque 
uU  '  odi anzi  meglio  nagaute  '  canzoni di  questo  episodic:  ma  si  consi' 
deri  che  le  parabole  bibliche  non  portano  litolo  di  divine,  e  di  lutle  le 
commedie  la  divina  h  una  sola.  E  po'  poi  non  h  colpa  mia  se  quelle  h  il 
sense  del  giapponese.  Questo  davvero  ^  il  caso  di  ripetere  quel  che  mi 
diceva  il  mio  venerate  maestro  Stanislae  Julien,  quando  ie  non  sapeva 
capacitarmi  che  certe  locuzioni  cinesi  significassere  quel  che  significavano: 
«  Que  voulez-vous  que  j'y  fasse?  Ge  n'est  pas  moi  qui  ai  fait  le  cbinois.  > 
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quel  'poco  accoUato',  di  quel  ^borghese'  e  di  quel  'verismo' 
che  tutti  sanno.  Questo,  non  voglio  nemmeno  che  si  sospetti 
ve  r  abbia  messo  io. 

Certo  non  e  senza  gran  meraviglia  che  noi  ritroviamo 
tanto  di  modemo  neU'antico,  tante  coincidenze  straordinarie, 
singolarissime,  le  quali  ci  costringono  a  pensare  che  vi  sia  sta- 
ta,  non  si  sa  per  qual  modo,  comunicazione  d'idee.  E  tuttavia, 
non  comunicazione  ma  comunanza  d'idee,  per  esempio,  sulla 
critica  deUa  storia  riconosceri  ognuno  in  quei  saggi  che  pre- 
mettiamo  alia  leggenda  e  alle  poesie;  saggi  scritti  dal  Motoori 
un  secolo  fa.  Non  vi  si  troveranno  di  certo  le  nostre  assai  piA 
recenti  formule,  Storia  artistica^  Storia  scientifica  e  dommmtata^ 
Necessitcb  dd  colore  locale  nella  storia^  e  altre  simili;  ma  ben  vi 
si  troveranno  i  concetti  ad  esse  corrispondenti. 

Dacche  questi  saggi,  che  formano  parte  dei  prolegomeni 
al  E.ACC0OTO  DEI  FATTi  AOTiCHi ,  mi  scrvivauo  a  un  doppio  fine: 
primo,  dimostrare  che,  come  or  dicevo,  comunanza  non  e  sem- 
pre  effetto  di  comunicazione  d'  idee  (poiche  nessuno  vorri  nem- 
men  sognare  che  queste  ci  sian  venute  dal  Giappone);  secondo, 
fomire  queUa  sufficiente  notizia,  che  occorreva  pur  dare ,  del  libro 
da  cui  era  tolto  P  episodic  Jasogami  e  Camicoto  ;  io  non  ho  punto 
esitato  a  valermi  di  questi  saggi,  sebbene  fossero  in  parte  gii 
noti  in  Europa  e  in  America  per  V  ottimo  sunto  che  ne  diede 
anni  indietro  il  mio  dottissimo  e  caro  amico,  Mr.  Ernest  Ma- 
son Satow,  nel  suo  Revival  of  pure  Shinto.  Ma  al  fine  che  egli 
si  proponeva  basto  quell' epitome  che  egli  ne  face.  Al  mio, 
non  cosi.  Per  modo  che  io  mi  son  awisato  di  compendiare  assai 
poco,  e  la  piijr  parte  tradurre.* 


*  Nella  Iraduzione  i  nomi  propri  saranno  sempre  Irascritli  a  corri- 
spondenza  di  suoni ;  nclle  note,  com^  fatte  principalmente  per  gli  studiosi , 
useremo  in  generale  la  trascrizione  a  perfetta  corrispondenza  di  segni. 
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I  DUE  PRIMI  CAPITOLI  DEI  PROLEGOMEN'I  DI  MOTOORI 
AL  FURUOOTOBUMI  o  OOGGICIII 

CTofe  EACCONTO  DEI  FATTI  ANTICHI. 


I.  DiSQUISIZlONE  GENERALE  SUGU  SCRITTI  DI  COSE  ANTICHE. 

1  Si  legge  nelle  Scritture  giapponesi  *  ,  che  nel  quarto  anno  di 
regno  del  micado  Ricciu  [anno  corrispondente  al  403  dell'^ra  nostra] 
«  furono  per  la  prima  volta  stabiliti  storiografi  in  ogni  provincia,  i  quali 
prendessero  rlcordo  dei  fatti  e  dei  detti.  »  Dal  che  si  pu6  argomentare 
che  simili  ricordi  si  doyevano  prendere  da  storiografi  che  erano  a  corle 
prima  di  questo  tempo.  E  che  poi  fin  dal  403,  almeno,  s*  incominciasse 
altresl  a  consegnare  alio  scritto  i  racconti  e  le  tradizioni  di  tempi  ante- 
riori  e  anco  anlichissimi,  per  modo  che,  quando  nel  principio  delP  VIII 
secolo  si  compilavano  le  Scrftture  Gupponesi,  di  tali  documenti  gia  era 
dovizia;  cio  resta  provato  dal  vederli  citati,  con  la  solita  formula  aru 
fumi  «uno  scritto  >,  in  quella  parte  specialmente  delle  Scritture  che 
s'  inlitola  Cami-jo  no  machi  o  Scindai  no  machi,  cioh  c  Libro  deli'  etJi  dei 
Gami,  »  o  Dei  e  Semidei. 

Le  Scritture  giapponesi  parimente  ci  fan  sj^pere  che  nel  620 ,  e  poi 
nel  681  furono  compilate  per  ordine  sovrano  altre  opere  storiche,  le 
quali  sono  perite. 

1  V.  Nella  prefazione  di  questo  Racconto  dei  fatti  antichi  h  detto  che 
nel  711  I'imperatrice  Ghemmei  o  Ghemmioo  ordino  a  Jasu  Maro  di  com- 
pUare  quest'  opera.  E  V  Autore  la  present6  compiuta  all'  Imperalrice  il 
giorno  28  del  primo  mese  dell' anno  712.  Questa  h  dunque  la  piii  antica 


(•)  Questo  e  i  seguenti  numeri  dei  capoversi  rimaDdano  al  respettivo  foglio  del 
primo  volume  del  Furu-koUh-^fumi'tutafe  o  Ko-Ui-ki-Hen,  cbe  d  1'  ediziooe  critica  e 
commeotata  del  Racconto  dei  fatti  aktichi,  fatta  dal  Motoori  tra  il  1764  e  II 4792, 
e  fioita  di  pubblicare  in  44  volumi  nel  4822.  Revival  of  pure  Shintd,  peg.  48-19  e  24. 

(4)  Cos)  traduciamo  il  tilolo  giappoDese,  che,  proferito  alia  cinese,  d  NihonghH  o 
Nihonsciocht,  e  per  breviU  ancbe  ScioM;  alia  giappoDese,  6  Jamatotmmi,  Dtciamo 
Scritture  percbd,  come  a  ragiooe  osserva  I'illustre  professore  De  Rosny  ia  uo  opo- 
acolo  perYenutoci  oggi  stesso  (-t^  giugao),  questo  libro  d  quel  che  potrebbe  cbiamarsi 
la  Bibbiadei  Giapponesi,  L'opuscolo  pregevolisslmo  del  nostro  caro  maestro  ed  amico 
d  intitolato  Questions  d'archeologie  japonaise.  Paris,  4882. 
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delle  opere  sloriche  giunte  fino  a  noi:  perch^  Je  Scritture  giapponesi  fu- 
rono  pubblicate  otto  anni  dopo ,  nel  720,  secondo  che  si  legge  nello  Scio- 
cttchl  0  Sciocu-Nihonghl,  vale  a  dire  le  Scritture  giapponesi  continuate. 

2.  n  Racconto  DEI  FATTi  ANTicHi,  comc  si  Icgge  nella  prefazione  che 
lo  accompagna,  e  come  noi  dimostreremo,  non  ^  abbellito  da  ornamenti  di 
stile,  e,  tenendovisi  conto  principalmente  delle  antiche  leggende,  con 
esso  si  mira  sopratfutto  a  far  si  che  non  vada  perduto  dalla  memoria  ii 
vero  caratlere  e  Y  essere  delP  antichitk.  Tale  essendo  la  presente  opera, 
allorch^  vennero  in  luce  le  Scritture  gupponesi,  tutti  ebbero  in  gran 
pregio  e  in  uso  queste  sollanlo;  e  del  Racconto  dei  fatti  antichi  av- 
venne  che  molti  ignorassero  fino  il  nome. 

2v.  E  la  ragione  di  ci6  fu  che,  essendo  allora  in  fiore  ed  in  voga  lo 
studio  della  letteratura  cinese^  e  vagheggiando  tutti  e  imitando  in  ogni 
cosa  le  fogge  di  quell'  Impero ;  erano  sodisfatti  di  vedere  che  le  Scrit- 
ture giapponesi  riproducevano  lo  stile  delle  opere  conosciule  col  nome 
di  Storie  nazionali  deir  impero  cinese. 

Vedendo  invece  la  ruvida  semplicitk  del  Racconto,  dicevano  che 
questo  non  avea  '  corpo*  di  vera  storia  nazionale,  e  lo  lasciavano  \k. 

Ma  si  h  detto  da  qualcuno:-Se  non  guari  dopo  che  fu  pubblicato 
questo  Racconto,  il  sovrano  fece  compilare  le  Scritture,  si  potrebbe  cre- 
dere che  ci6  fosse  stalo  fatto  perchfe  in  quello  si  contenevano  errori.  - 

£  io  rispondo  che  ci6  non  b  probabile.  II  probabile  invece  si  b  che , 
oltre  questa,  fosse  ordinata  la  compilazione  della  nuova  storia,  perchd, 
essendo  per  V  appunto  quello  il  tempo  che  anche  officialroente  si  volevano 
in  fiore  gli  studi  sinologici,  il  gusto  generale  non  poteva  appagarsi  di 
questo  Racconto  sommamente  semplice  e  disadorno;  il  quale,  paragonato 
alle  storie  nazionali  cinesi ,  per  la  mancanza  di  ogni  lenocinio  di  slile,  a 
tutti  dovea  parere  triviale.  Si  voleva  invece  che,  accresciute  e  allargate 
le  indagini  dei  fatti,  stabilili  gli  anni  di  vita  dei  personaggi,  e,  special- 
mente  abbellita  la  narrazione  con  isfoggio  di  maniere  cinesi  e  con  V  ag- 
giunta  di  quelle  ricercatezze  che  \h  si  chiamano  V  wen-daH  ^  o  slile  ele- 
gante, si  venisse  a  produrre  una  storia  nazionale  che  fosse  simile  a 
quelle  di  \k. 


(i)  Motoori  adopera  questa  parola  id  lato  sense,  perchd  quello  special  genere 
di  letteratura  cinese  che  va  sotto  questo  nome,  al  principio  deirottavo  secolo  non 
aveva  forse  ancora  mandato  i  primi  albori  di  quella  sfolgorante  ma  falsa  luce  onde 
ancor  brilia.  Si  consulti  in  proposilo  la  grandiosa  grammatica  deU'antica  lingua  cinese 
del  prof.  Georg  von  der  Gabelentz,  pubblicata  col  titolo :  Chinesiiche  GrammaUk  mit 
AussQhIuss  des  niederm  Stiles  tmd  der  heutigen  Vmgangssprache ,  mit  drei  Schrifltafeln , 
Leipzig,  T.  0.  Weigel,  4884.  Di  questo  libro  riparleremo  fra  qualche  tempo. 
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3.  E  a  questo  proposito,  per  maggiore  schiarimento  dJremo  che,  ol- 
tre  r  accennato  ordine  di  compilare  o  trascegliere  le  memorie  imperiali , 
dato  nel  681  al  CaTascima,  fu  di  nuoYO  ordinata  nel  714  la  compQazlone 
di  una  storia  nazionale,  secondo  che  si  legge  nelle  Sgritture  gonti- 
NUATE.  Di  queste  compilazioni  commesse  due  volte,  quella  afGdata  al 
Cavascima  nel  681,  del  pari  che  la  preparazione  *  del  Ragconto  dei 
FATTi  ANTiGHi,  avveune  nel  tempo  che  la  corte  risedeva  a  Chiomibara, 
cio^,  fra  il  673  e  il  686.  Ora,  egli  h  difficile  stabilire  se  la  preparazione 
di  questo  Ragconto  fosse  anterior e  o  posteriore  alia  storia  di  Cavasdma. 
Se  per6  questa  esisteva  gik  innanzi  che  si  desse  opera  alia  detta  prepa- 
razione, anche  in  questo  caso ,  trovandosi  scritto  nella  prefazione  del  no- 
stro  Raggonto  che  le  cronache  unperiali  possedute  da  alcune  famiglie,  ed 
altre  antiche  memorie  non  erano  veridiche  e  contenevano  molti  errori, 
noi  dovremo  concludere  che  anche  quella  storia  era  non  veridica  e 
conteneva  errori.  Se  invece  T  ordine  dato  a  Cavascima  fu  posteriore  alia 
detta  preparazione ,  considerando  che  il  proponimento  del  sovrano  di^far 
comporre  questo  Raggonto  (mentre  pure  con  la  compilazione  di  quella 
storia  si  faceva  opera  bastante  alFuopo)  <  non  era  stato  ancora  portato 
ad  efifetto  quando  egli  morl,  »  secondo  che  si  legge  nella  prefazione  del 
Raggonto  stesso ;  noi  siamo  ind6tti  a  credere  che  con  intendimento  di- 
verse si  volesse  far  comporre  e  quella  storia  e  questo  Raggonto.  E  la  di- 
versity con  cui  si  vollero  distinguere  le  due  opere,  anche  allora,  non 
pot^  essere  altra  che  questa :  nella  storia  aver  di  mira  principalmente  lo 
splendore  della  forma,  per  produrre  qualche  cosa  di  simile  alle  storie 
nazionali  cinesi;  nel  Raggonto  tramandarci  una  rappresentazione  ge- 
nuina  delF  antichitk. 

Questo  intendimento  b  chiaramente  significato  nella  prefazione. 

3  V.  Or  bene,  trasferita  la  capitale  a  Nara  nel  708,  Timperalrice,  vo- 
lendo  portare  ad  effetto  il  proponimento  del  suo  antecessore,  nel  711 , 
come  s'  h  gik  accennato,  ordin5  a  Jasu  Maro  di  mettere  per  iscritto  gli 
«  antichi  fatti  >  quali  li  sapeva  a  mente  Hijeda-no-Are  [che  li  aveva  im- 
parati  fra  il  673  e  il  686  a  Chiomibara  per  quella  preparazione,  di  cui 
sopra  si  parla]. 

4.  La  storia  che  poi  dalla  medesima  sovrana  fu  fatta  compilare  nel  714, 
doveva  parimente  essere  di  quelle  dalla  splendida  forma.  Che  se  poi  tra 
il  717  e  il  720  fu  di  bel  nuovo  data  commissione  a  Tone-no-Mico  di  com- 
porre le  Sgritture  giapponesi,  questo  succedersi  di  commissioni  non  si 

{i)  Fa*sime  (      j||J  )  '  Abbozzo,  origioe,  cominciamento, '  quici  sembra roeglio 
rcso  COD '  preparazioDe '  per  quel  che  si  vedr^  poco  soUo. 
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spiega  aitrimenti  se  non  dicendo  che  delle  due  storie  dalla  splendida 
forma,  composte  Tuna  nel  681, 1'altra  nel  714,  nessuna  era  ben  fatta, 
o  nessuna  almeno  piaceva  al  sovrano  allora  regnante,  Ghenscioo.  £  que- 
sta  senz'altro  h  stata  la  causa  per  cui  tali  scrittii  giudicati  fin  d*  allora 
degni  di  noncuranza,  non  sono  stati  trasmessi  di  eik  in  eih,  e  non  n*^  ri- 
masto  nemmeno  il  titolo. 

Cosl  dunque,  per  la  insuperabile  eccellenza  delle  Scritture  giappo- 
NEsi,  essendo  stato  generalmente  ammesso  che  quella  era  la  vera  storia, 
non  VI  fu  poi  altra  compilazione  riveduta  e  corretta.  E  se,  ci6  non 
ostante,  noi  vediamo  che  queslo  Racconto  dei  fatti  antichi  non  fu  del 
tutto  messo  in  disparte  neanche  dopo  la  pubblicazione  delle  Sgritttjre, 
possiamo  concludere  che  ci6  avvenne  perch^,  senza  essere  del  genere 
elegante  o  di  questa  o  delle  precedent]  storie,  rappresentava  Tantichilk 
nella  sua  vera  essenza;  e  che  la  compilazione  delle  Scritture,  ordinata 
dopo  Tapparizione  del  Racconto,  non  ebbe  per  causa  Tessersi  scoperto 
che  in  questo  si  contenevano  errori,  ma  V  aversi  avuto  fin  dair  origine 
un  intendimento  diverse.  Ove  si  fosse  trattato  di  errori,  e  di  correggere,  e 
di  rifare,  quest' opera  avrebbe  subfto  la  sorte  di  quelle  ordinate  nel  681 
e  nel  714:  presto  sarebbe  stata  messa  in  totale  abbandono.  Pensiamo  in- 
vece  che  questa  sola  b  pervenuta  fino  a  noi. 

4  V.  E  vero  che  il  perire  o  il  conservarsi  dei  libri  non  dipende  sempre 
dalla  volontk  umana,  ne  costituisce  un  criterio  del  loro  valore.  Ma  nel 
caso  presente  h  da  osservare  che  le  due  storie  del  681  e  del  714  erano 
scritti  officiali:  e  se  fossero  state  distrutte  dalla  sola  opera  del  tempo,  h 
egli  possibile  che  per  poco  almeno  non  fossero  conosciute,  e  che  non  ne 
fosse  almeno  rimasto  il  titolo  ?  Eppure  non  si  veggono  mai  citate  nei 
commentari  [del  Mqnjdsciu  per  illustrazione  degli  antichi  fatti  a  cui  al- 
ludono  le  poesie  di  questa  raccolta.  Tanto  maggiori  probability  di  sot- 
tostare  a  ugual  sorte  avrebbe  avuto  questo  Racconto,  se,  oltre  T  es- 
sere cosl  semplice  e  disadorno,  cosl  disforme  dai  modelli  cinesi,  avesse 
anche  abbondato  di  errori.  In  una  society  come  quella,  sommamente 
dedita  agli  studi  sinologici,  chi  non  avrebbe  gettato  via  un  libro  simile? 
Eppure,  dacch^  ci  h  stato  conservalo  per  piCi  di  miU'anni,  ed  h  citato 
piu  di  una  volla  nel  Manjdsciu,  h  forza  dire  che  anche  dopo  V  appari- 
zione  delle  Scritture  fu  di  qualche  uso  pubblico,  e  qualcheduno  certa- 
mente  lo  lesse. 

5v.  Ma  di  nuovo  si  obietta:  -  Gli  ordini  dati  per  la  compilazione  del  681 
son  rammentati  nelle  Scritture;  quelli  per  le  compilazioni  del  714  e  delle 
Scritture,  nella  Continuazione  di  queste :  ma  nessuna  storia  officiale  fa 
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menzione  di  ordini  impartiti  per  la  compilazione  del  Racgonto  Dei  path  an- 
TicHi.  Dal  che  si  pu6  arguire  che  questa  fosse  opera  di  poco  conlo  e  d'  in- 
dole privata  0  domeslica:  tanto  pid  che,  essendo  da  supporre  se  ne  ser- 
visse  Tautore  delle  Scritture  gupponesi  per  qualcuna  di  quelle  cilazioni 
fatte  nei  prlmi  libri  con  la  solita  formula  aru  fumi  «  un  certo  scritlo;  > 
se  queslo  Racgonto  fosse  slalo  qualche  cosa  di  superiore  a  tutli  gU 
allri  raccolli  in  gran  copia  per  la  compilazione  delle  Scritture,  come 
mai  r  autore  avrebbe  potuto  fame  lo  stesso  conto  e  lo  stesso  uso  che 
di  quegli  altri  ?  - 

6.  Avendo  noi  dello  che  per  comporre  le  Scritture  giapponesi  furono 
messi  a  profitto  tutti  i  documenti,  siamo  venuti  ad  ammettere  che  il 
Racgonto  fu  uno  di  quelli.  Ma  sMntende  da  s^,  che  questo  dovesse  pa- 
rere  assai  manchevole  a  chi  si  proponcFa  di  registrare  alia  distesa  e  senza 
aicuna  omisslone  tutti  gli  avvenimenti,  con  la  data  precisa  delF  anno,  del 
mese  e  fino  del  giorno.  Tutlo  questo  per6  non  iscema  d*  un  punto  la  sua 
eccellenza.  Per  dimoslrarla,  noi  concederemo  in  prima,  che  una  narrazione, 
tramandata  di  bocca  in  bocca  fin  dalle  eik  piu  remote,  non  era  natural- 
mente  cosa  che  avesse  nulla  che  vedere  con  lo  stile  da  adoperarsi  nelle 
Scritture  giapponesi;  ma  sarkinvece  sembrata  uno  dei  tanti  discorsi  che  si 
fanno  nella  conversazione  quotidiana.  Nelle  Scritture  si  ha  sempre  Tocchio 
alle  eleganze  cinesi;  nel  Racgonto,  non  curandosi  punto  taU  eleganze,  si 
guarda  solo  a  far  si  che  non  vada  perduto  «il  conversare  antico.  >  Qui, 
andando  mirabilmente  d'accordo  lo  spirito  i  fattiele  parole,  la  prima  etk, 
cosl  per  lo  spirito  come  pel  fatti  e  per  le  parole,  ^  la  prima  etk;  1*  etk  poste- 
riore,  e  per  lo  spirito  e  pei  fatti  e  per  le  parole,  6  V  eik  posteriore.  Ma 
nello  stesso  modo,  poich6  tutto  quel  che  h  Cina,  e  per  lo  spirito  e  pei  fatti 
e  per  le  parole,  h  Cina;  inevitabilmente  n'  h  consegufto  che  le  Scritture 
giapponesi  hanno  rappresentato  la  prima  etk  secondo  lo  spirito  di  un*  eta 
posteriore,  e  lo  spirito  del  nostro  irapero  T  hanno  rappresentato  con  un 
fraseggiare  tutto  cinese.  Di  qui  incongruenze  in  gran  numero. 

6  V.  Laddove  il  nostro  Racgonto,  non  ammettendo  alterazione  di  sorta, 
ma  dandoci  per  iscritto  la  tradizione  orale,  tale  qual'  era  Gno  ab  antico, 
ci  rappresenta  il  vero  essere  delle  etk  piu  remote,  in  un  tutto,  dove  ar- 
monizzano  e  spirito  e  fatti  e  parole.  E  questo  efletto  vi  h  stato  conse- 
guito.  coir  essersi  principalmente  tenuto  conto  dell'  antico  parlare.  Tral- 
tandosi  insomma  di  trasmettere  lo  spirito  e  i  fatti  di  altri  tempi  con  la 
parola,  nella  esposizione  scritta  si  tenne  per  cosa  principalissima  ap- 
punto  quel  parlare  che  vi  fu  consegnato. 

7.  Nelle  Scritture  giapponesi  ,  essendo  volto  il  pensiero  alio  stUe  de- 
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gante  della  Cina,  spessissimo  V  eleganza  della  nostra  lingua  antica  vi  va 
perduta.  Nel  Racconto  invece  ritrovandosi  genuina  T  antica  lingua,  le 
belhzze  del  parlare  che  fu  in  uso  neir  eik  piu  remota,  ne  fanno  un  libro 
che  ha  veramente  naturalezza,  venustk  e  grazia  somme. 

Quanto  air  ipotesi  che,  tra  gli  scrilti  citati  con  la  solila  formula,  que- 
sto  Racconto  non  conlasse  per  documento  officiale  e  d'importanza,  6  da 
credere,  invece,  che  dovesse  essere  in  credito  e  in  uso  piu  degli  altri: 
questo  che,  preparato  con  fermo  proponimento  del  sovrano  alia  corte  di 
Chiomibara,  e  poi,  a  quella  di  Nara,  per  decrelo  imperiale  consegnato 
alio  scrilto,  non  solo  non  pot6  mai  esser  libro  di  poco  conto  e  di  natura 
privata,  ma  dovfe  anzi  essere  avuto  in  grandissimo  onore. 

7  V.  Con  tulto  ci6,  in  quell' entusiasmo  di  studi  cinesi ,  quando  finnei 
regolamenti  e  negli  usi  di  corte  il  mondo  s'era  gik  tutlo  foggiato  alia  ci- 
nese,  quando  questa  maniera  si  ricercava  anche  in  document!  di  sunil 
genere,  qual  meraviglia  che  i  libri  fatli  su  quello  stampo  si  meltessero 
in  mostra,  e  questo,  che  era  un  vero  pezzo  di  mondo  antico,  come  un 
oggelto  private  si  tenesse  riposto  ? 

Nd  altra,  senza  meno,  h  la  causa  per  cui  nelle  Scritture  conti- 
NUATE  non  fu  preso  ricordo  della  composizione  del  Racconto. 

Cresciula  poi  sempre  piu  Tammirazione  dei  modelli  cinesi,  i  leltori 
di  esso  divennero  sempre  piu  rari:  ed  h  veramente  da  deplorarsi  che 
per  tanti  secoli  gli  uomini  di  scienza  e  di  lettere,  giudicando  che  li  non 
v'era  quel  che  chiamavasi  «  corpo  >  di  vera  sloria  nazionale,  lo  avessero 
anch'essi  in  dispregio'.  e  tulti  si  compiacessero  di  vedere  che,  mentre 
nel  Giappone  quel  che  si  poteva  chiamare  «  antica  storia  nazionale  »  non 
ci  era  stato  trasmesso  in  altro  modo  che  quello  tenulo  nel  Racconto; 
avesse  dovuto  esser  cinese  il  modello  da  proporsi  per  dargli  «  corpo, »  e 
fosse  riuscito  somigliante  al  cinese  quel  «  corpo  >  che  gli  fu  dato.  Assur- 
diih  vera,  essersi  studiati  e  assuefatti  per  tanti  secoli  a  stimare  che  tutlo 
era  nulla  quel  che  non  fosse  falto  in  servile  imitazione  e  in  omaggio 
della  Cina;  e  della  Cina  essersi  creato  nella  mente  un  padrone,  che  in 
ogni  genere  di  cose  giudicava  per  noi  del  bene  e  del  male! 

8.  Ma  sorse  finalmente  Tillustre  uomo  di  Ocabe  che,  datosi  ad 
inculcare  lo  studio  delF  antichitk,  seppe  farsi  dei  seguaci  nel  riconoscere 
che  per  piO  di  mille  anni  la  nostra  mente,  nello  spirito  delle  dottrine 
cinesi,  aveva  contralta  una  vera  infezione.  E  fu  suo  merito  se  gli  uo- 
mini incominciarono  a  persuadersi  che  dall'  eik  dei  Cami  in  poi,  come 

(1)  Camo  no  Mahucci  no  Agatai  no  usci,  nato  nel  4627,  morto  nel  4769.  Vedi 
The  revival  of  pure  Shintd,  pagg.  40-44. 
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avviainento  alia  sapienza,  nulla  poteva  tanto  giovare  quanto  V  avere  in 
sommo  pregio  questo  Raggonto  dei  fatti  antighi. 

Nori-naga  (lo  scriYente)  messosi  per  la  via  indicata  da  tanto  mae- 
stro, dopo  maturo  esame  h  giunto  ad  avere  per  dimostrato^  che  lo  spi- 
rito  delle  dottrine  cinesi  contamin6  nella  sua  piu  pura  essenza  la  tradi- 
zione  dei  tempi  primitivi;  e  che,  quindi,  tra  i  document!  della  nostra 
storia,  il  primo  posto  deve  assegnarsi  al  Raggonto  dei  fatti  antighi,  e 
alle  ScRiTTURE  GiAppoNESi  U  sccondo. 

IL  Gritica  delle  scritturb  cupponesi. 

8  V.  Finora  abbiamo  semplicemente  affermato  che  questo  libro,  tenuto 
sempre  in  universale  venerazione,  oggetto  di  commenti  numerosi  e  pro- 
lissi  fino  alia  nausea,  avendo  affascinato  gli  animi  con  lo  spirito  della  let- 
teratura  e  filosofia  cinese  che  vi  domina,  h  stato  cagione  che  dalle  nostra 
menti  si  dileguasse  Tantico  spirito  nazionale. 

9.  Ora,  a  finedi  distruggere  quel  fascino,  ecosl  ricondurci  sulla  Via 
della  nostra  antica  istituzione  ^ ,  di  cui  h  depositario  il  Raggonto  dei 
FATTI  ANTiGm,  si  fa  ncccssario  dimostrare  la  veritli  di  quel  che  abbiamo 
aCTermato. 

Incominciando  pertanto  dal  titolo ,  merita  di  esser  disapprovato  ancbe 
questo  per  Timitazione  che  vi  si  rivela.  <  Scritture  Giapponesi  >  6  detto 
in  corrispondenza  a  <  Scritture,  Storie  o  Annali  dei  Han,  Scritture  o  An- 
nali  degli  Zm  »  e  simili.  S*  intende  benissimo  che  gli  aggiunti  di  Han  e  Zm 
fossero  distinzioni  cronologiche  necessarie  alia  storia  di  un  popolo  che  ha 
veduto  un  continuo  mutarsi  didinastie;  mafranoi,  dov'^invece  awenulo 
un  continuo  succedersi  di  generazioni,  originate  tutte  nel  connubio  del 
cielo  e  della  terra,  quell*  aggiunto  di  «  Giapponese*  h  una  determinazione 
0  distinzjone  del  tutto  superflua.  Si  voile  nondimeno  esser  ligi  alia  Gina 
fin  nel  titolo:  e  quel  giapponese  fu  messo  Ik  per  far  da  riscontro  al  Ban, 
che  in  lato  senso  vale  cinese.  Qualcuno  pretende  giustificare  la  cosa  col 
dire  che,  essendovi  forse  stata  Tintenzione  di  dare  al  libro  pubblicitk  an- 
che  nella  Gina,  quella  distinzione  tomava  utile.  Se  ci6  fosse  vero,  come 


[i)  Mi  kwH  no  mono^mana^/i  no  miti  parrebbe  doversi  rendere  con  «Insegna- 
menu  o  Scaola  della  doltrina  nazionale. '  Ma  r Autore  dice  altrove  cbe  qaesta  Via  o  Me- 
todo  Don  consiste  in  un  complesso  di  teoriche  o  dottrme ;  bensi  in  una  pratica  hnilativa 
0  prosecuzione  del  precedeute  vivere  civile,  politico e  religioso.  Jfona^/I  infitti  sigaifica 
piuttosto  « imitare'  che  *8tadiare.*  Abbiamo  pertanto  preferito  la  parola  'istituiione  ' 
in  un  senso  analogo  a  quelle  di  iViT^^cvfAa,  usato  da  Platone  nel  Gorffia^  XVni,  4^. 
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certamenle  non  nulla  di  peggio  che  aver  falto  idea  culminante  di  un 
titolo  di  libro  la  possibility  che  questo  fosse  letto  da  gente  straniera. 

10.  Gome  lo  studio  delle  idee  e  delle  forme  cinesi  riesca  poi  a  sfigu- 
rare  concetti  e  parole  deiretk  primitiva,  pu5  yedersi  fin  dal  primissimo 
principio  dell' opera:  <  In  antico,  Cielo  e  Terra  non  erano  ancora  sepa- 
rati;  il  Principio  negativo  e  il  Principio  positivo  non  erano  disgiunti,  illi- 
quido  torbido  e  il  fluido  torbido  [il  Caos?  ^  ]  erano  simili  ad  un  uovo  di 
gallina,  eccetera.  In  mezzo  ad  un  tale  stato  di  cose  nacque  poi  un  perso- 
naggio  divino.  »  Ora  tutta  questa  roba  h  un'accozzaglia  di  frasi  cinesi  che 
lo  scrittore  aggiunge  di  suo  alia  vera  tradizione,  la  quale  egli  ci  dk  dopo 
quel  suo  preambolo,  continuando:  cE  per6  fu  detto:  Quando  il  cielo  e 
la  terra  ebbero  principio,  regionieisole,  galleggiando,  erano  simili  a  pesci 
che  nuotino  a  fior  d'acqua. »  Questa  si  che  h  vera  espressione  tradizio- 
nale  dell'etk  primitiva.  E  ognun  vede  che  quell*  esordio  vi  h  stato  ag- 
giunto  per  nobilitare  il  discorso.  Senza  ci6|  a  che  quella  doppia  redazio- 
ne?  ^  Chiunque  abbia  esaminato  attentamente  Tantichitk,  di  leggieri  si 
accorge  che  le  speciositk  di  quelF  esordio  sono  senza  dubbio  cinesi  e  del 
tutto  aliene  da  quel  che  originariamente  fu  il  nostro  spirito.  Si  pu6  cre- 
dere che  Pautore  abbia  incominciato  da  quei  nojosi  aforismi  stranieri, 
per  dimostrare  filosoficamente  che  Torigine  del  mondo  fu  come  la  tradi- 
zione  dice  che  fosse.  Ma  ci6  per  verity  non  si  potrebbe  aCTermare,  se  la  va- 
riante  del  codice  ^  che  legge  <  Anco  fu  detto,  >  in  luogo  di  €  E  per6  fu 
detto, »  fosse  la  vera  lezione;  perchfe  in  tal  caso  i'autore  non  avrebbe  fatto 
che  soggiungere  una  forma  scritta  della  tradizione  nazionale  ai  dettami 
forestieri.  Ma,  comunque  ci6  sia,'certo  ^  che  i  pronunziati  della  lettera- 
tura  cinese,  in  fatto  di  origini  del  mondo,  come  in  ogni  altro  ordine  di 
fatti  e  d'idee,  sono  tutti  pensamenti  ridotti  a  postulati,  con  cui  uomini 
qualunque  hanno  preteso  rendersi  ragione  di  tutto,  ciascuno  secondo  la 
propria  mente.  E  qui,  invece,  si  tratta  di  una  semplice  narrazione,  che, 
consegnata  di  bocca  in  bocca,  ci  h  venuta  cosl  com'  era  fino  da  tempi  an- 


(4)  Vedi  Us  origines  hUtoriques  dela  Monarchie  japonaise ,  par  M.  L.  de  Rosny, 
negli  Atti  del  IV  Congresto  degli  OrientaliiU,  vol.  II,  pag.  325,  d.  2. 

if)  Questo,  se  si  pud  dire,  feDomeno  letterario,  per  cui  I'origine  del  mondo  viene 
'ad  essere  esposta,  coDsecuUvameDte,  in  una  duplice  forma  e,  come  molti  pensano,  se- 
condo due  diversi  ordini  d'idee,  non  si  produce  al  principio  delle  Scritturb  giappo- 
NRsi  soltanto,  ma  altresi  delle  sacrb:  nellequali  la  narrazione  Blohim  {Deus)  va  dal 
capo  prime  del  Genesi  fino  al  terzo  versetto  del  capo  secondo;  e  la  narrazione  Jehovah 
{Dominus  Deus),  dal  quarto  versetto  di  questo  a  lutto  il  capo  seguente. 
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tichissimi,  senza  che  nessuno  pensasse  mai  a  confutarla  o  a  ricercare 
chi  per  la  prima  volta  V  abbia  enunciata  * . 

11.  Messe  a  confronto  queste  due  sposizioni  delle  origin!,  quella  di 
foDte  letteraria  cinese  do?^  parere  profondamente  filosofica,  e  tale  da  far 
credere  che  le  cose  in  origine  andassero  proprio  a  quel  modo ;  mentre 
quella  di  antica  fonte  tradizionale  dov^  sembrar  grossolana  e  volgare.  Di 
ci6  segul,  che,  attratle  le  menti  alia  prima  soltanto,  dal  principe  di  Tane 
autore  dell' opera,  fino  ai  dotli  dei  giorni  nostri,  non  vi  fualcunoche  non 
fosse  forviato  e  sedotto.  Causa  di  questa  universale  eterodossia  fu,  che  i 
cosl  detti  «  Pronunziati  della  vetusta  sapienza  cinese, »  frutto  di  profonde 
investigazioni  portate  da  sagaci  uomini  delPantichitk  sopra  ogn'ordine  di 
cose  e  di  fatti  ond'  essi  ritrovarono  la  ragion  filosofica,  costituiscono  uq 
sistema,  che,  oltr'airessere  escogitato  in  guisa  da  parere  a  lutti  accetta- 
bile  come  veritk  vera,  h  messo  per  iscritto  con  finissimo  artifizio  di  pen- 
nello  maestro. 

Ma,  dopo  tutto  questo,  non  h  men  vero  che  lascienza  umana  ba  un 
limile,  e  la  ragion  filosofica  delPessere  non  ^  cosa  che  ci  sia  dato  esplo- 
rare  e  conoscere.  Gome  si  pu6  dunque  presumere  di  spiegare  filosofica- 
mente  T  origine  del  cielo  e  della  terra,  o  allre  simiii  cose? 

11  V.  Darsi  a  sitfatte  speculazioni  e  credere  che  la  ragione  umana 
basti  a  togliere  dal  mistero  V  origine  e  la  fine  del  mondo,  quando  noi  la 
vediamo  cosi  spesso  fallire  in  problemi  tanto  piii  facili,  h  Iracotanza  so- 
lenne,  h  un  pervertimenlo  della  ragione  stessa,  un  lotale  difetlo  di  sa- 
pienza per  abuso  di  scienza. 

Credere  che  Tuomo  s'induca  ad  atccettare  per  vere  le  cose  sol  quando 
le  vede  in  accordo  con  la  ragione,  h  un  errore.  La  comune  degli  uomini 
non  h  in  grado  di  conoscere  se  questo  accordo  sussista  davvero  o  non 


(4)  ADche  qui  abbiamo  analogia  nel  differire  cbe  fanno  i  tre  primi  eTaogeli  dal 
quarto,  e  le  molte  cosmogooie  e  teogonie  popolari  giapponesi  dalla  sola  filosofica  del 
Nihonghl.  V  autore  di  questo,  o  cbi  per  lui,  dod  couteuto  di  subordinarne  o  sogginn- 
gerne  uua  alia  propria,  ne  riporta  in  appendice  altre  sette;  le  quali  (tralasciando  le  di- 
versity di  Domi,  che  pure  acceuDano  ad  un  numero  molto  magglore  di  redazioni  o  eopie 
non  fedeli,  perdule)  difTeriscono  tra  loro  sostanzialmeole  in  questo,  cbe  le  piime  due , 
la  quinta  e  la  setlima  ci  danno  ciascuna  una  triade  alquanto  diversa  di  Garni ;  la  terza 
e  la  quarta,  una  diade;  la  sesta,  un  primo  dio  solo.  La  redazione  che  appariscenel 
Coggichi  si  difierenzia  per  qualcbe  parola  soltanto  dalla  quinta. 

Oltre  a  cid  nel  Kami  yo  no  maki  no  asi-ka^/if  accuratamente  tradolto  dall'  illa- 
stre  Dr.  A.  Pflzmaier  col  titolo  Die  Theogonie  der  Japangr,  si  hanno  allre  sette  reda- 
zioni molto  simiii,  ma  non  uguali,  a  quelle  del  Nihonghl, 

Noi  non  conosciamo  quella  del  Cuggichi,  nd  sappiamo  se  ivi  se  ne  riportino  altre. 
lla,  se  d  vero  che  questo  libro  d  una  semplice  compilazione  desunta  dal  Coggichk  e  d«l 
Nihongh\f  non  v'  6  da  occuparsene. 
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sussista.  E  poich^  i  pronunziati  filosofici  furono  poi  opera  di  uomini  che 
non  uscivano  dalla  comune,  ed  erano  pure  menti  comuni  quelle  chQ  vi 
diedero  il  loro  assenso ,  come  avrebbero  esse  fallo  a  discernere  il  vero 
dal  falso,  il  bene  dal  male?  Se  anche  per  quei  cosl  detti  Santi  Uomini,  di 
cui  Ih  in  quel  reame  si  parla  con  tanta  esagerazione,  molte  erano  le  cose 
a  cui  la  loro  perspicacia  non  arrivava,  perch^  limitata  anche  in  loro;  come 
roai  si  sarebber  dovute  accetlare  per  assiomi  le  affermazioni  di  tali  che 
per  intelligenza  erano  a  quelli  inferiori?  Eppure  tutti  i  noslri  dotti  delle 
elk  successive  si  son  dati  a  speculare  sopra  simili  aslruserie.  E,  senza  in- 
tenderci  nulla,  con  nostra  somma  vergogna  si  h  durato  fin  qui  a  prendcfle 
e  darle  per  materia  d'  islruzione,  perch6  bellezze  della  letteralura  cinese. 

12.  Ma  contentiamoci  di  aver  veduto  in  quelle  prime  parole  delle 
ScRiTTURE  GUPPONEsi  niente  piu  che  qualcosa  di  simile  ad  un  preludio 
esomativo;  e  passiamo  oltre.  . 

Ivi,  poco  sotto,  si  legge:  «  La  Pqtenza  deU'Etereo  era  da  sh  sola  in 
evoluzione  trasformaliva  * ,  e  per  cio  produsse  questi  Cami  puramente 
maschL  »  E  poco  appresso:  «Le  due  Potenze  delFEtereo  e  del  Tellu- 
rico  essendosi  attratte,  furono  in  evoluzione,  e  per  ci6  produssero  questi 
Cami  maschi  e  femmine. »  Anche  qui  le  aggiunte  che  vi  ha  fatte  a  suo 
talento  il  compilatore  son  tutte  frasi  adulterine. 

In  primo  luogo,  non  essendo  state  mai  nostre  le  idee  di  Etereo  e  di 
TeUurico,  e  per  conseguenza  non  sussistendo  le  respettive  parole  antiche, 
h  chiaro  che  quel  linguaggio  nonci  dk  genuina  la  tradizione  deU'antichitk: 
dove,  se  idee  consimili  si  fossero  volute  significare,  certissimamente  sa- 
rebbero  state  espresse  alia  buona  coi  soliti  caratteri  e  conlesolite  parole, 
cielo  e  terra, 

12  V.  Ma  ammettiamo  pure  che  qui  siano  stati  semplicemente  sosti- 
tuiti  ai  caratteri  cinesi  piu  usitati  ^  i  meno  usitati  ^;  i  quali,  volendo, 
si  possono  leggere  coi  vocaboli  cielo  in  luogo  di  Etereo,  e  terra  in  luogo 
di  TeUurico:  il  carattere  cinese  che  rappresenta  un  concetto  quanto  mai 
discordante  dal  vero ,  h  quello  che  significa  T  esistere  o  divenire  per  effetto 
di  evoluzione  trasformativa  * ,  mentre  il  corrispondente  vocabolo  giappo- 
nese  dice  semplicemente  esistere  o  divenire,  E  di  piu  cotesto  esistere  per 


(8)  ^  m  ■ 
(3)  n  • 
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evoluzione  trasforinaiiva  h  attribuilo  alia  potenza  deW Etereo  e  de\  Tellurico, 
quando  invece  Vesisiema  di  quei  Garni  di  cui  si  parla,  deve  essere  altri- 
buita  air  aniraa  o  spirito  di  due  Cami  preesistenti.  II  modo  e  la  ragione 
di  iquella  esistenza  essendo  per  noi  inesplorabili,  ogni  dimostrazione  chc 
si  presuma  farne  h  una  fantasticheria :  com'^  fantaslicberia  tutta  propria 
dello  spirito  cinese  il  dire  che  Izanaghi  h  il  Cami  del  Principio  positivo  o 
raaschile,  e  Izanami  del  negativo  o  femminile;  e  che  fu  violatala  ragione 
0  legge  di  questo  dualismo  quando  il  Cami  del  Principio  negativo  fu  il 
primo  a  salutar  Taltro. 

Di  cotesto  dualismo  filosofico,  per  molto  tempo,  il  mondo  ha  potuto 
far  senza:  e  quando  letteratura  scritla  ancora  fra  noi  non  v'era,  non  jes- 
sendovi  nemmeno  coteste  idee,  non  vi  poteva  necessariamente  essere  nella 
tradizione  altro  dualismo  che  quello  del  Cami  e  delta  Cami,  delPuomo  e 
della  donna.  Ora,  poco  male  se  si  traltasse  d' inrlovazione  porlata  sem* 
plicemente  nolle  espressioni  e  nei  ^imboli :  ma  il  male  h  che  n*  h  seguito 
un  vero  pervertimento  nelle  dottrine.  Imperocchfe  gl'inesperti  e  gli  scioli 
vedendo  quei  nuovi  simboli,  hanno  creduto  che  Izanaghi  e  Izanami  fos- 
sero  semplicemente  nomi  presi  a  comodo ;  ma  che  in  realtli  non  altro  si 
voile  significare  che  la  emanazione  dei  Principii  Negativo  e  Positivo.  AUri 
h^tnno  tulto  spiegato  con  la  teorica,  parimente  cinese,  delle  fasi,  permu- 
tazioni  o  combinazioni  diagrammatiche ;  altri  col  sistema  dei  Cinque  de- 
menti in  connessione  col  Negativo  e  Positivo.  E  la  conseguenza  di  tuttc 
queste  opinioni  h  stata,  che,  divelto  dalle  menti  per  opera  dello  spirito 
cinese,  insieme  con  la  espressione,  il  primitivo  concetto  tradizionale , 
quella  che  veramente  era  nostra  istiluzione  etnica,  non  h  piu  poluta  ri- 
maner  salda. 

13.  lo  so  bene  che  I'autore,  non  prevedendo  queste  conseguenze,  e 
aramirando  le  bellezze  della  elocuzione  cinese,  cred6  ben  fatto  d'  ingem- 
marne  le  sue  Sgritture.  Ma  poich^  il  lenocinio  di  queste  gemme  provoco 
in  processo  di  tempo  cosl  torte  opinioni ,  che  la  diritta  via  n'  ebbe  ad  es- 
sere smarrita ;  poichfe  questa  teorica  del  Negativo  e  Positivo,  sempre  piu 
insinuatasi  nelle  menti,  ora  le  possiede  a  segno  che  tutti  pensano,  nulla 
ad  essa  sottrarsi,  di  quanto  esiste  o  si  opera  per  legge  naturale  celeste  e 
terrestre ;  poich6  finalmente  gli  animi  subiscono  sempre  maggiore  il  fa- 
scino  della  letteratura  cinese;  sarebbeomai  tempo  di  riscuotersi,  e,  puri- 
ficato  lo  spirito  dagF  influssi  di  quella  filosofia,  capire  una  buona  volta  che 
il  cielo  e  la  terra  non  sono  altiro  che  il  cielo  e  la  terra,  la  femmina  e  il 
maschio  non  sono  altro  che  la  femmina  e  il  maschio,  il  fuoco  e  Tacqua 
non  altro  che  il  fuoco  ePacqua;  e  cosl  di  tutte  le  cose,  second©  la  so- 
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stanza  *  e  la  forma  di  ognuna:  ma  capire  altresi,  che,  essendo  T  uni- 
verse opera  sublime  di  Garni,  la  ragione  delle  cause  e  degli  effetti,  arcana 
e  misteriosa  com' 6  in  sommo  grado,  rimanepursempre  alle  noslre  menti 
inesplorata  ed  imperscrutabile  2  . 

14  V.  Per  vedere  come  talvolla  quella  dotlrina  del  dualismo  si  Irovi 
in  opposizione  patente  con  Tantica  tradizione,  basta  rammentare  che, 
mentre  il  sole,  secondo  quella  teorica,  6  il  gran  centro  del  Positivo  0  Ma- 
schile,  e  la  luna,  del  Negalivo  o  Femminile;  Amaleras,  Gami  del  sole,  b 
invece  Gami  femmina;  e  Zucujomi,  Garni  della  luna,  b  Gami  maschio. 
Ma  ho  appena  bisogno  di  aggiungere  che,  con  lulto  questo,  a  furia  di  ca- 
villazioni,  (tanta  h  la  pegola  di  quel  preconcetlo !)  sicrede  aver  Irovalo  il 
modo  di  metter  tutto  d'accordo  con  I'infallibil  Principio. 

15.  In  ossequio  alle  idee  cinesiTautore  delle  ScRiTXUREsid  permesso 
dimodificare  Tortografia  di  qualche  nome  proprio  dei  Gami,  soslituen- 
done  una  che  non  6  punto  sodisfacente.  Venendo  poi  a'  tempi  storici,  come 
puo  vedersi  nei  Libri  ove  si  parla  di  Gimmii  (VII  secolo  a.  G.)  0  di  Sou- 
gin  (I  secolo  a.  G.)  Tautore,  con  Tamminnicolo  dei  simboli  cinesi,  mette 
m  boccadi  questi  imperatori  eerie  orazioni  0  parlate,  in  cui  Tanacroni- 
smo  dei  concetti  e  dei  vocaboli  5  tale,  che  un  Giapponese,  per  quanto 
faccia,  non  riesce  a  leggerle  in  lingua  antica,  dob,  lingua  lanto  piu  scevra 
di  sinicismi  quanto  piu  si  risale  cogli  anni. 

15  V.  Or  bene,  le  ScRrrTURE  giapponesi  continuate  ci  conservano  al- 
cune  di  quelle  concioni  degl'  Imperatori  scritle  in  doppio  stile,  anlico  e 
cmese.  Esaminando  anche  le  meno  lontane  da  noi,  cio6  quelle  del  tempo 
che  la  corte  era  in  Nara  (VIII  secolo  d.  G.),  nello  stile  antico  noi  non 
troviamo  grandi  orme  d'imitazione  cinese.  Argomentando  dunque  da 
ci5,  come  non  inferirne  che,  dai  nove  ai  quindici  secoli  innanzi,  le  par- 
late  di  Sougin  e  di  Gimmu  dovessero  essere  in  lingua  rispettivamente  piQ 
antica  e  antichissima,  vale  a  dire,  del  tutto  immune  da  mistura  cinese?  ^ 

(4)  Jru,  piii  fedolmente,  corrisponde  a  *r  essere,  Tessenza.' 

(2)  Qui  r  Autore  si  diffonde  ancora  a  dimostrare  la  biasimevole  propeDsione  dei 
Cinesi  alle  ipotesi  date  per  tesi  j  e  la  loro  escluslva  paterniU  del  dualismo  Negalivo  e 
Posilivo,  o  solo  0  in  cooDessiooe  coi  Cinque  elementi:  del  quale,  per  quanto  egli  sap- 
pia ,  non  si  Irova  orma  nemmeno  Ira  gl'  Indlani ,  ingegni  tanto  piti  dei  cinesi  fecondi  in 
falto  di  sistemi  filosofici  e  di  speculazioni  metaflsiche  sulle  origini  dei  mondo,  sulla  na- 
turae le  sorU  deir  uomo.  Continua  dicendo  che,  spiegato  V  universo  con  quel  dualismo, 
bisognava  spiegare  il  dualismo:  e  allora  si  ricorse  al  ^  *Gran  Culmine*o*Primo 
Mobile*,  al  M  :g  ,  *SenzaCulmine'  0  •Anima  del  roondo',  e  ad  altre  piii  vaporose  solli- 
gliezze,  cbe,  se  hanno  un  senso  per  qualche  mente  privilegiala,  per  la  comune  degli 
uomini  sono  fanlasmagoria  e  vaniloquio. 

(3)  Tulto  il  ragionamenlo  di  Motoori  si  ridurrebbe  a  una  bolla  di  sapone,se  fosse 
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15  V.  Ma  queir  impronla  di  graduale  anlicliita  che  meglio  appunto 
si  rivela  dai  discorsi  dei  personaggi,  nelle  Scritture  giappoxesi  sparisce 
inleramente  solto  Y  importuna  frase  di  conio  cinese.  Ne  d'  altra  origine 
h  V  arguto  e  1'  insolito  di  un  parlare  artificioso  come  questo  che  si  altri- 
buisce  a  Gimmu  (VII  secolo  a.  C.) :  «  Buona  condoUa  di  condoltiero  h , 
>  combattere,  vincere  e  non  tracotare  >  ^  .  Per  una  cosi  pedantesca 
affettazione  di  maniere  cinesi,  rautore,  dimenticando  che  il  linguaggio 
varia  sempre  d'  accordo  col  variare  che  fanno  di  generazione  in  genera- 
zione  i  costumi,  gli  atti  e  i  seniimenti  deiruomo  ^,  sfigura  e  travisa  Tan- 
tichitki  rappresentandola  con  espressioni  discordanti  da  essa. 

Cosi,  per  addurre  un  altro  esempio,  lo  stesso  imperatore,  stando  al 
nostro  Racconto  dei  fatti  anticui,  disse  una  volta  in  lingua  paesana:  <Non 
6  bene  combattere  avendo  il  sole  in  faccia.  >  Ora  ecco  qua  invece  quello 
che  gli  fa  dire  il  principe  di  Tone:  «  lo  sono  un  discendente  della  Divi- 
nity'del  sole,  e  se  io,  nel  domare  schiavi  riottosi,  avessi  il  sole  di  con- 
tro,  ci6  sarebbe  contrario  alle  Vie  del  Cielo.  >  Queste  «  Vie  del  Gielo  > 
e  altrove,  la  «  Terribilitk  del  Cielo  empireo,  >  i  <  peccati  coramessi  con- 
tro  il  Cielo,  >  i  «decreti,  la  roente,  la  volontk,  le  grazie  del  Cielo  >  par- 
lano  del  cielo  com'^  secondo  il  senlimento  cinese,  il  quale  non  ha  nulla 
di  comune  con  quello  che  a  noi  inspira  la  tradizione.  Secondo  questa,  il 
cielo  h  semplicemente  la  parte  elevata  dello  spazio  che  ci  sla  sopra; 
dove  hanno  la  loro  augusta  sede  i  Cami  celesti.  E  per6,  non  avendo  un 
tal  cielo  mente  cuore  nb  anima,  il  parlare  delle  sue  Vie,  della  sua 
terribililk,  di  ofifese  che  gli  si  facciano,  del  divino  suo  spirito  ^,  di  ca- 


vero  che  Gimmu  era  un  conquislatore  venule  rlalla  Cina.  Coraunque»  Moloori  avrebbe 
causa  vinta  contro  I'Aulore  delle  Scritture,  al  cui  pensiero  non  balen6  nemmeno*  che 
fosse  un  Cinese  V  eroe  che  egli  faceva  tanto  piacevolmente  cineseggiare. 

(4)  Che  avrebbe  detto  il  nostro  severo  crilico.  se,  per  esprimere  questo  concetto, 
alio  storico  giapponese  fosse  venuta  in  mente  la  formula  ciceroniana ,  victoriam  vin^ 
cere?  Si  davvero  che  qui  I'arguto,  con  altri  artifizi  che  lo  accompagnano,  pud  dirsi 
che  tocchi  il  colmo:  tantochd  I'oratore  romano  senti  la  necessity  di  coromentare 
stesso,  teraendo  (per  verity,  non  a  torto)  di  esser  franteso:  «  Vereor  ul  hoc,  quod  di- 
»  cam,  perinde  intellegi  possit  audituro  atque  ipse  cogitans  sentio:  ipsam  victoriau 
»  vicissB  v/deris,  cum  ea,  quae  ilia  erat  adepta,  victis  remisisli;  nam  cum  ipsiu^ 
»  vicloriae  condicione  omnes  vicli  occidissemus  ^  clementiae  tuae  iudicio  conservati 
»  samus.  Recte  igitur  unus  invictus  es,  a  quo  etiam  ipsius  vicloriae  condicio  tnsque  de- 
n  victa  est.  »  Pro  Marcello,  IV. 

(2)  Mi  sembra  che  Motoori  qui  signillchi  la  sua  osservazione  di  questa  le^ge 
glottologica  universale  con  parole  piti  acconce  che  non  siano  le  formula  «  Comuione 
del  linguaggio,  »  Ot  come  dice  Max  MUller,  «  the  growth  of  language. » 

(3)  Mitama  Jf/jf  3| .  Cfr.il  Dizionario  pubblicato  dal  Pagds,  e  quello  di  Hepburn, 
«.  v.  Mi-TAiiA,  dove  i  caratleri  cinesi  per  crrore  lipogradco  sono  trasposti. 
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lamita,  di  grazie,  di  opera  sua  in  tulto  quello  che  avviene  nel  mondo;  b 


un  intenderlo  alia  cinese,  un  posporre  la  sincerity  alia  rettorica,  un  cu- 
mulare  incongruenze  ed  errori  ^ . 

Poich6  dunque  per  rinvasiorie  delle  idee  cinesi,  pcrdula  di  vista  la 
difTerenza  deir  uno  dall'  altro  concetto,  i  lettori  di  simili  scritti  scambian 
le  parti,  e,  prendendo  il  «  Cami  del  cielo  »  per  una  semplice  e  comoda 
sostituzione  di  nome,  in  realty  concepiscono,  e  forse  approvando  inten- 


(4)  Qui  I'Autore  entra  in  sotlili  distiozioni  teologicbe  non  dissimili  da  quelle  del 
Deus  e  Dominus  Deus ,  a  cui  accennavamo  di  sopra.  «  Nei  proclaroi  imperiali  riporlati  nellH 
ScRiTTURB  coNTiMUATB  si  paria  di  volontd.  o  mentedel  Cielo  e  della  Terra  ^  e  nelle  poesie 
della  raccolla  ManyOsciu  s'  incontrano  locuzioni  come,  per  esempio,  *  Cosi  vollero  II  Cielo 
e  la  Terra. '  Ma  6  nolo  che  fm  da  quando  la  corte  risedeva  in  Nara  (VIII  secolo  d.  C.) 
r  influsso  della  letteratura  cinese  gi^  si  faceva  sentire  nella  nostra.  Si  capisce  benissimo 
che  gli  stranieri,  non  avendo  quella  tradizione  genuina  che  a  noi  rivela  cid  che  fu 
ii  regno  dei  Cami,  e  non  potendo  per  confiegueuza  sapere  che  d  opera  dei  Cami 
quanto  avviene  nel  mondo,  tutto  attribuiscano  al  Cielo.  Non  v'd  dubbio  che  le  cir- 
collocuziom  *  Re  del  cielo,  Celeste  sovrano  (  '3?)'  ^  'Supremo  dominatore 
del  cielo'  (  5c  i  ^  *)  ®  simili,  hanno  lulla  1' apparenza  di  perfelti  sino- 
nimi  della  semplice  denominazione  'Cami.'  Ancbe  queste  per6,  come  non  usate  in 
origioe  a  significare  la  nozione  della  reale  esistenza  dei  Cami,  sebbene  sieno  semplice- 
menle  sostituiteal  solito  nome  di  quesli,  in  efTetto  ridestano  sempre  Tidea  di  una  *  Ra- 
;:;ione  Celeste  '  ossia  di  *  quella  polenza  regolatrice  che  6  il  Cielo  (  ^  3  ) '  *  ®  P^^^ 
difTeriscono  non  verbalmenle  soltanto  dalla  comune  appellazione  *  Cami  del  cielo. '  La 
discrepanza  dal  concetto  tradizionale  d  poi  manifesta  quando  ai  soliti  simboli  si  trovano 
soslituili  questi  due  ^  (l^nnp'reo  Cielo);- perch6,  sia  pure  che  alcuni  Ii  leggano 
ante  no  kami  (Cami  del  cielu):  essi  per  la  via  degli  occhi  dicono  sempre  quel  che  di- 
cono.  Un  tal  modo  di  leggerli  d  certamenle  commendevole ,  perch^  buono  ad  avvertire 
che,  in  luogo  diquei  due  simboli,  vi  dovrebbero  essere  quesli  due  jfjjf  {Amazzu- 
tamt,  Celesti  Cami,  Dii  caelicolae) :  ma  sMnganna  a  gran  partito  chi,  dal  fallo  di  que* 
stamaniera  di  leggerli,  crede  di  poter  argomentareche,  alia  vista  dei  simboli  del  Cielo 
Bmpireo,  la  sola  idea  che  si  susciti  nella  mente  sia  '  Cami  del  cielo.*  Le  Scritturb  giap- 
poNESi  vanno  per  le  roani  ditutti,.e  lo  star  W  sempre  alPerta  per  fare  le  debite  distin- 
zioni,  6  cosa  impossibile.  Si  rimane  inevitabilmente  assorti  neli*ambiente  cinese.  [Con 
questa  nota  e  con  le  susseguenti  parole  a  persone  reali  e  visibili »  la  quality  e  na- 
tura  delle  divinity  giapponesi  d  defmiia  con  una  chiarezza  di  cui  nun  si  potrebbe  desi* 
derar  la  maggiore.  Senza  conoscere  questa  nota  e  queste  parole,  il  Puini  ha  rilevato  i| 
vero  carattere  di  quelle  divinity,  percbd  con  egual  precisione,  anzi  quasi  con  gli  stessi 
termini,  ha  detto:  «  Le  divinity  giapponesi  sono  persone  vere  e  proprie, »  a  pag.  329 
del  suo  ecceliente  hbro,  Saggi  di  storia  della  Religione,  Firenze,  Successori  LeMon- 
nier,  4882;  libro  che  6  frutlo  di  fortistudi,  roeditato,  istruttivo  ed  anche  attraente;  Ii- 
bro  che,  se  non  erro,  d  il  primo  scritlo  in  Italia  su  tale  argomento.  Eppure,  ch'io 
sappia,  il  mondo  letlerario  in  Italia  ancora  non  se  n*6  accorto.  —  Sulla  natura  del 
Cielo  0  Dio  cinese y  vedi  quest'  opera  in  pib  luoghi,  ed  anche  la  pregevole  monografia 
di  recente  pubblicata  dal  Nocentini  cot  titolo:  Jtprtmo  sinologo,  P.  Maltco  Aicci,  Fi- 
renze, Successori  Le  Monnier,  1882,  a  pag.  38.) 

*'  1  dae  nltiroi  einiboH  si  prendono  spcsso  in  acnso  ineUforico  per  '  il  Soprtroo  regolatore  fdelle  azioni]  • 
cioe  'la  mentc.'  (Juindi  tutU  la  locuxione  valo  'Mcntc  del  Cielo,  Celeato  o  Divina  mente,  quella  Mente  o  Intel- 
Iclto  che  c  il  Cielo. ' 


Digitized  by 


—  us  — 


dono,  Taltro  Cielo;  questo  solo  basterebbe  a  dimostrare  di  che  impedi- 
menlo  e  perturbazione  fossero  causa  alia  nostra  istituzione  colesli  libri. 
Non  sark  mai  soverchio  V  insistere  su  questo  punlo  capitale :  che  i  Garni 
del  cielo  hanno  sembianza  di  veri  uomini,  e  sono  Cami  [Divinitk,  Spirili] 
aventi  persona  reale  e  visibile  *  ,  e  non  sono  affatto  nomi  presi  a  co- 
modo  per  uso  di  significare  un  principio  astratto  ^  ,  quaP  h  appunto  il 
Cielo  dei  Ginesi.  Ripetiamolo  ancorauna  volta:  quella  parola  <  celeste  >  o 
«  cielo  >  che  a  guisa  di  tilolo  onorifico  si  proferisce  dicendo  <  celeste 
Garni  >  o  <  Garni  del  cielo  >,  allude  al  santo  regno  che  h  stanza  dei  Gami, 
e  non  h  punlo  una  stessa  cosa  con  loro  ^  . 

Per  rispetto  alle  delizie  di  lingua  e  di  stile  che  fecero  la  fortuna 
delle  ScRiTTURE  gupponesi,  dir5  che,  quando  veggo  rifrustato  ogni  capo- 
lavoro  della  letteratura  cinese  per  simboleggiare  nei  modi  piu  peregrini  le 
piii  semplici  idee,  come,  di  ci6  che  h  grossolano  ed  incolto,  o  di  un  gra- 
zioso  fanciullo,  di  un  giovane  coraggioso,  di  un  uomo  assennato  e  pru- 
dente,  di  un  ingegno  perspicace  ed  accorto;  quando  veggo  frasi  e  maniere 
tolte  di  peso  dalle  descrizioni  diluoghi  o  di  usanze  della  Gina  per  descrirere 
tutt'  altri  luoghi  e  tult'  altte  usanze  del  Giappone ;  o  veggo  spigolali  e 
piluccati  di  qua  e  di  Ik  fiori  e  giojelli  simbolici  per  fare  V  ipotiposi  d'  un 
cavallo;  lasciando  anche  stare  che  riesce  indicibilmente  stucchevole  una 
tal  profusione  di  squisitezze,  io  credo  di  poter  affermare  che  cotesto 
non  si  chiama  e  non  h  mettere  per  iscritto  o  rappresentare  coi  carat- 
teri  ideografioi  della  Gina  la  tradizione  dei  nostri  tempi  antichi ;  ma  h  un 
prendere  occasione  e  materia  dagU  avvenimenti  passati  per  far  pompa  di 
pcrizia  neir  arte  di  scrivere. 

17  V.  Quando  poi  i'autore  ci  fa  assistere  ad  un  banchelto  in  cui  si 
imbandisce  carne  bovina  ai  tempi  di  Gimmu  (Vll  secolo  a.  G.),  e  alia 
cerimonia  della  divinazione  per  mezzo  del  guscio  di  tartaruga  ai  tempi  di 
Sougin  (I  secolo  a.  G.),  egli  per  Taccecamento  d' amore  dell' arte,  per 
infilare  una  perla  di  locuzione  simposiaca  e  un^allra  di  aruspicina,  non 
s'accorge  che  falsa  la  storia  ed  insegna  errori  perniciosissimi.  I  quali 


(^)  3^  ^       ^  *  ^^^^^      i°  f  1^  prima  sillaba  corrisponda  a  ^  • 

(2)  Munasiki  ]^ ,  pid  fedelmeDte :  Un  PriDcipio  vuoto,  una  Potenza  immateriale? 

(3)  L' Autore  dod  a  torto  batte  e  ribadisce  ii  cbiodo  piii  volte  e  Id  piii  modi,  per- 
chd  Tespressione  ama-iu^kami  c  Gami  del  cielo «  »  sia  come  voce  o' deDomiDazione  com* 
posta,quar^  di  fatto,  sia  come  locuzione  egaale  ad  ame  no  kami  (Vedi  la  n.  1,pag.prec), 
d  io  perfelta  regola  cod  la  grammatica  giapponese ,  anco  se  presa  per  una  di  quelle  pe- 
rifrasi  cbe  si  chiamano  appositive.  Come  in  italiano  «  La  ciu&  di  Roma  »  d  «  La  citU 
cbe  e  0  si  cbiama  Roma,  Roma  citta,  La  cilU  Roma,  Urbs  Roma, »  cos)  «Cami  del 
Cielo  »  pud  essere  •  11  Cami  cbe  d  o  si  cbiama  Cielo,  Cielo  Cam! ,  II  Cami  Cielo.  • 
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furono  acceltati  come  tante  veriti ,  sebbene  sia  cerlo  die  la  carne 
bovina  non  hm&i  stata  fra  gli  alimenti  deiruomo  nel  Giappone,  e  che 
pei  sortil^gi  non  si  faceva  uso  del  guscio  di  tartaruga  nei  tempi  anliclii. 

18.  Se  non  sono  errori  perniciosi,  sono  anacronismi  imperdonabili 
quelli  che  commette  V  autore,  quando,  per  non  chiamare  le  cose  coi  loro 
nomi,  fa  porgere  dal  micado  Gheicoo  (I  secolo  d.  G.)  aU'eroico  figlio  Ja- 
matotache  una  nobilissiraa  *  ascia  d'  arme , '  e  non  quella  volgare  *  picca 
di  corniolo'  che  il  padre  gli  diede.  A  quei  tempi  c'erano  picche,  aste  o 
lance  e  spadoni  a  due  tagli,  ma  T  ascia  d' arme  non  v'era:  come,  al 
tempo  di  Gheilei  (VI  secolo  d.  G.),  non  era  nel  cerimoniale  di  corte  che 
il  micado,  per  ringraziare  di  un'  offerla  che  non  accettava,  si  volgesselre 
volte  a  ponente  e  due  a  mezzogiorno:  come,  per  finirla,  n6  al  tempo  di  Sui- 
zei(VI  secolo  a.  G.),  n5  mai,  prima  del  nostro  autore,  sarehbe  stato  pos- 
sibile  che  il  titolo  di  Oo-ghisachi  *  Grande  sovrana  '  conferito  dal  mi- 
cado alia  propria  consorte,  fosse  scritto,  per  amore  di  ricercatezza,  coi 
caratteri  che  comunemente  hanno  sempre  designato  V  Augusta  madre. 

19.  La  distinzione  esatta  di  questi  titoli  e  la  variazione  che  se  ne  faceva 
col  variare  deU'etk  e  dello  stato  dei  personaggi,  come  pure  Tindicazione 
precisa  delPanno,  mese  e  giomo  di  ogni  avvenimento,  son  tutte  imita- 
zioni  dello  stile  cinese;  e  molto  vi  sarebbe  da  dire,  specialmente  sul 
mese  e  sul  giprno  assegnato  agli  avvenimenti  delF  eti  piu  remota.  Mol- 
tissimo  anche,  sopra  altri  punti.  Ma  per  ora  il  raio  solo  proposito  era  di 
dimostrare  che  il  contenuto  filosofico  di  quelle  tanto  ammirale  eleganze 
cinesi  e  stato  perniciosissimo  alia  nostra  istituzioHe  e  pralica  tradizionale. 
E  ci6  parmi  di  aver  fatto  a  sufficienza  col  prendere  di  qua  e  di  \k  qual- 
che  esempio  dei  tanti  e  tanti  che  avrei  potuto  additare.  Da  uno  si  rico- 
noscono  tulti  quelli  della  medesima  specie  ^ . 


(4)  Motoori  cita  solameDte  il  Libro  del  Ni-foii-^ki  dove  si  Irova  ciascuno  dei 
passi  da  lui  riportali  in  quesli  prolegomeni  del  suo  Ko'^si-ki-^len.  Noi,  percomodo  de- 
gli  studiosi ,  iDdichlamo  qui,  oltre  il  foglio  e  la  linea  dei  prolegomeni  dove  si  trova  la 
citazione  faUa  da  Moloori^  il  Libro,  il  foglio  e  la  linea  del  Ni-fon-^ki ^  dove  si  trova 
ciascuno  dei  rammentaU  passi,  sei'vendoci  dell'edizione  pubblicata  nel  4785,  coi  com- 
roenti  di  Kafa-mura. 

F.  45,  2.  —  Libro  III,  40  v.,  4.  F.  47 ,  7.  «  V,  4  ,  9. 
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V.  48,  9.--  XVII.  5.  4-5. 
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II  concetto  cinese,  in  quella  sua  espressione  sempre  appariscente 
di  una  razionalltk  che  si  giudica  frutto  di  profonde  investigazioni,  come 
piu  facilmente  s*  insinua  nello  spirito,  cosl  piu  facilmente  lo  afTascina  e 
lo  travia.  I  lettori  stian  suiravviso.  Senza  moUa  precauzione,  senza  un 
fino  discernimento,  senza  una  grande  cultura  letteraria,  il  libro  piu  dif- 
ficile a  leggersi,  e  il  piu  pericoloso  per  ogni  buon  Giapponese ,  sono  le 

SCRITTURE  GlAPPONE'SI. 


JASOGAMI  B  CAMICOTO. 


AWEBTENZA. 

Per  intendere  la  leggenda  che  segue,  basta  solo  premet- 
tere  che  tra  i  tanti  figli  di  Izanaghi  e  Izanami,  prima  coppia  d^ 
Dei,  Spiriti  o  Cami  discesi  in  terra,  vi  fu  Susano  Ono  Micoto. 
Questi,  che  fra  poco  ritroveremo  sovrano  del  regno  invisibile  o 
inferno ,  mentre  viaggiava  pel  reame  di  Izumo  ,  trov6  due  vec- 
chi  genitori,  anch*essi  Cami  di  quella  regione,  piangenti  suUa 
sorte  della  loro  figlia  Guscinada  Hime,  che  stava  per  esser 
divorata  da  un  mostro.  Susano  Ono  Micoto  libera  la  fanciulla, 
P  ottiene  in  moglie,  e  da  lei  ha  figli,  nepoti  e  discendenti;  tra 
i  quali,  in  quinto  grado,  il  Cami  Ameno  Fujuchinu,  che  con- 
giuntosi  in  raalriraonio  con  Sascicuni  Uaca  Hime,  ebbe  da 
lei  il  Cami  Oocuni  Nusci,  chiamato  anche,  con  allri  quattro 
nomi,  Oonamuggi,  Ascivara  Scicoo,  Jacci  Hoco,  e  Uzzusci  Cu- 
nitama. 

X,  1  *.  I  fratelli  del  Cami  Oocuni Nnsci  furono  i  Jasoganu, 
vale  a  dire,  i  molti  Cami:  ma  tutti  doverono  cedere  il  regno 
ad  Oocnni  Nusci.  E  la  cagione  del  doverlo  cedere  fa  questa  che 
ora  prendiamo  a  narrare. 

Ciascuno  di  quei  Jasogami  desider6  di  far  sua  la  bella  Ja- 
cami  Hime  di  Inaba :  e  quando  tutti  insieme  si  recarono  a  Inaba, 


*  Ciofe,  volume  X,  foglio  1  del  Furucotobumi-zutaje  o  Coggiehi-dm, 
Racconto  DEI  FATTi  ANTiCHi,  sccondo  V  ediziouc  di  Norinaga  dei  Motoori. 
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caricarono  i  sacchi  da  viaggio  sulle  spalle  di  Oocuni  Nusci, 
che  essi  chiamavano  Oonamuggi ,  e  di  lui  si  fecero  un  seguace 
al  loro  viaggio. 

Come  furono  giunti  al  Capo  Cheta,  videro  distesa  a  terra 
una  lepre  tutta  quanta  nuda,  o  vogliam  dire,  brulla  di  ogni 
pelo.  Allora  i  Jasogami  dissero  a  quella  lepre :  «  Voi  dovete  fare 
cosi;  bagnarvi  Ik  nell'acqua  del  mare,  e  poi  esporvi  al  vento 
sulla  chna  di  un  coUe  ben  alto.  »  E  quella  lepre  ossequiosa- 
mente  si  conformo  alle  istruzioni  dei  Jasogami;  e  ne  se- 
gui  che  di  mano  in  mano  che  I'acqua  marina  svaporava,  la 
peUe  del  corpo  della  lepre  era  tutta  quanta  screpolata  dal  sof- 
fiare  del  vento.  Guaiva  la  poveretta  dal  gran  dolore ,  quando 
finalmente  sopraggiunse  il  Cami  Oonamuggi,  che  vistala,  do- 
mand6 : «  Com'  e  statg,  che  voi  abbiate  a  lamentarvi  cosi  ?  »  La  le- 
pre rispose:  « lo  dimorava  in  una  delle  isole  d'Ochi,  quando 
mi  venne  una  gran  voglia  di  recarmi  per  mare  in  queste  con- 
trade;  ma  non  avendone  modo,  ricorsi  all'  astuzia,  e  tenni  que- 
sto  discorso  a  un  alligatore :  Fra  me  e  te  s'  avrebbe  a  vedere 
quale  delle  nostre  razze  e  la  piu  numerosa  o  la  meno.  E  pero  tu 
e  quanti  sono  della  tua  razza  venendo  fuora  tutti  insieme,  di- 
sponetevi  tutti  in  fila,  distesi,  dalla  spiaggia  di  quest' isola  fino 
alia  punta  di  Capo  Cheta :  e  allora  io  passandovi  di  corsa  sul 
dorso,  contero  quanti  siete ;  e  cosi,  fatto  il  confronto  con  la  mia 
razza,  si  sapra  quale  h  la  piu  numerosa.  Quando  gli  alligatori, 
lasciatisi  ingannare  a  questo  discorso,  si  furono  tutti  distesi  in 
fila,  io,  passando  loro  sul  corpo,  me  ne  veniva  contando.  E  come 
fui  proprio  sul  punto  di  toccar  terra,  cominciai  a  dire:  Vi  siete 
fatti  abbindolare!  Ma  avevo  appena  finite,  che  1' alligatore 
disteso  il  piu  a  spiaggia,  ghermitami,  mi  spelacchio  tutta 
quanta. .  Or  mentre  appimto  io  mi  stava  rammaricando  di  que- 
sto, i  Jasogami  che  sono  passati  di  qui  per  primi,  con  la  loro 
divina  parola  mi  hanno  esortato  a  bagnarmi  nell'acqua  del 
mare  e  poi  espormi  al  vento.  Ed  io  per  essermi  conformata  alle 
loro  ingiunzioni,  eccomi  qua  col  corpo  tutto  una  piaga. » 

Allora  il  Cami  Oonamuggi  diede  alia  lepre  questo  consiglio: 
«Quanto  pill  presto potete,recatevi  qua  dove  un  fiumo  ha  la  sua 
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foce,  e  aspergetevi  di  acqua  dolce.  E  poi,  carpito  dei  fiori  della 
stiancia  di  quel  fiume,  fatene  intorno  uno  letto ;  e  come  vi  sa- 
rete  distesa  e  rivoltolata  la  sopra,  vi  assicuroio  che  la  pelledel 
vostro  corpo,  guarita,  sara  quella  che  era  in  origine.* 

E  poiche  la  lepre  face  come  le  fa  prescritto,  il  suo  corpo 
ritom6  tale  quale  era  stato  in  origine. 

Questo  appunto  e  quell'  essere  che  va  sotto  il  nome  di  «  Le- 
pre bianca  di  Inaba: »  e  oggi  moltilo  chiamano  anche  «Usaghi- 
gami  » ,  che  e  come  dire  «  H  dio  o  la  dea  lepre.  » 

Dopo  di  che  la  lepre  fece  questo  presagio  al  Cami  Oona- 
muggi :  «  Questi  Jasogami ,  ti  dico  io  che  non  otterranno  la 
mano  di  Jacami  Hime :  ma  tu ,  che  sei  stato  fatto  il  loro  por- 
tabisacce ,  tu  V  otterrai.  » 

X,  14.  E  il  fatto  fu  che  la  risposta  che  poi'  diede  Jacami 
EQme  ai  Jasogami,  fu  questa:  «Jo  non  accetto  le  proposte  di 
nessuno  di  voi;  ma  voglio  sposarmi  al  Cami  Oonamuggi. » 
I  Jasogami  a  questo  si  corrucciarono  tanto,  che  avendo  mac- 
chinato  di  perdere  il  Cami  Oonamuggi,  come  arrivarono  a  pie 
della  montagna  Tema  in  provincia  di  Havachi,  ^  gli  dissero : 
« In  questa  montagna  vi  e  un  cinghiale  rosso.  Or  bene,  quando 
noi  discenderemo  dandogli  la  caccia,  voi  stando  in  agguato  af- 
ferratelo.  Se  voi  non  lo  prenderete,  noi  sen2;a  meno  vi  ammaz- 
zeremo. »  E  dopo  che  gli  ebbero  detto  questo,  allontanatisi,  e 
arroventata  con  un  gran  fiioco  una  grossa  pietra  che  aveva  una 
certa  sembianza  di  cinghiale,  la  fecero  ruzzolare  giu  per  lo  monte. 

Cosi,  quando  essi  discesero  con  gran  pesta,  ed  egli  diede 
fortemente  di  piglio,  per  le  scottature  che  di  quella  pietra  gli 
si  appresero,  si  mori.  In  tal  frangente  Taugusta  e  divina  sua 
madre,  tutta  pianto  ed  angoscia  sali  su  in  cielo,  e  come  ebbe 
parlato  al  venerando  Camimusbi,  questi,  mandate  subito  in 
terra  la  divina  fanciulla  Chisagai  ^  che  ha  nome  dalle  telline, 
e  la  divina  fanciulla  Umughi^  che  ha  nome  dalle  arselle,  co- 
mando  loro"  che  lo  facessero  rivivere  sano  e  salvo. 


(1)  Oggi  piu  comunemenle  Hoochi. 

(2)  ,  (3)  CoDchiglic  e  nicchi  di  varia  specie.  La  Iczione  di  tullo  que- 
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E  allora  la  fanciulla  Chisagai  avendo  polverizzato  e  abbru- 
stolito  gusci  di  telline,  e  la  fanciulla  Umughi  mescolatovi  umore 
di  arselle,  ne  fecero  come  un  latte  di  donna,  con  cui  lo  spal- 
marono  tutto  ^  .  E  quegli  tomato  a  essere  quel  bel  gagUardo 
di  prima,  si  levo  in  piedi  e  si  mosse. 

X,  24.  A  tal  vista  i  Jasogami,  per  coglierlo  a  un  altro  lac- 
cio,  insieme  con  lui  s'intemarono  nelle  montagne;  atterrarono 
un  grand' albero,  v'infissero  una  bietta,  e  fissata  che  Tebbero 
nel  tronco  a  forza  di  colpi,  fecero  entrare  il  fratello  nella  spac- 
catura;  e  fatta  poi  saltare  con  altri  colpi  la  bietta,  lo  lascia- 
rono  quivi  morire. 

La  divina  madre,  che  ancora  piangendo  andava  in  cerca  di 
lui,  trovatolo  in  quelle  stato,  riapri  subito  la  fenditura  dell'al- 
bero,  ne  trasse  il  figlio,  e  richiamatolo  a  vita,  gli  disse :  «  Se  tu 
rimani  in  questi  luoghi,  tu  sarai  certamente  perduto  per  opera 
dei  Jasogami. »  E  con  queste  parole  lo  mando  in  tutta  fretta'  alia 
residenza  del  Cami  Oojabico  neUa  provincia  di  Chi.  Ma  i  Jaso- 
gami dandogli  la  caccia ,  lo  sopraggiunsero ;  e  avevano  gia  in- 
coccate  le  frecce ,  quando  egli  trafugandosi  per  la  biforcatura  di 
un  albero,  riusci  a  trovare  uno  scampo. 

X,  30  V.  La  divina  madre  disse  allora  al  suo  figlio :  «  Sara 
bene  che  tu  ti  rechi  a  Neno-Cata-Sucuni ,  dove  ha  sua  sede 
Susano  Ono  Micoto.  Questo  gran  Cami  ti  dara  senza  dubbio 
consigli.  »  In  conformita  di  questo  comando  il  figlio  si  pose  in 
via,  e  giunse  alia  residenza  di  Susano  Ono  Micoto:  la  cui 
figlia  Suseri  Bime  essendo  uscita  la  fuora,  lo  vide.  Si  guarda- 
rono  amorosamente ,  e  tosto  si  unirono  in  matrimonio. 

Rientrata  in  casa,  ella  disse  a  suo  padre :  «  E  venuto  fra 
noi  un  beUissimo  Cami.  »  Allora  il  gran  Cami  suo  padre,  uscito 
fuora  e  vedutolo,  disse:  «  Questi  e  quegli  che  dovri  esser  chia- 


slo  passo  h  incertissima.  Ma  il  commentatore  dice  chiaro  che  di  Kisa^kafi 
fime  e  Umu^ki  fime  qui  si  son  falti  due  nomi  di  divinitk:  Kami  to  seru  na 
nan  {I  21,  7). 

(1)  Qui  abbiamo  tradotlo  il  commento,  essendo  il  testo  inintelligi- 
biie  per  la  concisioue. 
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mato  il  Cami  Aspivara  Scicoo.  »  Avendolo  in  pari  tempo 
invitato  ad  eiitrare,  gli  assegno  a  stanza  di  riposo  il  sotterraneo 
dei-  serpentelli.  Allora  la  sua  sposa  Suseri  Bime,  consegnando 
alio  sposo  uno  scacciaserpi,  gli  disse:  «  Quando  le  serpi  verranno 
per  morderti,  tu  scacciale  via  con  tre  colpi  di  questo  flagello.  » 

Essendosi  egli  attenuto  a  questa  ingiunzione ,  le  serpi 
senza  alcuna  resistenza  si  quetarono ;  tanto  che  il  giovane  non 
usci  di  laggiu  prima  di  avervi  passata  tranquillamente  in  sonno 
la  notte.  E  poiche  per  la  notte  del  giorno  seguente  gli  fu  as- 
segnato  il  sotterraneo  dei  centogambe  e  delle  pecchie,  ma  gli  fii 
parimente  dato  dalla  sposa  il  flagello  dei  centogambe  e  delle 
pecchie,  essendosi  egli  attenuto  aUa  precedente  ingiunzione, 
anche  di  laggiu  se  ne  usci  dopo  che  vi  si  fu  riposato. 

Ma  di  nuovo  il  gran  Cami,  lanciata  nel  mezzo  di  una 
vasta  boscaglia  una  freccia  mugghiante,  gli  ordino  di  raccattar 
quoUa  freccia;  e  poi,  non  appena  il  giovane  si  fu  internato 
nella  boscaglia,  alia  boscaglia  appicco  il  fuoco  tutt' alF  intorno. 
Or  qui  mentre  il  giovane  non  sapeva  da  qual  parte  trovare 
uno  scampo,  venne  un  topo  e  gli  disse:  «  Qua  dentro,  largo 
largo;  qui  fuori,  stretto  stretto.  »  A  questo  dire,  il  giovane 
calco  il  piede  sopra  quel  luogo,  e  vi  cadde  dentro:  dovo  fin- 
che  si  stette  nascosto,  il  faoco  fini  di  bruciare.  Allora  il  topo, 
uscito  fuora,  venne  a  lui  tenendo  in  bocca  la  freccia  mug- 
ghiante ;  e  rispettosamente  gliela  consegno.  Le  penne  di  quella 
freccia,  gliele  portarono  pure  in  bocca  i  topini. 

X,  43  V.  Frattanto  la  sua  sposa  Suseri  Bime  se  ne  veniva 
tutta  in  lacrime ,  tenendo  in  mano  gli  arredi  per  la  sepoltura ;  e 
il  padre  di  lei,  il  gran  Cami,  ansioso  anch'egli  per  tema  che 
rinfelice  fosse  dovuto  soccombere,  s'awiava  a  quella  bosca- 
gUa:  quand'ecco  il  giovane,  che  reca  in  mano  la  freccia,  e 
rispettosamente  la  porge  ^  . 


(1)  CoMMENTo;  «  Sebbene  il  gran  Cami  non  volesse  fare  alcun  male 
al  giovane,  ma  solo  meltere  alia  prova  il  coraggio  di  lui,  pure  vedendo 
la  boscaglia  tuila  bruciala  e  lui  non  tornare,  credeva,  insieme  con  la 
figlia,  che  fosse  morto  davvero.  »  [Antropomorfismo  di  corpo  e  di  raenle.l 
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Allora  il  gran  Cami  condu^endolo  in  casa,  lo  invita  ad 
entrare  nel  gran  sotterraneo  Jatama,  e  qui  gli  comanda  di 
levargli  dalla  testa  i  pidocchi  ^ .  II  giovane ,  guardandogli  nel- 
r  augusto  capo ,  vide  che  vi  brulicavano  i  centogambe.  La  sposa 
allora  mise  in  mano  alio  sposo  alcune  coccole  di  loto  arboreo  con 
un  poco  di  terra  rossa;  e  quegli,  masticato  il  frutto  di  quell' al- 
bero  insieme  con  la  terra  rossa ,  risput6  poi  tutto  quel  che  te- 
neva  in  bocca :  e  il  gran  Cami ,  credendosi  che  egli  avesse  spu- 
tato  il  masticaticcio  dei  centogambe,  se  ne  rallegro  tutto  in 
cuor  suo,  e  tranquillamente  s' addorment6. 

Allora  il  giovane  dio,  afferrati  i  capelli  del  gran  Cami,  ne  lego 
una  ciocca  a  ciascuna  delle  travi  del  sotterraneo,  e  abbarrata 
la  porta  di  questo  col  trascinarvi  una  pietra,  a  muover  la 
quale  sarebbero  occorsi  cinquecento  uomini  ^  ,  portandosi  in  collo 
la  sposa  Suseri  Bime,  di6  pure  di  piglio  alia  grande  spada  di 
lunga  vita,  all'arco  e  alle  frecce  di  lunga  vita,  e  parimento 
all'  arpa  dei  divini  responsi  ^ ;  cose  tutte  che  appartenevano 
a  quel  gran  Cami.  Ma  quando  fu  per  allontanarsi  e  fuggire, 


(1)  Questo  veramente,  piu  che  antropomorfismo  degli  Dei  giappo- 
nesi,  b  suidlomorfismo.  Ma  non  si  dimentichino  le  sialic  d' Augia;  ne, 
poco  appresso,  Tarco,  le  frecce  ed  altre  armi  offensive  e  difensive  do- 
nate ad  Ercole  da  qutsto  e  quel  dio. 

(2)  Eguale  il  mode  usato  frequentemente  da  Omero,  e  quasi  sempre 
con  le  stesse  parole,  per  indicare  la  pesantezza  di  sassi  o  altro  simile; 
salve  naluralraente*  le  proporzioni,  per  la  diversilk  del  confronto  di  un 
Cami  con  uomini  da  una  parte,  e  di  un  uomo  con  altri  uomini  dall'al- 
tra.  II.  E,  302;  Y,  285: 

6  5s  )(ep[idStov  Xa^s  yBipl 

 ,  ^t(OL  epYov,  8  00  86o      SvSps  y^potsv, 

otot  v5v  PpoToC  do  '  6  8k  jitv  ^sa  TZ&Xks  xal  oloc. 

Cfr.  II.  M,  378-383,  e  445-49;  etc.,  etc. 

(3)  Anticamente  coll*  arpa  orizzontale  o  Goto  s'invocava  il  nume, 
il  quale  si  manifestava  sedendo  sulF  arpa. 

Grede  il  commenlatore  che  un'  arpa  fosse  in  antico  il  dono  che  i  ge- 
nilori  della  sposa  facevano  al  genero,  come  simbolo  e  pegno  di  indisso- 
lubile  unione. 
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con  r  arpa  dei  divini  responsi  diede  di  cozzo  in  un  albero ,  si 
ehe  ne  rintrono  tutta  intomo  la  terra. 

A  quel  rimbombo  si  riscosse  del  sonHo  il  gran  Cami,  e  data 
una  stratta,  mand6  in  rovina  il  sotterraneo:  ma  mentr'egli 
badava  a  sciogliersi  i  capelli  legati  aUe  travi  ,  i  fuggiaschi  si 
allontanavano;  ond'egli,  inseguitili  fino  all' erta  di  Jomozu 
Hira,  confine  del  suo  reame,  alz6  gli  occhi,  e  veduto  a  gran 
distanza  il  Cami  Oonamuggi,  lo  cliiam6,  e  gli  disse:  «  Con  co- 
desta  spada  di  lunga  vita,  con  Tarco  e  le  frecce  di  lunga  vita, 
tu  inseguirai  e  sottometterai  i  tuoi  fratelli,  foss'anche  sulla 
punta  dei  piu  scoscesi  sentieri;  tu  darai  loro  la  caccia  e  li 
disperderai,  foss'ancbe  nei  guadi  e  nei  gorghi  dei  fiumi.  Tu, 
monello,  tu  sarai  il  Cami  dominatore  del  gran  reame;  tu  sarai 
detto  il  Cami  TJzusci-cuni-tama  (genio  fondatore  del  reame  vi- 
sibile) '  .  Di  cotesta  mia  figlia  Suseri  Bime  tu  farai  la  tua  legit- 
tima  moglie.  Tu  al  piede  della  montagna  di  Uca  pianterai 
le  colonne  della  sacra  reggia ,  fino  alia  radice  dei  macigni  pro- 
fonde.  Alti  fino  alia  volta  'dell'  alto  cielo  tu  farai  che  ne  spor- 
gano  dal  colmo  del  tetto  i  correnti  ^  .  Quivi  tu  avrai  la  tua 
sede,  tu,  mariuolo  *  .  » 

A  questo,  il  giovane,  impugnata  la.  grande  spada  e  il 
grande  arco,  e  datosi  a  inseguire  e  mettere  in  fuga  i  Jaso- 
gami,  fino  alia  punta  d'ogni  scosceso  sentiero  avendoli  inse- 


(1)  «  Nec  ultra  vocabitur  nomen  tuum  Abram;  sed  appellaberis 
»  Abraham:  quia  patrem  multarum  gentium  constitui  te.  Faciamque  te 
>  crescere  vehementissime,  et  ponam  te  in  genlibus,  regesque  ex  te  egre- 
»  dientur.  >  Genesis,  XVII ,  5-6.  Vedi  il  seguito  della  predizione  di  Susano 
One  Micoto.  Dice  Ml  reame  visibile  *  in  antitesi  al  suo  reame,  che  h  T  in- 
ferno r ' invisibile 'At5>i<,  'kiSy\g  o  aS>i5  =aa5>)$,  secondo  Platone  e  altri. 

(2)  Provincia  di  Izumo,  distrelto  di  Izumo,  presso  il  villaggio  Uca. 

(3)  Negli  antichi  edifizi  le  punte  dei  correnti  uscivan  fuori  dal  cdmo 
del  tetto,  formando ,  ogni  due,  una  forca  in  forma  di  V. 

Tutto  questo  b  linguaggio  esornativo  e  simbolico  di  un  forte  e  saggio 
governo. 

(4)  Col  €  monello  »  e  il  «  mariuolo  »  dissimula  I'affetto  e  la  slima 
che  ha  in  cuore. 
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guiti  e  sottomessi ;  fin  nei  guadi  o  nei  gorghi  dei  finini  aven- 
doli  inseguiti  e  dispersi ,  istitui  il  govemo  del  suo  reame, 

X,  66.  Or  quella  Jacami  Hime,  conformemente  alia  pro- 
messa  che  aveva  gia  fatta,  a  lui  si  diede,  e  con  lui  venne  da 
Inaba  fino  a  Izumo;  ed  ebbe  in  somma  reverenza  Suseri  Bime, 
che  in  quel  mezzo  tempo  era  divenuta  legittima  moglie  di  lui;  e 
quando  ebbe  dato  aUa  luce  un  figlio,  lo  depose  nella  biforca- 
tura  di  un  albero,  e  se  ne  ritomo  a  Inaba.  Di  cio  fecero  il  nome 
al  fanciullo,  e  lo  cbiamarono  Chinomata-no-Cami,  che  6  come 
dire,  il  Cami  della  biforcatura  dell' albero.  E  lo  chiamarono  an- 
che  Mii-no-Cami,  o  sia  Cami  del  pozzo,  perch6  molto  ben  meritt) 
delle  popolazioni,  scavando  pozzi. 

XI,  1.  H  Cami  Jacci  Hoco,  questo  stesso  chei  fratelli  chia- 
mavano  Oonamuggi,  volendo  poi  avere  a  sua  donna  la  Nunacava 
Hime  del  Cosci-no-cuni  ^  ,  si  mise  in  viaggio,  e  giunto  alia 
casa  di  Nunacava  Hime,  cosi  prese  a  cantare: 


Phtma  naqauta. 


Versione. 


Ya-ti-foko  no 
Kami  no  mikoto  fa 

Ya-sima  kuni 
tuma  ma*ki  kanete, 

tofo-tofosi 
Kosi  no  kuni  ni 

sakasi  me  wo 
ari  to  kikasite, 


A  ^  ■J'  L'augusto  Cami  che  dal- 

jplp  le  molte  migliaja  di  lance 

A.  &  nome  Jacci  Hoco ,  cer- 

^  ^  cata  invano  per  tutto  I'im- 

j^ig  pero  delle  molte  isole  una 

jg  ^  noveUa  sposa,  udi  finalmente 

^  che,  lontan  lontano  dalla  sua 
sede,  nella  regione  di  Cosci 


'""V  Ma''ki  =  motome  o  taHum. 

*  Kikasite,  forma  allungata  o  paragogica  di  kikite. 


(1)  II  Gosci-no-cuni  comprendeva  le  cinque  provincie  di  Jeecizen, 
Gaga,  Nolo,  Jezciu,  Jeccigo.  Nuna-Gava  pare  che  fosse  un  luogo  del  di- 
slretto  Gubiki  nella  provincia  di  Jeccigo. 
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kufasi  me  wo  ^  ]5c 
ari  to  kikosite; 
sa  yo*fafi  ni 
ari  tatasi,  ^9E 
yo*fafi  ni 
ari  kayofase, 
tati  *ka  wo  mo  'X'J]  1L  IS 
ima*ta  toka*sute, 
osufi  wo  mo 
ima*ta  tokane*fa; 

wotome  no 
nasu  ya  ita  to  wo   H|  ^  ^ 

oso*furafi 
wa*ka  tatasere^fa, 

fiko*tnrafi  ^\ 
wa*ka  tatasere*fa , 
awo-yama  ni 
nuyefanaki, 


v'era  una  donna  sagace;  udi 
finalmente  che  ivi  era  una 
donna  leggiadra.  Or  dunque, 
per  congiungersi  a  lei,  ecco 
egli  e  qui;  per  congiungersi 
a  lei,  ecco  le  parla.  Ma  in- 
tanto  io  non  ho  ancora  slac- 
ciato  il  cingolo  della  mia 
spada,  io  non  ho  ancora 
sgruppato  il  mio  lucco;  io 
son  qui  ritto ,  o  fanciulla,  a 
spingere  la  stridente  impo- 
sta  deUa  tua  porta;  io  son 
qui  ritto  a  tirarla;  e  intan- 
to,  mentre  ancora  sul  fosco 
monte  I'upupa  si  lamenta, 
gia  chioccia  il  silvestre  fa- 
giano,  gia  canta  il  domesti- 
co  gallo. 


®  Kufasi urufasL 
Kikosite,  poco  o  punto  differisce  dal  precedente  kikosite. 

"  Osufi,  Pare  che  fosse  un  velo  o  panno  che  dal  capo  scendeva  fino 
al  lembo  della  veste. 

»8  -NE-*FA  fa,  -Nu-Ni  to  tfu  kokoTo  ftaH. 
^®  Wotome  fa,  Nuna-kafa  fime  wo  iferu  nari. 
Nasu  =  narasu,     Y k  fa ,      ' nari. 

Osd*furafi  h  forma  paragogica  di  osoyuri.  Aggiunge  il  commentatore 
che  -^furafi  o-^furi  non  sono  rinforzamenti  di  furafi  o  furi,  'brandire, 
vibrare':  con  che  viene  a  dire  che  oso* furafi,  oso^uri^  non  si  devono 
prendere  per  voci  composte.  Vedi  il  verso  27. 

"  Tatasereja  =  tatereja. 

Fiko^turafi=fiko*turi,  come  il  precedente  osojurafi.  U  -Jurafi  e  Jo 
-Hurafi,  secondo  Motoori,  sono  semplici  suffissi,  il  cui  valore  egli  di- 
chiara  cosi:  osi  mi  fiki  mi,  ka-ni  kaku-ni  site,  ana'^kati-ni  akefi  to  si  to- 
mafu  sama  nari.  XI,  11  r-v. 

^  Nuye.  Mono-omofi  no  moyofosi  to  naru  yosi  nari.  Owero:  Motio- 
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krkisi  fa  toyomu,  " 

nifa  tu  tori  jg 

kake  fa  nakn.  ^ 

nre-taku  mo  ^  ^ 


sa  nn  tu  tori 


Aime!  aim^!  qnesti  uc- 
celli  gia  cantano. 

Oh,  malmenatemi,  stran- 
golatemi  qnesti  uccelli !  ^ 


naku-nara  tori  ka! 
kono  tori  mo 


nti  yame  kose  ne!       ^  ^ 


V 


o*fo8u  wori  si  mo,  kore  *ka  naku  kowe  wo  kikite,  iijoiyo  urefi-tamafu 
kokoro  nari. 

"-28  _  J|L  ^  ;  nw  =  ^  .  '  L'  uccello  dei  luoghi  incolti '  h  ma- 
cura-cotoba  di  ki*kisi  =  k^kiau  o  A:i*5i  'fagiano.'  Toyomu  (^)  ^naku, 

"  Kake  *  gallo  *  h  il  nome ;  nifa-ituytori  non  era  in  principio  allro  che 
una  macura-cotaba  che  poi  V  uso  ha  convertita  in  nome.  Col  menzionare 
II  canto  del  gallo  si  lamenta  che  gik  spunta  il  giorno.  Vedi  anche  il  Mail- 
yefU'Siu,  3,  39. 

"  Naku-naru  mmfiakute  0  nakite  kureru,  secondo  Tedizione  del  1874. 
Ka  =  kana. 

^  Mo=^*tomo  yo  ^         'ed  altri.' 

^  Uti  qui  non  h  il  solito  ausiliare  che  poco  di  significazione  aggiunge 
alia  parola  seguente  (tamesi  no  karoku  aofe-ifu  koto*fa  ni  ara*su) ,  ma 


(1)  Juliet.  It  is,  it  is  

It  is  the  lark  that  sings  so  out  of  tune, 
Straining  harsh  discords  and  unpleasing  sharps. 
Some  say  the  larjc  makes  sweet  division ; 
This  dolh  not  so,  for  she  divideth  us: 
Some  say  the  lark  and  loathed  toad  change  eyes; 
0,  now  I  would  they  had  changed  voices  too! 
Since  arm  from  arm  that  voice  doth  us  affray, 
Hunting  thee  hence  with  hunt's-up  to  the  day. 
O ,  now  be  gone ;  more  light  and  light  it  grows. 
Bomeo.  More  light  and  light,  more  dark  and  dark  our  woes! 

E  Yoglio  dirla  a  ogni  costo.  Le  poche  parole  del  poeta  giapponese 
sono  degne  di  Omero,  di  Dante  e  di  Shakespeare.  Ma  questi  famosi  versi 
di  Shakespeare,  dal  terzo  in  giu,  in  bocca  di  Giulietla,  in  quel  momenlo, 
sono  degni  solo  deir  Achillini. 
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i  si  ta  fu  ya  Pari  ad  nn  messaggere 

ama  fase-*tukafi,  rapido  vola  e  trascorre 

koto  no     'J^  per  Taria,  vada  pel  mondo 

katari-*koto  mo    fg-'s  ai  posteri  e  divenga  pa- 

ko  wo-*fa.  ^  rabola  questa  mia  canzone 

d'  amore. 


XI,  16  V.  Allora  la  Nunacava  Hime,  senza  tiprire  la  porta 
di  casa,  dal  di  dentro  disse  cantando  : 


Seconda  nagauta.  Veesione. 

Yati  foko  no  Augusto  Cami  che  dal* 

Kami  no  mikoto,  le  molte  migliaja  di  lance 

nuye  kusa  no  avesti  nome  Jacci  Hoco, 


significa  veramente  '  percuotere. '  Yame,  yamase  wo  tuHumetaru  nite, 
utile  nayamasi  kurusimeil  to  ifu  nari.  XI,  14  v.,  1.  Kose  koso  o  kosu; 
e  fie  (  ^  0  ^  )  kofi-ne*kafu  kotoya  nari. 

^  II  commentatore  non  sapendo  come  spiegare  quesle  voci,  da  princi- 
pio  le  crede  messe  Ik  per  non  far  altro  che  arrotondare  la  musica  della 
poesia,  senza  avere  alcun  sense;  ma  poi  ripensandovi ,  conclude  che 
sono  equivalenti,  per  eCfetlo  di  contrazioni  e  crasi,  a  iso*ki  to*fu  ya; 
tan  to  piu  che  si  trova  tamu  per  toyu;  e  tafu  pu6  essere  una  ordi- 
naria  alterazione  di  tamu. 

^-5*  [Questi  ultirai  cinque  versi  corrispondono  al  cosi  delto  congedo 
delle  nostre  canzoni].  E  il  loro  senso  Kano  koto-kayofu  tukafi  no 
*kotoku,  kono  uta  no  tutafari-yukite ,  ima  kono  koto  fa,  farukeki 
noti-no-yo  ma*te  mo,  furu-koto  no  katari-^koto  ni  *80  nari  namu 
(XI,  16  v.,  2),  €  Andando  questa  ula  per  tradizione  (veloce)  come  quel 
porlatore  di  messaggi  (un  uccello),  anche  questo  fatto  (del  mio  chiedere 
la  tua  mano  di  sposa)  divenga  leggenda,  parabola  o  racconto  di  antichi 
fatti  fino  alle  piu  lontane  generazioni  di  posleri. » 

'  Nuye  kusa,  b  una  macura-cotoba  di  me  «  fanciulla.  >  Vedi  il 
Kafl-^si'kau.  Secondo  allri,  prendendo  il  me  per  ^  «  germoglio  >  cio6 
(per  metafora)  fanciulla,  il  nuye  kusa  starebbe  per  qualsiasi  erba,  e  allu- 
derebbe  alia  facility  del  piegarsi ,  del  cedere. 
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me  ni  si  are*fa, 
^  wa*ka  kokoro 

ura-su  no  tori  *so, 

ima  koso  fa 
ti-*tori  ni  arame; 
noti  fa 
na*tori  ni  aramu  wo, 
inoti  fa 
na  sise  tamafi  so. 


i  si  ta  fii  ya 
ama  fase-^tukafi, 
koto  no 
katari-*koto  mo 
ko  wo-*fa. 


]fc  io  sono  una  fanciuUa  de- 

bole  come  nn  fil  d'erba; 
cosi  che  qui  nel  mio  petto 
V  6  ora  un  tumulto  pari  a 

^  ,1^  quello  d'uno  storino  d'nc- 

celli  schiamazzanti  suUa 
spiaggia  o  sul  greto.  Ora 
si  non  v'e  altro  che  tu- 
multo,  come  d'nno  stor- 
mo  d'uccelli.  Verri  il  mo- 
mento  che  tomeri  il  cuore 
in  calma. 

Prima  di  quel  me- 
mento, deh  non  morire! 

Pari  ad  un  messagge- 
re  che  rapido  vola  e  tra- 
scorreper  Taria,  vada  pel 
mondo  ai  posteri  e  di- 
venga  parabola  questa 
mia  canzone  d'  amore. 


^  Si  b  una  jasme-cotoba  o  voce  di  pausa,  riempitivo.  Dunque  e 
come  dicesse  tne  ni  are*fa. 

Gome  uccelli  che  si  sollevano  strepitanti  sul  greto,  cosi  il  mio 
cuore  h  in  tumulto. 

•  Riprende  il  verso  precedehte,  come  se  dicesse  Ura  su  no  tori  na- 
rame:  ma  perchfe  per  ragione  del  canto  (prosodia,  misura,  metro,  ritmo) 
non  poteva  dire  cosi,  muta  le  parole  in  ti-tori, 

Na*tori  ^  .  Oggi  si  dice  na*koyaka  o  na*toydka  o  naflHori  o 
no*toka.  [Quest'  ultima  sola  6  nei  dizionari  giapponesi-europei].  Qui  si  pre- 
ferisce  na^tori,  perchfe  essendo  V  uta  un  componiraento  in  cui  si  fa 
principal  conto  del  ritmo  {totonofe  ivo  mune  to  sum),  la  parola  na*tort, 
corrispondendo  a  ti*tori,  rima  con  questa  (ti-^tori  ni  tnukafeie,  naHoti 
to  koto^a  [     ]  wo  tatamitaru  mono  nari),  XI,  19  v.,  3  e  segg. 

Na.,„8o  h  proibitivo.  Sise,  contrazione  di  sinase,  da  sini,  b  il 
causativo  usato  airantica  in  luogo  del  semplice,  come  usavasi  tatasu  in 
luogo  di  tatu,  yukasu  in  luogo  di  yuku,  ec.  La  locuzione  inoti  sinu  c  la 
vita  muore  »  sembra  che  stuoni,  ma  se  ne  trovano  esempi  classici.  Que- 
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XI,  21.  E  poi  riprese  a  cantare: 


Terza  nagauta. 


Veesione. 


5 


wemi  sakaye  kite, 


siroki  ta*taniuki 


yo  fa  i*te  namu, 


fi  *ka  kakura*fa, 
iiu*fataina  no 


Awo-yama  ni 


awa  yuki  no 


taku  *ttinu  no 


asa  fi  no 


Se  il  sole  si  fosse 
gii  nascosto  dietro  gli 
azzurri  monti,  e  fosse 
la  notte  gia  scura  co- 
me le  more  di  rovo, 
io  t'  uscirei  certo  incon- 
tro;  e  tu,  sorridente  e 
fulgido  come  il  sole  che 
sorge,  qui  ne  verresti. 


wakayaru  mune  wo  SS?>»  +  'vjj^^    Con  le  tue  braccia bian- 


ste  parole  <  Deh,  non  morirel  >  si  possono  intendere  in  due  modi:  1**  S6r- 
bati  in  vita  fino  a  quel  giorno,  forse  anche  lontano,  che  noi  potremo  es- 
sere  uniti;  2°  Questa  notte  noi  non  possiamo  essere  uniti:  ma  tu  non 
morirne  dal  dispiacere.  Questa  h  la  piu  probabile.  [Si  noti  che  la  can- 
zone finisce  quasi  sempre  con  un  epifonema.  Poi  viene  il  congedo.] 

*  Kakura*fa  da  kakuri,  =  kakureja  da  kakure.  Nello  stile  antico  si 
diceva  kakuri  quel  che  ora  kakure. 

'  Nu*falafna,  macura-cotoba  di  yo  '  notte b  spiegato  in  Hepburn 
con  piccola  dififerenza  da  quel  che  h  detto  dal  commentatore.  II  sinonimo 
karasu-afu^ki  h  in  Pages  con  la  dichiarazione  'Nom  d'une  plante Qui  gli 
si  dk  per  sinonimo  anche  fi-afu*ki,  che  ha  altri  gignificati  secondo  i  di- 
zionari  di  Hepburn,  Pag^s,  e  SiyO'^keft-si-kau. 

*  Yo  fa  (durante  la  notte)  neya  yori  oki-i^tete,  to{^)  wo  firakUe, 
ire  tatematuramu. 

^  Macura-cotoba  del  verso  seguente. 
^  Macura-cotoba  del  seguente  siroki. 
'  Macura-cotoba  del  verso  seguefite. 


che  come  sarte  d'ailanto 
ti  stringeresti  al  mio 
seno,  che  6  tenero  e 
candido  al  par  di  spu- 
ma  o  di  neve;  e  mentire 
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so-*tataki 
tataki  mana^kari, 

ma  tama-*te 
tama-*te  sasi  maki, 

momo  iia*ka  ni  J55;  S 
i  fa  nasamu  wo;  }[ 
aya  ni  ^ 
na  kofi  kikosi!  ^ 


tu  moUementB  lo  vieni 
carezzando  e  ricarez- 
zando,  noi  ci  terremmo 
stretti  awingliiati.  E 


poi, 


d'un  braccio  sul- 


1^^ 


Yati  foko  no 
Kami  no  mikoto 
koto  no 
katari-*koto  mo 
ko  wo-*fa. 


I'altro  facendoci  scam- 
bievolmente  guanciale, 
distese  a  bell' agio  le 
membra,  noi  dormirem- 
mo  tranquilli. 

Ma  deh  non  ti  basti 
avermi  detto  che  m'ami! 

E  divenga  la  para- 
bola dell'  augnsto  Ca- 
mi  Jacci  Hoco  questa 
mia  canzone  d'amore. 


Passata  cosi  quella  prima  notte  senza  congiungersi,lanotte 
del  di  seguente  poi  si  congiunsero. 

XI,  28.  Ora  awenne  che  la  grande  imperatrice  consorte,  Su- 
seri  Bime  V  augusta,  fu  presa  da  grandissima  gelosia:  cosi  che  ama- 
ramente  dolendosi  del  suo  marito ,  dalla  regione  di  Izumo  si  de- 
termino  di  passare  in  quella  di  Jamato;  e  quando  era  gik  tutta 
in  amese  per  partire,  quando  gii  s'appigKava  con  la  sinistra 

"  So-tataki  h  quel  che  comunemenle  si  dice  ao-to  tataki,  So  = 
sotu-to,  aowatU'to,  sotu-sotu-to,  sorori-to.  —  Ti'-*ftisa  no  ma  {f^)  wo 
lataki-naHe  to  iferu  ni  yoku  niiaru  ( )  koto  •so. 
Mune  too  tataki  tutu,  ta*kafi  ni  i^taki. 
"  Utukusiki  te(  ^  )  kanata  fe  sasi-^arUe,  makura  ni  suru  koto  nari. 

Nasi*=^netari  ^  Ifi  ^  (ne  te  ari). 
"  Atfa  fa,  na*keku  koye  nari. 
Mi^ki  no  IL^  fa,  itaku  ware  wo  kofite,  sa  nomi  na  notomafi  so, 
*11  sense  dei  due  versi  k:  Poichfe  tanlo  mi  ami,  fa' di  non  dirlo  sola- 
menle'. — Sau  ^  ni  fa  kofi  notamafu  na,  'Fermandoti  a  ci6,  non  dire 
che  m'  ami. '  (Postilla  di  altro  commenlatore). 
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all'  arcione  del  suo  palafreno,  messo  gia  quasi  ilpiede  allastaffa, 
cosi  prese  a  cantare: 


QUAETA  NAGAUTA. 


Vebsioije. 


kuroki  mi  kesi  wo   ^  ^ 
ma  tu*fusa-iii       ^  ^ 


oki  tu  tori  ^  ^ 


Nu*fatama  no     .  S  ^  H 


toriyosofi, 


Nere  come  prugnole  di 
rovo  eran  le  vesti ,  in  cni  di 
tutto  punto  io  m'era  mes- 
sa  in  arredo:  ma  come  la 
su  quell' isoletta  gli  ucceUi 


[Essendo  questa,  e  la  seguenle,  le  due  piu  difficili  delle 
cinque  poesie,  diamo  un  sunto  abbastanza  esteso  del  com- 
mento  di  Motoori,  indicando  il  foglio  e  la  linea  dove  principia 
ciascun  paragrafo  di  esse  commento  nel  volume  XI  del  Ko^siki- 
^tefl.  Quel  che  aggiungiamo  di  nostro  sta  per  lo  piti  fra  paren- 
tesi  quadre]. 

"  34  v.,  2.  Kesi  h  un'anlica  forma  paragogica  o  un  causalivo  immedialo  di 
(  ^  )>  il  qual  Areanticamenle  aveva  lo  stesso  valore  di  ki  c  Portar  ve- 
sti. >  Piu  solto  si  Irova  keseru  per  kesi.  Gome  da  fuki  « Pendere  dalla 
cintola,  »  si  chiama  fukasi  la  sciabola,  perch^  h  una  fuhasu  mono,  cio6 
€  Una  cosa  che  si  appende  alia  cintola;  >  come  da  tori  <  Afferrare,  »  si 
chiama  torasi  Tarco,  perch^  h  una  torasu  mono;  cosi  da  ke,  uguale  a  ki, 
si  disse  kesi  «  Veste.  > 

34  v.,  5.  KurokL  Le  vesti  nere  essendo  da  lutto,  com' 6  che  qui  si  parla 
di  vesti  nere,  che  quotidianamente  non  si  porta vano?  Innanzi  tutto  h  da 
notare  che  anticamente  le  vesti  da  lutto  erano  di  un  color  bigio  detto  ^  ^ 
{sumi-^some?)  c  Colore  inchiostro,  >  chiamalo  poi  nel  medio  evo  ni^-iro, 
e  oggi ,  ne*sumi-iro  c  Color  topo.  »  Vesti  di  tal  colore  dovevano  altres) 
portare  le  persone  di  servizio.  Ma  vesti  di  colore  veramente  nero  non  si 
sa  che  di  solilo  si  portassero  da  gente  di  condizione:  per  modo  che  si  pu6 
concludere  che  dai  tempi  antichi  fino  al  medio  evo  non  si  aroava  nelle 
vesti  questo  colore,  che  poi  h  yenuto  di  moda.  Qui  dunque  h  nominato 
come  per  dire  «  colore  spiacevole ,  ch^  si  vorrebbe  abbandonare. »  Altret- 
lanto  si  dice  delle  vesti  azzurre  ( ^  ).  II  rosso  e  poi  dichiarato  geniale. 

*  36,  5.  Uccelli  aquatici.  Oki  in  opposizione  a  (^)  €COSta,»  in- 
dica  qualsiasi  luogo  distante  (sakareru)  dalia  terra  arida  o  spiaggia.  [Sa- 
kari  'se  s^parer.'  Propriamerite  h  il  continuativo  di  saki,  cSeparare, 
Staccare:»  vale  dunque  «  Star  discosto. »  E  sakareri  b  Taoristo  conti- 
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muna  mirn  toki,  ^ 
fata  ta*ki  mo;  fif  ^ 
kore  fa  fusafa*su,  /{^^ 
fe  tu  nami        ;^  jft 
so  ni  nu^ki  nte:    ^  M  |g 
soiii-*tori  no  if, 
awoki  mi  kesi  wo 
ma  tu*fusa-ni 
tori  yosofi, 
oki  tu  tori 
muna  miru  tokiy 


aquatici  ripiegando  il  collo 
si  guardano  U  petto,  anch'  io, 
sollevate  con  le  braccia  le 
maniche,mi  rimirai;  e  quel- 
le vesti  ebbi  a  schifo.  Me  le 
tolsi  di  dosso  e  le  gettai 
sulla  vicina  spiaggia  flagel- 
lata  dall'onde. 

Verdazzurre  come  penne 
d'alcedine  eran  le  vesti,  in 
cui,  ec.come  sopra; ....  e  que- 


nuativo  di  saJcari,  e  quindi  vale  «  essere  state  separate  e  rimaner  di- 
slanle. »] 

^  36  V. ,  2.  Fata  sono  specialmente  le  pinne  dorsali ,  ma  anche  le  laterali. 
Quindi  la  locuzione  so*te  no  fata  «  pinne  delle  maniche,  »  cioh  « le  mani- 
che,  le  quali  hanno  qualcosa  di  simile  con  le  pinne  dei  pesci; »  ed  anche 
fata  8o*te  <■  maniche  pinne.  >  Questa  voce  si  usa  anche  oggidi  per  signifi- 
care  « lato,  fiance.  »  Ta^'ki « ta*kur%  a*ke,  Ta^kuri,  vale  «  tirare  a  s§  di- 
panando,  annaspando  o  arrotolando,  per  esempio,  una  fune. »  Vuol  dire: 
€  Stendendo  le  braccia,  sollevava  le  maniche  arrotolandole,  e,  come  fanno 
gli  uccein  aquatici  che  si  guardano  il  petto,  guardava  se  V  abbigliamento 
era  buono  o  cattivo,  cioh  bello  o  brutto.  > 

«   37,  5.  Sulla  corretta  lezione,  vedi  vol.  IV,  32  del  Kd'siki-Hefl.  II 
senso  h  c  Avere  a  noja,  schifare,  dicendo  o  pensando:  Non  h  buono  o 
bello.  >  Vedi  fusai  in  Pag6s,  fusawanu  in  Hepburn. 
9-10       jQ  ^f^ffi{  ^Q^f^Qyy^i  «       spiaggia  delle  onde,  >  cio§, 

€  battuta  dai  flutti. »  Nami  b  il  rovescio  (ura  ^ ),  ciofe  il  contrario,  di 
tM'ki  €  Calma.  >  Gfr.  V,  40. 

37  v.,  6.  Di  ute  per  sute  si  citano  esempi  dello  Siyo-ki  o  Yamato-fumi, 
e  deir  Oti'ku*fo  no  mono-^katari, 

"  37  v.,  10.  Soni-Hori-no  b  macura-<iotoba  di  awoki  ( ^  ).  un  piccolo  uc- 
cello  di  colore  verde-turchino  (  ^  |^  ) ,  T  alcedine  o  alcione  o  gabbiano  o 
piombino  o  uccello  pescatore  o  altro.  Oggi  in  giapponese  si  chiama  kafa- 
semi.  Allrove  si  Irova  scritto  soft,  so*/?,  seu^fi.  Queste  voci,  insieme  col 
moderno  semi  di  kafa-semi,  sono  allerazioni  di  soni.  Quel  che  si  chiama 
mit*ori  iro  «  color  verde-turcliino, »  pare  che  sia  un' abbreviazione  di 
[so^mi-^tori  iro. 
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fata  ta*ki  mo; 
ko  mo  fusafa*su,  jlfc  ^Hf  /j^ 

fe  tu  nami  ^ 
so  ni  nu*ki  ute : 

yama-^kata  ni   [Ij  -Jgg 
ma*ki-si  5^ 

atane  tuki  ^ 
some  ki  *ka  sirn  ni  ]^  7(C  jJs  fl" 
sime  koromo  wo  ^ 

ma  tu*fiisa-ni 

tori  yosofi, 

oki  tu  tori 
muna  miru  toki, 

fata  ta*ki  mo; 

ko  si  yorosi.  ^ 


ste  pure  ebbi  a  schifo  ec. 
c.  8.  (*) 

Con  vesti  colorate  nel 
succhio  della  sanguinea  rob- 
bia  che  fa  raccolta  alle  fal- 
de  del  monte,  di  tutto  punto 

10  mi  son  messa  in  arredo: 
e  come  li  su  quella  isoletta 
gli  uccelli  aquatici  ripie- 
gando  il  collo  si  guardano 

11  petto,  anch'io,  soUevate 
con  le  braccia  le  maniche, 
mi  rimirai;  e  vesti  di  tal 
colore,....  oh  queste  si  che 
mi  piacquero. 


38, 9-10.  Yafna-^kaia  qui  non  b  nome  proprio  di  luogo,  ma  sta  per 
yama  no  a*hata,  c  territorio  montuoso.  > 

38  v.,  1.  Ma*kL  Altri  legge  maU  ( ^ )  '  seminare,  piantare. ' 
38  v.,  3.  Atane  pare  che  slia  per  akane  =  aka  nei'^ijSi)  <  rubia  cor- 
dala.  >  Questa  lezione  b  forse  frutto  dell' aver  confuse  fra  lore  i  caralteri 
kana  1B  ^  ^  scritti  in  forma  erbacea.    Tuki,  Vedi  in  Hepburn  s. 
Tstiki  e  Usu'tsuki. 

'*  39,  2.  Some,  ec.  II  succhio  dell' albero  coloranle,  cioh,  deW  atane  0 
akane,  che,  per  quanlo  sia  un'  erba  e  non  un  albero,  qui,  come  an- 
che  in  alcune  parole  composte,  5  delta  albero,  per  eslensione  di  signi- 
ficato.  [Noi  con  'piante'  intendiamo  ora  erbe  ora  alberi.]  Forse  anche 
r  atane  (e  non  akane)  era  veramente  il  nome  di  un  albero  la  cui  scorza 
si  usava  per  colorire  in  rosso. 

30,  9.  Siine  h  lo  stesso  che  some. 
"    39, 10.  Si.  Particella  ausiliare. 


(1)  [Di  queste  ripelizioni,  fatle  a  poca  0  a  moltadistanza,  frequentis- 
simi  gli  esempi  nei  nostri  canti  popolari  e  negli  epici  piu  antichi.  Non  ho 
bisogno  di  suggerire  al  Icttore  che  questo  Camicoto  h  un  poemetto,  o 
meglio,  un  melodramma,  coraposto  di  canti  popolari,  che  tuttavia  hanno 
molto  dell'epico.  Ma  nell'estremo  oriente  lutto  quello  che,  essendo  opera 
di  non  si  sa  chi,  h  nobile  e  bello,  si  attribuisce  al  sovrano;  e  fra  i  Giap- 
ponesi  in  particolare,  ai  Cami;  che,  secondo  loro,  si  chiamano  e  sono 
una  slessa  cosa  coi  Principi]. 
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itoko  ya  no 
imo  no  mikoto,    jj^  fj^ 
mura-tori  no     il"^  ^ 


Tu,  sposa  un  di  venerata 
e  al  tuo  diletto  si  cara,  ben 
ti  dicevi  pur  dianzi: — Al- 


^  wa*ka  mure-inafa,  ^1^^^    lorche,  pari  a  stormo  d'uc- 
fike  tori  no      ^If  51  •'^  i2S    celli,  i  tuoi  seguaci  ti  si 

^*  39,  V.  2.  Sense  gcnerale  dei  versi  precedenti.  Per  un  abbiglia- 
menlo  che  facesse  effetto  (??)  nella  provincia  di  Jamato  (Yamato  no  hunt 
ni  tnono(l!lfi)'8uru),  essendomi  era  provata  vestiti  di  vario  colore,  quelle 
che  mi  e  piaciuto  davvero,  h  slato  il  rosso.  —  Nella  breve  narrazione  che 
precede  a  questa  poesia,  la  parola  yosofisi  dovrk  in  tenders!  cabbigliata 
di  rosso.  >  Oltre  a  ci6  dal  contesto  si  raccoglie  {koto*fa  no  foka  [o  soto  ^  ] 
ni  komoreri  'sileggefralerighe')  che  vuol  dire*.  Son  pronta  alia  partenza. 

39  v.,  8.  Itoko  ya  no  suona  come  macura-kotoba  di  imo.  Itoko  h  una 
contrazione  di  itofosiki-ko  ^  «  Adorato  figlio, »  che  per  estensione  si  h  poi 
usata  verso  ogni  persona  con  cui  si  avesse  intrinsechezza.  Nello  stesso 
senso  dicevasi  anche  Uoko^se,  nella  qual  voce  non  s*  intende  qual  sia  il 
valore  della  sillaba  aggiunta.  Oltre  gli  esempi  classici,  h  citato  un  branodi 
canzone  popolare,  che  dice:  Itoko-se  no  ka^to  ni  teu-Ho  wo  iisa^kete  (  J§  ) 
«  OITrendo  regali  alia  porta  della  persona  amata.  »  Anche  itoko  in  senso 
di  <cugino»  h  voce  che,  mentre  da  principio  significava  'mio  caro,*  h 
forse  poi  divenuta  sostantivo  comune. 

Altri  intendono  diversissimamente  (o  J^^)         iL  ^ 

€  della  stanza  da  letto;>  e  questa  interpretazione  non  pare  del  tutto 
inammissibile  a  Motoori. 

Intendendo  cosl,  non  vi  h  bisogno  di  ricorrere  alia  trasposizione 
che  Motoori  suppone  essere  avvenuta  delle  due  siUabe  seguenti  ya  no, 
che,  secondo  lui,  devonsi  riordinare  in  no  ya,  prendendo  no  per  un  cosi 
detto  segnacaso,  e  ya  per  particella  ausiliare. 

^  41,  1.  Imo  no  mikoto.  Kono  toki  Suseri-^Fime  no  mikoto  ni  muka- 
fi^^  {W^)  tmnoritama)fu  nari.  Gio6,  «  qui  Suseri  Bime  rivolge  la  pa- 
rola a  sh  stessa.  » 

41,2.  Mura  tori  <  Uccelli  a  stormi  >  h  macura-cotoba  di  mure-ina^fa. 

^  41,3.  Wa^ka,  ec  Amata  no  tomo-^fito  *Umo  kaki-turanete  wa^ka 
incffa.  [Qui  il  kaki  ha  valore  analogo  a  t<fnntensivo.  Cfr.  la  nota  a  47  v.,  2. 
II  t<;a  '  io  *  e  il  na  '  tu  *  si  alternano  indicando  sempre  la  stessa  perso- 
na, cio^  Suseri  Bime,  che  parla  e  rivolge  il  discorso  a  s^  stessa]. 

41,  7.  F%ke  h  contrazione  di  fkare  <  Esser  tirato,  atlratto.  >  Ofoha 
mure^ru  tori  no  naka  ni,  fito-tu  *ka  to^fi~tate*fa,  sore  ni  fikarete, 
nokori  no  tori  mo  tomo^i  tatu  too  ifu.  Anche  queslo  fike-tori-no  h 
macura-cotoba  di  wa^ka  fike,  ec. 
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'  wa*ka  fike  ma*fa, 

naka*si  to  fa  ^ 
na  fa  ifu-to-mo;    ^  ^  fid 
yama  to  no    ]h  ^ 
fito  moto  susnki  — 

tina-ka*fusi 
na  *ka  nakasamaku, 
asa  ame  no 
sa-*kiri  ni 


faranno  d'intomo,  e  tu  sa- 
rai  per  partire;  allorch^, 
come  tutti  di  quello  stormo 
gli  uccelli  volano  al  volare 
di  un  solo,  anche  tu  dalle 
tue  schiere  sospinta  sarai 
per  partire...;  allora,  o  don- 
na, non  piangere. — 

E  ora,  come  fra  que- 


"  41  v.,  1.  Wa*ka  fike,  ec.  Esprime  T  esser  trascinala  dalle  file  dei 
seguacL  [L' edizione  del  1874,  paraf rasa:  tomo-*fiio  Uomo  ni  wa*ka 
fikarete  yuki-na^a.  I,  27  v.,  5.] 

*®  42,  3.  Yania  to  no.  Moloori  dice  che  queste  parole  potrebbero  an- 
che corrispondere  a  ill  /js:  ^  *  Delia  radice  del  monle.' Altri,  e  fra  quesli 
gli  editori  del  1874,  spiegano  con  Yamato,  cio6  YamcUo  no  kuni  no. 
Motoori  combatte  questa  lezione  dicendo  che  non  v'  6  una  ragione  plau- 
sibile  di  nominar  qui  W  susuki  di  Jamato;  essendo  il  stisuki  'stiancia,  o 
sala ,  o  allro  [Erianthus  japonicus] ' ,  una  pianta  che  cresce  dapertulto. 

42,  7.  Ta*ta  fito  moto  Hutu  tateru  wo  ifu,  '  Esprime  lo  star  rilla 
di  ogni  singola  planla '  (?).  Susuki  corrisponde  anche  ad  un  caratlere  ci- 
nese  che  significa  'il  lussureggiare  delle  foglie  e  delle  piante.  * 

"  42  v.,  4.  Una  =  una^si  =  ku*fi  no  siri-fe  *  II  di  dietro  del  cello. 
La  nuca.*  Ka*fu8i=kayuki  =  kata*fuki=katamuki.  Esprime  T  alleg- 
giamento  del  piangere  <  a  capo  chino; »  e  passa  immediatamente  al- 
ridea  di  'chinarsi,  piegarsi'  da  quella  del  *sorgere  di  ogni  slelo  di 
sula, '  che  pur  si  piega.  L'edizione  del  1874  parafrasa:  Fito  moto  susuki 
no  yau-^i  una*si  wo  kata*fukete, 

"   42  v.,  9.  Nakasamaku  =  mka-maku ,  dal  paragogico  nakasi  -=  naki. 

43,  1.  Maku  ha  lo  stesso  senso  di  -mu.  ausiliare  conjugabilc 
'tnasi  nella  sua  forma  avverbiale  fa  maku,  come  Ym  (  Mf  )  nella  slessa 
forma  fa  ^feku,  come  yosi  (  ^  )  e  nasi  (  M  )  fanno  yoku  e  naku.  Cfr.  Aston, 
Oram.,  seconda  edizione,  pag.  154-155,  e  170. 

II  wa  (  ^  ),  qui,  come  sopra,  indica  Suseri  Bime. 
43,  4.  Asa  ame.  Altri  le^gono  asa-me,  con  la  slessa  significa- 
zione.  Le  sillabe  a,  i,  u,  facilmente  si  clidevano  neiPantica  lingua.  Cos) 
*te  per  i^te,  tofu  [e  poi  tefu  e  teu,  pronunziato  cid]  per  to  ifu. 
*^  43,  7.  Sa.  Siccome  la  prima  sillaba  di  kiri  *  nebbia '  6  scrilla  con 
^  ,  che  rappresenta  sempre  la  sillaba  vi  6  state  prefisso  questo 
sa  affinch^  hiti  potcsse  divenir  *kiri.  V  omitssionc  di  sa  qui  sarcbbe  a\  - 
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tatamu  ^so. 


sti  colli  ogni  stelo  d'erianto 
curva  la  cima,  tu  pieghi  me- 
stamente  il  capo  con  gli  oc- 
chi  gravi  di  lagrime.  Alia 


venuta  perchd  erroneamente  si  b  creduto  di  dover  Irasportare  questa  sil- 
laba  poco  piu  solto,  dove  si  credeva  necessario  leggere  sa-kusa,  invece 
di  kiisa  (44,  8-9).  Moloori  pensa  che  la  cosa  slia  veramenle  cosl ;  ma 
lullavia  gli  resla  qualche  dubbio,  perch6  qui  sarebbe  lornalo  benis- 
simo  un  verso  di  setle  sillabe,  che  avesse  detlo  kiri  ni  tatamu  *so. 
E  poichd,  secondo  lui ,  di  oltonari  non  si  danno  molli  esempi,  egli  ha 
raesso  il  sa,  raa  ha  diviso  V  ollonario  in  due  versi  di  qualtro  sillabe.  II 
commentalore  Cheiciu (KH-tiu)  proponeva  no-Vciri  (If  ^ )  * nebbia  della 
boscaglia;'  ma  questa  correzione^  secondo  Motoori,  non  h  ammissibile. 

"  43  v.,  5.  11  senso  dei  tre  o  quattro  versi  precedenii  sarebbe:  nami*ta 
fa  asa  ante  no  *kof^ku,  na*keki  fa  sa-*kiri  ni  tatamu  nwtio  (  ^  )  *so. 
[Pare  che  la  parola  kiri '  nebbia '  faccia  necessariamente  sollinlendere 
na^keki,  'sospiri'].  Asa  ame  o  asame,  'pioggia  matlutina,'  polrebbe  an- 
che  esser  voce  semplicemente  introduttiva  di  kiri^  'nebbia'. 

44,  5.  Da  naka*8i  to  fa  fin  qui,  il  senso  h\  Se  ora  partendomi  an- 
dassi  a  Jamato,  quantunque  io  mi  dicessi  *tu  precisamente  ora  facendo' 
cuor  forte  non  dovresti  piangere,'  tormentandorai  pur  sempre  Tamore  (?), 
angosciosamente  lacrimando  sospirerei,  Ima  wa*ka  wakarete  Yamaio  fe 
inaya,  nare  (     )  ima  koso  fa,  kokoro-Huyoku  naka*si  (  fjj; )  <o  ifu  to  mo, 


kanara^su  ware  wo  kofisinu^fite  T"*^    i^ku  naki{  ^  ytutu  na^keka- 


mu  *80.  [kofisi-nu^fi  o  kofi-sinu'^fi?  E  sinu'^fi  =  sino*fi?  Vedi  la  nota  al 
55,  9,  in  fine.] 

44,  8.  Altri  leggono  i^^  W.""    ^  intendono 

y  appoggiandosi  all*  auloritk  di  documenti  che 
parlano  di  un  Ptumo  no  kuni  Sa-kusa  no  Kami  e  di  un  Sa-kusa  no 
Kami  yasiro,  nome  di  luogo  nel  dislretto  Wo-u  di  Izumo,  dove  dimoro 
Suseri  Bime.  Questa  interpretazione  b  erronea,  altro  non  essendo 
toaka-kusa-no  che  macura-cotoba  di  tuma. 
"   44  v.,  1.  Tuma,  ec.  Anche  con  queste  parole  6  designata  Suseri  Bime. 

44  v.,  2.  II  maestro  di  Moloori  opina  che  al  verso  31,  ko  si  yorosi, 
finisca  una  prima  nagauta  o  canzone  di  Suseri  Bime ;  che  poi  vi  sia  una 
lacuna;  e  al  verso  seguente,  itoko  ya  no,  incorainci  una  seconda  na- 
gauta. Ma  lo  scolare  dice  che  non  e  cosl,  [forse  perchd  tutte  le  altre 
canzoni  hanno  il  'congedo',  c  qui  raancherebbe]. 
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*^     waka  kusa  no 
tuma  no  mikoto 

koto  no 
katari-*koto  mo 

ko  wo-*fa. 


nebbia  di  sospiri  che  gia  si 
solleva,  la  mattutina  piog- 
gia  sta  per  succedere. 

E  divenga  la  parabola 
dell'augusta  moglie,  diven- 
ga la  leggenda  della  tenera 
sposa,  questa  mia  canzone 
d'amore. 


XI,  44  V.  Dopo  questo,  Timperatrice,  recatasi  in  mano 
un'ampia  tazza(^)  di  generoso  liquore  e  fattasi  innanzi,  cosi 
riprese  a  cantare: 


QUINTA  NAGAUTA.  VeRSIONE. 

Ya-ti  foko  no  L'  augnsto  Cami  che 

Kami  no  mikoto  ya,  dalle   molte  migliaja 

a-*ka  ofo  kuni       ^  @           di  lance  ebbe  nome 

nusikosofa,      ^  Jacci  Hoco;   il  mio 


[In  questa  poesia  abbiamo  volute  dare  un  esempio  di  quelle 
che  fors^  sarebbe  il  miglior  mode  di  trascrivere  il  giapponese, 
per  ci6  che  concerne  la  distinzione  delle  parti  costituenti  le  pa- 
role derivale]. 

^   47,  5.  Ya ,  particella  di  senso  simile  a  quello  di  yo. 

47,  6.  A*ka  vale  'mio'  con  senso  di  amorevolezza.  Nusi  sta  per 
nusi  no  kami  *  dio  padrone ,  patrono ,  tutelare  \  Koao  fa  k  particella,  a 
cui  r  edizione  del  1874  fa  corrispondere  koko  fa. 


(1)  46  v.,  8.  Tuki  {%)  k  nome  generico  di  simili  vaseUami.  Wells 
Williams  spiega  'umburnt  or  sun-dried  pottery.' 

(2)  47,  1.  Tati-yorifa,  wo-*kami  jlf)  no  mi  (:^)  muma  m 
noramu  to  si-tamafu  tokaro  ( ^ )  fe  tati-yorite  nari,  '  L'  espressione 
tati-yori  significa:  movendo  verso  (avvicinandosi  al  luogo)  dove  ella  stava 
per  montare  sul  cavallo  del  suo  Cami,  cioe,  del  sue  dio  marito, '  ecc 
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wo  ni  i-mase-*fa,  ^ 


uti-mi-ru 
sima  no  saki-^saki, 

kaki-mi-ni 
iso  no  saki  oti-*sn , 
^         waka  kusa  no 


^  i2l 


Cami,  che  dall'impero 
di  vaste  regioni  pari- 
mente  si  noma  ;  per- 
ch'egli  e  uomo,  dovun- 
que  giunge  lo  sguardo, 
da  un  promontorio  al- 


tuma  mota-sera-me:  ^  ^     ^       1'  altro  della  spiaggia, 


a  fa  mo  yo 


egli  si,  egli  avri  potnto 


•  47,  9.  Uti  h  parola  che  aggiunge  enfasi  all'  espressione  di  tulle 
le  azioni  {yorotu  no  koto  ni  sofe-ifu  koto*fa  nari).  Miru  =  tni-yaru,  se- 
condo  Tedizione  del  1874.  Mi-yari  in  Hepburn:  'to  let  see,  to  permit 
to  see';  in  Pag^s:  'jeter  les  yeux  quelque  part'.  Veggasi  la  nota  se- 
guenle. 

•  47  v.,  2.  Kaki'tniru  e  uti-miru  hanno  egual  valore,  e  qui  dicono 
quel  chepiu  proprlamente  si  dice  con  mi-watasi  'portar  lontano  lo  sguardo 
passando  con  I'occhio  sopra  quel  che  h  soltoposto '.  Uti,  come  qui  sopra 
h  detlo,  k  'soje-iu  cotoba'  che  si  usa  nell'  espriipere  qualunque  specie 
di  azione;  mentre  parrebbe  che  kaki  si  dovesse  usare  per  le  sole  azioni 
che  si  compion  con  mano.  Ma  siccome  anche  uti  in  origine  espriraeva 
azione  fatta  con  mano,  si  torna  sempre  al  medesimo.  Kaki-kumori,  '  rab- 
bujarsi  tutto  quanto ',  kaki-taye  *  cessare  interamente ',  esprimono  azioni 
che  non  si  fanno  con  mano ;  eppure  acquistano  valore  inlensivo  dal  kaki 
prefisso.  [Vedi  la  nota  al  41,  3.] 

•  47  v.,  10.  Ot^sufa,  morasa^su  nari,  csignifica  'non  tr|ilasciandone 
alcuno '  ». 

"  48,  b.*  Motaserame.  II  -me  finale,  forma  enfatica  di  o  -mu,  b 
richiesto  dal  precedente  koso.  Non  h  da  credere  che  qui  sia  usato  il  suf- 
fisso  -ra^  o  -ramu ,  o  -rame;  perch§  in  tal  caso  direbbe  mota-sM^ame ,  e 
sarebbe  lo  stesso  che  motwrame,  II  -me  qui  h  aggiunlo  a  motaaera,  forma 
compositiva  di  motaseri,  che  b  aorislo  continuativo  ( *  perfect  form '  di 
Aston,  seconda  edizione,  pag.  171)  di  motasiomotaaey  forme  paragogiche 
di  moti  (Aston,  pag.  Ill,  seconda  edizione).  II  carattere  cinese  ^  rap- 
resenta  1'  art  che  ^  in  motaseri,  forma  resultante  dalla  riunione  di  fnotasi- 
ari  o  motase-ari.  (Aston,  seconda  edizione,  pag.  96).  L'  edizione  del  1874 
volgarizza  con  motite  araserartfl,  locuzione  onorifica,  eguale  alia  semplice 
motite  araH,  A  koso  avendo  i  nuovi  editori  sostituito  koko ,  il  sufHsso  del 
verbo  finale  non  prende  la  forma  enfatica,  -me. 

48,  r-v.  Mo  yo  sono  particelle  ausiliari  [di  cui  si  dichiara  il  va- 
lore con  soli  eseropi].  Talora  vi  si  sostituisce  mo  ya. 
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me  ni  si  are-*fa,  ic  ^^ 

na  wo  ki.te  i^;  ^  jfff 

wo  fa  na-si,  ^  ^ 
na  wo  ki-te        Rfe  ifff 

tnma  fa  na-si,  ^  ^  ^ 

aya  kaki  no  3iC  S 
ftifa-ya  ♦ka  sita  ni,  ^ 


possedere  un'altra  te- 
nera  sposa. 

Ed  io  meschina,  per- 
ch' io  son  donna,  all'in- 
faori  di  te ,  io  non  lio  al- 
tr'uomo;  all'infnori  di 
te,  io  non  ho  altro  marito. 


IS 
14 


48  v.,  4.  Si  fa,  yasume-kotoya  nan. 

48  v.,  5-6.  Ki  sta  per  oki  ( o  g )  *  Metier  da  parte,  Escludere, 
Abbandonare L'  o  iniziale  di  questa  voce  si  trova  esser  talora  caduto, 
come  in  tamaki  per  tama-oki.  Qui  piu  facilmenle  6  rimaslo  eliso  per 
r  assonanza  del  precedente  tea, 

"  49,  3.  Tuma  ec.  Inisife  fct  ^  ^  %  9  ta^kafi-ni  tdma  (o  ifisi  koto  fa, 
ifu  mo  sara-nari.  Tuma  to  ifu  na  (  ^  )  fa,  itnano  sato^fi-koto  (o  sato*fi- 
koto^fa)  ni,  ture-afi  to  ifu  ni  atareri. 

49,  7.  Dal  principio  dell'  ula  fm  qui,  il  sense  generale  h:  <  Perche  lu 
sei  uomo,  dovunque  tu  vada  puoi  avere  una  moglie;  perchfeioson  donna, 
escluso  te,  io  non  ho  un  altro  marito.  >  Qui  v'  b  inoltre  implicito  e  sottin- 
teso:  €  Se  tu  disprezzandomi  rimani  altrove,  io  dope  essermi  afflitta  e 
disperala  di  questa  separazione,  pur  non  avendo  alcuno  in  cui  confidare, 
d'  ora  innanzi  credo  che  non  faro  piu  la  tapina  e  la  gelosa;  e  hogikrinun- 
ciato  air  idea  (p^osi'tomari'tamafe)  di  andare  a  Jamato.  »  lOyosi'tornari^ 
tatnafe  credo  che  sia  Tenfatico  (perfect)  e  non  T  imperative.  Ma  potrebbe 
anche  essere  T imperative:  «  Smettiamo  di  pensare.  >] 

49  V. ,  5.  11  concetto  poi  che  si  svolge  nel  resto  della  nagauta  b  il  se- 
guente:  <  Cosl  dunque,  se  rimango  qui,  d'or  innanzi  oh  sia  fatto  (si 
faccia!)  un  armonico  conversare  di  marito  e  moglie.  » 

"  49  V. ,  7.  Aya  b  ogni  specie  di  disegno  ( J  4  | )  ^  piltura  o 
altro  ornamento  a  colori.  Ma  qui  aya  potrebbe  anche  corrispondere  al 
cinese  ^  '  damasco. ' 

49  v.,  10.  Kaki  6  nome  generico  di  tutto  ci6  che  serve  a  separareo 
limitare  il  di  dentro  e  il  di  fuori.  Qui  il  nome  speciale  sarebbe  toyari, 
'  tenda '  o  '  cortina. ' 

50,  3.  Altri  crede  che  si  tratti  di  una  vera  chiusa,  chiudendao  stec- 
cata  adorna  di  colori;  ovvero  di  una  specie  di  cancellata  o  graticolato, 
kumi'kaki. '  riparo  a  intreccio. ' 

50,  8-9.  Fufaya  o  fufa-ya  h  V  equivalente  del  volgare  fufari-to  o 
fufa-fufa-to,  'In  mode  aereo,  leggiero,  agitato.'  [Nel  8iyo''*ken-^8i-4[au, 
fufa-fufa  h  scritto  ^   |  ].  Tutto  il  versovienea  dire:  ' Sotto  le coriine 
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30 


20 


ma-tama-*te 
tama-*te  sasi-maki, 
momo  na*ka  ni 


niko-ya  *ka  sita  ni,  ^ 
taku-Yusuma  fj^ 


siro-ki  ta*tamtiki 
so-*tataki 
tataki  mana^kari. 


waka-ya-ru  mune  wo 
taku-^tunu  no 


saya-*ku  *ka  sita  ni,  f 
awa  ynki  no 


i  wo  si  na-se.  ^ 


musi-*fusuma 


Vieni.  Sotto  le  va- 
riopinte  cortine  che 
mollemente  pendono 
intomo;  sotto  la  coltre 
morbida  e  calda,  sotto 
la  coltre  Candida  e  pu- 
ra,  con  le  tue  braccia 
bianche  come  sarte 
d'  ailanto ,  stringiti  al 
mio  seno  che  6  tenero 
e  candido  al  par  di 
spuma  o  di  neve:  e 
mentre  tu  mollemente 
lo  vieni  carezzando  e 


i  cui  lembi  pendono  mollemente  inlorno  al  letto, '  Toko  no  me*kuri  ni, 
to* f art  naHo  no  suso  no,  fufari-to  kakaritaru  sita  ni, 

50  v.,  1.  Altri  prende  il  fufa  per  fufumi(?)'komori  *  starsi  rin- 
cluuso '  e  il  ya  per  ||  ^  *  stanza,  casa.'  Dalle  locuzioni  seguenti  si  fa  tut- 
tavia  manifesto  che,  come  in  quelle,  cosi  in  questa  il  ya  ^  una  jasme-cotoba. 

^  50  V,  4-5.  Musi  qui  6  sinonimo  di  atataka-nari,  sebbene  oggi  si  dica 
solo  di  ci6  che  6  caldo  bollente. 

50  v.,  8.  Nikoya  o  niko-ya,  che  oggi  comunemente  dicesi  niko- 
ya-ka,  '  soffice,  morbido. ' 

^  51,3.  Taku,  E  la  tela  della  pianta  taku  ('  Ailantus  glandidosa?  Ehus 
cotinus? ') ,  lo  stesso  che  il  ko-fu  ( T^C  $1^ ).  [11  lesto  veramente  ha  yu-fu, 
e  cosl  pure  si  legge  nel  Kail-^si-kau.']  Si  vegga  il  Katl-^si-kau ,  da  cui 
si  raccoglie  che  to^w  entra  in  piii  d'una  macura-cotoba  esprimente  'bian- 
chezza. '  Gfr.  il  verso  7  della  prima  nagauta. 

"  51,  4.  Saya-ku  sla  per  aaya-saya-to  saya-^meku  {^^^)  o  soya- 
kekiy  sayame,  safayaka-naru,  sattC'fari,  parole  tutte  esprimenti  idea  di 
*  chiaro,  puro. ' 

^*  51  v.,  4.  Awa  ec.  I  nove  versi,  di  qui  a  na*ka-ni»  si  trovano  nel- 
la  terza  nagauta,  versi  9-15,  con  la  sola  diflerenza  della  trasposizione 
di  ta*tamuki  e  mune. 

51  v.,  5.  1  wo  si  nose  fa,  i  wo  ne  yo  ('dormi  un  sonno ')  to  ifu  koto 
nari.  Si  fa,  yasume-kotoYa  nari. 

51  v.,  9.  Da  aya-kaki  no  fin  qui,  si  ha  un'amplificazione  di  questo 
concetto:  <  Rimanendo  qui  in  perpetuo,  d'or  innanzi  essendo  meco  in 
buon'armonia,  soavemente  statti  a  giacere.  »  [Gfr.  XI,  49,  7]. 
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ricarezzando,  teniamci 
stretti  awinghiati.  E 
poi  d'un  braccio  sul- 
I'altro  facendoci  scam- 
bievolmente  guancia- 
le,  disfcese  a  bell' agio 
le  membra,  dormiamo 
tranquilli. 


toyo  mi  ki  ^  ^  IB 
tate-matura-se.  ^ 


Ecco  la  sacra  tazza 
di  Concordia  e  di  pace. 
Bevi,  o  diletto. 


XI,  46,  B.  Com'ebbe  la  donna  cosl  cantato,  i  divini  conjugi 
intrecciarono  le  tazzeO,  e  gettatesi  al  collo  amorevolmente  le 
braccia<2),  quivi  rimasero  in  perpetuo  fino  ai  di  nostri. 

E  le  vicende  che  si  cantano  in  queste  canzoni  sono  a  noi 
pervennte  col  nome  di  Camicoto 

52. 1.  Toyo-mi'ki  fa,  fg  (sake?)  wo  fcTki-te  ijgi)ifuna(^)  nan, 
'h  denominazione  onorifica  che  si  usa  propiziando  [un  cami  coll'offrirgH] 
il  liquore  detto  sache.  * 

^  52,  6.  Tatematurase  forma  paragogica  di  taiemaiure.  Qui  non  h 
usata  per  dire  a  qualcuno  'Offrilu, '  ma  invece  significa  'D^gnati  bere: ' 
ed  h  la  dea  stessa  che  con  questa  parola  invita  il  divino  marito.  E  come 
se  ella  dicesse  kikoai-mese,  seco*ndo  che  giustamente  inlerpreta  Gheiciu. 
Tatemature  nella  sua  significazione  di  nomi-tamafe, '  d^gnati  here,'  ha  va- 
lore  eguale  a  quello  di  tnamre.  Come  tnamri  significa  e  I'offrire  che  fa 
UD  aliro,  e,  corrispondentemente,  il  here  o  mangiare  che  fa  da  s&  stessa 
una  persona  venerabile,  cosl  tatematuri  corrispondentemente  par  che  si- 
gnifichi  il  here  o  mangiare  che  fa  da  %h  stessa  questa  persona  yenera- 
bile.  In  tal  sense  trovasi  usato  anche  maturu  Cosl  pure  nello  stile  mono- 
gatarico  delF  etk  di  mezzo ,  tanto  V  attendere  a  vestire  una  persona 
veneranda,  quanto  lo  star  vestita  di  questa,  si  esprimeva  dicendo  sore 
too  tatematureri '  Avere  ajutato  a  indossare',  o,  *Avere  indosso  tale  ota- 
Taltra  cosa. ' 

Finalmente  diremo  che  Tinvitare  a  here  il  vino  propiziatorio  *  ha  qui 
qualche  cosa  di  analogo  a  quel  che  oggi  s'intende  con  la  cosl  detta  naka- 
nafori  no  saka-^^tuki^  'tazza  della  riconciliazione. ' 

53.2.  Vki-yufi        jg)  'Inlrecciare  le  tazze. '  Esprime  il  giu- 
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ramento  di  eterno  affetto  che  si  fanno  i  divlni  conjugi  col  porgersi 
scambievolmenle  la  tazza.  ~  Eserapi  di  uki  in  senso  di  lazza.  —  Yufi, 
come  in  sime-yufi,  esprime  idea  di  fissare,  fermare,  slabilire.  Anche  il 
yufi  della  locuzione  vivente  ijufi-ire  ( )  ba  queslo  senso.  [Vedi  il 
Siyo-^kefl'^si'kau,  secondo  il  quale  la  locuzione ,  scrilta  con  j^i  e  at- 
tenente  a  cerimonie  nuziali,  si  trova  nel  Li-ki  scritla  come  sopra. 
Secondo  I'Wells  Williams  la  locuzione  b  di  origine  mancese,  e  va  scritta 
Ifi  ^>  col  senso  dalo  dal  Siyo-^k,,  e  con  quelle  piu  speciale  di  *Sce- 
gliere  e  mandare  regali  di  nozze.  Da  questo  luogo  si  yede  che  V  usanza 
di  porgersi  viceudevolmente  la  tazza  come  simbolo  di  fermezza  e  stabi- 
lity in  ogni  sorta  di  patti  e  alleanze,  ^  giunta  fino  a  noi  dairetk  dei  Cami. 

53  v.,  3.  Una*kaker%  sembra  essere  una  locuzione  abbreviata  di  que- 
st* altra:  ta^kafi'^i  una^si  ni  te(^)  wo  kakete  sUasiku  nara*fi{^)^ 
ivaru,  €  Scambievolmente  gettandosi  le  braccia  alia  nuca  (=  al  collo)  ri- 
manere  insieme  amorevolmente.  »  Vale  insomma  'Vivere  in  amorevole 
unione/  anche  senza  fare  Tatio  materiale  significato  dal  senso  elimolo- 
gico  della  parola. 

53  v.,  9.  SCtumari-masu,  Questa  parola  che  comunemente  si  usa  per 
dire  soltanto  che  il  tale  o  taPaltro  Cami  ha  la  sua  sacra  sede  in  questo 
0  quel  luogo,  in  tal  senso  manca  di  precisione.  Essa  propriamente  signi- 
fica  il  rimanere  (to*tomari)  in  quel  luogo  senza  trasferirsi  in  un  altro.  Si 
riportano  esempi  per  dimostrare  V  uso  promiscuo  di  to*tomari  e  sCtumariy 
essendo quest'ullimo  la  stessa  cosa che Fantiquato  tumari  ( ) ' rimanere*, 
[aggiuntovi  si^  di  cui  non  si  spiega  il  valore,  e  dato  il  nigori  alia  prima 
sillaba  tu\. 

Si  combatte  V  opinione  di  chi  crede  che  in  qualcuno  degli  esempi 
riferiti  tumari  stia  per  atumari  '  stare  raccolti,  adunati.  *  Qui  dunque  si 
Tuol  dire  che  la  divina  donna,  deposto  il  pensiero  di  recarsi  a  Jamato, 
senfk  andare  in  qualsiasi  altro  luogo,  ferm6  per  lungo  tempo  [o,  in  per- 
petuo]  la  sua  stanza  in  Izumo.  Qualcuno  invece  erroneamente  inierpreta 
ch'ella  dimor6  in  Jamato. 

54  v.,  9.  Altri  esempi  di  sCtumari  per  to^Umari, 

[Poich^  da  tulto  il  contesto  h  chiaro  che  il  divino  sposo  non  era 
presente,  dovremo  intendere  che  questi  abbracciamenti  e  queste  paci  si 
fanno  in  ispirito,  e  per  effetto  di  accesa  immaginazione  poetica.  L*on- 
nipresenza,  che  io  sappia,  non  h  attribuita  neanche  ai  Cami  maggiori  o 
celesU;  come,  se  non  erro,  essa  non  era  attribuita  n^  a  Cielo  nh  a  Sa- 
turno  n^  a  Giove,  Giunone  eccelera,  e  molto  meno  agli  Dei  minori. — 
Secondo  il  conunentato|:e,  sembra  doversi  intendere  che  rimanesse  la 
sola  donna.] 

55,  9.  Kami-koto  o  kamu-koto  ( jpf  |g  )  i  come  si  pu6  rilevare  dal 
contesto  di  antichi  scritti,  vale  talora  'Le  auguste  parole  che  proferiscono  i 
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Cami/  tal*alira,  M  discorsi  che  espongono  gli  augusti  fatti  dei  Cami/  e 
tal*  altra  anche  '  Discorsi  di  cose  divine. '  Qui  dod  e  usato  nel  senso  di '  Ule 
che  composero  i  Garni/  ma  h  una  denominazione  speciale,  un  titolo, 
delle  cinque  ute  o  nagaute  che  precedono.  Poich^  la  storia  dell' elk  dei 
Cami  h  tutta  un  kamu-koto  quando  si  prenda  questa  parola  neir  una  o 
neir altra  delle  accennate  significazioni,  Taverla  usata  solamente  qui,  ci 
porta  a  concludere  che  fin  dai  tempi  antichi  siano  state  dette  in  senso 
speciale  kamu-koto  le  cinque  nagaute  precedenti,  nel  modo  stesso  che 
altre  ci  yennero  col  nome  di  finor^furi,  kuni'Sinu^fi  uta  ("^  S  ) 

e  simili.  ^ 

A.  S. 


NOTIZIE  DI  LIBRI, 


Tiirldflohe  Spri^woerter  ins  dentsche  nebersetzt  von  A.  Merx. 
(Venedig,  1877). 

Chi  sapesse  d'  ogni  proverbio  dire  quale  nazione  V  abbia  inventato» 
e  a  che  gente  insegnato,  raccoglierebbe  bella  parte  della  storia  psicolo- 
gica.  Abbiamo  la  fiumana  che  per  mille  rami  si  divide  e  corre ,  e  qua  si 
stringe  in  povero  rigagnplo,  e  Ik  ristagna:  ma  dov'fe  la  sorgente?  do- 
y'  k  la  prima  gocciola? 

Poich^  oscure  sono  le  origin!,  si  potrebbe  mettere  assleme  per  ogni 
proyinda  quel  proyerbi  soli,  che  yiyono  davvero,  che  corrono  sulie  boo- 
che  di  molti:  spiccare  il  fiorellino  che  h  in  ogm'  prato  non  V  erba  pre- 
ziosa  di  una  serra.  Ma  chi  raccoglie  cerca  bottino:  roba  di  casa,  roba 
d^altri,  tutto  fa  pro:  coUa  yoce  di  un  popolo  si  commischiano  gli  echi 
y^uti  di  lontano,  e  ran  cosi  che  c'  b  appena  chi  li  senta.  Gioya  bensi  ba- 
dare  alle  yolte  anche  al  proyerbio  forestiero,  quando  una  nazione  se  lo 
riconquista  yestendolo  a  modo  suo;  quando  rinasce,  ma  pare  che  nasca. 

Anche  la  stampa  ha  i  suoi  guai:  e,  tra*  lettori,  accomuna  a  molti,  a 
tutti,  quello  che  era  d'un  solo.  A  yoler  dare  document!  yeri  di  quello 
che  pensa,  giudica,  indovina  ogni  popolo,  poche  pagine  bastano:  nelle 
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coUezioni  abbondanti  la  noia  arriva  presto:  le  sentenze  d' oro  s'appiat- 
tano  Ira  le  sferre  vecchie:  il  dire,  il  ridire,  il  disdire,  confonde  il  giu- 
dice  e  lo  corrompe. 

Un  libretlino  uscl  da  poco  tempo  a  Venezia ,  che  h  corto ,  e  invo- 
glierk,  e  appaga  certo,  un  lettore  curioso.  I  mechitarianl,  venuti  quasi 
tutti  di  Turchia,  air  amore  e  alio  studio  della  lingua  nazionale  congiun- 
gono  anche  la  conoscenza  e  V  uso  delF  osmanico:  e  una  raccolta  di  pro- 
verbi  turchi,  alia  quale  mettano  mano  que'bravi  e  operosi  frati,  viene  da 
gente  che  sa  il  mestiere.  A'  proverbi  si  aggiunge  la  versione  tedesca  di 
un  orientalista  ingegnoso,  e  rispettato  per  belle  ricerche  in  molta  parte 
delle  lettere  orientali,  sopra  tutlo  del  siriaco:  c'  e  la  parola  breve,  schiet- 
ta,  che  ya  presto  al  segno  e  mostra  il  maestro.  So  che  in  altro  yolumetto 
i  Padri  diedero  fuori  anche  la  traduzione  italiana,  ma  non  Tho  sotto  gli 
occhi:  non  posso  dire  se  mova  libera  per  conto  suo,  o  si  tenga  stretta 
alia  sorella. 

II  turco  h  trascritto  con  lettere  armene,  piu  sicura  guida  a  pronun^ 
ciarlo  correttamente  che  non  siano  ad  inesperto  le  arabiche.  Come  alle 
lingue  tatariche,  e  quindi  alF  osmanico,  sarebbe  giovato  piu  una  scrit- 
tura  che  ne  dipingesse  1  suoni,  h  noto  a  tutti;  ma  oramai  questa  lette- 
ratura  che  non  ha  piccola  vita,  nh  scarso  numero  di  scrittori,  h  yestita 
di  quella  yesta,  e  chi  gliela  muta  la  immaschera;  tanto  piu  che  i  danni 
si  bilanciano  coi  yantaggi,  e  le  lettere  semitiche  mostrano  meglio  le  pa- 
role arabe,  per  opera  della  coltura  della  religione  delParte,  entrate  in 
tanta  copia  nella  lingua  dei  turchi.  Mescolare  a  quando  a  quando  le  due 
scritture,  Tarabica  e  Tarmena,  sarebbe  grande  aiuto  a  chi  studia:  e 
questa  raccoltina  poteva  inyogliare  gli  editor!  a  farci  doppio  il  regalo. 
Se  I'armeno  potesse  rifare  ogni  segno  co'  suoi,  si  potrebbe  correre;  ma 
non  b  cosi;  e  chi  non  ci  ha  V  esperienza  deye  andare  tentoni  indoyinando. 
Un  buon  ayyiamento  h  certo  il  Nuoyo  Testamento  stampato  in  turco  con 
lettere  armene:  e  la  piccola  grammatica  osmanica  del  Riggs,  e,  per  le 
yoci  piu  comuni,  il  dizionariuccio  turco,  inglese  ed  armeno,  gik  stampato  a 
San  Lazzaro  (A  pocket  dictionary  of  the  turkish,  englieh  and  armenian  lan- 
guages, 1843).  Non  pochi  yolumi  sono  a  Costantinopoli  e  altro  ye  stampati 
con  quella  scrittura;  ma  passano  quasi  inosservati  al  piCi  degli  orientaUsti 
di  Europa;  come  conosco  armeni  yalorosi,  che  parlano  di  sorgente yiva  la 
lingua  de'  padroni,  e  a'  quali  le  lettere  arabiche  sono  arabesco. 

In  questa  raccolta  yeneziana  sono  355  proyerbi.(l)  Non  posso  dire 


(4)  Nella  Grammaire  turke  del  Jaubert,  Paris  4833,  per  esempio  n.  35  »46,  del 
yen:  n.U0=4^  «34  =  U,  -lO^^^S,  61 « 46  ,  309=^^33 ,  «6  =  66  e  y it  via.  Anche 
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quali  sieno  nuovi,  ignoti  a*  paremiograO:  perch^  ho  pochi  libri  da  fare  i 
riscontri.  Ma  anche  a  far  presto,  a  cercare  in  quelli  che  corrono  prima 
alle  mani,  trovi,  con  altri  caratteri,  la  stessa  sentenza:(l)  e,  quello  che 
pid  giova,  ti  vengono  innanzi  con  le  yarianti.  (2) 

Leggere  fa  pensare;  ma  siarao  sempre  sicuri  di  pensare  proprio 
come  vogliono  i  turchi?  Non  c'  h  il  caso  che  d*  una  sentenza  ne  facciano 
due?  Fasangue  {cioh  ammazza),  non  far  legge  (n.  146);  lo  intendiamo, 
lettore  mio,  ad  un  modo?  Dirai:  o  il  Merx  che  sa  tante  cose  e  che  a  dare 
qualche  spiegazione  faceva  cosl  presto,  ci  lascia  in  asso?  Egli  sa  di  certo 
che  a  cominciare  si  ya  lesti,  non  h  facile  troyare  la  chiusa:  di  nota  in 
nota  pare  yenga  il  bisogno  di  spiegare  tutta  la  vita  e  V  intelletto  di  una 
nazione.  Anche  in  queir  altro  una  niano  non  mono  (n.  175),  ti  fan  ve- 
dere  che  bisogna  aiutarci:  maseisicuro?  Come  h  naturale,  ciascuno  troya 
quello  che  gli  piace  e  gli  dispiace:  chipoeo  dH,  dd  dell'anhna;  chi  moUo 
dd,  dH  deUa  roha  (o  col  Merx  von  seinetn  Ueberfluss)  (n.  494):  al  turco 
batti  le  mani,  e  gliele  batteresti  in  viso  quando  lo  senti  dire  che  tneglio 
di  amico  vecchio,  ^  U  vino  veechio  (n.  327).  Quanto  lo  yince  il  suo  anlico 
maestro,  Y  arabo:  Ottima  laroba  ntwva,  ottimo  V  amico  vecchio  (Freyt.^  HI, 
n.  860) !  Che  T  arabo  si  troyi  spesso  di  sotto  aH'osmanico  non  meraviglie- 
rk  chi  pensi  alle  sorti  di  questa  ciyiltk:  e  y*abbiamo  prima  di  tutto 
quelle  sentenze  che  girano  il  mondo:  cosl  Meglio  h  nemico  socio  che 
amico  scioceo  (n.  185)  ripetuto  anche  dal  Jaubert  (n.  20),  lo  troyerai  nella 
grammatica  arabica  dell*  Herbin  (n.  204)  e  meglio  ancora  nella  g^nde 
raccolta  dal  Freytag  (III,  n.  1959):  e  V  altro  che  ^  ricco  chi  H  leva  presto 
(n.  26  e  confronterai  anche  il  n.  343)  si  legge  nel  Freytag  (III,  n.  233).  Ma 
questo  yorrebbe  lungo  discorso;  come  il  paragonare  i  proyerbi  deUqr- 
chi  coi  nostri,  con  quelli  di  altra  gente:  questo  non  yoliero  adesso,  e  pos- 
sono  fare,  i  dotti  armeni  e  il  dotto  tedesco. 

E.  Tkza. 


nellt  Chretlamathiedei  Wickerhauser ,  Wien,  4853  :  per  esempio  446  =  68,  436 
65  =  404,  295  =>  4  29  e  di  seguUo.  MolU  proverbi  sono  comani  tile  dueraccolte. 

(4)  1  priml  479  furooo  stampati  Id  turco,  con  lettere  annene,  e  in  inglese  dagli 
stessi  mechitariani  in  appendice  al  lessico  maouale  turco,  ioglese,  armeoo  che  citai  pih 
sopra.  In  quesU  aono  480  proverbi:  h  saltato,  dbll' ediaione  del  4877,  il  n.  476:  la 
lingua  non  ha  09$a,  parla. 

(2)  Yedi  per  esempio  il  n.  35  (da  confrootare  col  n.  347)  e  in  Jaubert  il  n.  460: 
il  n.  325  e  in  Jaubert  il  d.  54  (al  quale  s'  accorda  il  Wick.,  n.  367). 
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Vuovi  Utel  la  dUlettI  twiffiiiL 

Antonio  Schiefner,  linguista  infaticabile,  pubblicd  nel  1856  la  gram- 
matica  tungusa  del  Gastrin  {QrundzUge  einer  tungusischen  Sprachlehre, 
SL  PeLy  1856):  e  v'aggiunse  piu  tardi  altre  ricerche  che  dovevano  iUu- 
strarla,  MaydeWs  tunguaische  Spraehproben  {MU,  asiatiques,  YU,  3^)  e 
Tungusische  MisceUen  (MSI.  asiatiques,  VII ,  378).  Queste  due  memorie  sono 
del  1874  ove  gik  molto  innanzi ,  nel  1859,  lo  Schiefner  da  una  version  e 
manoscritta  del  vangelo  di  Matteo,  aveva  dedotte  leggl  di  fonetica  e  di 
morfologia  con  Tacume  e  la  diligenza  che  tutti  ammiravano  in  quel- 
r  uomo  d*  oro  (Beitrdge  zur  Kenntniss  der  tungusischen  Mundarten.  MH, 
aatatiques,  III,  682). 

Ora  abbiamo  qualche  cosa  di  piii  e  lo  dobbiamo  alio  zelo  della  So- 
cieUi  per  le  mission!  ortodosse  in  Casan:  il  Vangelo,  studiato  dallo  Schief- 
ner^ nelle  mani  di  tutti  (G,  N,  1.  X  ^  Mattheja  svetoe  blagovSstvovanie 
na  tmgusshm  ezyki.  Kazan',  1880,  p.  280).  Alia  fine  del  volume  pon- 
gono  gli  editori  utili  avvertimenti  sulla  storia  del  libro :  e  qui  cade  in  ac- 
concio  di  ripetere  un  vecchio  desiderio  che  la  Society  Biblica  dMnghil- 
terra  ne  imitasse  Tesempio,  e  che  su' traduttori,  su'dialetti,  su*iavori 
che  precedettero  s'  avesse  sempre  qualche  noterella  che  servisse  alle  ri. 
cerche  degli  studiosi.  Bensl  nel  Report  c*  h  di  anno  in  anno  qualche  cenno 
sulle  nuove  imprese  di  queila  ricca  Society  e  potente ;  ma  un  cenno  non 
basta. 

Uno  dei  capi  della  chiesa  ortodossa ,  Martiniano ,  vescovo  del  Cam- 
ciatca,  delle  Curili  e  di  Blagovescen,  s'  adoper6  principalmente  perchfe  il 
manoscritto  fosse  stampalo:  e  il  manoscrillo  h  gik  vecchio,  compiuto 
nel  1854,  quando  un  altro  arcivescovo  di  quelle  regioni,  Innocenzio,  ne 
diede  incarico  a  Stefano  Popov,  arciprete.  II  Popov,  che  gik  da  sedici 
anni  sedeva  tra  i  tungusi,  si  pose  all*  opera:  scelse  una  parlata  di  gente 
che ,  meno  accostandosi  a  stranieri,  meno  le  aveva  guasto  il  vigore  natio 
e  la  purezza:  e  voile  aiuto  da  uno  di  loro  che  lo  sovvenne  col  consiglio 
e  con  r  opera,  e  f u  il  Sheludjakov.  Fu  ricopiato  quel  vangelo  di  Matteo, 
e  gir6  per  tutte  le  chiese:  i  viaggiatori  lo  fecero  conoscere:  il  Maack  lo 
port6  alio  Schiefner  e  il  Goncarov  ne  toccd  nei  suoi  viaggi  (Fregata  Pal- 
lade,  1862,  II,  625)  dandone  il  Pater  per  saggio.  II  dialetto  scelto  b 
Tocozchiano:  e  gi^  nel  1858  era  uscito  a  Mosca  un  SiUahario,  e  nel- 
r  anno  seguente  un  Breve  dizioftario,  n^  Y  uno  n^  V  altro  ignoti  alio 
Schiefner. 
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Tra  i  missionari  della  Society  casanese  ^  prlncipio  fermo  e  buona 
pratica  il  tentare  che  nelle  version!  si  ripensi  secondo  le  idee  del  popolo 
al  quale  sono  dirette,  perchd  la  lettera  non  uccida.  Non  trovarono  chi 
sapesse  tanio  di  tunguso  da  correggere:  mala  lunga  esperienza  in  lingue 
affini  dest6  loro  sospetti  che  si  vengono  chiaramente  esponendo,  con 
un  tentativo,  per  una  piccola  parte,  di  ridare  vita  e  liberie  alia  parola 
deitungusi.  Chi  conosce  quel  libretto,  otlimo  davvero,  deirillustre  pro- 
fessore  N.  H'minskij  (0  perevodi  pravosL  hristian.  Knig,  1875)  riconosce 
in  queste  note  lo  spirito  di  quel  profondo  conoscitore  delle  lingue  tatariche. 

Nello  stesso  tempo  i  missionari  ci  diedero  un  altro  libretto,  gik  vol- 
garizzato  da  un  pezzo  ed  h  il  Breve  catechistno,  in  russo  e  in  tunguso:  ne 
^  autore  il  metropolita  Filarete,  traduttore  il  Popov  (Kratkij  Katihizis. 
Kazan',  1881,  p.  64). 

In  una  bella  raccolta  dei  Pater  noster  nelle  lingue  parlate  in  Rus- 
sia {Das  Gebet  des  Eerrn  in  den  Sprachen  Russlands,  St.  Pet.,  1870) ,  ce 
]o  diedero  bensl  nel  tunguso  del  Popov,  maper  un  altro  dialetto  affine, 
quello  dei  Ghiliachi,  confessavano  di  non  averne  potuf o  aver  saggio.  Delia 
parlata  dei  Gondi  non  si  fa  cenno  (p.  6).  Ma  ecco  che  ora  Casan  prov- 
vede :  e  ho  sotto  gli  occhi  un  librettino  che  in  quella  lingua  ed  in  russo 
offre  la  Spiegazione  delle  prineipali  feste  della  chiesa  artodossa  (ObjasnenU 
glav.  prazdnikov.  Kazan',  1881,  p,  112).  Dire  Ghelghani  o  Goldi  h  una 
cosa  (F.  Mailer's,  Mhnogr.,  1873,  p.  343):  e  sui  Goldi,  che  vivono, 
timidiefuggiaschi,  sulla  riva  destra  del  Mango,  come  chiaraano  T  Amur, 
puoi  vedere  nella  sua  N.  G^ographie  universelle,  il  R6clus  (VI,  839). 

Questi  libri  casanesi  escono  ben  di  rado  di  Russia,  e  quindi  giova 
rammentarne  almeno  di  volo  il  nome  agli  studiosi  che  possono  cavarne 
profitto.  Quanta  non  deve  essere  la  nostra  gratitudine  a  quegli  operosi 
predicatori!  E  gli  aiuti  che  danno  alle  rlcerche  sulla  famiglia  tungusa  non 
sono  che  piccola  parte  deir  opera  loro,  intenta  con  tanto  ardore  al  bene 
e  air  istruzione  di  ceremissi,  di  votiachi,  di  duvassi  e  di  buriatL  Su  que- 
sti libri,  che  io  debbo  alle  cortesia  e  alia  generosity  dei  missionari,  par- 
ler6  un'  altra  volta.  E.  Teza. 

Pisa,  febl>raio  4882. 

C^Mnm^^tftiriflin  quern  in  Pontatraoliiiiii  compcsiiit  R.  Samuel  b. 
M£m....  recensnit  et  annotatione  perpetua  iUustravit  Dr.  David  Ho- 
«n.  —  VratislavisB,  Schottiftnder,  1881. 

R.  Samuel  b.  Meir  viene  stimato  a  ragione  fra  i  migliori  esegeti  della 
cosi  delta  scuola  talmudica,  e  degno  nepote  del  celebre  Salomone  b.  Ishaq 
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(Rasci)  onore  di  quella  scuola.  L'edizioni  che  si  aveyano  del  suo  com- 
mento  piu  iraportante,  che  h  quello  del  Pentateuco,  lasciavano  molto  a 
desiderate;  poich^  gli  errori  che  erano  fin  nella  prima,  passarono  poi  e 
crebbero  nelle  successive,  le  quali  riproducevano  sempre  i  testi  a  stampa, 
senza  mai  risalire  al  manoscritto  per  istabilire  un  fondamento  critico. 
Questo  lavoro  cosl  importante  da  niuno  meglio  potevasi  attendere,  che 
dal  dottor  Rosin,  il  quale  gik  si  era  occupato  di  Samuel  b.  Meir  neli^egre- 
gio  scritto:  E.  Samuel  h,  Meir  als  SchrifterhUirer,  Egli  infatti  cedendo  alle 
premure  degli  amici  della  letteratura  ebraica ,  ha  pubblicato  il  commento 
coir  esattezza  critica  che  la  Scienza  oggi  richiede,  riconfrontandone  il  ms. 
che  si  conserva  nel  Seminario  israelilico  di  Breslavia.  Dal  ms.  di  Monaco 
poi  ha  ristampato  e  con  piu  esattezza  le  poche  pagine  gik  pubblicate  dal 
Geiger  nel  Kerem  cJiemedy  ed  ha  raccollo  da  varie  opere  i  frammenti  su- 
perstiti  di  quelle  parti  del  commento,  che  non  sono  a  noi  pervenute  per 
intiero.  Oltre  le  annotazioni  critiche,  ec.  sonovi  a  pi^  di  pagina  i  rinvii 
ai  luoghi  della  Bibbia,  del  Talmud,  ec.,  citati  dalPAutore;  il  che  rende 
assai  piti  comodo  ed  utile  il  libro.  In  principio  del  quale  il  Rosin  ha  ri- 
prodotto  in  ebraico  il  suo  scritto  gik  citato,  R.  Samud  b.  Meir  als  Schrift- 
erMdrer  con  aggiunte  e  correzioni;  ma  togliendone  alquante  cose,  alcune 
delle  quali  del  resto  perdevano  importanza  in  un  libro  che  contiene  nel 
medesimo  tempo  V  intiero  commento  di  Samuel  b.  Meir. 

II  Rosin  ragiona  della  sua  vita  e  dei  libri  che  egli  veramente  scrisse 
e  di  quelli  che  falsamente  gli  vennero  attribuiti.  Inoltre  novera  le  fonti 
cui  R.  Samuel  ha  attinto:  la  Bibbia,  i  Targum,  il  Talmud,  i  Midra- 
scim,  ec,  e  gli  autori  del  risorgimento  degli  studii  giudaici  fino  al  suo 
tempo,  come  Menachem  b.  Sarflq,  Dunas  b.  Labrat,  Rascl,  ec.  Questo 
scritto  del  Rosin  h,  come  ho  detto,  in  ebraico;  il  che,  in  molta  parte  al- 
meno,  renderk  le  dotte  ricerche  delP  Autore  sopra  R.  Samuel  accessibili 
agli  Israeliti  che  ignorano  la  lingua  tedesca.  Tulti  poi  i  cultori  della  let- 
teratura ebraica  medievale  saranno  grati  al  Dr.  Rosin  per  Y  egregio  lavoro 
col  quale  ha  illustrato  quella  letteratura.  L'  edizione  h  in  buona  carta  e 
in  caratteri  nitidissimi,  ed  ha  altresl  il  vantaggio  che  vi  sono  solamente 
le  poche  abbreviazioni  (nO^H  "^ti^K*))  che  trovansi  nel  ms.  originale,  le 
quali  alia  pagina  xli  (xlh)  vengono  dichiarate  insieme  colle  pochissime  e 
facili  usate  dal  Dr.  Rosin  nella  prefazione  e  nelle  note. 

I.  G. 
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A  Treatise  on  the  Aeoentnatlaii  of  the  three  eo-oelled  poetloel 
books  of  the  eld  Testament,  PsalmSi  Proverbs  and  Job, 

by  W.  WiCKES,  D.  D.  —  Oxford,  1881. 

Ogni  nuoYO  aiuto  per  V  inteUigenza  deil*  A.  T.  sarii  tanto  pid  gradito, 
quanto  piu  difBcili  sono  i  libri  che  vengono  in  qualche  modo  rischiarati. 
Annunziamo  quindi  con  vero  piacere  quest'  opera  del  Dr.  Wickes,  ove 
egli  con  incredibile  pazienza  e  accuratezza  ha  raccolto  tutto  ci6  che  po6 
dichiarare  V  accentuazione  del  tre  libri  poetici.  Vale  a  dire  quel  sistema 
di  accenii  che,  ignoto  nella  puntuazione  babilonese,  si  syilupp6,  come  sup- 
pone  TAutore,  nelle  scuole  palestinensi  fra  il  V  e  il  VII  secolo  incirca  del- 
r^ra  volgare,  e  determina  la  maniera  di  modulare  i  Salmi,  i  Pro\rerbi  e 
Giobbe  nella  lettura.  Che  se  il  valore  musicale  di  quelli  accenti  ^,  e  ri- 
marrk  probabilmente  sempre,  a  noi  sconosciuto,  non  per  questo  cessa  la 
loro  importanza,  per  V  intima  connessione  che  la  modulazione  doveva 
avere  col  sense  dei  versetti,  e  delle  pause  secondo  esso  necessarie. 

n  Dr.  Wickes  ha  quindi  contribuito  a  far  conoscere  come  la  tradi- 
zione  palestinense  intendesse  alcuni  luoghi  di  quei  libri ,  e  niuno  certa- 
mente  vorr^  disconoscere  V  importanza  di  questa  tradizione.  Al  libro  ric- 
chissimo di  notizie  riguardanti  gli  accenti,  TAutore  haaggiunto  Torig^ale 
testo  arabo  dello  scritto  attribuito  a  R.  lehudah  b.  Bil'am,  del  quale  co- 
noscevasi  la  thaduzione  ebraica.  Come  mostra  Y  Autore ,  questo  libro  h 
compendio  di  un  altro  intitolato  £f;UM  che  m  parte  h  state  ritro- 

vato  nel  Yemen  e  tro\rasi  ora  nel  Museo  Britannico:  nulla  del  resto  conferma 
r  opinione  che  questo  traltato  sia  stato  realmente  scritto  da  Jehudah  b. 
Bil'am.  II  Dr.  Wickes  col  suo  bei  libro  ha  reso  un  yero  servigio  alia  filo- 
logia  ebraica,  e  quale  pochi  altri  forse  avrebbero  reso  con  ugual  paziente 
costanza  di  ricerche.  I.  G. 

Qnestioib  d'Ar^iologie  Japonalse,  par  L^:on  Db  Eosny. 

Sono  due  comunicazioni  fatte  dair  illustre  orientalista  francese  al- 
r  Accademia  delle  Iscrizioni  e  Belle  Lettere  di  Parigi.  Nella  prima  egli 
ricerca  le  sorgenti  piu  autiche  della  storia  giapponese;  parla,  percid,  del 
Ko-gi'ki  e  del  Yamato-fumi  come  monumcnti  i  pid  antichi ,  ai  quali 
possono  ricorrere  gii  Jamatologi  europei,  e  insieme  dei  pid  recenti  studi 
e  lavori  fatti  dai  dotti  Giapponesi,  e  specialmente  dal  sig.  Era  Yosi-kaze 
sn\VUye-tu  fund  alio  scope  di  rischiarare,  per  quanto  sia  possibile,  i 
primi  tempi  della  loro  storia.  Egli  annunzia,  frattanto,  che  nel  prossimo 
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ottobre  incomincerk  la  pubblicazlone  del  YamaUh-fumi  da  lui  tradotto. 
La  qual  cosa  sark  certaraente  di  grande  importanza  e  per  la  vasta  e  pro- 
fonda  scienza  del  traduttore  e  per  il  materiale  nuovo  e  abbondante  for- 
nilo  agli  studiosi  con  questa  opera.  Nella  seconda  comunicazione  par- 
lando  piCi  particolarmente  della  scrittura  delta  Sin-gi ,  egli  conghiettura 
che  i  due  suoni  Ka-na  sieno  un  deri?ato  di  Kamur^  (lettura  giappo- 
nese  di  Sifl-gt),  e  inoitre  che  sia  da  credersi  in  una  prima  impres- 
sione  del  Ko-gi-ki  con  questa  scrittura.  I  quali  important!  rilievi  ci  por- 
tano  a  fare  le  seguenti  riflessioni: 

opera  intitolata  Ka-na  no  moto-auwe,  trattando  in  appendice  di 
questa  scrittura,  la  chiama  Sin-dai^gi,  La  quale  diyersa  denominazione 
porta  a  credere  che  anche  Sin^gi  stia  per  Sinr-dai-gi,  o  con  altre  parole, 
che  la  frase  Sin^i  non  signiGchi  dSvan^ari,  la  scrittura  divina,  ma  si- 
gnifichi  la  scrittura  degli  dei,  o  delFepoca  degli  dei,  e  per  conseguenza 
che  kami,  kamu  o  M  non  determini  la  quality,  ma  il  tempo.  Essendo  cosi, 
se  Ka^na  pu6  derivare  da  Kamu^na  e  anche  forse  da  Kamu  no  na,  non 
pu5  facilmente  del  pari  derivare  da  Kamu  yo  (no)  na,  per  la  ragione 
che  i  Giapponesi,  per  quanto  amino  nella  composizione  delle  parole  eli- 
dere  una  parte  di  esse,  non  sopprimono  mai  una  parola  intera ,  checch^ 
alTermino  in  contrario  i  grammatici  di  111,  i  quali  in  fatto  di  etimologie 
sono  piu  fantastici  e  piu  sbrigliati  de'  nostri. 

In  oltre,  ammesso  pure  che,  nonostante  le  diligenti  ricerche  del 
Moto-ori  e  le  lunghe  discussioni  alle  quali  la  piu  importante  delle  sue 
opere  dette  luogo  nel  Giappone,  non  siasi  scoperto  mai  il  codice  del 
Ko-gi'ki  scritto  cogli  Sinr-gi,  mai  si  ammette  che  il  Moto-ori,  il  quale 
non  ignorava  cerlamente  Tesistenza  di  questa  scrittura,  non  abbia 
espresso  nella  sua  opera  pur  il  dubbio,  o  almeno  il  desiderio,  che  il 
Ko-gi-ki  fosse  stato  scritto  dapprima  con  gli  antichi  segni.  In  ogni  modo 
per6  riilustre  orientalista  francese  ha  accennato  a  due  importantissime 
questioni ,  la  cui  soluzione  h  per  dare  una  grande  spinta  agli  studi  sto- 
rici  di  quei  lontani  popoli.  L.  N. 
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NOTIZIE  DI  MANOSCRITTI. 


Ckirresioni     Agglimte  al  Oatalogo  De-roMiano.  Del  libro  appellato 
Generazioni  di  Ishak  ben  Abraham,  OH^IDK  JD  pni5^'»  nnSlH. 

L'  opera  con  detlo  tilolo  contiene  un  comento  inedito  ed  assai  raro 
sopra  r  Ecclesiaste  composto  dal  R.  Ishak  ben  Abraham ,  e  trovasi  nel 
codice  ebreo-rabbinico  n.  313,  di  cui  il  De-Rossi  non  diede  alcuna  descri- 
zione,  limitandosi  solo  a  dire:  «  Ineditus  rarissimusque  est  Comm.  in  Ec- 
clesiast.  R.  Isaaci  bar  Abraham,  extalque  etiam  in  Vaticana,  teste  Barto- 
loccio  ac  Wolfio ,  torn.  I,  pag.  644.  Titulum  ei  imposuit  auctor  Toledoth 
Itzchak  ben  Abraham ,  sen  Generationes  Isaaci  filii  Abr. ,  praemiltitque 
expositioni  duodecim  fundamenta  quibus  superstructum  Ecclesiaslis  li- 
brum  putat.  »  {Catal.,  I,  171.)  Pertanto  osservo  che  dapprima  h  riportato 
nel  testo  il  versetto  de'  Proverbi  (XVIII,  10) :  c  II  nome  del  Signore  h  una 
f()rte  torre ,  il  giuslo  vi  ricorrer^  e  sark  salvo  ed  elevato.  »  Leggesi  quindi 
la  seguente  poesia: 

.  anSa  moann  '»yD        iS'»npn  nSnp  nan 
on:ii  ISC'*  o-'Mia  hy  nj;  Sdh  itkm  on 

ove  si  nola  che  il  Koheleth  cosl  venne  appellato ,  poich^  in  esso  raccol- 
gonsi  ogni  specie  di  scienze ,  le  quali  risplendono  a  guisa  delle  dodici  gem- 
me  o  pietre  preziose  incastrate  nel  pettorale.  (Esodo ,  XXVIII,  21) ,  ed  esse 
illuminano  il  mondo  costantemente,  e  le  generazioni  di  Ishak  ben  Abra- 
ham. Quindi  incomincia  la  Prefazione  con  queste  parole : 

L'Autore  ^apprima  confessa  sinceramente  essere  mollo  deboli  le 
forze  del  suo  ingegno ,  nondimeno  voile  rivolgere  11  suo  studio  alia  investi- 
gazione  del  Koheleth,  ed  aggirandosi  intorno  ad  esso,  quasi  a  rocca  inac- 
cessibile ,  stancossi  prima  di  scoprirne  I'ingresso,  Sj?  ^n*lTn 

nnsn  KIVdS  "^n^S^I,  e  senza  le  parole  confortanti  di  sapienti  illuslri, 
sarebbe  sempre  rimasto  f uori  di  essa ,  disperando  come  di  cosa  ben  supe- 
riore  alia  capacitadelsuo  talento ,  ''n yiD  vh^  ITIK^'*  '♦nc^K'^ni.  Ma  dope 
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la  disperazione  risvegliossi  in  esso  un'  ardenle  brama  che  lo  indusse  ad 
investigare  le  sentenze  de'  precedent  dotti  comenlatori ,  ISflK'^'*  •HIkSi 

O^Ompn ,  e  ad  ascollare  quanto  raccoglievasi  dal  loro  labbro,  yiDtt^S*) 
DH'^dD  no  9  peraltro  trov6  discrepanze  di  opinioni  nel  dichiarar  varii  si- 
gnificati,  0''i'»ij;n  nvp  nWDD  niynn  ''piSn,  ed  alcune  pill  0  meno 
probabili,  ed  altre  puramente  conghietturali.  Onde  deliberd  nuovamente 
di  volgersi  esso  stesso  alia  meditazione  jVyH  Sk  1!)^  DwS  ^H'^K*! ;  pur 
sempre  in  massima  risoluto  di  seguire  1'  opinione  generale  de*  primi  espo- 

sitori,  nSSian  o'^iWKnn  nm^  nnn  ic^on^  '•niiis  np-'j;.  Quindi 

egli  disse  fra  sb:  voglio  almen  tentar  la  prora  ancor  una  volta,  T^DKI 
Dy^n  M  riD^M ,  quantunt|ue  a  dir  vero  nel  sol  riguardar  da  lungi  ii 
libro,  Tanimo  suo  venisse  colto  da  grave  sgomento,  pensando  d^avvici- 
narsi  ad  esso:  vSk  r\mi2  ''nK'T*  pinno  nson  '♦niKID;  e  lenta- 
mente  e  come  da  un  lato  si  trasse  innanzi,  quasi  incerto  di  toccarlo  o  non 
toccarlo  yili  TK1  yy\^0  '♦n'^TI;  finalmente,  come  egli  si  esprime, 
spinse  avanti  la  mano  e  io  afferrd ,  ID  '♦npTnm  '•1^  '♦nnSlS^ ,  e  cosi  pol6 
gustare  alquanto  estemamente  di  sua  doicezza,  par&gonabiie  al  miele, 
per  quanto  la  sua  mente  lo  comporta?a.  Ma  i  sensi  piCi  reconditi  dice  che 
troppo  erano  superiori  alle  sue  forze.  Avverte  inoltre  che  in  esso  volume 
si  comprendono  i  grandi  principii  generali  di  molte  scienze  naturali 
nvyDlDn  niOSnn  O^SSiS  O'^Sn:  Onp''j;,  ed  anche  teologiche, 
appoggiati  sopra  il  fondamento  di  prove  dimostrative,  ponderate  colle  hi- 
lancie  della  logica,  O'^Slpirn  D"'''nS1Dn  0''trpnn  mo^  SjT  O'^'^I^D 
|V5nn  niDSn  ^^TKDD  ,  e  sono  anche  riunili  strettamente  colla  legge  e 
la  fede  a  guisa  di  fiamma  attorcigliata  alia  bragia,  n^lC^pn  HSnSc^D 
nSniD.  In  tal  libro  sono  pur  contenute  le  massime  generali  di  morality 
e  del  retto  vivere  fra  gli  uomini  reciprocamente.  Pertanto  il  suddetto 
R.  Ishak  dice  d'  aver  riguardato  attentamente  dalla  finestra  della  pura 
contemplazione  che  insegna  la  veritk,  ^piH  fvyn  pbn  "lyD  "^nSpC^n 
nOKn  Sy  iriion,  e  vide  che  tutto  r  ordinamento  del  libro  6  costrutto 
sopra  dodici  basi,  nniD'*  Itry  SjT  "^I^D  IfiDH  nmn  •'H'^Kn,  di 
somma  importanza  a  conoscersi,  le  quali  enumera  partitamente  prima 
d*  incominciare  il  suo  comento.  Dette  basi  o  proposizioni  fondamentali  si 
riducono  a  dimostrare:  1*  che  Dio  esiste,  ^IVD  HiSk  nVH  Sj?  nmnS; 
2"  che  il  mondo  h  crealo,  tS^ninO  oSiyn  p ;  3**  che  ogni  cosa  creata  ^ 
perfetta  e  buona,  nioSc^n  n^S^HD  S^H ;  4^  che  veramente  V  es- 
senza  divina  h  incomprensibile,  HiC^nn  H'^S^HD  3Wn  niK'^VDH ; 
5"*  che  ogni  essere  composlo  dai  quattro  elementi  6  corruttibile  e  perilu- 
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ro ;  6^  che  gli  accidenti  irapediscono  air  uomo  di  conseguire  la  perfezione, 
niiC^no  iniK  O^y^lOrt  O^^lpon ;  7*  che  la  divina  provvi- 
denza  h  inerente  ad  ogni  individuo  della  schiatta  umana,  SkU  H^trn 
"^Z^mn  pon  ••C^'^KD  C^'»K1  C^'»K  npm  'n'' ,  secondo  a  propno 
grado  e  perfezione;  S"*  che  lo  scopo  finale  della  esistenza  deiruomo 
si  ^  la  scienza  col  timor  di  Dio  e  V  osservanza  de*  suoi  precetli;  9*  che 
esiste  un  mondo  intellettuale ,  cio^  quelle  degli  angeli,  ^^C^n  D^^V 
□••SKSon  UTW;  10*  che  Fistruzione,  le  opere,  le  abitudini  buone,  gio- 
vano  all*  anima  finch^  h  congiunta  alia  materia,  onde  possa  mandare  in 
alto  quanto  sta  in  essain  potenza,  ma  nonpu6  acquistare  altro  grado,  se- 
parata dai  corpo,  pjiiH    MTni^n  nHK  nSyo  n^jpS  nSp''  r\^^H  Sdk  ; 

ir  della  sussistenza  deir  am'ma  sapiente  e  del  suo  modo  di  esistere  dope 
che  si  separd  dal  corpo,  nTlfin  ^HK  mKU^n^  MtDSnn  C^WH  OVpD 
f^MS^  |D ;  12*  della  suprema  retribuzione  de'  giusti  e  della  pena  de*  mal- 
vagi.  Tutte  queste  proposizioni,  TAutorc  le  prova  con  sentenze  scritturaU. 
Quindi  dice  di  voler  dichiarare  specialmente  il  Koheleth  per  via  specula- 
tivao  filosofica,  cercandone  di  scoprire  il  vero  significato,  senza  entrare 
,  in  discussioni  grammaticali  circa  le  particelle,  le  radici  e  le  coniugazioni 
de'  verbi ,  di  cui  gik,  come  egli  nota,  trattarono  altri  precedentemente 
piCi  esperli  di  lui  0''i'»'»iDb^  O'^C^nC^Sl  niSoH  pHplS  dS  rs^VHtt  "iSdO 
^JDO  0^'»p3  DHD  '♦ilDIp  HMC^.  Tutti  questi  preliminari  abbracciano  fo- 
gliS;  poscia  incomincia  il  Comento  da  queste  parole:  rtn^JH  nSnp  hSd 

n^D3nn  S'^npntr  w     lovyS  hm^r^     osnn    ;  e  r  opera 

complessi?amente  comprende  fogli  66  in-4,  pice,  secolo  XV. Molti  dottori 
e  rabbini  israeliti  portarono  il  nome  di  Ishak  ben  Abraham ,  ma  ne*  bi- 
bliografi  che  ho  potuto  consultare,  non  trovo  notizia  circa  FAutore  di 
detto  comento;  peraltro  avendolo  letto  interamente,  rilevo  che  h  poste- 
riore  a  Samuel  Tibbonide  (da  esse  citato  al  foglio  36).  Di  questo  Tibbo- 
nide  (fine  del  secolo  XII  e  principle  del  XIII)  fu  maestro  Zerachia  ha-Levi 
di  Gerona  che  and6  ad  abitare  in  Lunel  nel  1160,  ed  era  amico  di  Jehuda 
Ibn  Tibbon.  Ishak  ben  Abraham  cita  inoltre  (al  foglio  47)  Elasar  b.  Arach 
(che  h  un  pseudonimo  pH j;  p  "ItySK ,  come  nota  eziandio  il  Roest,  Baaem- 
thaTacheBibliothek,  vol.  I,  pag.  325),  ed  il  Gaon  R.  Mos^  (foglio  12,  24, 51) 
cio^  11  Maimonide.  Questi  fu  appellate  ha-Gaon  anche  dal  Karaita  Aharon 
ben  Elia  (D^^H  \y,^0  ,  325,  CatcU.  Bodl.,  pag.  1862).  Fiqalraenle  ricorda 
Abraham  Ibn  Ezra  sopra  il  Pentateuco  (foglio  16 ;  questi  nacque  nel  1092). 
Da  quanto  ho  qui  brevemente  esposto  pu6  farsi  un*  idea  della  natura  di 
questo  comento  inedito  ed  assai  rare  e  del  metodo  seguito  dall*Autore. 

PUBTRO  PeRREAD. 
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LA  QUISTIONE  iRANICA. 


La  questione  intorno  alia  interpretazione  dell*  Avesta  sorta  tra  Irani- 
sti  e  Indianisti,  tatt*  altro  che  lootana  a  sciogliersi  come  desidereremmo, 
si  fa  sempre  piu  viva  di  giornojn  giorno;  ed  ^  a  deplorare  che  intorno  a 
questo  gran  monumento  del  popolo  iranico  che  la  filologia  modema,  si 
pu6  dire,  ha  rivendicato  alia  scienza,  si  vadano  contrastando  ostinata- 
mente  tante  menti  elette,  nutrite  di  oltimi  studi  e  di  cosi  grande  impor- 
tanza.  Da  principio  furono  il  Bumouf  e  il  Bopp;  successe  quindi  lo  Spiegel 
a  contestare  valorosamente  agli  Indianisti  il  diritto  e  1'  infallibilitk  di  spie- 
gar  tutta  la  lingua  dell*  Aveata  col  solo  sanscrito  dei  Vedi,  come  chi  vo- 
lesse  interpretare  i  canti  dei  fratelli  Arvali  col  greco  di  Omero';  e  oggi 
finalmente  V  Harlez  da  una  parte  e  il  Darmesteter  e  il  Roth  dall*  altra 
rinnovano  la  questione  e  le  danno  novella  vita.  Ma,  come  gik  altra  volta 
avemmo  occasione  di  dirlo ,  quel  metodo  che  non  tien  conto  di  nessuna 
tradizione  orientale  o  classica,  e  scioglie  ogni  difficoltk  coi  versi  del  Rig- 
veda,  non  sembra  essere  il  pih  sicuro;  e  la  recente,  splendida  oonfuta- 
zione  che  0  prof.  Harlez  ha  fatto  di  un  libro  del  Darmesteter,  ha  provato 
ad  evidenza  questa  verity. 

Ma  anche  con  tutto  questo ,  quantunque  stretta  dalla  prova  lu- 
roinosa  dei  fatti,  1*  awersa  scuola  non  vuol  cedere  il  campo,  anche  a 
costo  di  cader  bene  spesso  nel  controsenso  e  nel  ridicolo;  e  recente- 
mente  il  prof.  Roth,  cosl  profondo  nella  conoscenza  delle  cose  indiane  e 
cosl  benemerito  di  esse,  malauguratamente  troppo  fisso  nella  sua  idea, 
tante  volte  espressa  da  lui  stesso,  che  il  Veda  sark  sempre  e  pot  sempre 
la  chiave  dell*  Avesta,  in  un  suo  articolo  sul  Calendario  dell*  Avesta,  inse- 
rito  nel  Oiomale  deUa  Society  orientale  tedesca  (vol.  34,  fasc.  4),  si  lascia 
pur  troppo  andare  ad  apprezzamenti  mal  sicuri  e  ad  infondate  conclu- 
sion!. La  sua  opinione  ivi  da  lui  sostenuta  anche  con  una  certa  vivacitk, 
si  h  quella,  secondo  sempre  lo  stesso  sistema,  di  volere  identificare  il  ca- 
lendario persiano  al  calendario  indiano.  Ma  il  prof.  Harlez  nei  numeri  2"" 
e  3"*  del  BvXUtin  de  VAthirUe  Oriental,  con  uno  studio  piu  accurate  delle 
testimonianze  dell*  Avesta  e  degli  altri  libri  tradizionali  dei  Parsi,  accer- 
tato  quelle  che  esse  voglion  veramente  dire  e  non  quelle  che  si  fa  loro 
dire  con  ricercati  confronti,  mostra  che  il  calendario  persiano  h  di  ben 
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di?ersa  origine  dall*  indiano,  e  che  i  cosl  detti  Gdhdhbdr  persiani  non  sono 
che  feste  che  cadevano  in  un  dato  giorno  dell' anno,  e  non  periodi  di 
tempo  da  potersi  coniparare  e  identificare  alle  stagioni  del  calendario  in- 
diano.  Queste  poi  vanno  d'  accordo  coi  mesi  e  sembrano  aver  avuto  ori- 
gine dal  corso  delle  stagioni  e  dai  loro  segni  particolari  (come  grtshma,  il 
gran  caldo;  varshd,  le  piogge;  gigira,  il  freddo);  mentre  le  feste  persiane 
ebbero  una  origine  religiosa,  durano  soltanto  pocbi  giorni,  destinate  poi, 
piti  tardi,  a  ricordare  i  diversi  momenti  della  creazione  del  mondo.  Fu- 
rono  poi  gli  autori  Parsi  e  Musulmani  del  Medio  Evo  cbe,  fraintendendo 
VAvesta,  credettero  poter  dare  a  queste  feste  il  valore  di  epoche,  come 
di  stagioni.  Ma  per  V  Avesta  specialmente  nel  Yagtta,  quesli  Gdhdnhdr  non 
rappresentavano  che  la  festa  di  ben  pochi  giorni.  LMdentificazione  poi 
che  il  prof.  Roth  fa  del  ritu  indiano  col  ratu  dell'  Avesta,  non  6  punlo 
esatta,  trovandosiche  per  quello  vien  veramente  designato  un  dato  spazio 
di  tempo,  per  questo  invece  (cfr.  pers.  rad,  signore)  sMntende  un  capo 
qualunque;  e  basta  aprire  il  Vtgpered  per  leggervi  a  principio  delprimo 
capitolo  le  invocazioni  a  tutti  i  capi  (viigpS  ratdvd)  delle  cose  create. 

Stabilita  quindi,  con  molte  altre  ragioni  e  prove  di  fatto  che  qui  non 
riferiamo,  la  profonda  dissomiglianza  tra  il  calendario  indiano  e  il  per- 
siano,  dopo  avere  osservato  ancora  che  presso  gli  Irani  altro  era  il  ca- 
lendario civile  6  altro  il  religiose,  il  prof.  Harlez  cerca  presso  gli  Assiri 
r  origine  del  calendario  religiose  dell'  Avesta.  Ma  dal  calendario  la  discus- 
sione  si  porta  su  un  argomento  ben  piu  importante,  al  paese  ciob  origi- 
nario  dell'  Avesta,  e  anche  qui  il  dotto  Autore  fa  vedere  che,  contraria- 
mente  al  Roth  che  assegna  per  paese  originario  dell'  Avesta  la  Battriana, 
esse  non  dovette  essere  che  la  Media,  e  conclude  quindi :  «  Tutti  i  fatti  si 
spiegano  se  si  suppone  la  riforma  zoroastriana  originaria  della  Media; 
tutto  diviene  oscuro  se  se  ne  trasporta  la  culla  alia  Battriana  (pag.  176)  ». 
Ma  per  dare  un*  idea  del  come  possa  traviare  il  voler  sostenere  ad  oltranza 
il  proprio  sistema,  si  noti  come  il  prof.  Roth,  pur  di  sostenere  che  nel- 
V  Avesta  non  vi  ha  menzione  di  Magi,  al  trovare  nel  yagna  64,25  la  pa- 
rola  mdghu'tbish  che  significa:  cdui  che  odia  i  Magi,  risponde,  per  cavar- 
sene  e  per  non  saper  far  di  meglio,  col  dire  che  questa  parola  h  venuta 
tutta  innocentemente  a  far  sospettare  qualche  menzione  della  magia^  «  In 
questo,  dice  1' Harlez  giustamente,  non  si  pu6  vedere  che  uno  scherzo 
fatto  per  non  poter  far  altro,  per  evitare  una  necessaria  confessione 
(pag.  572)  >.  E  altrove:  dsacerdoti  delV  Avesta  tengonohimano,  durante 
il  sacrifizio,  un  oggetto  chiamato  haregman,  V  Avesta  dice,  in  termini  pre- 
cisi,  che  questo  strumento  h  fatto  di  rami,  urvardo,  che  esso  si  compone 
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tagliando  essi  rami  da  un  cUbero,  ec.  I  Greclj  compagni  Alessandro,  li 
chiamano  pa,^Soi,  vergbe.  Nulla  di  piu  chiaro,  senz^  dubbio.  Ebbene, 
nulla  fa,  tutlo  ci5  h  sciocco.  Avesta  non  sa  cosa  si  dica;  i  Greci,  test!- 
moni  oculari,  hanno  visto  torbido.  I  Vedi  dicono  clie  gli  Indu  spargono  di 
grano  1*  altare,  dunque  h  cosl ;  dunque  il  haregman  h  un  pugno  di  grani  di 
fnimento.  —  E  cosa  seria  colesta?  E  questo  non  h  tutto.  Se  h  vero  cbe 
cerli  usi  ^^\V  Avesta  ricordano  i  costumi  vedici,  la  maggior  parte,  ed  h  cib 
che  forma  V  essema  stessa  del  Zoroastrismo ,  ne  sono  invece  ii  contrario. 
Egli  h  cosl,  per  esempio  dell' imperfetto  monoteismo,  del  puro  dualismo, 
del  demonismo ,  delle  credenze  e  degll  usi  relativi  ai  cadaveri  degli  uomini 
e  dei  cani,  della  creazione  e  della  cosmogonia  e  di  molti  altri  principi 
cbe  son  V  opposto  delle  idee  vedicbe.  La  loro  origine  non  si  spiega  cbe 
col  coptatto  di  popoli  lontanissimi  dagli  Arii  deir  Indo.  Non  resta  dunque 
nulla  deir  argomento  degli  awersari  (pag.  170)  ». 

Ma  dove  la  questione  divenla  molto  vivace,  si  h  col  prof.  Darmeste- 
ter.  Abbiam  sotto  gli  occbi  un  articolo  di  questo  dotto:  €  Vn  fragment  du 
Commmtaire  sur  le  Vendidad  »  pubblicato  nel  Journal  asialique,  e  la  ri- 
sposta  cbe  vi  ba  fatto  il  prof.  Harlez  (Louvain,  Peeters,  1881).  In  verity 
non  ci  aitentiamo  a  entrare  in  questa  materia  troppo  per  noi  pericolosa, 
e  per6  risparmieremo  qualunque  apprezzamento.  Ci  permettererao  sol- 
tanto  di  osservare  cbe  il  prof.  Harlez  procede  sempre  con  la  scorta  dei 
fatti;  e  cbe  questo  sia  il  metodo  piii  sicuro  e  giudizioso  h  veritk  cbe  tutti 
sanno.  Del  metodo  del  Darmesteter  non  diremo  nulla;  V  opuscolo  del- 
r  Harlez  ne  parla  abbastanza.  Ma  intanto  il  dissidio  h  grave  assai,  ed  b 
un  male;  ma  questo  male  ora  non  si  lamenterebbe  quando  le  dotte  per- 
sone  cbe  lo  Spiegel  e  V  Harlez  cbiamano  Vedisti  e  Sanscritisti,  per  la  so- 
vercbia  importanza  cbe  essi  danno  ai  Vedi  e  alia  loro  lingua  negli  studi 
iranici,  piuttosto  che  la  fantasia  e  i  ravvicinamenti  predpitosi  e  le  etimo- 
logic  arbitrarie  di  cui  si  banno  molti  esempi  nei  loro  libri,  avessero  se- 
guita  la  via  dei  fatti  e  le  tesUmonianze  piCi  sicure  tra  gli  scrittori  classici 
e  gli  orientali.  Del  resto,  ancbe  uno  scrittore  latino  aveva  notato  cbe  gli 
etimologisti,  non  guidati  cbe  dalla  sola  etimologia,  ad  foedissima  usque 
ludihria  deHahuntur, 

I.  Pizzi. 
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LA  BIBBIA  POLIGLOTTA  MEDICEA 

8KCOKDO  IL  DDKOHO  B  QU  APPABSCOBI 


Illustri  Signori. 

Nei  miei  studi  archivistici  mi  occorse,  son  ora  piii  anni,  di  ritroTare 
non  pochi  documenti  risguardanti  la  storia  della  famosa  Stamperia  Orien- 
tale  Medicea,  intorao  alia  quale  ben  poco  era  nolo.  Essendo  importantis- 
simi  e  nuovi,  mi  detti  a  studiarli  e  potei  compilarvi  sopra  la  Memoria,  cbe 
bo  V  onore  di  presentare  al  Quarto  Congresso  degli  Orientalisti ,  la 
quale  fu  gik  stampata  nel  GiomaU  Storico  degli  Archioi  Toscanu  La  be- 
nevola  accoglienza  ch^ebbe  allora  il  mio  lavoro,  bench^  incompiuto, 
mMnvoglid  a  tornare  suirargomento,  tentando  pid  accurate  ricerche  nel 
R.  Archivio  di  Stato,  nelle  Bibliotecbe  di  Firenze  ed  altrove.  riusdrono 
inutlli,  perch^  la  serie  dei  materiali  per  la  mia  storia  si  aumentd  e  non  poco; 
i  dubbi,  cbe  ne  rendevano  meno  certe  alcune  parti,  si  dileguarono,  e  trovai 
da  colmare  le  lacune  cbe  avevo  lasciate.  La  Memoria  pertanto  s*  ^  fatta 
un  libro  cbe  avrei  desiderato  offriryi  a  stampa,  e  nel  quale  si  discorre 
lungamente  della  vita,  dei  viaggi  e  degli  studi  del  celebre  orientalista  ita- 
liano  Giovan  Battista  Raimondi;  delle  relazioni  cbe  nella  seconda  meUt  del 
secolo  XVI  ebbe  Roma  coll*  Oriente,  e  infine  della  famosa  Stamperia  Me- 
dicea  nel  modo  piCi  largo  cbe  per  me  si  poteva.  E  percb^  desidero  tI 
sia  nolo  fin  d'  ora,  o  Signori,  cbe  i  falti  da  me  raccolti  e  accertati  appre- 
stano  un  prezioso  materiale  e  non  piu  veduto  alia  storia  degli  studi  orien- 
tal! in  Italia;  espressi  la  brama  di  leggervi  una  pagina  dei  mio  nuoYO  la* 
voro,  quella  cio6  cbe  concemele  notizie  suUa  Bibbia  Poliglotta  Medicea, 
regalmente  ideata  dal  cardmal  Ferdinando  de'  Medici  pei  suggerimenli  e 
i  consigli  del  Raimondi. 


(4)  Tullo  cooslderato,  Itsclo  andare  in  pubblico  quesla  Memoria,  cosl  come  fa 
letta  Delia  Sezione  Semitica  del  IV  Congresw)  iDlernazionale  degli  OrlentallaU.  Avrei 
poluto  agevolmente  corredtrla  di  nuiiierose  note  e  di  pid  documenll;  roa  aioeome 
d  parte  di  uo  lavoro  non  breve,  intomo  alia  storia  della  SUxmptria  OHeniale  Jfe- 
dicea,  cbe  vuol  esser  pubblicato  nella  sua  integriU,  rimaodo  volentierl  al  mede- 
sinio  per  le  illustrazioni  e  la  raceolU  compiata  dei  DocumenU, 
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Non  aggiungo  al  breve  scritto  la  serie  dei  documenti,  che  si  con- 
servano  nel  noslro  Archivio  di  Flrenze,  mi  distendo  a  indicarvene  Tim- 
portanza,  che  del  rimanente  qualcuno  Ira  Voi,  illuslri  Signori,  ebbe  giSi 
ad  esperimentare.  Vi  ringrazio  piuttosto  dell'  onore  che  mi  avete  fatto,  e 
pregovi  a  non  reputare  temeritk  questa  mia  del  venirvi  innanzi  in  cosi 
povero  arnese. 

Quando  nel  1584,  merc^  della  protezione  e  deila  mmiificenza  del  car- 
dinal Ferdinando  de*  Medici,  si  fondd  in  Roma  la  Stamperia  Orientate  che 
ebbe  da  lui  il  nome  di  Medicea,  Giovan  Battista  Raimondi  cremonese, 
che  ne  fu  il  vero  e  principale  ordinatore,  considerd  che  bisognava  coro- 
nare  tante  fatiche  e  cosl  ingenti  spese  con  la  edizione  di  una  nuova 
Bibbia  Poliglotta,  in  quante  piCi  lingue  orientali  fosse  possibile;  la  quale 
per  la  bontk  dei  te^ti,  per  la  bellezza  e  precisione  dei  tip!  e  pel  corredo 
amplissimo,  Riologico  ed  erudito,  superasse  di  gran  lunga  tutto  quanto 
era  stato  fatto  tin  allora. 

La  prima  Bibbia  Poliglotta,  la  celebre  Cofnplutense,  pubblicata  tra  il 
1514  e  il  17  in  Alcala  (lat.  Complutum)  dal  cardinale  ministro  Francesco 
Ximenez  de  Gisneros,  per  le  dotle  cure  del  Nebrissense  e  d'  altri  valen- 
tuomini,  come  b  noto,  non  ha  che  quattro  idiomi  soltanto;  Y  ebraico,  il 
caldaico,  il  greco  e  il  latino.  II  Vecchio  Testamento,  impresso  a  tre  co- 
lonne  per  pagina,  presenta  nella  prima  il  testo  ebraico  punteggiato,  nella 
seconda  la  Volgata,  nella  terza  la  versione  greca  dei  Settanta  con  una 
traduzione  latina  interlineare.  Solamente  nel  primo  volume  che  contiene 
il  Pentateuco,  sta  a  pi6  di  pagina  la  parafrasi  caldaica  dell'  Onchelos  con 
versione  latina.  II  Nuovo  Testamento  poi  a  due  colonne  soltanto ,  il  greco 
e  la  Volgata,  Seguono  alcuni  apparati  linguistici  ed  eruditi,  come  una 
grammatica  ebraica,  i  vocabolari  ebraico  e  caldaico,  glMndici,  ec. 

L'  altra  Poliglotta ,  venuta  in  luce  in  Anversa  mezzo  secolo  dopo  tra 
il  1571  e  il  73 ,  6  la  Regia  di  Spagna  (comunemente  Poliglotta  di  Anversa 
0  Antuerpiense),  spartita  in  quattro  colonne,  da  Benedetto  Arias  Montano, 
che  ne  diresse  la  stampa  per  ordine  dl  Filippo  II.  Nel  Testamento  Vec- 
chio, per  i  libri  contenuti  nel  Ganone  ebreo,  il  testo  ebraico,  la  Volgata 
e  la  versione  dei  Settanta,  accompagnata  da  una  interpretazione  lette- 
rale  latina.  A  pi^  di  pagina  la  parafrasi  caldaica,  che  pero  non  si  limita, 
come  nella  Ximeniana,  al  solo  Pentateuco.  Per  i  libri  deuterocananici 
il  testo  greco  con  la  sua  versione  latina,  e  la  Vulgata.  II  3®  e  4*  libro  di 
Esdra  sono  solamente  in  latino.  Nel  Nuovo  Testamento  poi  la  versione  si- 
riaca  e  la  sua  traduzione  letterale  latina,  il  testo  greco  e  la  Vulgata:  a 
basso  della  pagina  la  trascrizione  del  siriaco  in  caratteri  ebraici.  II  siriaco 
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manca  nella  2*  Epislola  di  San  Pietro,  nelle  Epistole  2*  e  3'  di  San  Gio- 
vanni, in  quella  di  San  Giuda  e  neir  Apocalisse.  In  fine  una  traduzione 
latina  del  testo  ebraico  fatta  da  Santi  Pagnini  da  Lucca,  e  un  corredo 
di  dizionari  e  grammatiche  assai  piix  ricco  di  quello  Ximeniano. 

Ma  ben  altro  e  tanto  pid  grandioso  fu  il  concetto  della  Poliglotta 
ispirato  dal  Raimondi  al  cardinal  Ferdinando;  ben  altri  gli  studi  e  gli 
apparecchi  fatti  per  metterlo  ad  esecuzione.  Sennonch^  nel  1587  la  morte 
immatura  del  granduca  di  Toscana  Fmncesco  I  de* Medici,  portando 
improYvisamente  al  trono  il  fratello  Cardinale,  fece  ostacolo  ai  disegni 
splendid!  del  Raimondi.  II  negozio  della  Stamperia  Orientale,  intrapreso 
con  tanto  ardore  e  con  spesa  cosl  ingente,  da  ragguagliare  secondo  il 
valore  odierno  della  moneta  oltre  ottocento  mila  lire,  se  non  fu  messo 
da  parte ,  perdette  almeno  non  poca  importanza  agli  occhi  del  nuovo  So- 
vrano  che  non  tro?ava  piii  ragione  di  profondere  il  suo  tesoro  in  codesta 
impresa,  come  aveva  fatto  da  Cardinale.  E  se  il  prezioso  materiale  rac- 
colto  non  and5  tutto  in  malora,  e  la  piu  parte  delle  stampe  incominciate 
comparvero,  il  merito  fu  proprio  del  Raimondi  che  sostenne  con  tanta 
longanimitk  i  sacrifizi  e  le  amarezze,  pur  di  raggiungere  il  proprio  fine. 
Ma  torniamo  al  nostro  argomento. 

Un'  altra  Bibbia  Poliglotta,  piu  ricca  e  copiosa  delle  due  gik  stampate, 
si  reputava  in  quel  tempo  mezzo  efQcacissimo  per  diffbndere  il  Cristiane- 
simo  nelle  regioni  d'Oriente;  e  il  cardinal  Ferdinando,  che  voleva  com- 
piacere  a  Gregorio  XIII  e  fare  opera  degna  della  casata  de'  Medici,  postosi 
attorno  il  Raimondi,  dette  principio  alia  celebre  Stamperia ;  il  fine  pre- 
cipuo  della  quale  dove?a  essere  1'  edizione  di  questa  Bibbia.  Far  piu  e 
meglio  dello  stesso  Re  di  Spagna,  era  ambizione  che  stimolava  un  prin- 
cipe  mediceo. 

II  Raimondi  che  tanto  valeva  e  che  aveva  pratica  grandissima  di 
stampe  e  di  stampatori ,  in  pochi  anni  seppe  creare  una  tipografia  di 
caratteri  oriental!,  cosl  compiuta  e  cosl  bella,  che  farebbe  anco  di  pre- 
sente  il  decoro  d*  un  gran  paese.  Gi  restano  tuttavia  per  giudicarne  il 
valore,  le  belle  e  pregiate  edizioni  arablche,  condotte  da  essa  in  pochi 
anni  e  gF  Inventari  del  suo  materiale,  compilati  prima  e  dopo  la  morte 
del  Raimondi ;  gli  avanzi  dei  celebrati  punzoni  e  dei  caratteri.  E  solo  che 
si  pongano  gli  occhi  sopra  quest'  ultimi,  di  presente  conservati  presso 
il  R.  Istituto  di  Studi  Superiori  in  Firenze,  sark  age  vol  cosa  il  comprendere 
che  la  lode  non  passa  il  segno. 

I  punzoni,  intagliati  in  Roma  da  diversi  artefici  italiani  e  stranieri, 
sopra  i  disegni  del  Raimondi  medesimo,  che  aveva  una  calligrafia  orientale 
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stupenda,  sono  una  maraviglia  dell*  arte.  Laonde  clii  constderi  an- 
che  oggidi  i  resli  di  quegli  alfabeti,  intagliati  in  acciaio  con  tanto  gusto 
e  finezza  e  con  evidente  imitazione  della  bella  scrittura  orientale;  chi 
esamini  quei  tipi  geltati  con  tanta  saldezza  da  resislere  anche  dopo  tre 
secoll  airazione  del  torchio;  dovrk  persuaders!,  a  mio  credere,  che  vin- 
cono  tutto  quel  che  di  meglio  s'  h  fatto  ai  di  nostri.  Son  noti  ai  cuUori 
delle  lingue  semitiche  i  tipi  adoperati  nelle  stampe  orientali  della  Medi^ 
cea,  per  esempio  gli  Evangdiari  ardbici,  V  Eudide  e  T  Avicenna,  ma  essi 
non  conoscono  del  pari  il  ricco  apparato  che  doveva  servire  per  la  Bib- 
bia.  Ben  sette  sono  gli  alfabeti  arabici  fatti  eseguire  dal  Raimondi  per 
la  Medicea,  di  cui,  in  parte,  avanzano  anche  oggidi  i  punzoni  stupen- 
di.  Alcuni  sono  affatto  nuovi,  perch^  si  sa  che  neppure  servirono  a  im- 
primere  le  madri.  Anzi  mi  son  dovuto  convincere  che  V  esser  manche- 
voli  non  sempre  trova  ragione  nei  danni  del  tempo  o  nelle  sottrazioni 
patite,  ma  piuttosto  nella  cessata  occasione  di  adoperarli,  e  nel  difelto 
di  chi  seguitasse  alio  spendere.  I  punzoni  poi  degli  altri  caratteri  orien- 
tali della  Medicea  non  vennero,  ch'io  sappia,  adoperati  mai,  se  non  per 
cose  di  poco  momento;  e  dai  Registri  e  Inventari  della  Stamperia  si  ri< 
cava  che  erano  in  gran  numero.  Ollre  i  sette  mentovati  alfabeti  arabici^ 
che  erano  o  dovevano  essere,  attesa  la  stragrande  ricchezza  dei  nessi, 
di  bene  ottocento  punzoni  ciascuno;  essa  ne  possedeva  tre  greci,  cin- 
que ebraici  perfetti,  sei  tra  caldaici  e  siriaci,  ognuno  di  cinquecento 
punzoni,  quattro  persiani,  uno  turco  e  due  egiziani,  per  non  tener  conto 
di  quelli  latini  che  dovevano  servire  per  le  traduzioni  interlineari,  per 
le  prefazioni,  pei  comenti,  illustrazioni  e  frontespizi*  Conservo  presso  di 
me  le  impronte  dei  punzoni  che  sono  rimasti  della  Medicea,  come  furon 
ricavate  da  essi  nel  1863  per  le  cure  di  quel  valoroso  orientalista  che  fu 
il  conte  Francesco  Miniscalchi-Erizzo  di  Verona. 

ci6  basta  ancora.  A  siffatto  materiale  tipografico  si  aggiungeva 
quello  ancor  pid  prezioso  dei  codici  manoscritli,  raccolli  a  spese  del 
Cardinale  nell'  occasione  dei  viaggi  che  fecero  in  Oriente  il  Raimondi 
stesso,  Giovan  Battista  Brilli  da  Cosenza  e  Giovan  Battista  Vecchietti 
fiorentino,  due  viaggiatori  e  diplomatici  pieni  di  scienza  e  d*  erudizione. 
Quest!  manoscritti  formavano  allora  una  biblioleca  orientale  di  pregio 
infinito;  ma  di  presente  sono  spars!  in  piu  luoghi.  Ve  ne  ban  no  nelle 
librerie  di  Roma,  in  specie  alia  Vaticana,  ve  ne  hanno  in  quelle  di  Ve- 
nezia,  ma  !  piu  stanno  in  Firenze  nella  Mediceo-Laurenziana  e  nella 
Magliabechiana,  oggi  sezione  di  quella  R.  Nazionale.  Stimo  che  per  ora 
non  sia  molto  agevole  ritrovarli,  ma  ritengo  che  daranno  nwdo  di  farlo. 


Digitized  by  Google 


-  494  — 


a  chi  sa,  i  Gataloghi  preparati  dal  Raimondi  stesso.  Gli  rinvenni  autografi 
Ira  le  sue  carte,  e  son  gik  in  pronto  per  la  stampa.  Vi  si  notano  princi- 
palmente,  tra  i  non  pochi  codici  di  Filosofia,  di  Medicina,  di  Geografia  e 
di  scienze  diverse,  molte  grammatlche  e  dizionari  arabici,  turchi,  per- 
siani,  ebraici,  caldei.  In  molto  maggior  copia  poi  i  codici  delle  Sante 
Scritture.  E  si  vede  da  essi,  come  il  nostro  orientalista  fosse  gik  riuscito 
a  mettere  insieme  non  solo  il  testo  ebraico  dell'  Antico  Testamento,  ma 
ancora  le  versioni  compiute  in  caldaico,  in  siriaco,  in  arabo  e  in  per- 
siano;  non  che  piu  e  diversi  libri  di  esse  in  armeno,  in  copto,  in  elio- 
pico,  in  schiavone,  ec.  Ecco  pertanto,  iUustri  Signori,  quale  e  quanto 
era  V  apparato  della  Medicea  per  servire  alia  stampa  e  agli  studi  di  que- 
sta  nuova  Poliglotta. 

Vediamo  adesso  in  qual  modo  si  facevano  codesti  studi,  chi  ne  avesse 
la  direzione,  e  infine  come  sarebbe  venuta  in  luce  la  Bibbia  Medicea. 

II  Cardinal  de' Medici,  avutone  amplio  pri?ilegio  da  Gregorio  XIII, 
aveva  ordinato  a  proprie  spese  una  Congregazione  d'  uomini  dottissimi 
nelle  scienze  sacre  e  nelle  lingue  d*  Oriente ,  la  quale  adunavasi  regolar- 
mente  in  certe  ore  del  giorno  nel  suo  stesso  palagio  alia  Trinity  dei 
Monti,  e  dava  mano  a  rivedere  e  correggere  i  testi,  confrontandoli  ac- 
curatamente  tra  loro  e  facendone  le  traduzioni  letterali  fedelissime  in 
lingua  latina.  Componevano  il  dotto  consesso  Leonardo  Abel  vescovo  di 
Sidonia ,  fra  Tommaso  da  Terracina  dell'  Ordine  de'  Predicatori,  fra  Diego 
di  Guadaise  di  Granata  zoccolante,  Paulo  Orsino  di  Costantinopoli  e 
Guglielmo  affricano  di  Tunisi,  ambedue  del  Gollegio  de'Neofiti.  La  pre- 
siedeva,  come  si  direbbe  oggi,  il  Raimondi  stesso,  principale  ministro 
del  Cardinale  in  questo  negozio  e  versatissimo  nelle  lingue  orientali.  Via 
via  che  uno  dei  testi  era  collazionato  e  approvato,  tenendo  sempre  la 
Volgata  a  riscontro,  via  via  che  una  traduzione  era  compiuta,  i  congre- 
gati  vi  apponevano  la  loro  firma,  e  la  rimettevano,  secondoch^  ordinava 
il  Breve  pontiHcio,  ai  Cardinali  della  Congregazione  dell'Indice;  la  quale, 
veduto  e  considerato  il  lavoro  e  anche  conferitone  coi  membri  della  prima 
Congregazione,  qualora  sembrasse  necessario,  lo  rimandava  con  la  sua 
approvazione  per  la  stampa.  £  cosl  1'  opera  andava  avanzando  e  non 
poco,  come  lo  dice  la  bella  edizione  in-folio,  meramente  arabica,  degH 
Evangdi,  pubblicata  in  Roma  dalla  Medicea  nel  1590,  e  1'  altra,  pure  in- 
folio,  dei  medesimi  EvangeU  arabici  con  la  versione  latina  interlineare  di 
Gabbriele  Sionita;  pubblicazioni  che  andavano  ricche  di  moltephci  ed 
eleganti  incisioni  in  legno,  eseguite  sopra  i  disegni  di  Antonio  Tempesta 
pittore  fiorentino.  Ora  ^  da  sapersi  che  codesti  bellissimi  Evangeli 
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altro  non  erano  che  il  saggio  della  edizione  biblica  Poliglotta,  la  quale 
doveva  pubblicarsi  a  volumi  staccati,  secondoch^  i  testi  e  le  traduzioni 
fossero  in  ordine.  Ecco  la  ragione  per  la  quale  non  tutte  le  copie  di  que- 
st! Evangel!  portano  il  frontespizio,  o  banno  quelle  che  fece  loro  nel  1774 
r  abate  Cesare  Malanima.  S'  attendeva,  ad  apprestare  il  frontespizio  vero, 
cbe  una  parte  considerevole  della  Poliglotta  avesse  veduto  la  luce,  cbe  i 
volumi  fossero  ordinati  secondo  la  mente  del  Raimondi  e  che  in  fine  si 
fosse  certi  sotto  quali  auspici  avrebbe  potuto  questa  Bibbia  venire  alia  luce. 

La  Poliglotta  Medicea,  in  tante  e  cosl  differenti  lingue,  non  poteva  y 
come  le  precedent!^  riunire  i  testi  a  colonna  nella  pagina  stessa;  do- 
veva stamparsi  invece  in  molti  volumi,  ciascuno  dei  quali  avrebbe 
contenuto  uno  dei  testi  posto  a  riscontro  della  Volgata  e  con  la  sua 
nuova  traduzione  interlineare.  II  prime  volume  doveva  comprendere  la 
Volgata,  gli  altri  successivi  il  teste  ebraico  e  una  per  una  le  version!  in 
greco,  in  caldaico,  in  siriaco,  inarabo  ein  persiano,  ciascuna,  s^  intende, 
con  la  sua  traduzione  latina  a  fronte.  Avrebbero  eziandio  fatto  s^guito  a 
quest!  volumi,  gik  preparati,  le  altre  version!,  via  via  che  fosse  riuscito 
di  completarle,  come  in  armeno,  in  copto,  etiopico,  schiavone,  ec.  A 
questa  serie  di  volumi  dovevano  aggiungersi  quell!  dell'  apparato  biblico , 
cioh  le  grammatiche  e  i  dizionari  di  tutte  le  sopradette  lingue  in  cui  s! 
stampava  la  Bibbia;  e  prima  d*ogn' altro  Tarabo,  il  persiano,  il  siriaco 
e  il  copto ,  allora  attesi  e  desiderati  da  molti.  E  che  il  preparative  di  quest! 
corred!  non  fosse  un  semplice  disegno ,  lo  dicono  anche  i  molti  studi  tro- 
vati  tra  i  codic!  del  Raimondi,  nelle  Biblioteche  fiorentine,  non  meno 
delle  stampe,  fatte  da  esso  in  pid  tempi,  d!  grammatiche  arabiche,  come 
la  Cafiaf  la  Giarumia  e  il  Liber  TaariphL  Tutta  insieme  si  calcolava  che 
questa  Bibbia  co*  suoi  corred!  avrebbe  occupato  ben  trenta  volumi  in-fo- 
lio;  che  non  si  poteva  condurla  a  termine,  anco  lavorandoc!  indefessamente, 
se  non  in  se!  o  sette  anni  almeno,  e  che  essa,  cosl  scriveva  il  Raimondi, 
non  lascerebhe  loco  a  chi  venisse  appresso  di  poter  farpti^  in  questo  gmere. 

Tanto  stupendo  apparato,  tante  belle  fatiche  e  tant6  denaro  runasero 
infruttuosi.  Cosi  awiene  sovente  degl!  umani  disegni.  Investigarne  qui  le 
ragioni  h  troppo  lungo;  lo  faccio,  con  la  scorta  di  document!  sicuri,  nel  mio 
libro.  Bast!  il  dire  che  il  nuovo  Granduca  di  Toscana  in  queste  cose 
non  serb6  larghezza;  che  Papa  Sisto  V  ebbe  paura  della  grossa  spesa, 
ma  piu  dello  scrupolo,  postogl!  in  capo  da!  Gesuiti,  che  in  tanta  variety 
di  lingue  andasse  a  perders!  T  unitk  del  sense  nelle  Sante  Scritture  e 
che  il  Re  d!  Spagna,  cui  in  fine  dal  Raimondi  venne  offerta  Timpresa, 
non  voile  sapeme.  G.  E.  Saltini. 
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NOTIZIE  VARIE. 


AM  del  V  Oongresflo  degll  OrientallstL  —  £  uscita,  da  pochi 
giorni,  la  prima  mel4  della  Parte  II  degli  Atti  {Verhandlungen)  del  V  Con- 
gresso  intemazionale  degli  Orientalisli,  tenuto  a  Berlino  nel  Settembre  1881. 
Gontiene  le  Meraorie  della  Sezione  semitica  e  della  Sezione  africana. 

La  Parte  I  del  medesimi  Atti  era  uscita  neU'anno  decorso,  e  conteneya  i 
Processi  verbali  delle  Adunanze,  TElenco  dei  Membri  del  Gongresso  ec. 

Un' importftntifsima  pubblioazlone.  —  11  Prof.  Augusto  Mailer 
dell'  Universita  di  Halla  (dal  prossimo  Ottobre,  dell' University  di  Konigsberg) 
sta  pubblicando  al  Gairo,  cou  i  torcbi  di  uno  de'piu  stimati  Tipografi  della 
citti,  Mustafa  Efendi  Wahbt,  la  celebre  opera  biografico-bibliografica  araba 
d'  Ibn  Abl  Usaibi*ya  €  La  Storia  dei  Medici ». 

11  Prof.  Miiller  ne  dar^  un*  edizione  completa,  valendosi  di  tutti  i  mano- 
scritti  conosciuti ,  che  di  tale  importantissima  opera  esistono  nelle  Biblioteche 
di  Germania,  d' Austria,  d' Ingbil terra  e  di  Francia,  e  dell*  esemplare  roigliore 
d'  ogni  altro,  cio6  del  codice  che  ^  propriety  del  sig.  Nicholson  di  Penrith. 

II  testo  arabo  sara  stampato  al  Gairo.  Un'  appendice  critica ,  la  quale  saH^ 
stampata  in  Germania,  conterr^  le  varianti  tratte  dai  migliori  manoscritti,  ec 

II  prezzo  deir  intera  pubblicazione  per  gli  associati  (che  si  rivolgeranno 
per  associarsi  al  Prof.  Augusto  Muller,  Zincksgarten  2,  Halle  a/S.  [in  Prussia]) 
&  di  Marchi  25  (c»  franchi  31,25)  al  massimo.  II  !<>  Agosto  1882  fu  stabilito 
per  termine  a  chi  voglia  godere  il  vantaggio  di  tal  modico  prezzo.  L* opera, 
franca  di  ogni  spesa  (tranne  quella  di  dogana  in  America  o  in  altri  paesi  dove 
i  libri  siano  soggetti  a  spese  d'  importazione)  sari  inviata  ad  ogni  assodato 
avanti  la  fine  del  1883,  e,  al  ricevere  il  volume,  I'associato  ne  pagheri  il 
prezzo. 

L*illu8treDott.  Spitta-Bey,  chenoi,  insieme  con  tutti  gli  arabisti  d' Italia, 
deploriamo  vivamente  non  essere  piill  a  capo  della  Biblioteca  vicereale  del  Gairo, 
dovea  curare  la  stampa  della  c  Storia  dei  Medici ».  Speriamo  che  i  tristissimi 
recenti  casi  di  Egitto  non  debbano  influire  anco  sulla  stampa  del  libro,  la  quale, 
sebbene  partito  lo  Spitta-Bey  dair  Egitto ,  il  sig.  Wahbt  era  deciso  eseguire. 
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{Contintiozione :  vedi  Nuova  Serie  num.  7.) 


S^fll&^^tt^^  Tsiang  ting  ku  wen  ping  ciu  tsiuen  tsi, 
Crestomazia  dello  stile  antico,  con  cotnenti.  Raccolta  utilissima  per  lo 
studio  della  lingua  classica.  —  Dieci  volumi  in-8. 

3it  1%  JE  kuan  c%,  GrestomaziK  dello  stile  antico,  con  co- 

menti.  In  quest*  opera  il  comento  S  diverso  da  quello  della  precedente, 
del  che  lo  studioso  pu6  giovarsi  ne'  passi  d'  incerta  interpretazione.  — 
Sei  Tolumi  in-4,  legati  in  due  ali'europea. 

^  ^  ^        iSfc  y       ?K         ^^^^9  «2        ywen.  Le 

origini  ricercate  nelle  antiche  cose,  per  lo  studio  de' giovinetti.  Opera  in 
cui  si  dichiara  il  significato  e  1*  origine  di  moltissime  locuzioni  usate  dai 
migliori  scrittori.  I  chiari  sinologhi  Gonzalves  e  Julien  banno  tratto  dallo 
studio  di  questo  libro  grandissimo  profilto.  —  Quattro  volumi  in-8. 

iif^^^lSfc^Jji^  Sm  tseng  yeu  hio  ku  sz  kiong  lin,  Preziosa 
raccolta  di  tradizioni  dell' antichit4  per  uso  degli  studiosi.  Opera  simile 
alia  precedente,  composta  da  Gen  Yun  ccng  di  Si-ciang.  £  divisa  in  quattro 
libri  contenenti  moltissime  notizie  sulle  cognizioni ,  la  storia,  gli  usi  ed  i 
costumi  degli  antichi  Ginesi.  —  Due  grossi  volumi  in-4,  con  figure. 

^  ^  ^  If/f'  Yeu  hio  siu  ci  kiu  kiai,  Gognizioni  necessarie  pei 
giovanetti  dichiarate  frase  per  frase.  £)  un  ristretto  delle  due  opere  prece- 
denti,  che  torna  spesso  assai  proOttevoIe  per  la  diversity  del  comento.  — 
Quattro  volumi  in-4,  legati  in  uno  all*  europea. 

ft        $£  ^  ^1  8ciu  ki  nien  tsun  kiu.  II  fiore  degli  annali  scritti 

su  tavole  di  bamb^.  In  questo  libriccino  le  frasi  del  Giu  sciu  ki  nien,  sono 
disposte  in  mode  che  gli  studiosi  possauo  agevolmente  intendere  i*  arti- 
ficio  dello  stile.  —  Un  volume  in-i2,  di  nitida  stampa. 

ft  ^       ^  3it  ^        ^^^9  ^^0'  Modelli  di  coroposizione 

in  stile  elegante  ed  in  poesia.  —  Due  volumi  in-12. 

*P  ^  Wk  ^  Sciao  yen  fu  tsao.  Raccolta  di  composizioni  in  stile  poetico 
dette  fu.  —  Quattro  volumi  in-12. 

^  ^  ^  M  ^<  y(^^9  Hu  lu.  Modelli  di  lettere  in  stile  ufficiale.  —  Quattro 
volumi  in-12. 

^J^  ill  M  (ft  Siao  tsang  scian  fang  ci  tu,  Lettere  scritte  nella 
stanza  del  monte  Siao  tsang.  Epistolario  di  Yuen  mei  di  Tsien  tang.  L*edi* 
tore  Hong  si  yu  di  Gen  ceu,  dice  nella  prefazione  che  in  queste  lettere 
scritte  con  stile  severo  e  castigato  si  parla  del  modo  di  governare,  delle 
cose  deir  antichita  e  dello  studio  della  letteratura.  —  Quattro  volumi  in-12. 


^8*  S  K  IrS  ^  8  ^  ^  ^»       ^     ^^9  ^»  V«<>  ^♦M^-  Regole  ne- 
cessarie per  guidarsi  nel  carteggio  e  negli  affari.  —  Quattro  volumi  in-12. 
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^ft*&ISS|IB::^^  Nan  pe  Kuan  hoa  wet  pien  ta  taium,  Vo- 
cabolario  degFidiotismi  usati  ne'  dialetti  di  Peking  e  di  Nanking.  £  un 
eccellente  vocabolario  pubblicato  da  Ciang  yu  ceng,  nel  1820,  che  ha  il 
vantaggio  di  stabilire  una  distinzione  esatta  tra  i  due  dialetti  del  Kuan 
boa.  —  Due  volumi  in-12. 

IE  W  tfi  -|l  Ceng  yin  tso  yao,  Manuale  della  lingua  Mandarina.  Opera 
assai  pregiata  e  ^vd  estesa  della  precedente.  Gontiene  modelli  di  frasi, 
dialoghi  famigliari,  un  vocabolario  della  lingua  parlata  con  circa  8000  pa- 
role 0  locuzioni  e  un  trattato  di  pronunzia  secondo  il  dialetto  di  Peking. 
L'  autore  Tsing  Ting  di  Nan-hai  (provincia  di  Canton)  di6  alia  luce  que- 
sto 8U0  lavoro  nel  1834  dopo  avere  percorso  tutte  le  provincie  deUMmpero 
e  studiato  profondamente  i  dialetti  del  settentrione  e  del  mezzogiomo,  e 
pii]i  specialmente  V  idioma  della  citt^  capitate.  —  Quattro  volumi  in-12. 


bro  delle  frasi  di  tre  caratteri,  composto  da  Wang  Pe  heu  verso  la  nne  del 
XIII  secolo.  £  il  primo  libro  che  studiauo  i  fanciulli  cinesi.  —  Un  vola- 
me  in-8. 

I     I     I        X  ^  ^  ^  Hoei  yum  Tsien  isz  wm.  11 

libro  de*raille  caratteri,  coroposto  da  Ceu  Hing  sz,  per  ordine  delFimpe- 
ratore  Wu  ti  dei  Liang  (50^549  deir  ^ra  nostra).  £  il  pii!^  antico  lioro 
elementare  dei  cinesi  che  lo  fanno  anche  oggi  studiare  ai  fanciulli  dopo  il 
San  tsz  king.  —  Un  volume  in-8. 

I     i     i        X  ^  $  1$  Cioang  guen  yeu  hio  sci,  Odi 

per  i  giovanetti.  £  il  quarto  libro  elementare. 

HI  "[j"  H  9t  Eul  act  sz  hiao  iu  actuo.  Ventiquattro  esempi  di 

pieti  (lliale  y  con  figure.  —  Un  volume  in-4. 

^  fSL  Hiao  King.  II  canone  della  pieti  filiale.  Questo  libro  d  il  fondamento 
deir  educazione  nella  Gina ,  ed  &  una  compilazione  di  precetti  attribuiti  a 
Gonfucio.  S'  ignora  il  nome  del  compilatore.  L'  imperatore  Yuen  tsong 
(Ming-hoang)  della  dinastia  Tang  scrisse  un  comento  che  d  riportato  nella 
presente  edizione.  —  Un  volume  in-foglio,  carta  bianca,  grandi  caratteri. 

m  mm  Siao  hio  tsi  kiai.  mzioxi^  cum  notis  variorum  dell- immte. 
straraento  dei  giovinetti ,  opera  del  celebre  filosofo  Giu-ki  che  visse  nel 
secolo  XII  dell*  ^ra  nostra.  —  Tre  volumi  in-foglio,  carta  bianca,  grandi 
caratteri. 


^  M  Wi  M  ^in  ^ng  king  ce  kiai.  II  libro  sacro  del  diamante  giu- 
stamente  spiegato.  Opera  molto  importante  per  lo  studio  della  filoaofla 
buddistica.  —  Bella  edizione ;  un  grosso  volume  in-4. 

K  1£  #  ^  m  ^  .n^pp  ffi  *^wan  8ci  yin  Pu-aa po  men  pin  king. 


king,  d  stato  tradotto  m  italiano  da  Carlo  Puini. — Un  volume,  in-foglio 
ripiegato  a  foggia  di  paravento,  con  figure,  bella  edizione  in  carta  bianca. 


Ubrl  clMtiei  elementari. 


Baddlfmo. 


Le  laudi  di  Kuan  sci  yin.  Questo 
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IS  ^  ^  Si  fang  hong  hiu,  Pubbliche  testimonianze  della  religione 
occidentale.  Raccolta  di  trattati  roorali,  di  esempi  e  di  preghiere  per  uso 
dei  buddisti  cinesi.  —  Un  volume  in-4,  con  figure. 


Sette  del  Tao. 

>SC  Jl  M  ISI  >^  lit  %  Ta»  sciang  Kan  ying  pien  ce  kiang,  II  libro  delle 
ricompense  e  delle  pene ,  attribuito  a  Lao-tsz^  giustamente  spiegato.  — 
Un  volume  in-8. 

^  Wi  is  ^  Tseng  ting  King  sin  Zm.  II  libro  della  fede  ossequente , 
accresciuto  e  rived uto.  Gonliene  vari  tnattatelli  morali,  tra  i  quali  il  Kan 
ying  pien,  e  lo  Yin  ci  wen  (sulla  ricompensa  delle  buone  opere  segrete) 
ed  alcuni  racconti,  uno  de*  quali  fu  tradotto  dal  celebre  sinologo  Stanislao 
Julien  col  titolo:  orVisita  del  genio  del  focolare  a  Yu  Kong.))  —  Un  volu- 
me in*8. 

1^  ^  iB*  ^  fa  Hoei  siang  Tan  Kuei  tsi,  II  libro  della  ricompensa  delle 
buone  opere  segrete  coraentato  frase  per  frase,  aggiuntovi  per  ciascuna 
frase  un  breve  racconto  con  una  incisione.  NeVacconti  i  nomi  di  luoghi  sono 
distinti  col  segno  ||  e  quelli  di  persone  col  segno  |  ,  il  che  facilita  niolto 
la  intelligenza  del  testo.  —  Quattro  volumi  in-4,  con  moltissime  figure. 

^  M  ^  ^  ^  Tseng  kuang  Kio  sci  pien.  Libro  per  risvegliare  il 
mondo,  edizione  con  molte  giunte.  Raccolta  di  trattati  e  di  racconti  mo- 
rali. —  Un  grosso  volume  in-8,  di  buona  stampa. 

^^||[J^^|^.  Kuan  ti  sceng  tsi  tu  d  tsiuen  tsi.  Gompleta 

raccolta  delle  Sante  memorie  di  Kuan-ti  dio  della  Guerra,  bella  edizione 
in  5  volumi  in  foglio  con  figure,  esemplare  alquanto  danneggiato  dai  tarli. 

^"^H^WlMMW:  Wen  Wu  eul  ii  kien  kie  cen  king.  II  ge- 
nuine libro  sacro  de'  due  imperatori  delle  lettere  (Wen  ciang  ti  Eiun)  e 
delle  armi  (Kuan  sceng  ti  Kiun)  cbe  libera  dalle  rapine.  —  Un  volume 
in-12,  di  buona  stampa. 

S  ^  ^  H^.  Sing  sci  Kieu  kie  lu.  II  libro  che  risveglia  il  mondo  e 
libera  dalle  rapine.  —  Un  volume  in-8. 

^  K  i£  Ming  sin  pao  kien.  Prezioso  specchio  che  illumina  il  cuore. 
Raccolta  di  massime  morali  di  varii  autori.  Questo'libro  h  stato  tradotto 
da  H.  Plath.  —  Un  volume  in-8. 


Fisiognomonis. 

A  is  /jC        ^  ^  ^ang  sciui  king  tsi  tsiuen  pien.  Trattato 

completo  di  fisionomia.  —  Quattro  volumi  in-8,  con  molte  figure. 

Gionta  ai  Ubri  elassici. 


M  ^  Lu  king  tu  kao.  Esame  delle  figure  dei  sei  libri  canonici 
(Yi  kmg,  Sciu  king,  Sci  king,  Li  ki,  Geu  li,  Ciun  tsieu).  Libro  ulilis- 
simo  per  T  intelligenza  de*  classic!  e  per  lo  studio  dell' antichitji  cinese.  — 
Sei  volumi  in-foglio,  con  figure,  legato  in  un  grosso  volume  all'  europea. 
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Qinnte  allft  Btorto. 

^  ^  Taing  ni  ki,  Ricordi  della  insurrezione  avvenuta  in  Cina  nel 
1814.     Due  volumi  m-12. 

^  ^  ^  IK  Tsing  hai  fen  ki,  Storia  della  distnizione  dei  pirati  che  infe- 
starono  i  mari  della  Cina  dal  1807  al  1810.  Opera  tradotta  in  inglese  dal 
Neumann.  £dizione  punteggiata.  —  Un  volume  in-12. 

^  ^  BS  ^  ^  ^^^0  P<^o  8ui  wen  lu,  Ricordi  della  insurrezione  dei 
Tai  ping.  —  Due  volumi  in-12. 

Biograila. 

ll^^i^RMlmtiiW  Tseng  pu  Sing  sci  tsu  pu  tsien  set.  Notizie 
biografiche  d*  uomini  illustri ,  scritte  aal  letterato  Hiong  Siun  yun  nativo 
di  Sin-Kien  nella  provincia  di  Kiang-si.  Quest*  opera  fu  pubblicata  la  pri- 
ma volta  nel  secondo  degli  anni  Yong-ceng  (1724  delF  6ra  nostra).  —  Sei 
volumi  in-8  grande. 

K  ^  ^  ft  ffi  Wan  Siao  tang  Ciu  cioang  hoa  ciuen.  Ritratti 

e  cenni  biografici  d' uomini  illustri,  edizione  bellissima  in  carta  bianca. — 
Tre  volumi  in-foglio  con  belle  figure. 

jg*  H  ^  He  H  IV  tnat  sin  yong  iu  ciuen.  Ricordi  bioprafici,  ri- 
tratti e  lodi  poetiche  di  cento  tra  le  piil  rinomate  belle  donne  della  Cina. 
Bella  edizione  in  carta  bianca.  —  Quattro  volumi  in-4,  con  figure. 

^£11?  ^'t^  scioang  pu.  Biografie  di  personaggi  impareggiabili.  Opera 
di  Kin  Eu  liang  di  Nan  ling,  nella  quale  sono  ricordati  quaranta  Ginesi  il- 
lustri che  vissero  nello  spazio  di  circa  1410  anni,  cio6  dalla  dinastia  degli 
Han  a  quella  dei  Song.  Bellissima  edizione  in  carta  bianca.  —  Un  volume 
in-4,  con  figure. 

Belftdoni  di  Hlnlitri. 

Tang  Lu  Siuen  Kong  tseu-yi  tsiuen  tsi. 
Raccolta  completa  delle  relazioni  fatte  all'imperatore  dal  ministro  Lu  Siuen 
Kong  che  visse  sotto  la  dinastia  dei  Tang.  Buona  edizione.  —  Quattro  vo- 
lumi in-8. 

GoTerao. 

^^SSBJKPI  ^t«ct  Sceng  yu  kuang  Hiun.  Aropia  dichiarazione 
del  sacro  editto  iroperiale.  Questo  editto  contiene  IGprecetti  per  i  sudditi, 
dati  dal  secondo  imperatore  della  dinastia  ora  regnante  nella  Cina,  cono- 
sciuto  in  Europa  sotto  il  nome  degli  anni  del  suo  regno  (Kang-hi).  11  co- 
mento  in  stile  classico  6  opera  del  figliuolo  di  Kang-hi  che  gli  succedette 
sul  trono  dando  agli  anni  del  proprio  regno  il  nome  di  Yong-ceng.  — 
Un  volume  in-8  grande. 

^  lit  iK  Sceng  yu  kuang  hiun.  Ampia  dichiarazione  del  sacro  editto. 
Al  testo  deir  opera  precedente  6  unita  una  estesa  dichiarazione  di  ciascun 
precetto  in  lingua  volgare ,  composta  dal  mandarine  Wana  Yeu  po.  Bella 
edizione  in  grandi  (^ratten.  —  Due  volumi  in  foglio  piccolo. 


Digitized  by  Google 


-  501  - 


Giante  alU  Btorift  natnnle  a  medidna. 


in     ^       HI  H  Seng  tsao  yo  sing  pi  yao.  Trattato  delle  virtii  me- 

dicinali  deir  erbe.  —  Due  fascicoli  in-8. 

112     fli  fx  ^  ^  iS  Ts^ngr  ^tngr  Ta  senflf  jjten.  Trattato  di  ostetricia  accresciuto 
e  riveduto.  —  Un  Volume  in-8. 


Oinnta  al  teatro. 


S;pT^6^^||>&"iS  Ciona  ting  ciui  pe  kieu  sin  tsi  ho 
pien.  Gollezione  di  scene  tolte  dalle  migliori  opere  del  teatro  cinese,  di- 
viaa  in  dodici  parti ,  ciascuiia  delle  quali  si  suddivide  in  quattro  libri.  II 
chiarissimo  sinologo  Edkins  nelle  sue  «  Chinese  conversations  j>  ha  tradotto 
una  di  cpielle  scene  sotto  il  titolo  c  The  borrowed  boots.  »  —  Ventiquatlro 
volumi  in-8,  esemplare  d' impression e' poco  nitida. 


Gristlaneslmo. 


BBI*S*J±#fg±?H:«if3t^l^  YesuKili  sz  tu  ngo  ciu 
kieu  ce  sin  yi  ciao  sciu.  II  nuovo  testamento,  tradotto  in  lingua  cinese  e 
pubblicato  in  Canton  nel  1813  dal  celebre  missionario  protestante  Morri- 
son. Bella  edizione  in  carta  bianca.  Otto  volumi  in-4. 


AVVISO. 


Al  presente  fascicolo  sono  imiti  i  frontespizii  ed  indici  per  la 
Berie  JPHma  e  per  la  iTttora  Smrie  del  Bollettino. 


LUIGI  BENGINI,  gerente. 


FiRENZE,  Tip.  dei  Succ.  LeMonnibr.— [Pubblicato  il  4  Agosto  1882.] 
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